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an eine Sache legen; mettre1? cogne'e ä,
l ’arbre ; commencer une cntrcprtse.

Aptbelm, s. >n. le manche de cognee,de ha,he.
Ayuter, v. Eamer.
SljcroIbiiKm/i m.  dcrunbewehrte Weiß¬

dorn oder morgenländische Misoclbaum;
I 'arerolier . vie Azcrolbcere ; p.izcrole.

Azimuth,1•». (t. A'astr.) l’azimut; ccr-
eie qui pa3se par le p -.int vertical , et
qni coupe üiiomoa a a.'igles droits. Der
Azimutbal - '.trcis ; le cercle azimutal.

Dachma
Dachmatt , 3. »-. v. Zelter, Paßgänger.
BachMUNje , s. f.  la meutheaquatique.
Bachschmerle, s. f. la lotte - Branchede l'uisseau.
Bachstecher, r. le vidsngenr.
Bachstelze, s. f.  lc hoche- qneue; la

bcrgeronnette. (giseau)
Bachvogel, s. m.  le merle aqmtique.
Bachwasser, r. n.  l 'eau de rtiisseati.
Ba er;weide, s. f.  Posier verd.
Back, s. n.  le chätean d’avant d’ua

yaissesu ; il.  lc plat . v. Schüssel.
Back, r. )«. der Fladen, Platz ; la ga.Azur, >. v-'zw.  v . Lasur, Lasurstein.i

Azurn, ’azur; it.  azure, ce. Ou|lctte.
iit pottiqunncKt, Die azurnen Gefilde; , Back- Apfel, s. m.  la pommek cnire.
das azurne Gewölbe; las plaiues azurees;\ Back- Birn, s. f.  la poireä cnire; it,
(Ja mer)  la voute azuree. (lc firmamcnt) la poire cuitc ou sechee au four.

Backbord, s. m. (t . ie mar.) le babord.
Backdose, s. / . la buche. V. Backtrog.
Backe, s.f. (der Backe») die Wange»Ad . la joue. ( partie du visuge dePkomme)

«v , s. ft.  la seconde lettre de l’alpha- <Ö«S Bäckchen, Bäck.Ichcn, Bäcklein;
bet , et la premiere des consomics; # . la petite joue. Eingefallene Backen; der
ft . de musf) be-fa-si. Diese Arie gehr auch jones crenrer, des jones couslies. On ap.
dem B ; cet air est en be-fa-si. Das B
jtioli le be mol.

Baake , v. Bake.
Baal , s. m. leBaal . (faux Dieu) Der

Baalspfaffe; le baalite.
Daar v. bar.
Baare , v. Bahre.
Babbeln , v . n.  babillcr . v. plaudern,

plappern, ( pop.)
Babel , 3. m.  le rebut. ( v. Ausschuß)

Es ist lauter Babel ; ce n’est quedu rpbut.
Baccalaureus, ' . lc bachelier. Das

Daccaleurcar; le bacc-ilanickat.
Bacchanalien, s. pl. les bacthanales;

fetes qu’on ceiebroit en l’honneur de
Bacchus.

Bacchantin» , S. f.  la Bacchante; pre-
tresse de Bacchus.

Bacchus, s. m. le Bacchus.
Bach , s. m.  le ruisseau. Ein Bächlein;

tm petit ruisseau.
Bach -Amsel, v. Bachstelze.
Vachbinse, s. f.  lejonc . v. Binse.
Vächbohne, Bachbunge, s. f, le beca

bunga. (plante aquatique quiest v.neespice
de 'Veroniquc)

Bache, S. f. la laye , laie ; femelledu
sanglier,

pelle fig. Die Backen einer Schießscharte,
die Schartcnwände; les jones de l’em-
brasure. Die Backen, die beyden Seiten
des Bags eines Schisses; Iss jenes d'un
vaisseau. Die Backen eines Schraubsto¬
ckes; les mächoiresd’tm etau. Die Ba¬
cken oder Wangen der Drehbank; les ju-
meilcs du tour. Die Backen der Masten;los jouteiaux des niäts.

Backen, v. a. irr.  cnire ; faire cuire
au four ; it.  bonlangcr ; it.  Frirc , faire
cuire dans un poclr.. Beod hacken; cuire
du pain. Die Bäcker bocken heute nicht;
les boulangers ne enisent point anjour-
d’hui. Diese Frau bäckt eben so gutes
Brod als ihr Mann; carte femme bor-
lange le pain aussi bien que son inaTi.
Dieses Brod ist zu hart gebacken; ee pain
a trop de four. Fische backen; frire du
poisson. ( v. braten ) Gebackene Fische;
poissons frits . Gebackenes Obst; (v. Back-
Obst, Back-Apfel, Back«Birn, :e.) Prov.
Sein Brod ist ihm schon gebacken; H est
dein conriamiu! ; il n'en echappera pas.
Arme Ritter backen; n'e-re pas fort a
sc>n jtisc; vivre dans la misere.

Backen, i>. irr. ( avec Pauxil.  ha¬
ben) cuire; it.  frire. (v. braten) Das Brod

Bacher, S. m. le ragot; un sanglier. bScft cchon; le pain enit deja. Der Fischde deux ans.
Bachfchrt, S. f. le ravin ; chemin creuse

par les ravines.
Bachfisch, s. m. le poisson de ruisseau
Vachfore, Bachforelle,

de ruisseau.
Bachboimchrr, Bachholder, s. ’»■

bier . ( pier , uubier)
B ch''ündlein, s.n. lc hasset. V.Dachs-

sthl efer.
Bachkrebs, S. m.l’ecrcvisse de ruis' eau.
Bachkress, der Bachkreßling, das

Dachkreßlcin; le goufon. v. Kresse.

bäckt schon; le poisson feit dejä.
Backenbart, s. »>. le poil des jones;

barbe qu’ou laissc aux jones.
Duckendes», -- n.  der Augenknocheii;

s. f. la truitejöag Apsclbein; la pommgtte.
Backendrüse< S. f. la glande maxil-

l’o- laire , glande buccale ou genale.
Backengrübchcn, s. ». la fossette an

wilieu de la joue.
Backenbaube, s.f. le bonnet rond.
Backenknochen, s. m. her Hankcnkno-

chen eines PftrdeS; l'os de la banehe
d’nn cheval.

Backen-



Back'enm
Backenmuskel, der Lrompeten-

Miskel; le mussie bnccinateur.
Backen- Puls . Mer / s. f.  l ’arterebuc-

cak.
Backenschlag, Backcustreich, s. m.  le

SOIlUlet . ,
Backenzabn/ s. ;n.  la dcnt machelierc;

la irrte'* liefe; la dcnt molairc. t
Bäcker/ s. m.  le boulangcr. Die »il»;

ckermil; la boulangere.
Bäckerbrod, s.  e pain de baulanger,
Bäckervursch, n.  legarcon boulanger.
Bäckerey , S. f la boulangerie %
Böckcrbandwerk/ r. »■ lc metier de

boulangcr.
.Bäckerherr , s. m. (Beckenherr ) l ’in-

ape&eur des boulangers.
Bäckerknecht , s. m. _ le compagnon,

garqon boulangcr ; le mitron.
Bäckerkord , s. m.  le panier de bau-

langer.
Bäckerzunft,r . / . le Corps des boulaiigers.
Backfisch, s. m.  le poisson ä frire.
Backgast, 's. m.  le . chaiand d’un bau-

langer.
Backgeld , s. n.  der Backlohn ; le four-

nagc ; ce que l ’ou donne pour la euite
du pain.

Backhaus , 5. ». la boulangerie ; mai-
son an l’on fait le pain ; it.  le fonrnil.
v . Backüude.

Vackhecht , S. m. la nlardeau,petit bro¬
dlet qui n’e. t bon qu’ä frire.

Backhefen, s. pl.  la levuve. v. Hefen.
Bäckiq , dackig, ach', qui a desjoues;

dickbacklg, bausbäckig ; jotiiliu , ue. Hphl-
dackig, dünnbäckig ; qni a des joues creu-
ses , des joues co'usues. '

Backmeister , S. m.  l ’officier qui a soinj
des ouvniges de patisserie dass les gran-
des maisons.

Back Mulde , s. f.  la mal ; la sabilc.
v. Muioe et  Eeitzmulde.

Back - Obst , s. n.  le fruit a cuire ou
qui est bon a etre seehe au four ; it.  le
fruit ctiit ou seche au four.

Back - Ofen , e. »>. le four . Das Back-
rfenloch ; la xueule , la bouebe d’uu four.
Der Back - Ofenstein ; la pierre a four.

Back - Ordnung , S. f. le regiement pour
les boulangers.

Backpfanne , S. f.  la paele i  frire ; it.
je poupelinicr.

Backschaufel, s. f.  la pelle ä cu.burner.
Backstein, s. m.  la brique. v. Zie¬

gelstein.
Backstube, S. f.  le fonrnil ; lieu de la

maison oü est le four.
Backtrog , s. m.  la huche , le petrin ;

grand coffre de bois dans lcquel on pe-
trit le pain.

süacktuch , s. n.  la couche ; linge ?»r
lequel les boulangers mettent la päte pc-
trie pour la faire lever . ’ ,

Backwerk , s. »>. la patisserie , les pieccs
de four , pieccs de patisserie . Backwerk
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machen; pftttsscr._Diese Frau macht guteS
Backwerk; cetle iemme travailte bien en
patisserie ; cctte femaie pätisse bien . •

Bad, s. n. le bain; l’eau 011 autre,li-
qiteur dans laquellc on se met pour re bai-
gner ; it. la euve ou le lieu oü l’on prend
le bain ; (t . d’antiqu .') les tUermes. Ein fai¬
res Bad; im bain froid. Warme Bader;
bains chauds . Warme mineralische Ba¬
der; des eaux thermales. DaS Bad an-
lassen; remplir le bain. Ein dalbcs Bad
nehmen; prsndre un derni-baiu; ne se
mettre dans l’eau que j nsqu’ä la ceinture.
Onditßg. Einem ein fauderes Bad znbe-
retteti , ein schlimmes Bao jurirbte» ; met-
tre qu, en de beaux draps blaues ; surci-
ter de mauvaiscs affaires ä qn . Das Bad
allein anstragcn müssen; paycr la solle
euchere ; .payer pour tous les autres;
etre puni d'une faute commune a plusieurs.
I ’rov.  DaS Kind mit dem Bade ansschüc«
ten; jeterl’enl'ant avee le bnpleme. Düs
Bad der Wiedergeburt; le bapteme. r.
aussi, Dampfbad , Äschenbad , Maric »-
bad, Wistbad, :c.

Bade - Cur , S. f le bain dont on fait
usagc pour retablir sa sante.

Badc-Frau, Bade-Magd; s. f.  la bai-
gneuse ; femine ou fille qui a soin de
eeux qui prennent les bains.

Bade-Gasr, s. m. le baigacur; celui
qui prend les bains dans les maisons de-
stinees pour se baigner.

Bade-Geld, S. n. l’argent qu’on paye
pour lc bain.

Bade- Haus, Bad-Haus, s. «. les
bains ; maison destinee pour . se baigner ;
it . chez les tmciens,  les therir .es. v . Bad.

Bade- Hemd, Bade- Kleid, s. n. Ut
Bade-Mantel; chemise en forme de
manteau qu’on met en pvenant les bains.

Bade- Kopf, v. Schröpfkopf.
Bade - Kraut , s. n.  l ’herbe pour les

bains artiiiciels.
Bade. Mutter, V. Heb-Amme, Weh.

mutter.
Baden, i\  baigner . Sich baden; se

baigner . On ciit nbsol.  Ich bade alle Tage;
je me baigne tous les jours . Fig. Sich
in Lbränen baden ; baigner son visage
de pieurs . ©teil in dcm Blute der Un»
d'chulsigc» baden; se baigner dans lesang-
des innoecns . Er badet , er schwimmet
in seinem Blute; il est baigne dans son
sang . Er badet sich in den Lbränen der
Unglücklichen; il se baigne dans les lar-
mes des malheurenx . ©ich in Wollüsten
baden; nager dans les plaisits. Das Ba¬
den; !’*&. de, &c.

Bade-Platz, S. m. le baignoir; endroit
oü l’on va se baigner.

Bader, S. m. lc baigneur, l’etuviste;
celui qui dient bains et etuves ; le barbier-
etuviste . Die Baderuin ; la baigueuse ; ff.
•i femmc d’un baigneur 011 barbier-

viste.
Baderrv,



aoo* Baderey
Nadrrky, r. f.  lc bain ; la maiscn d’un1•tuviste.
Bade Stube, s. f.  Ics Kains; appar-

tement destine pour *e baigner; it.  l ’e-
tuve. t . Gchwitzstuoe.

Bade* Wanne, r / . la baignoire,la eure.
Badewarm, adj. it adv,  chaud eomme

Kn bain echauff«.
Bade- Wasser/ s. n.  le bain; I'eaudann

laguelle on se baigne.
Bade-Jett/ S. f. la Saison proprea se

baigner , a prendrc un bain.
Badezeug/ t. «. les ustensiles pour les

fcains; it.  habits et linge dont on se sert,
| )our les bains.

Bade-Inder/ s. m. V. Badr-Wanne.
Badheizer, s.m.  le Chauffeur des bains.
Bad-Orden/ S. m.  l ’ordrc des Cheva¬liers du bain.
Bäffchen/ s. n.  le pctit collet, le ra-

fcat. v. Pnesterkragen.
Baffen/ v. n.  japper, glapir. (se dit

des petits chiens .)
Bagage/ V. Gepäck' Gerät»). Der Ba¬

gage-Wagen; le chariot de bagage.
Daggermeister/ s. m.  le maitre d’un

ponton ä creuser.
Baggern, v. a.  ( t. de mar.) creuser,

eurer un port de mer , le debourber.
Baggert/ s. « . le pontonä creuser;

lbarque plate q*i sert ä eurer , d de-
tourber les ports de mer , moyennant
une machine qui s’appelle aussi der Bag¬
gert ou  Hafenräumer.

Bähen/ D. a.  etuver, liassiner, fomen-
ter . Brod bähen; rötir du pain . Die Bä-
Hung; la fornentation, I’etuvernent; l’aft.
de , etc: ; it.  la decoftion qu’on applique
mir une partip malade.

Bähesäckiritt/ ». le nouet. V. Kräu¬
tersäckchen.

Bahn/ i- f.  le chemin, la voie, la
route ; (v. Weg) it. la glissoire; chemin
fraye sur la glace pour y glisser; ( v.
Gchleifbahn, Gleitbahn) it. la, lice; (v.
Rennbahn) it.  Die Bahn, die Breite ei¬
nes ZeugeS/ re. 1 lc le; la largeurd’une
etoffe, d’une tolle entre ses deux lisieres;
it.  lc pan , partie considerable d’un ve-
tement qui repond a ee qu’on appelle le;
it.  le biseau ; ce qui est coupe en talus
sur ie dos d’un couteau, d’un rasoir , des
ciseaux ou de qq. autre instrument tran-
chant ; it. (r . de mar. ')  la cueille, la
ferze ; un le de tolle. Bahn halte» / auf
der rechten Bahn bleiben; tenir le hon
chemin. Babn machen; faire une voie.
Die Bahn eines Planeten; l’orbite; la
route , ls chemin que decrit une planetc
par son mouvement propre. Au diesem
Rocke gehören fünf Bahnen; i fauteinq
les ä cctte jupe. Ein Kleid von vier Bah¬
nen; une lobe de quatrepans. Die Bah¬
nen eines Mantels; los pans d’un maii-
teau. On dit aussi, Eilte Bühn V0N einer

Vohneit
Tapete; NN pan de tapisseri«, v. Blaff.
Eine Tapete von vier Bahnen; une tu'.
pisserie^de quatre feuiUes. Ein «Kegelvon zwölf Bahnen; une Voile de douze
cucilles ou ferzes. Die lange Bahn ; eine
lange Kegelbahn; der Langschnb, la w
gue-boule; un jeu de bonle, dont l’es-
pace est fort long. Die Bahn eines Bei-
les; la faced’une hache. B«km hobeln;
(/ . de tonnel.)  unir le fond d’un tonneau
avec le rabot. Fig.  Die Bahn brechen;
frayer le chemin. Auf die Bahn bringen;
proposcr ; mettre sur le tapis. Die Bahn
der Tugend; la route de la vertu.

Bahne»/ ri. a. ouvrir, frayer le che-
min ; ouvrir la carriere. Sich einen Weg'bahnen; se frayer un chemin; s’ouvrir
un passage.

Bahiienlehre, v. Ballistik.
Bahnig/ adj. et adv.  ce quia des les.

Zweybabnig/ oreybahnig; a deux, itrois
les ; de deux, de trois las. Bahnige
(eckige) Zinngraupen; (t. de mine)  cri-staux d’etain.

Bahre/ S. f. le bard; la civierc; Sorte
de brancard. (v. Trag -ahre, Tsdtenbahre) '
Der Bahrensrager; le bardeur; celui qui
porte un bard , une civ êre.

Bahrtucht S. n.  le drap mortuaire. V.Letchemuch.
Bahrwagen, v. Leichenwagen.Bähung/ v. bähen.
Bai , v. Bay.
Bajonnet/ v. Bayonnet.
Bakbord/ v. Backbord-
Bake/ s. f.  l ’amarque, la balise, la

bouee; pieu, fascine, tonneau ou autre'
marque que l’on met a l’entree des ports
ou ä l’embouchure des rivieres, pour
montrer les endroits oü il y a du perit.Das Bakengeld; droit qu’on paye aax
inspefteurs des halises. (v. Tonnengeld)
Der Bakenmeifter; l’iiispeffeur des balises.

Bakel/ s. m.  bäton dans la main du
precepteur dans les ecoles.

Balaß/ s. m. der Baiaß. Rubin; le rn-bis balais.
Balbier/ v. Barbier.
Baleon, s. m. le bulcon. V. Atzstritt.B ckd/ adv. de iemps,  tot, bientöt, tantot,

vite, promptement,dans peil de temps; it. de
bonne beiire, de bon matin ; it. presque;
pens’en fallt; it. facilement,aise'ment, 16-
gerement. Er ist bald ( zeitig) genna ge¬kommen/ NM re; il est arrive assez tot
pour, Lc. Ich werde bald fertig feyn;j’mirai bientöt falt. Ich werde bald wie- '
der kommen; je revieiidrai bientot. Ich
habe ihn diesen Morgen geschen, und ich
werde ihn bald wieder sehen; se i’ai vu
ce matin , et je le reverrai encore tan tot.
Ec wird so bald nicht kommen; il ne
viendra pas sitöt. WaS du thn» willst/
as thue bald ; fuis vite cc que tu vcux

fair,.. Dieses ist fo bald nicht geschehen;
cela ne sc fait pas si promptement. Bald



Baldachin
fft er lustig , bald ist er traurig ; >1 est
tantöt gai , tantöt triste . Bald daraus ;
xeu apres . Ich werde ihn 1» bald nicht
wieder sehen; je Iie le reverrai pas de
eitot . So bald ich deinen Brief gelesen
hatte; aussitöt que j’etts lu ta lettre.
Wierjehn Taae gehen bald hin; gulnzc
zours sont bien vite passes . Warum kommst
du heute so bald? poiirqusi viens-tu si¬
töt aujo«rd-Kui? Ich wäre bald gefallen;
j ’ai manque de tomber ; il s’en est peu
fall « que je ne sois tombe . Tr reiste ab /
so bald es Lag wurde; il partitä la pointe
d« jour . Cr wird bald trunken ; il lui
saut pe« de vin pour s'enivrer ; il s’en-
ivre faeilement . Ich hätte es bald ( bey-
nahe) geglaubt; je l’aurois presqne cm.
str ist bald hier/ bald da; il est tantöt
ici , tantöt la. So bald als möglich ; le
plutöt qu’il sera posslble . Prov.  Wer
bald gibt, gibt doppelt; qnl donne tot,
donne deux fois.

Balbach .n , s. m-  le baldaquin , ledais.
v- Prachthimmel, Thronhimmel- Trag-

Dalgen « oi
conps öannes.

Bälgen(sich) / v. häuten.
Balgenkopf / ». in.  la tete du soufflet.
Balgentreter/ r. m. le Souffleurd’nrgues.
Balggerüst, » ». le picd du soufflet;

les pieces de bois sur lesquelles pose le
soufflet.

Balageschwulst, j. / • die Bälgleinge-
schwnlfl; l’athe'romc; abccs enkiste ou
enferme dans une membrane.

Dalken/ i. m. la poutre; it. la solive;
it . ( t . de blas.)  la fasce . Ein kleiner Bal¬
ken; «ne poutrelle. Ein dünner/ schma¬
ler Balken; UN soliveau. Der Balken an
einer Wage, der Wagebalken; le fleau
d’une balance . Der Balken an einer
Schnellwagc; la brauebed’tili trebucbet.
Der B sten an e.nem Psinge/ der Pflug-
balke» ; l'arore de la ebarrne. Erführt
einen goldenen Balken im blauen Felde;
il pcrte d’azur a la fasce d’or . On ist
fmnl. Er lügt / daß sich die Balken bie¬
gen; il ment eornme un arracheur de*
dent . Prov. Wir scheu den Splitter,in
uusers Nächsten Auge; aber den Balken
in unsetm Auge wetten wir nicht gewahr»

Himmel
Baldig/ aij.; prompt, prompte, qui - ... , ,, .. ..

ne Urie pas, vite.' Ich wünsche Ihnen une panle «ans 1oeil de notr¬
eine glückliche Reist/ und eine I,1linflc1Prochau?’ n.0lIS nc vo>ons  P as 11BeWiederkunft; je votis souhaite ün hcureux
Voyage et un prompt retour.

Baldrian/ w, la valeriane. (plante ),
Balester, J. »i. «orted’arbalete avec

laquelle on tire de petites boules de terre,
ou des bailes de plomb.

Baley, v. Balley.
Balg, s. in. la peaud'un animal qu’on

arrache avec la main apres l’avoir tue;
it. lq gousse ; l’enveloppe qui eouvre cer-
tair .es graines . Ein Bälglcin ; une peilte
peau , petite gousse ; it. der Balg ; le
soufflet ; (v . Blastbalg ) it . fig . et pop.
(e . injur.) le vilain , la vilaine . Einem
Hafen den Balg adstreifen; einen Hast«
abbalgen; depouiller unlievre. Der Balg
»st das Beste an dem Fuchst ; la peau du'
rcnard est ce qu'il a de meilleur . Der
Cchlangenbalg; la peaud'un serpeut;
it. der Balg , d:c abgestretfte Haut einer’Schla e, cer SN’’aiigcnbalg; la depouille
d’un serpen -. Das Bälglein von einem Sei,
denwurme, von einer Spinne; la depouille
d’un vet a soio , d’une araignee . Die Bälge
(Blasebälge) reten;faire aller les soufflets.
On dit popula remtnt , Er hat feinen Balg
(feinen Wanst) gefüll il a farci sa
pause . Der kleine Balg k la petite erea-
tlir« ! ( se dit d’un enfant Der garstigeBalg; la vilaine creature. v. Schandbalg.

Balgdrüse, S. f ( t. d'anat.) le fol-licule.
Balge«/ v. ric. (sich ) se battre en lut-

p.outre daus le nötre.
Balkenband, s. n. der Dglkcnschlüssel;

la clef de poutre ; crjmpmi ä attacher
les poutres.

Balicnkeller, s. m. la cave plafonuee
de poutres , de soiives.

Balkenkopf/ S. »>• la tablette; le hont
saillant d’une poutre qui pose sur un mur.

Balkcnrccht , S. n.  le liroit d’appuycr
des poutres sur le »nur de son voisin.

Balkenriß / s.  m.  renrayure ; le plan
d’apres lequel les poutres ou les soiives
doiveut etre arrangees et asscmblecs.

Balkenruthe , s. f . ( t . de geom.)  la
inesure d’une toise de longueur et d’un
pied d’epaisseur.

Balkeuschleust / s. f.  une ecluse con-
struitc de soiives.

Balkenschlüssel/ r. m.  V. Balkenband.
Ballenschub/ S. nt. (e. de geom.) me-

sure d’un pied de longueur et d’un pouce
d’spaisseur.

Balkenstcin , s. in.  la jambe parpaigne;
pierre sur laquelle pose une poutre , qu’on
:net sous une poutre.

Balkenstreif, i. ™. ( <• de blas. ) la
fasce en divise , qui n’a que la moitie
ou qui n’a que le tiers de sa largeur,

Balkenstrick, v. Balkenstreif.
Ba kenstütze/ ». / . der  Balkcnträger;

(e . d'arebit .) le sommier , le pointal.
Balkenwage/ s. f.  la romaine, le pe-

son . v. Scluiellwage.
Balkcn ;oll / s. m. ( t . de gemn.)  mesure*1171 /1p Innrmnur oftant centre q». , en se prenant corps ä d’un pouce de longueur et d’une li <me

corps avec qn . Der B -',lger ; ce!»i qni ’d’eoaisscur.
aime S se battre . Die Balgerei ; ( Schlä - ' Ball , r. m.  la balle ; petite boole qui
stttki ) labatterie ; querelle eit il y a des seit d.ias le jeu de par.ine , etc. ; n.  e-
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dit misst, Mü geballter Ha »- , mit ge«
balltcr Faust; la inarn Fermee, le poinj;
Ferme.

Ballenbinder, r. m. l'embalieur. Der
Balienbinöerlvhn; l’emballage.

Ballcnvegen, >■m. v. gjappicr.
Ballrninechte, s. m. pi.  ( t. dUntfr.)

les chevilles de presse.
Ballenkrenz , v. Kugelkre »; .
Ballenleder , s. «. Qt. d' impr . ')  lc cuir

de balles.
Ballenschnur , s. fl.  la seizaine ; ( se-

saine) grosse ficelle dont se servent les
embaileurs ; it. la ficelle de la longueur
de dix raines de papier , mises l’une sur
l’antre , et qui sert de mesure.

Bailenwaaren, s. f . pi, les marchan-
dises de bailes ou en balles.

Ballcnjinn , s. l’etaiu ä rouleaux.
Ballet , s. n. le ballet .'
Baliey , s. f. le bailliage ; territoire

appartenant a l’Ordre de Malthe ou k
i’Ordre teutonique , et l’eteudue de la ju-
ridiftion du bailli.

Baliey , s. nt.  le bailli ; Chevalier de
I’Ordre de Malthe ou de l'Ordre teutonü
que qui jouit d'un bailliage .; le chef d’un
bailliage . Der Balleyrath ; le csuseiller
l ’uu bailliage.

Ballhaus, . s. n. le jeu de paume ; la
maison destinee pour le .je.u de paume.

Ballistik , s. f. die BaHnenleHre ; laba-
listique ; partie de la physique ejui traite
du chemin que decrit un corps jete en l’air.

Ball metffel , v. Ball - Eise» .
Ballimnster , s. tn.  le maitre d’un jeu

de paume.
Ballon , s. m. le ballen ; vessie enflee

d’air et reeouvertc de peau ; {Instrument-
.d ’t jeu qipon fruppe avec lc poing ou le

lad«!, die' Ausladung ks Ballastes; l !',?1*1*) it.  Ct. de ebim.) le bitten; vais-
delestage . ' jseau de yerre de figure sphlriqus , qui sert

Bällchen, r. n. la peilte balle; it. (t. idc ivcipient dans qqs. operations chimi-
de comm.) wie demi-pieee de qq. e' toüe <iwcs. Ineinander gefügte Ballonen ; dal-
ou de toilc. |l° ,,s en fil=s. (v . Dorrichtung ) v . uussi

.z/Lllstbalb
B -ii-rrse , s. f.  la rose de Gueldres,
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teuf ; Sorte de balle pour jouer ä la
longue paume ; it. la bille ; bonle d’i-
voire avec laquelle ou joue au billard ;
it . ( t . de ebim .) le balJon . (v.  Ballon )
Ein M't Haaren ausqestopfter Ball; MIC
balle feutree. Ball spielen; jouerä la
paume . Einem den Ball ( im Ballhause)
zuspielen; beit  Ball an spielen; ansspie-
len; servir la balle; Servir; jeter la balle
sur le toit ä celui contre qui on joue.
Den Ball im Aufsprunge auffanaen; pren-
dre la balle au band . Den Ball im
Kluge fangen; prendrel’eteufä la volee.
Den Ball zurückschlagen oder werfen;
renvoyc . 1'eteuF. Einen Ball ( im Billard-
sriele) Mache»; faire une bille. (v.uv.ssi
Erdball, Federball, Schneeball, re.) Fig.
Er ist ein Ball des Glückes; il est le
joiiet de la Fortune.

Ball, s. nt. le bsl; assemblee pour
danser. Einen Bell geben, einen Ball
anstellen; donner uu bei; Faire un bal.
Er geht auf alle Balle; er versäumt lei¬
nen Ball; il est de tous les bals.

Pallasch, v. Belaß.
Badast, m le lest. Ballast einneh-

ttsen, den Ballast ein.scbicfen; Ballast in
ein Schiff nnladen; ein Schiff mit Bal¬
last-beladen; lester, lester un vaisscau.i
Ein >n?tBallast: Irdenes Schiff; unvais-
ssav. leste. Das Schiff ist mit Ballast be¬
lade»-; le ■'vaisseati va en lest, sur son
lest. Den Ballast ansladen, aus dem
Schiffe laden; deie-ter le vaisseau. Das
Ballastschiff, rin Fahrfeug zum Herbei¬
fahren des Ballastes; le lertsur. Ein zum
Ansladen des Ballastesb.-stiittrntes§abr-
jeug; UN vaisseau delesicur. Das Ein¬
laden, die Liniodnng des Ballastes; t>-.s
Beladen mit Bal'.ffi; la lestage. DaS-Ms-

Ball-Eistn, s. n, Set*Ballmeissel; le
fermoir ; Sorte de «iseau.

Ballen , s. in.  la balle ; gros paquetlboulo -Sr neige , la fleur de l’obier ; it.
tndises enveluoDr de erossetoüe ; l’obier . (arbrisseau qui forte eette fleur .)de marchändises enveloppt de grossetoüe;

it.  ( t. d'impr. ) la balle ; tampon avec
lequel on tonche les Form es , apres l’avoir
trempe dans -le 1’euere ; it.  le bouton ; le ou au ballen.

Ballschlägel, s. m.  la palette. V. Pritsche.
Ballschlager, s. m.  qui joueä la paume

beut - d’un fleutet ; it.  l ’tlevation char-
neuse sous le pcuce d..'ns la paume de la
main et sous le grand doigt du pied ; it.
(r . de cb.)  Teponge ; ce qui Fo-rme le tat
Ion des animaux ; it.  la solo ; le desrous
du pied d’un cerf . Ich habe eilten Balle !!
S'Hcher empfangen; i’ai regit une balle
de livres . Lin Ballen Alölle ; une balle
de laine . Ein Ballen Papier ; dix rames
de papicr . Ein überzogener Buchdrncker-
ballen; une balle rnontee.

BalleN , -u. ii. comprim .-r , Former er;
pelote . Der Schnee ballet sich; la neige
se Forme , se laisse formet en pelotes . Or.

Ballspiel, s. n. la paume; le jeu de
la paume . Das Ballspiel ist eine für die
Gesundheit jutragliche Leibes-Ucbung;
la paume est un exercice uttle ä la saute.

Balsam , s. m.  le bäume.
Balsam-Apfel, s. nt. la pomme de

merveille.
Balsam«Aespe- v. Balsampappel.
Balsambamn, r. m.  le baumier; arbre

de bäume.
Balsambüchst, S.f.  la boiteä bäume.
Bais-amduft, t. m.  le parfum de bäume.
Balsemgernch, S. m. l’odeur baisami-

que ou euioaumee.
Balsam-



Valsanch
Valsamholz, s. «. le xylobalsamum;

le bois ou plutöt les branches du baumier.
Balsamme, s.f. la balsamine. {plante)
25a.t'am.« it / v . a.  embaumer. DieBal-

fonunma ; rembaimiement.
sgii[ fliutW) , ad/, et adv.  balsatjiique.
Baisanurämcr, s.m. lemarchand ouven-

deur de bäume.
Balsamtraut, le bäume , bäume

des jardins. Edel Balsamkranl ; 1c tbyin.
v. Thymian.

Balsam- Ocl, s. n.  l ’Iiui'e de bäume.
Balsanipappel, s. / • le pcuplier noir.
Bedsampflan-e, s. f.  l ’amyris.
Balsamsirauch, m.  le baumier du

grand Caire. (arbrissean)
Balsamtanne/ s. f. le sapina feuil-

lcs d’if.
Bah, s. f. le temps oü les coqs de

iruyere sollt en amour. v. Falz,
Balzen, 1'- n. ( av. Vaux. haben) etre

en amour, en chaleur, 11  ne sc dit ordi-
nairement que des ceqs de bruyere et des ckats.

Bambus, s. m. das Vambusrbhr; le
bambou; le roseau d’Indes.

Bämme, v. Bntterbammc.
Bammeln, v. baumln.
Bamscn, v- «• (/ • de. me'giss.) battre

les peaux pour les epousseter.
Bananasbaum, s. m. v. Pssang^
Baneo, v. Bank, la banqiie.
Band, 1. n. ( pl.  die Bänder) le lieu;

la bamle ; it.  le ruban, le cordon ; it.  le
noeud; (v. Achselband, Degenband, Uhr
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les ligametis des os de la cuisse. Die
Bänder eines Schiffes; les courbesd’un
vaisseau. (v. Krummholz) Ein Band , Bän¬
der machen; faire une case, faire des Ca¬
sus ; remplir une case avec deux dames.

Band, s. n. (pl. die Bande) On appeile
glnjritlement Bande , les liens , les fers,
les instnimens qui servent a. lier qn. , et
qui l’empeehent de faire 1111 usage libre
de ses membres ; p. c.  une corde , une
chaine , les menottes , &c.; it . fig.  l ’etat de
l’esclavage . Einen seiner Bande entledi¬
gen; tirer qn. des lisns. In Kelten und
Banden liegen; etre am: fers, dans les
fers. Seine Banden /erbrechen, zerreißen;
rompre ses fers, ses liens . ()n appeile fig.
Das Band der Ehe, das ehelige Band, das
heilige Band der Ehe; 1- lien du maringe,
le lien eonjug.il , le sacre noeud du maria¬
ge. Die Bande des Blutes und der Natur ;
les liens da sang et der ia 'iiacurc. DüS
Band, die Bande der Freundschaft; le lien,
les noeuds de l’amitie. '

Band, s. W. (pl. die Bande) le volurne,
un livre relia 011 broebe ; le tome. gilt
Werk laut vier Bänden ; un ouvrage de
quatre volumes. Er hat die rwcy Theile
in einen Band binden lassen; ila feit rc-
lier les deux tornes dans i1n seul volumc.
Die Bande dieses Buches sind zu dick; ler
tornes de ce livre sonr trop vöh .mineux.
II se dit aussi au lieu de  Einband , la re-
liiire . Der Band kostet mehr, als ritt Buch
selbst; la rcliure cotite plus quel’ouvrage

band, ».) it.(t. de charpent.) le raineau,.meine. Ein Bändchen, ein kleiner Band;
la molse ; piece de liois qui sert a lierjun petit volume.
«nscmble d’autres pieees ; it . ( t, de serr.)
la penfurc; bande de fer qui sert a soil-
tenir les portes ou les Fenutrss. ( v . Fisch»
band, Scharnierband) it. (t. dt tonn.') le
cercle ; (v. Reis ) it . ( t. d'anat.) le liga-
ment ; (v. Kapselband, Muttcrband, Zun-
genband, K.) it. (t. de cki-,-.) lcbandage,
la bande ; (v. Binde et Verband) it > ( t.
de blas.)  la bande ; (v. Binde - et Schrä¬
ge-Balken) it. ( au jeu de trictrac)  la
case. Ein Bändchen, Bändlein ; un petit
ruban court et etroit ; un cordonnet, une
bandelette. Düs Bändchen (famil. der
Bändel) an einer Kinderbaube; la beide.
Etwas mir einem Bande andindcn; lier,

Band-Ader, s. f: le tendon. v. Spann-
Ader, Sehne, Flächst.

Band-Art, s. f. le tirc-boucher, outil de
charpentier.

Bandbein-Fügung, s.f . (t. d’atmt.) U
sympbyse ligamenteuse.

' Bande , r. f-  la bande ; les cotes Inte¬
rieurs d’un billard ; it.  la bande ; une
troupe, Compagnie, v. Gesellschaft.

Band-Eisen, s. n. du ferä faire des cer-
ceaux. v. Dandhakcn (t .de tonnel.)

Bändel, s. m.  v . Band.
Bandelier, S. n. la bandonliere.
Bändrrkram, s. m.  la rubancric, mar-

chandise de rubans; it.  la boutique et le
attacher qch. avec 1111lien . Ein Bans VON commerce des rubans.
Stroh, von Weiden; nn lien de paill e,j B̂ändern, -v. a.  rnbanner. Das Wachs
un lien d’osier. Ein eisernes Band ; nn
lien , une bande de fer. ( v. Schiene ) Ein
Stück Band; uns piece de ruban. Ehe¬
mals trug man Bänder ans den KleiLern;
autrefois on portoit des rubans sur les
habits. Er trägt ci« Kreuz an einem
Bande; il porte une croix pendueä 1111
cordon. Das blane Band, das rothe Band;
le cordon bleu , le cordon rouge ; le ru-
ban bleu ou rouge , auqiiel est attachee
la croix d’un Ordre. Diese Thür hat star¬
ke Bänder; ily a de foites penturesäcet-
teportq. Die Lander der Schenkelbeine;

bändern; rnbanner la cire; la reduire eit
petilsfilets plats etlarges , pour lahlanchir.

Bandfabrik, s.f.  la manufaeture de rn-
bans.

Bandfisch, s. nt. le ruban marin, (pois-
son de wer)

Bandhaken, s. w. der Bandkegek; (t. de
serr.)  le gond ; (v. Haspe, Tbürhaken) it.
(t . de tonn.) le «lavier ; ( v. Reifzieher) -e.
le chien. v. Hund- (t . de tonn.)

Bandhandel, S. m. le commerce des ru-
bans.

BaNdholZ,r.„. le bois ä eerccaux; bois
propre
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propre ponr en faire des ctrreeaäx.

Bändig, «Av.  ftneit Ochsen bändig ma¬
chen; dompter Uli boeuf. V. bändigen.

Bändigen, D. a.  dompter; reduire sous
son obässance ; -it. (en farlant des cmi*
r.i ux)  lcs assujettir ; leur faire perdre la
ferocite ; apprivoiser. (v. zahm Mücken)
Die Bändigung; l’aetde dompter; l’ap-
privoisemeiit.

Bandit, s. m.  le bandit.
Banbmacher, r. m.  le rubauier. Die

Dandmacherinn; larubaniere. Das Band,
Macherhandwerk; la rubanerie, profes-
sion de rubanier.

Bandmeffer, n.  la döloire.
Bandmühle, e. f der Bandstuhl; 1- Me¬

tier de rubanier, la maebine sur laquelle
les rubanier? travailleut.

Bandnagel, r. >». la cbeville de bois
Bandrcif, s. ,n- 1®ccrccauä lier les

ciives, tnuids, &c.
Bandkose, r./ . le noeud de ruban en

forme de rose.
Bandschleife, Bandmasche, r./ . le naeud

de tuban.
Bandstein, s. nt.  l ’agate ondule'e.
Bandstreif, s. >»■(e . de blas.') la cotice.
Bandstück, k. «•(f-de charp.) l ’aisselicr.
Bandstuhl, 5. m.  v. Bandmüble»
Bandtreffe , s.f.  le galon de livree.
Bandverlängerung, s.f . (t. de Chirurg.)

l’elongation.
Bandwaaren, S.f. la rubanerie; mar-

chandises de rubans.
Bandweber, Bandwirker, s. »». le ruba-

nier ; ouvrier de la .petitc navette. Die
Bandwcbcrei, Bandwirkerei; l'aft. de faire
du rnban ; it.  la rubanerie; la profession
du rubanier.

Bandweide, s.f.  l’osier.
Bandwerk, s. n. allerhand Bandwerk;

toutes Sorte? de rubans.
Bandwurm, r. »r. le ver solitaire.
Bandzieher, v. Bandhgken. (t. de tonn.)
Bange, a-lj. et adv.  quiapfttr, qui est en

angoisse. Einem bange machen; faire peur
» qn. Es war ihin angst und bange; il
eut grand peur ; il eut belle peur ; .11
etoit dans d'extreines angsisses, dans une
extreme detresie. Es! ist mir doch bange
bey der Sache; cette dflaire ne laisse pas
de m’inquieter. Cs ist mir bange NM ihn ; Bank ? eombien cavez-vous?
j’ai peur, je crains pour lui. Dafür ist
Mir nicht bange; cela ne me Fait pas peur;
je ne crains pas cela. Eg wurde ihm im,
mer bänger; sa peurs’augmentoit de plus
en plus. Ihm war am bängsten; ce^fut
lui qui eut la plus grande peur, qui etoit
le plus en angoisse. On dit aussi, Die
hangeE nsamkeit; la solitude elFroyable.
Er ist von banger Natur; er ist von Na¬
tur furchtsam; il est cr.iintif de son na-
turci. Ich stehe hier in banger Erwartung;
j’attends ici avec inquietnde

Büngeln
reau; it . ( t. tnjur .) lelourdand ; homme
grösster et mal-adroit..

Bängeln, v. a. On dit, Nüsse hangeln,
mit Bangeln oder Knütteln abschlagen, ab-werfen; abattre des noix.

Bangenkraut, r. n.  la eigne, v. Schier¬
ling.

Bangigkeit, S.f.  l ’angoisse; la detresse;
anxiete.
Bank, s. f. (/>/. die Bänke) le baue;

long siege on plusieurs personnes peuvent
s'asseoirensemble.L, „Bänkchen,Banklein;
im petit baue. Eine kleine lange »nd schma¬
le Bank; «ne baneelle. Tine hölzerne, eine
steinerne Banks unbane de bois,un banc
de pierre. Eine Bank mit einer Rücken-
lehne; un baueä dos, On dit fig.etprev.
Unter der Bank liegen; vivre dansi’ob-
scurite, dans le mepris. Etwas unter der
Bank hcrvorziehen; porter qcb. au jour.
Etwas unter die Bank stecken; cacber qcb.
Durch die Bank, Sans difference, pele-
mele, sans distinftion ; it.  en gros; Tun
portant l’autre. Seinen Kindern auf der
Bank sitzen; so faire entretenir par scs
enfans. Etwas aus die lange Bailk schie¬
ben; tirer qcb. en longueur. Einen zur
Bank haue»; noircir,calomnicr qn.; me-
dire de qn. Einen unter die Bank stecken;
reduire qn. au petit pied. On appelle, Die
geistliche Bank; l’Ordre ecolesiastique.
Dir weltliche Bank; l'Ordre seculier. Die
Grasenbank; le rang des cemtesaLt.diete
de VEmpire. Die Bank ; le banc; ich. de
mer)  uii ecueil; une röche caehe'e' sous
l'eau, ®u un grand amas de sable dans la
mer. (v. Sandbank) Dieses Schiff ist an
einer Bank gescheitert; ec vaisseaus’est
brise contre un banc. v . aussi, Auster¬
bank, Perlenbank, Steinbank re.

Bank, s.f . (fl. die Banke») la banque;
caisse publique oii l'on met son argent'
en depot; it . (t. de jeu)  l ’argertt du jeu
que gardc le banquier, pour payer ceux
qui gagnent. Geld in die Bank legen;
rnettro de l'argent a la banque. Die Wiener
Bank; la banque de Vienne. Bankgeld,
Banko-Geld; argent de banque. Dir Bank
halten; tenir la banque. Die Bank spren¬
gen, die ganze Bank gewiniien; faire sau¬
rer la banque. Wie stark macht ihr eure

Bängel, s. m.  le rondin billot, gros ba-
ton; (v. Knüttel) it . (t. d'impr.) le bar-

Bank-Aetie, S.f. l’action de banque.
Bank-Arbeit, S. f.  ouvrage qui se fait

etant assis. Der Bank-Arbeiter; l’ouvrier
qui travaillc etant assis.

Bankart, S. m.  le batard; la bätarde;
un enfant ne hors de legitime mariage.

Bankbohrer, s. m. le perqoir.
Bank-Eisen, S. n.  la patte.
Bänkelsänger, s. m.  le chanteur en Foire,

du pont lieuf , &c.
Bankerott, S. la ban queroute.
Bankerottiren, v- n. Bankerott machen;

faire banqueroute; faillir , manquer.
Bankerottirer, S. m.  le banqueroutier.

Bankett,



Bankett
Bankett/ le banquet, le Festin.
Bankhammer, s.  0 - de serr.)  le mar.

teau d’etabli ; l’estampe.
Bankhvbel, S- « . la colombe. (t . de

tonn.)
Bankhorn, S.n. ( t. de serr,)  le bigornean.
Bankmeiffcl, *•tn, (t . dl serr.) la laugue

de carpe.
Bankmeister, s. m.  le maitre boulanger

qui etale ses maichamlises sur uu banc.
Bantmeffer, S. n. le couperet.
Banknote, S. f. le billet de banqne.
Bankilchker, S. m. (t . de tonn.) le raju-

steur.
•" BüNkschlachtc», s. ». l’etalage, l’exposi-
tion des viandes en vcnte,

Bankschlächter, s. m.  l’etalier; celui qui
vend la viande dans un etat.

Bankschneider, r.«,. le matelot pecheur
qui deconpe, qui depe.ce la baieine.

Banktüchtig, »>i) . ee mlD. vonL etre eta¬
le ; sans deFaut. Ilse dit des viandes de
boucherie.

Bankzins/ s- m- ee qve le boulanger ou
boucher paye pour la permission d’etaler.

Bann, f. m.  le ban, le bannissement; it.
l’eoclave, limite d’un territoire ou d’une
juridittion. ©einen Bann brechen; rorn-
pre son ban. DaS liegt ausser Ihrem
Banne; cela est ltors del’enclave de vo-
tre juridiiäion. Linen in den Bann thllN;
excommimier qn. V. Kirchen»Bann et
Reichs-Acht-

Bannen, v. a.  bannir.- (v. verbannen)
Den Teufel bannen; conjurer le diahle.

Bannerherr, S. m. le banneret; seigneur)
banneret; celui qui avoit droit de ban-
niere ä la guerrc.

Bannerlehen, s. n.  le Lek banneret. '
Bannstuch, s. m.  l ’anatheme; excom-

muuication Fuhninee solennellement; il.
l’anathematisme; canon ou condamnation
qui porte anathäme.

Bannkeller, S.f. le pressojr banal.
Bannleute, s. m, fl.  lcs vassauxd’une

terre ou d’une certaine etendue de juri-
diäioit.

BannmÜhlL, s-/• le  moulin banal.
Bann-Oftn, <• ?»• der Zwangofen; le

kour banal.
Bannstrahl,s->«• les Foudres del’excom-

munication. <V. Kirchenbann et Bann¬
fluch) Den Valinstrahl wider iemanden
schießen lassen; lülminer Fexeommunica-
tion contre qn.

Bannvogt, Bannwart, Flurschütze, r.m.
le messier.

Bannwaffer, s.  la riviere ovt il est:
defendu de pecher.

Bannwein,s m,  le banvin; le vin qu’un
seigiienr a droit de vcndrc ä l’exclusion
de tont antre. dans uu temps marque par la
coiHmne. v. Weinbann.

Bannzaun, r. qr. la baie qui doit etre
enlrcteniie aux frais d’une communaute.

Banse, s. f, 1.1pattic de la grango ob

Bansen 2SZ
l 'on entasse les gerbes.

BailftN, D. a.  entasser les gerbes,
Bar, adj. et adv.  n'u, nue; quin’est cau-

vert d’aucune chose.; (v, bloß) it.  comp¬
tant. Barer Geld ; de l’argent comptant;
du numeraite. Ich habe es bar bezahlt;
je l{ai paye comptant, je l’ai pa.ye en de-
niers effettiFs. Er hat viel bares Geld;
il est riebe en argent comptant.

Bär , I. tu.  l ’ours. (animal sauvage)
Ein junger Bär; un ourson. Die Bärin»;
l’ourse. It. Bär ; (*•d’astron.)  l’ourse. De»
kleine Bär; 1» petite ourse%Der große
Bär; la graade ourse. It. Bär; (e. defor-
tif .) le batardeau. (v. Wehr et Wuhr)
It.  le mouton, la hie, la demoiselle; gro»
billot pour enfo-ncer les pieux. Frov .
Einen Bären anbinden; contrafter des
dettes. (v .weis machen)

Barake, S.f. la oaraqne.
Barbar, s. m. fl. die Barbaren (la secon-

de syllabe est longue)  le barbare. It. der
Barbar, fl- die Baroare; (la seconde syl-
Ijbe est breve)  le barbe; cheval de la
Barbarie.

Barbarey, s. f.  la Barbarie; Partie de
la cöte septentrionale de l’Afrique ; it.
la barbarie ; cruaute, inhumanite; it . fig.
l'ignorance grossiere.

Barbarisch, adj, et adv.  barbaresque;
qui appartient aux peuples de Barbarie;
it.  qui tient des barbares ; it .fig.  barbare,
batbarement; cruel, cruellement ; it.  qui
u’a ni loix ni politesse; grossier, ignorant.

Barbe, s, f.  le barbeau. Eine kleine
Barde. un barbillon; it.  ( t. de blas.) le
bar. Die Meerbarbe; le surmulet.
1 Shirtdffig / adj et. adv.  hargneux , cuse.
(famil. V. zänkisch.)

Barbier, S. m.  le barbier.
Barbierbecken, s.n.  le bassinh barbe.
Barbieren, ».«. Faire la barbe; raser.
Barbiergclell, s. in.  le garqon barbier.
Barbiirjuntze, s. m.  l ’apprenti barbier.
Barl'ierwesser, /, le rasoir,
Barbierriemen, s, n.  le cuirürasoir.
Barbiersack, Schersack, s. m. das Bar«

bicrjcua; la trotisse; e'tni de barbier.
Barbierstube,r./ . la boutiqne du barbier.
Barchent, s. m.  la futajne. Der Bar¬

chentmacher, Barchentwedcr; le Futai-
nier ; tisserand Futainier.

Barchent, adj. et adv.  de Futaine. Ein
barchcnter Weiberrock; une jnpe de Fu¬taine.

Barde, s. m.  le Barde; pretre des an-
ciens Gaulois qui chaatoit les adlions des
hommes illustres.

Bärenbciffer, s. m,  le dogue propre ichasser l’ours.
Bärendccke» s. f.  la Couverture de pea»d’ours.
B-rendrech, v. Lakritze.
Bär?nfang, v. Bärenjagd.
Bazeufekk, 1. », la graissed’ours.
Bärenführer, s. m.  le meneurd’ours.

Bärn»
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Bärenhatz, s-f.  le combat il’ours,
Bärenhaut, s. f  la penn ’onrs. On

Ait fig .jt famil. Auf der Bärenhaut lie¬
gen; etre oisif; etre faineant; croupir
dans l’cisivete.

Bärenhäuter, s. ----- le faindant; it.
le vauricn , le coquin ; it.  le poltron . Die
Bärenhäuterei; la fahieantise; coquine-
rie ; poltroiinerie . Bären bäuterisch ; co-
quin , l:\ che . DaS ^ist bürenhäuterisch ge¬
handelt; c’est agir en coquin.

Bärenhüter, /. m. (t . l'ar-
Aophylax , le Bootes , le bouvier.

Bärenjagd, s. / '. la cliasse del’ours.
Bärenklau, r. / . l’acnnihe; la bran-

che - ursine . (plante) Deutsche Bären¬
klauj la beree.Darenkvrh, s. (t. defond) la crasse
gluante des metaux . qui s’attache for¬
tement.

Bärcnkraut, v. Königskerze.
Därenkrebs , s. m.  lecrevisse squille.
Bärenlauch , s. m.  l ’aild ’ows . (plante)
Bäreu-Oebrleiu, S. n.  l 'oreille dours";

(plante)  V . Amikel.
Bäreuraupe, s. f.  ia chenille- marte.
DarenschiNül ; , s. n.  le Silif d’ours.
Däreustaucher, Bärenmuff, s. m.  un

xianchon de pean d’ours.
Bärentatze , s- f-  2a patte d’ours.
Bärentraube , s. f.  1c raisin d’eurs.

(plante ) it.  la bousserolle . v. Sandbeere.
Baret, V. Barret.
Barfrost, s. in. ia premiere gelee; le

froid sec . v. Blachseost.
Barfuß , adv.  nu -pieds , nn -jambes.
Barfüßer , sl in. !e Religieux dechans-

se ; le Cordclier ; CarmJtdechausse . Oer
Barfüßer . Orden ; l 'ardr « des Religieux
deebausses.

Barg, Borg, Polk, t. m. le porceliätre.
Barhaupt, barköpfig, -alv.  amtete; la

töte itue.
Barkim , v. Berkan.
Barke, s. f  la barque. Eine kleine

Barke; une barquerolie. -
Barkhaltcr, s. m.  Ia tisse, la cdnte,

la preceinte.
Barkbölzer, S. pL  les carreaux̂tollte-:

les ceintes de vaiss .wu , et les pieces de.
bois qui font le haut des totes d'une

"ehaloupe . .
Bärlapp , t . m.  le pied de loilp ; la mousse

»ampante a massuc ; mousse dt bois.
Bärlauch , s. tn.  l 'ail d’ours.
Barme , s. f.  Ia levure . v. jptftlU
Barmherzig, adj. et adv.  ni *s«ncor-

dieux , euse ; qui a. de la misericorde,
qui est enclm a faire misericorde ; misc-
ricordieusement , nvec misericorde ; it . ßp.
pitoyable , pitoyablement } miserable , mi-
serahlement . ( ». erbärmlich ) Kottist ferm*
fiCCjiCl; Dien cst misericordieax . Seli-
flnb die Barmherzigen ; bien -henreux ■-u« !
les misericordieiix . Seyd barmherzig ge-

Barmher
gen m-'ch; erbarmet euch meiner; aye*
pitie de moi . On appelle Barmherzige
Bruder, die Barmherzigen; freres de la
charite , les Religieux de lacharite ' . Barm¬
herzige Schwestern; filles de la miseri*
corde ; if . (irun . )  des filles qui out de
la complaisance pour les hommes . Sttt
barmherziger Reiter; un pitoyable cavalier.

Barmherzigkeit, s. f  la misericorde;
it.  la pitie , la compassion , la charite,

Bärmutter, s. f.  la mitrice.
Barn, v. Krippe et Banfe.
Barnbeisser, r. le  tiqnenr. V. Krip-

penbeisser.
Barometer, v. Wetterglas. '
Baron, s. m.  le baron. ( V.Freyberr)

Die Baronesse; la baronne. Die Baro¬nie; la barounic.
BLrpfeise,r ./ . le bourdon .v.Brummbaß » .
Barre, s. f. Barren, s. m.  la barre,

le lingot . (pihee de mOal d'une certaine
lortgutur et epaisseur) Gold , Silber iir
Barren; Barrengold, Barrensilbcr; de
l’or , de I 'argent en barre , en  lingot.
v. Stange.

Barret, S. n.  la barfette, (sorte de ca-
latte ') Der Barrerkramer ; le bonnetier.

Bars, Barsch, Barsch, r. la perebe.
( paisson  )

Barschaft, s. f.  l ’argent comptant; les
especes , le comptant . Das -st mcineaanze
Darschast; voila tont mnn comptant, tont
Ct̂ que j’ai d’espects . Meine Barschaft b?»trägt hundert Thaler; ma caisse est de
cent eens.

Bart, s- tn.  la barbe; le poil du men-,
ton et des joues de l’hommc . Ein Bärt¬
chen, Bartlein; unc petite barbe. Ein
rother Bart; une barbe ronsse. Ein star¬
ker dicker oder dichter Bart; un- barbe
touüue . Ein rauher , stachelichter Bmt;
Une barbe mde . Der Stutzbart , Knebel-
b;rt, Schnurdart; la moustache. Der
Milchbart; le poil foLet. Der Bart rängt
dei ihm an bcrvo-.zukeimen, an feine,»
Kinne hervorzustechen; la barbe In!viont;
le poil eommeuee a lui poindre an men¬
ton . Den Bart schere» , ' adnebmen ; faire
la barbe ; faire le poil . Sich den Bart
scheren lassen; se faire faire la barbe.
Sich den Bart scheren, sich selbst den
Bart abscheren; se faire Ja'barbe; faire
sa barbe ; se raser soi - meme . Den Bart
aufsetzen; retrousser, relever la mou-
stae.he . 0 « dit , In den Bart brummen;
grommeler ; marrnotter entre ses dents.
Unter den Bart lachen; rire SOUS barbe.
Es in seinen Bart hinein lügen ; meiitir
rupudeinment . lieber des KassersBart strei¬

ten; se battre, se debattre de la chape
ä l’eveque . Einem etwas in den Bart sa¬gen, unter den Bart werfen; dire la
choSe ?i la barbe de qn . Prov. Un ar¬
mer Leute Bart lernt man scheren; st
la barbe du pauvre on apprend h raser.

Der Bart, la barbe, se dit aussi de
? «*•
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Antriebs uns certains espice dl carrosut
Coupes)

Bärwurz, 5. / • le meum, meon. (plantty
Basalt, >■m.!e basalte. v. Säulenstein.
Base, e. f «u itiiu.  das Väschen, Bä-

Vartbeck
qqs. enintanx.  Der Bart der Katze; la
darbe de  ebat. Der Bart erneS Bockes,
der Bocksbart; «a b.trbe de boxe. Der
Bart eines HabneL; la barbe de coq;
les deux ' pefits m rceaux de chalr qtii
pendent sons lc bec d’uu coq . On uppelh  jfclcin ; la tante ; it. la parente ; la Cousine.
aussi Bart , le muscau , cette partie de Vasilicn ; Vafilieulraut , r. lc ba->
la tete de qqs . aivmanx qui comprend lajsilic . ( plant! )
gncule et Le nez . (V. Schnallte ) En p.v,-- \ Basilisk , s- m.  1 ° basilic . (serpent f *.
laut dts poissons, on appeile  Bart , barbe,] bulcttx)
les carti "iaL>;es qui lenr servent de nageoi - ; Baß , s. m.  la basse , la basse -contre ;
res.
fran
Korn
tes de epis. Der Bart an einer Feder;
les barbes de pium ’e ; les petits lilets qm
tiennent au tr.yau des plumcs . Hg.  Der
Bart an einem Schlüffe!, der Schluß
-selbarr; le pannetou. Der Bart eines
Cometent la barbed’une eonrete, en Op¬
position de la qupue d'nne comltt.

Bartbeckcu, s. n.  le bassink barbe.
Bartbürste, s./ . la bigolere, releve-

moastache.
Barte, s.f. die Barten eines Wall'

sischeL; les t'anons, les barbesd'uoe ba-
leine ; it.  v . Beil.

Bärteln, v. a. U.  de drttp.) torulre le

Grund der Harmonie; la basse est lefon-
ISenrcnt de riiarmoale . Der begleitende
Baß; la basse eontinue. Der bezifferte,
mit Ziffer» augezeigic Baß> la basse chit>
free . Der GrunLdaß ; la basse fondamen-
tale . Den Baß singen ; cbanter la basse.
Der Baß, die Baßgeige; 1- basse de vioIe.
Dem Baß streichen; jouer, toucherU
basse de viele . Eine kleine Baßgeige;
(eilt Violourelld une basse de violun; un
violoncellc . Die Baßflote ; la basse de la
flöte a bec . Die Büß -Queerstöte ; la hasst»
de Hüte traversiere . Der Bqffl'Lnger, Bas¬
sist ; la basse , la basse-eu»tre ; -la per-

drap en barman ; denner la premiere tonteisonue qui chante la basse . Haben @ic die-
au drap . Das Bärteln ; la tontrire en sen Mann jemals gehört ? Er ist ein gn-
birrman.

Bartfäden , s. in. pl.  les barhillons;
les petits tilets chartnis ä la bouche de,
qqs . poissons.

Bartsiscb, s. m.  le barbu; la baieine
<(e Groenland.

Bartgras, s. n.  le barbon. ( brWie)
Barthaber, Barchafcr, v. Rauchhaber-
Varthaar, <■ a. le poil de barbe.
Bartbe, s / . la hache. v. Beil.
Bärtig , adj . et adv.  barbu , ue.
Bartlos , adj . et adv.  sans barbe . v.

UNbärtig.
Bartnoael, j. tn.  la cheville barbuc

eti  barbelee.
Bartneige, s. f.  le bouspillon.
Bartneike, s. f  la mignonuette. v.

Cartdämerneike.
Bartnnß , s. f.  la noisette de Lomhar¬

ter, ein herrlicher Balun; aver-vmrs M-
inais oni cet hoitune- laVe’est ime boiine
basse, c'estime  belle basse, c’estun bea«
creux, lüi bon rrcux. Der BaßbrllM-
utr; la bombarde. {jeu it'orpv.e)̂ Der
Baß einer Sackvf?:fc, 'eines DudelmekS,
einer Leyer; le »ür.naon de muselle, de
eorneinuse, de vic-:ls. Der Papstk.iüffe!»
!a eie! de k irr tr,. Die Baßsaiten; le*
'»asses; les grosses cordes de qqs. in-
strumens.

Baße,las, v. Pasglas.
Baffen, s. m.  lc bjsson. v. ffaaot.
Bast, s. m.  la s.rCunde, la petitc ecorce

d’un arbre ; per.» r.ünce qui couvre irn-
mediate >r.cnt >e br is deParbr ?. Der Bast
Jet bocusnoste; le bron; ecorce verte
qui couvre le coco et l’enveloppe . On
appclte aussi , Bast , nnc Sorte d’etofle

die ; Sorte de no ix qui a une  pehire rouge flute de soie ct de poil de clievre ; it.
sous l’ecale. v. LambertSnuß , § e!leriittß,,v . Baumbast.
Blutnuß . Bastard , t . m.  le bätard ; la bätarde.

Barbier.
f.  les eiscaux ä faire

Bartputzer, v.
Barlschere, s.

la halbe.
Bartscherer, v. Barbier.
Bartschüffel, v. Bartbecken, Barbicr-

becken.
Bartstife, --f- die Geiftnkugel; la sa-

vonnette.
Barttuch, s. n.  le lingeä barbe.
Bart-Umber, S. m. l'umbre barbu.

(poisson de mer ')
Bartzänglein, S. n.  la pineette ponr se

faire la barbe.

II se dit en aiientand des deux sexes. Er
ist ein Bastard, sie ist ein Bastard; c’est
un bätard , e’est une bätarde , im enfant
bätard . On le dit uvs' i de certuins ani-
ntnux de deux esp̂ tcs differentes , comnte
aussi des plant es. Die Maul - Esel sind Ba«
stardlhiere; les mulets sollt des animaux
hibrides . Sine Basiaedpstanze ; One p1ante
bätarde ; une plante bibride.

Baste, s. f. le haste; l’as de trefle au
jeu de l’hombre.

Basten, »di. et adu. d’eeorce; qui est
- , n „ • . i 'aitd'deoree. Bastene Schutze, Bastschuhe;

DüMtsche, L. ( On apftfle*ms?  f « ilcs souIutj (Vccorce.
Basiey,



208 Bastei)
s. f.  Bastion , x, ». lebastion.v, Bollwerk.

Bästling , x. »7. I.i clunvre femelle.
Bataille, v. Schlacht, Treffen.Bataillon, X. le bataüion.
Batate, v. Pa:are.
Bätmge, Bättiigsbölzcr, ( x. pW) ( t.

deiner . ') les bitte *; deux pieees de bnis
autuur desqudlcs on attache le cäble
quand on a mouille l'anere. DieBätiilgg-
nägel; lespailles de bitte;. Die BäliugS-
Iräger; Iss coutre-bittes; les courbes qui
alietmissent les bitter.

Batist, x. m. la batiste; tolle de lin
träs- fine.

Batterie, x. f.  das Stückbctt, der
Stückwall,, die Gtückbettung; la batte¬
rie ; lien eleve oii l’artillerie estplacee;
it.  les canons en batterie . Das Geschütz
aus die Batterie führen; mettre le cano»
en batterie. Die Batterie spiele« lassen;
faire jener la batterie. Batteriestückej pie-
«es de batterie. Die Batteriedicle , Bat'
terieplanke; le tabloin.

Bätz, Petz, v. Bär.
Bätze, v. Betze.
Batzen, x. m. le batz. Qmomto't SAl-

Umagne de la vnleur de trois sota envi-
ten ) On iit fig. et fmnil.  Gt Hat Batzen >
11 a de l’argent,.

Bätzner, X. m. 11 ne sc dit que Jans
la composition , Ein Drcybätzncr , Sechs-bätzner; une piöee de trois, de six batz.

Bau, x. 77r. la construdlion; aitisn par
laquelle on construit qq. bätiment d'ar-
chitefture , et la maniere.dont 11 est con-
strnit ; la strudlure, 1’architeftnre , l’ar-
rangement, la disposition des parties d’un
bätiment ; la bätisse , la fabrique ; it.
l ’edifice , le bätiment ; it. laculture ; les
faqons qu’on donne ä la terre pour la
rendre plu fertile ; it . ( t . de ch.~) le ter-
rier. (v. Fuchsbau, Dachsbau) Der Bau
eines Hauses; la construdliond’une mai-
son. Er versteht sich sehr gut auf den Bau
der Schiffe; 11 entern! tres-bien la con¬
strudlion des vaisseaux . Der Bau , die
Bau- Art vieles Pallastes ist vollkommen
schön und dauerhaft; la constmdlion_de
ce palais est parfaitement belle et solide.
Ein schöner Bau, ein nach einem guten
Geschmack aufgeführkcS steinernes Ge¬
bäude; une belle bätisse; une belle fa-
brique. Einen Bau auffnbrcn; clever UN
kdlfiee. ( v. Gebäude) Diese Kirche ist ein
alter Ban, ein altes Gebäude; eetto
eglise est d’une ancienne fabrique. Der
Bau des Feldes, d-S Ackers; >a culture
des champs ; i'agrieulture , le labourage.
(v. Ackerbau, Gartenbau, Weinbau, ;c.)
Der Fuchs geht zu Baue; le renard se
retire dans son terrier. On dit,  Ein Haus
in Bau und Bcsseruna erhalten; «voir
ssin des reparations d’une msison . Auf
den Bau kommen; etre misä la brouettc;
etre eondamne ä la cliainc pour travail-

Bcm
ler -NIX ouvrages publics . On dit anstjyDer Bau des menschlichen Körpers; l*
strudlure du corps humain. Der Bau eb¬
ner Rede, eines Gedichtes, einer Pe>
riode; la Strudlured’un diseouts, d’un
poemc , d’une periode. <v. autst  OrdNUNg,
Gäulen-Ordnung.

Bau-Amt, x. n.  l ’intendance des bä«
timens.

Bau-Anschlag, X. m. le devis. Den
Bauanschlag zu einem Hause machen;
faire le uevis d’une maison.

Bau- Art s. f. la strudlure, la fabri¬
que , l’otdre , l’ordonnance ; la faqon d*
bätir ; it. ln construdlion ; l’architedlure}
l’arrangement, la disposition des partie»
d'un bätiment ; manierc dont un edifice
est bäti. Die Fremden bewundern die
Bauart dieser Kirche; les etrangers ad-
mirent l’architedlure de cette <;glise.

Bau -Aufseher , X. m. l ’intendant des
bätimens.

Bauch, x.777. le ventre;it.famil. la pan-
se ; (v. Wanst) it. l’abdomen. (v. Unter¬
leib) Ein Bäuchelchen, Bäuchlein; un
petit ventre. Lin dicker Bauch ; Ml gros
ventre. On ditfumil. Die Augen find bey
ihm größer als der Bauch; il a les yeux
plus grands que la panse. Prov. Ein hun¬
griger Bauch barkeine Ören; un ven¬
tre vide n’a point d’oreilles . Seinen Bauch
zum Gott machen; se faire un Dieu de
soll ventre. On dit famil. d’.me femme
grosse 01, enceinte , Sie hat einen dicken
Bauch. On dit aussi, Der Bauch eines
Schiffes; le ventred’un navire. Der Bauch
-iuer Flasche; !e ventred'nne bouteille.
Die Mauer macht einen Bauch; la mu-
raille fait le ventre , se dejette en dehors
et menace ruine. Der Bauch eines Se¬
gels; le fondd’une volle; !eereux on sein
d’nne volle . Der Bauch einer Geige einer
Laute; le eokkred’un violan, d’iin luth.

Bauchbläsiz, adj. et adv. poussif, ive;
qui a la pousse. Ein bauchbläsigesPferd;
Nil ebeval poussif. v. d mpfig, herzfckläch-
sjg, haarschlächtrg.

Düllchbruch, x. in. l’enterogastrocele;
descente de» intestins dans les muscles de
l’abdomen.

Bauchbütte, v. Bauche.
Bauchdtcle, x,/ . die Bauchdielen eines

Schiffes; les vaigres; planches qui font
le revetement interieur d’un vaisseau,

Bauchdiener, X. m.  le gastrolätre; ce-
lui qui fai un Dien de son ventre.

Bauche, Bäuche, Beuche, s. f. l’adlion
de faire la lessive ; it. la quantite de linge
qu’on met ä la lessive ; la lessive .Die Wäsche
auf die Bäuche legen; mettre le lingeä la
lessive. Die Dauchhütte , Las Bauchfass,
der Bauchzuber; le euvierä lessive.

Bauchen, bäuchen, v. a.  lessiver; faire
la lessive.

Bauchfell, X. n, le peritoinc; Membrane
qui revet iiwerieur.n.ent tonte la capaeite

du
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du bas-ventre.

Bauchfett , s. *. la panne . V. Schmeer.
Bauchfinne , r. / . la nageoire du ventre

d’un poisso'n.
Bauchstuß, s. m.  le flux de ventre , ler flux

celiaque ; la passion eu  l ’affeftion celiaque.
Bauchgrimmen , s.n.  la coliqtie ; les tran-

ehees ilans le ventre.
Bauchgurt, e. / . >a sousventriere; it.  la

ventriere ; la sangle . v . Gurt.
Bauchhöhle, r./ . l» eapaeite dubai - ven-

trc.
Bauchig, bauchig, adj. et adv.  qui aun

ventre; ä ventre ; it.  convexe . Ein bauchigBefaß; UN vaisseauäventre. Ein bau¬
chig geschliffenes, rund erhaben geschliffe¬
nes Glas; un verre convexe, v. dickbäu¬
chig, 1C.

Bauchkneipen, v. Bauchgrimmen.
Bauchlinie, s.f . (t. d’amt .)  die weiße

Bauclilmie; la ligne blanche.
BauchmuSkel, s tn.  le mtiscle abdomi¬

nal . Die geraden Bauchmuskeln ; les droits
du bas-ventre.
• Bauchnath , r. / . (t . de chir .) la sutnre

qu’on fait au ventre . Die Lehre von der
Bauchnabk, dje KunK eine Bauchnaht zu
machen; la gastrorapliie; l'artde faire une
»utiire au ventre.

Bauch-Oeffnung,r-/ . der Banchschnitt;la
gastrotomie ; ouVerture qu’on fait au ventre.

Bauch-PulSader, 1./ . l’artire celiaque.
Bauchredner, S. m.  le gastriloque, ven-

triloque ; qui parle saus ouvrir la bouchc,
et d’une voix sourde et caverneuse , de
Sorte qu’a un ou deux pas on croit enten-
dre une voix fort eloignee.

Bauchriemen, s- »-. la ventriere. v.
Bauchgurt.

Bauchring , r. r« . ( e. ifanat .)  leaercle ab¬dominal.
Bauchründe, s.f . (t.d’archit.J le bom¬

bement.
Bauchschlag-Ader, >. Bauch-PulSader.
Dauchschnilt, s. m.  v. Baucli-Oeffnung.
Bauchsorge, s.f.  la gastromamc; le soin

^u’on prend de son ventre ; la gourmandisc.
Bauchspähne, s. nt.pl. les barruresd’a«

luth,
Bauchstich, s. tu. (f . de chir .')  la ponc-

tfcn ; la paracentese.
Bauch stück, s. n.  la varangue ; espece de

ehevron qui aide ä former les flaues d’un
Taisseau,

Bauchung, s.f die bauchförmige Run¬
dung; le bombement; etat de ce qui est

'bombe ; la ctmvexite ; it . ( t . d’archit .) le
renftement . Ein Schiff , daS auf beydenSci-
ten eine gleiche Bauchung hat;un vaisseau
qui a sa tonture.

Bauch-Wassersucht, s.f l’ascite; hydro-
fisie du bas-ventre.

Bauchwäsche, r. le Ilnge qtt'on met st
la lessive.

Bauchweh, ». le mal de ventre , au ven-
tit,  les trancheos de ventre . v, BauchSriNi-Duv*, Ai.L, tt .. T , 1.

men.
Bauchwürmer, S.m. pl.  les ascarides;pe-

tits vers qui s’engendrent dans les intestins.
Bauchzuber, v. Bauche.
Bauchzwang , S. m. l’e'preinte ; le tenesme.

v. Letbzwang , Ktublzwang.
Bauen, ». a. hsttlr, eornittuire, ediflsr;

faire , elever un bsttiment , un edificc, &c.
Lin Haus bauen; bätir une maison. Lin
Ach iss bauen ; bsttir,eunstruire MI vaisresttt.
Einen Tempel, einen Pallast bauen; edi¬
tier un temple , un palais . DaS ist dauer¬
haft gebaut; cela est solidement-con-
strmit. Sich arm bauen ; se rniner en bäti-
mens . Er ist ein großer Liebhaber vom
Bauen; c’est un grand bsttisseur. On Alt
misst, <£ in Nest bauen ; faire un nid . Eine
Straße bauen; pratiquer un ehemin; it.
reparer un ehemin . ( v. ailSbeffern) Ein
woblgebailter Mensch; un lumme bien ha¬
rt, bien fait. Ein wshlgtbantes Pferd; un
cheval bien bäti . Fi ?, et prov. Schlösser
in die Luft bauen; bätir•des.chäteaux en
Espagne . Auf einen bauen ; faire fondsur
qn. ; se fier ä qn . ; compter sur qn.

Bauen signifie aussi  cultiver, Wbourer.
Die Erde, den Acker, das Feld bauen; cnl-
tiver,laboiircr la terre . Einen Garten , die
Weinberged'.uen; cultiver un jardin; eul-
tiver lesvignes . In diesem Lande w rd viel
Korn,vielWeui aeba»el;onreetieillit bean-
eoup de ble , beaucoup de vin cn ce pays.
On dit aussi, Ein Bcrqtverk , eine  Zeche
bauen;entretenir une miniere. Ein-Messe,
einen Jahrmarkt bauen; frequente une fai¬
re . Das Bauen ; l’a£t. de bätir , &c. v. Bau.

Bauer, ,. -». le paysan, hemme de vila-
gequicultive la terre ; lecuitivateur ; le la-
boureur ; v. Ackermann . Ein Bäuerchen,
Bäuerlein ; un petit paysan ; it.  un pau-
vre laboureur . Die Bäuerinn ; la paysanne.
Ou dit d’un hmmie intivil, Ein „robrr Bau¬
er; un grosmanant ; unrustre ; un lourdaud.
Erwae als ein Bauer qesletbet; il etoit vitu
ä la paysanne. It.  Der Bauer im -chach-
Piele; le pwn. Der Bauer im ff'arrn riete;
le vatet. l ’rov. Hinter sich, wie die Bauern
den Spieß tragen; en arriere, comme les
Suisses psrtent la hallebarde.

Bauer,s.n.  la sage. v.Käftg,Mq lbauer.
Dauer-Arbeit, s.f.  le travaii champetre,

rustique . v. Feld-Arbeit.
Bauer-Art, Bauern-Art, s.f.  lamaniere,

la fat;on des paysans.
Bauerband, r. n. c'est ainsi qu'on appeRt

dam qtfs. provinces  le lin eru et en masse.
Bauerbtod, le pain devillage.
Bau Erde, s.f.  le terrot; la terre vc'ge-

tale ; terre franche.
Baucrditne, r./ .dao Ballermadchen; la.

jeune paysanne.
Bauer-Erz, S. ». l'argent vierge eil masse.
Damrsrau , s. f.  daL Bauerweib ; la pay¬

sanne ; it.  la femme d’un paysan.
Bauetsnede , s. m.  le Iituige; le territoire

d’iui village.
Baurr»
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Bauergut , s. nt.  la terre il’un paysan,
ä' a^ci'L' aft/ udj. etuJtv.  paysan, amie;

la paysaune; ä la mtmiere ».lea paysans;
rnstiqne; rustiquement; fig,  grossier, inei
vil , iinpoli ; grossierement, impoliment,
incivilement.

Bauerdaus,Bauernhaus , s. n. h  maison
d’un paysan. DasBauerhäuüchcii,dicBnu-
cĉ utte; la maisonnette, la hutte d'un pay¬
san. *

Baucrbvf, ®««cruNf / *• »«• la basse-
courd’un paysan ; it. la maison et les ba-
timens economiques d’un paysan, comme
grangc, et ables, & c.

Daucrhund, I. Is mätin, chien de vil-
lage.

SJÄmvifcf), Bäurisch/ adj.et adv.  rnstiqne,
rustiquement; ä lapaysanne ; fig.  grossier,
impoli, incivil, rustre, rustnud, e ; qui tient
/du paysan. Bäuerische Lieder, Baucrnlie-!
der; des ebansous mstiques. Däuerttchc
Läuze, Bauertnäuze; des danses rustiques.
danses a la pnysanrie. Ein bflltfrifcbe»

Baucrns
Bauernschinder, S. m. Ie maltotier, la

eoncussionnairc; qni tue de l’argent par
des exa&ions.

Bauernsenl, s. m. ba,t  Laschenkmut; Ie
tblaspi . (plante)

Bauernsprache, s. f,  le patois ; langagc
rnstiqne.

Bauernstand, s. m.  l ’e' tat de paysan ; it.
!es paysans; tons les paysans ; le .corps
des paysans.

S?,uientftol5, s.  w . l’orgueil rnstiqne; le
sot orgueil ; it . adj. et u.iv.  orgueilleux
comme un rustre qui est a soll nise.

Bauerntanz, S.>»• la danse!I la paysanne.

Werk; Q. i 'arcbit.')  un ouvrngc rnstiqne.
Er sprieiu bäuerisch; (wie ein Bauer) il
parle rustiquemeiit. Bäuerische Mauiereu;
des man-.eres rustiques ou rustres.

Bäuerlich, adj, et adv. ce qni vielt , qui
tire origine d’nn paysan. Er sft l' öU bäu¬
erlicher Herkunft ; il est paysan d urigine.

Daucrki rl,r .«r.le rustre. Eil!grobe!Bail-
erkerl, ein Bauerlümmel, Bauertölpcl ; un
gros rpstaud; un palot , un lourdaud de
villagc.

Bauerleben, s. ». Ia vie rnstiqne,
Bauerlehen, s. n.  le lief rural. I
Bcuieriumniel, v. Bauerkerl.
Bauermädchen, -. n.  v . Vauerdirne.
VaucnNaad, s. f.  la sernnte dam pay¬

san; servante villageoise. Eine g!Sbe Baa-
ernmagd, ein grobes Bauermensch; »ne 61-
le rustre , grossiere; nne lonidaiide.

Baueru -Aufstaud, e. >». l’emeute, la re-
volte des paysans.

Bauernfeind, s. m.  l ’ennemi du paysan.
Bauernfiedler, S. m. le menetrier; vio-

lon de villagc ; raeleur de boyanx.
Vauermrobue, s.f.  la corvde.
Bauernjacke, e. / . der Banernkittcl ; Ie

sarrau ; la souquenille de paysans.
Bauernkletd, e. n.  l ’habit de paysan, ä

la pay sänne,
Bauernkuecht, s. m.  le valet de manant,

de pavsan.
Bauernkost, S.f. la nourritnre des pay-

tans ; it. I’oydinaire des paysans.
Bauernköste, s. f.  la fete villageoise.
Bauernlrleq , s. m.  la guerre contre les

paysans revoltes.
Bauernlied, s. n.  l ’air, la chanson rusti-

que.
Bauernplacker, v. Bauernschinder.
Bauernregel, s.f. bie Bauernprakrik; la

pratique des paysans fondee sur des ob-
servations.

Bauernschenke, v. Dorfschenke.

au -rurracht , S. f. rhabillemcnt ded
paysans.

Baueruverstaud , s. m. l’esprit rnstiqne.
Baukrnvott , v. Landvolk.
Baucrurferd , s. n. lecheval de laboiir.

v. Ackerpserd.
Baurrschast, s. f. les paysans. v. Bau¬

ernstand.
Bauersiuanu , s. m. le paysan . Die Bau»

crsli’titi' ; das Baueruvolk ; les paysans,
Bauertölr -cl, 's . m. v. Bauerkerl.
Baniaiitq , adj . et adv. ruineux , eure;

qui inenace minc ; caduc, uque ; croulant,
ante . Ein t’ötlfrtÜiftCi? Haus ; »ne maison
rnineuse . Ein baufälliges Gebäude ; im C-
iiHce ruineux ; un edifice croulant . Ein
alt -» IrausälligeS Haus ; une maison viel !- -
Ie et eadtique. Beifällig werden ; se de-
iniire . Dieses Gebäude sängt an baufällig
zu werden ; er bätiment commence ä’scde-
truire . Fit. ®jtie baufällige Gesundheit;
une sante delabrec , affoiblie . Die Bau«
fdliitjtdt ; la caducite ; l’etat d’une chose
caduque ou qui menace lttine.

Bauseld , s. n. le ebamp labourable ou
laboure.

Baiistvße , s. f le train ; le radeau de
bois de charpente.

Baris , oluie, s. f. la corvee pour la con-
struftion d’un bätiment.

Baufubre , r. /i le chariage des materi-
aux qui' servent a bitir.

BaustIP , s. m. le pied de rnaqon, de char»
pentier.

Batigericht , v. Bau -Aml.
Baugerüst , s. n. l’eeliafTaudage.
Bauhasr , "ch. ee «d-u. ce qn’on est ä tra-

vailler . Eine bauhaste Zeche; »ne miniere
cutretentie.

Banbcrr , S. celui qui fait bätir une
maison , qui fait elever un bätiment a ses
frais ; it. lemaitre des oeuvres ; le direc - -
tcur ; entrepreneur ou inspefteur des bati-
mens.

Bauhof , r. m. le chantier d’atebier.
Bauholz , s. n.  le bois ä bätir , bois de

construftion.
Baurosteu , s. fl. Jes frais , la depense

qu’il fant faire pour bätir ; cequieoute la
construcHon d’nn bätiment.

Baukunst , s. f.  l ’archite &ure ; l ’art de
construire , dispeser et omer les edifices,

Bauland,



Bauland j
Bauland, !s cliamp labourable.
Baulebuuq, v. Haiipifad'.
Bauleute, s, pl-  les onvricrs, les travau-leurs.
Baulich, «ij- et ad*’- ein Haus NN bau-

licken Stande erhalten; entretenir une
niaisan en hon ecat.

Baulust, s-f- le  pbaisir de bätir.
Baulustig, adh et adv.  qui a cnvie de.

bätir oll des 'interesser ä uuemine . Ondit
suhstanti-vement, Den Baulustigcn dienet
zur Nachricht; cm sverrir ceux qni ontcnvie de , &c.

Baum, s. »t. I’arbre. Das Baum chen,Bäumlcin; N" petit arbre. Ein wilder
Baum, Walddaum; UN arhre sauvage. Ein
zahmer Baum; NU arbre domestique. Hoch-ftdmmtSf/ zahme Baume; arbres de tige.
Hochstämmige, wilde Bäume; arbre; de
baute hitaic. «Lin niedrig gehaltener Äaunn
riN IwrrgbaUM; u» arbre«ain; arbre enbuisson. "Sin geradstämmiqerBaum; un
arbre de brin.Ein zu seiner natürlichen Hö¬
be gekommener Baum; un arbre de plein,
de haut vent. Ein Bauni, an dessen Wur-
zeln noch Erde hangt; UN arbre emraotte.
Ein Baum, dessen Äeste abgestutzt sind, und
dem man nur die Krone gelassen hat; un
houppier; un arbre houppier. Ein frischer,
grüner Baum;un-arbree» etat. Ein Baum
mit verdorrten Besten; m>arbre corbele.
Ein alter Baum, der nur an der Spitze der
Aeste ausschlägt;UN arbre coiirouneet mort
en cime. Ein Baum, der vom Frost gelittenbat;NN arbre geiif.Bäume nach der Schnur
setzen; aligner des arbres. Fig. Der Baum
des Erkenntnisses Gutes und Böses; l'gr-
bre de1a seienee du bien et du mal. l ’rov.
Der Baum fallt nicht vom ersten Streiche;
I'arbre ne tombe pas du premiercoup. VigN
kennt den Bauma» seiner Frucht; 01100,1-noitI’arbre ason fruit.Wie derBaNM fällt,
so bleibt er liegen; au lieu OÜI'arbre Seratombe, ii demeurera. ’

Der Baum, I’arbre, se dit fig. de ceriai-
nes grosses et longues pieces de bois, qui
sont les principales pieces qui serventdans
des machines. (v. Hebedanin, Leiterbaum,
Drchbaum, SchlagbanM/Welldanm) Der
Baum an Weberilühlen; le deeliargeoir;
l'eusouple. (eusuble) Der Baum an einer'Berline; le brancard, lafleclied’une ber-
line. Der Baum an einer Münzpreffe; I'ar¬bred’une jumeiit. Der Baum an einem
Schlitten;I’arbred’un traiiieau. Der Baum
vor einem Hasen; la biirred’un port. Der
Baum der Diana; I'arbre de Diane. v.
Silber bäum- ft . de chm.)

Baum-Achat, !. m. l’agate arborisee.
BaumannV. Ackermann, Bauer.
Baumanusböhlc, s. f. caverue remplic

de jeux de naturc pres de Goslar da ns leHarz:
Baumaterialien, j. pl. Ics materiaux.
Baumbait , ■.»■•. la sceonde, la petite ccor-

«e d’mi arbre ; ii .lcbombasia ; Sorte detolle.

( Banmbl 211Baumblütbe, s.f. les fleurs des arbres;
ii.  la Saison oft les arbres sont en fleur.

Baumeister, s. m.l’architefte.
Baumeln , v . n . ( ttvec l'uuxil. haben)

pendiller ; etre suspendu en l’air et agitapar le vent.
Bäumen, Baumen, n. (avecl'auxil.haben) branchcr, se percher sur des bran-

rhes d’arbres ; voler,grimper , sauter siirun
arbre . It . v : a. muttir d’un arbre ; it . Q . de
tis <.) v. auf !aumcn . Sich bäumen ; se ea-
brer , se dresser sur les pieds de derriere.
Ein Pferd, das':ck Zäumet; un ebeval qui
se cahre ; quisedresse ; it. (f . de blas.) unch ’val effare.

Banm-Cnte, s.f. le petit plongeon.
Baum-Zule, s.f. de große Nacht-Lule;.

ia hulotte , buette , le luiet.
Banmfalk , s. m. Ie fancon d’arbre ; it.

ie höhere ui . v . Lercheusaik.
Baum falle, s. f. le piege; tnachinea

prendre les martres , rats , &c.
Baumfarn, -f-»». le polvpvde. V. Stein-wurz.
Baunistechtep./ .v.BaummoS et Flechte.
BaIIINfrosch, !. ,n. la grenouilled'arbre.v. Laubfrosch.
Baumfrncht, S.f. le fruitd’arbre- Dir

Baumfrüchtr. v. Obst.
Baumgang, s. m.  l ’ailee. v. Allee.
Baumgans, S. f. le cravan, cravant) oi-

seau aquatique ; it. la bernacle . v. RottganS»
Baumgartcn, S. Ie verger; le fruiliers

jardin fruitier . v. Obstgarten.
BaumgartnerS.m. lejardinier-planteut';

le pepinieriste . Die Baumgärtnerey , dieBanmzncht; la cultiire des arbres.
Danniarille, r./ . der Baumhacker, der

Baumläufer,die Bannikictte, oerVanmklet.
lerer, der Gichclschnädler; le grimperean.

Bamuhadicht, r. m.  le branchier.(oisean
Je tiroiej
- Baumharz , S. » , la gonime,siibstanccqui
decoule de certains arbres ; la -resine , poix-
resine . (y. Gummi et Harz)

Vaumheekc , S. f. la haie , le buisson , 1«.
palissade d’arbres.

L'auncholocrp.»-. lesiireau.v.Holunder.
Baumholz, s. n. f . forest.) le bois de

haute futaic . v . Oberholz.
Baumkäfer, nt.  le eaprieovne. {espiet

de scarabje)  v . Holztock.
Baumllee, s.’m. ie eitise. v. Geisklee,
Baumkle te, v. Baumgrillc.
Baumkunst, s.f. Part de changer la na-

ture des arbres et celle de leurs fruits.
Baumlaus, Blattlaus, s. f. le puceron.
Baumleirer, s. f. l’echelle double; l’e-

ehello brisee.
Baumlerchc,Waldlcrche, s. f.  l ’alouette

de !>ois.
Baummarder,!. la martrequi habiteles bois.
Banminast, s.f. la glandee.
Baummos, s. n. la Moussed’arbre.
Banmuachtigall, c/i lafanvcttc des bois.O s Baum»
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Söaumtuifj, / . / . la noix.
Vanmnymvhe, s. f.  l ’hamadryadc, la

nyniphe des buis.
Banm-Oehl,r. n.  l'luiiled’olives.
Baumpappel, s-f die baumartige Mal¬

ve; !a mauve en arbre.
Bmmpsübl , S. m.  le tuteur ; pieu long

«n un piqne aiipris de la tige d’un jeunc
arbre ponr empeeher qn’il ne seit reuverse
par t.. ve

Baiimoilaster, v. Baumwacbj.
Waumpickcr, r . »«. v. Baumgrille.
Baumpresir, §./ . u» piessorrL »rbrr.^
Baumrinde , s. f.  l ’ecotce d’arbre.
Daunischt , s. m.  la sevc d’arbve.
Baumfäge , s.f  la scie de jardinier,
Baumschere , s. f.  les ciseaux de jardi

nier . v . Gartenschere.
Baumschlüg , r. -n. (t . de feint .')  la feuil-

lee , tonehe d’arbre.
Baumschilester, s. m. le bacleur.
Bamilich 'Ntt, s. m.  1’ebranchement ou la

maniv-re d’ebrancher nn arbre.
Baumschröter , S. le cerf -volant
Baumschule, s. f.  la pepiniere. Eine

Baumschule von gepfropften wilden Stam
Men ; une batardiere.

Baumschwamm, S. m.  l ’agaric; plante
de la natnre du Champignon , et qui s’at-
tacbe au frone des arbres.

Baumseide , s.f.  la soie ; it.  le bombasin.
v. Bamndasr.

Baumjoerling, v. Waldsperling.
Baumstark, adj. et adv.  de la grossem

d ’un arbre ; it . fig.  robuste , fort , pur saut.
Ein baumstarker Mann ; un hommefort et
robuste.

93fltimftein, S.»». ladendrite ; pierre sur
laquelle on troifve des accidens qui re-;
preseutent des huissons , des arbrisseaux;
forives naturellement ; la pierre nrborisee.

Baumstück , s. u.  une piece d’arbres Imi¬
tier -; une piece de terre plantee d’arbres
fruitiers.

Baumstütze, s. f. v. Baumpfahl.
Baumtaii , r- n. 0 - de mar .) lecap dere-

morque d'un canot ou d’une chaloupe.
DaunlwachS , s.  l ’cmplätrc d’ente.
Baumwagcn, s. »>. le camion.
Baumwanzc, s.f  la punaise de jardin.
Baumwärter , s- le garde des bois . |
Baumwolle , s.f  le eolun . '
Baumwollen, *dj. et adv.  de cotonJ

Danmwollene Strümpfe; bas de eoton.
Baumwollcnbünm , s. m.  die Baumwol

len staube, dir Baumwolienstrauch ; le eo-,
tonnier ; arbrisseau ou arbuste qui forte le
coton. it.  v . Wollsamenbaum.

Baumwolleuxstanze,l ./ .>exylou .(pla«’r)
Banmiucht , s.f.  la culturc des arbres.
Bau -Ordnunq,/ ./ . l’ardonnance qui con.

ecrnedes bitimens.
Bauplatz , s. m.  l ’atelier , le chantier.
Bauriß , s. in,  ledessin , lcplan d’un bä-

ti .nent.
Lauödack, s. ns, ct. f.  de boursoKÜ«j !e

Bausbä
maffle,lamaffi( :e,le joufflu , la jonffiue. Ex
ist ein Bausback, ei» r-chter BsuSback;
c’estun bt'ursonfle'; un gros maffle, un gros
ionstu. Diese äbchen ist ein rechter BauS-
back; cettefil est une grosse maiflee, une
grosse joufflue.

Bausbaerig, adj. et adv.  maffle, ee;jouf.
flu, ue, qma de grosse, joues. Eil! bau?»
oäckiacs Gesicht; un visage maffle. i£liie
bauSbäckige Krau; unefemme maffiee, une
femme jouffiue.

Bausch, s. <«. lc bourrelet, bourlet, (v,
WulstefTragerilig)--. Uli paquer, tas.moiu
ceau en tonfusion . Das Bäuschen , Bäu Ich«
teilt; la compresse. On dit, Etwas in
Bausch und Bogen kaufen; acheter qeh.cn
blocetentäche ; prendrel ban et le mau-
vais ; faire un marcheä forfaitet saus en-
trer en detail.

Bauschelkuiist, s. f. le chajielet. v. La-
schcnkunst, Patcrnoster-Derk.

Bau-ch,», v.n. (u<;. l’.mxii. haben) bouf-
fer; paroltre gonfie . (Ilnese ditgubequen
farlant des (taffes) Dieser Zeug bauschet,
legt sich nicht zusanimen; cette etofls boulfe.

Bauschig, adj. ci adv,  boufiapr, ante.
Ein bauschiger Zeug; rnie etolfe bonflante,

Bauschkauf, S. m.  l ’achat en bloc.
Bau -Schrei !>er, S. m.  le greffier des bä-

timens , de rinteadunce des bätimens . Dir
Bauschreiberci > le greife des oatimeiis.

Baustätte, Baustelle, i./ .i’emplak'ement;.
lieu , place consideree comme propre ä y
faire un batiment.

Baustück, S. n. (t. de darf.) la tronche;
grosse piece de bois de charpeote qui n’est
pas encore mise cn oeuvre.

Bauverwalker, s. l’inspeaeur des bä-
timens . ’ .

Bauvllgl, s. m le ebasse-avant; celui
qui dans lesgrauds ateliers eonduit les ou-
vriers.

Bauwesen, s, n.  l 'architefture; tont ce
qni y a du rapport.

Bauwiffenschasr, v. Baukunst.
Bauzeug, s. n.  v. Baumatcrialies.
Bauzierratb, s.f.  les ornemensd’ärchi»

tefture.
Bavian, Pavian, r. 1». le babouin,f.'pf-

ce de gros singe.
Baren, sich Baren, *. rlc.  se battrek

coup de poing . Das Baren , der Faustkampf;
le eombat ä coups de poing.

Bay, S.f. la baie. v. Bucht.
Bayern, laBaviere. Ein Bayer; un 8a-

varois '. Eine Bayerinn ; »ne Lavaroise.
Bayerisch; adj. et adv.  bavarois, oise.

Bayonnett, s. n.  la baiom̂ette.
Dcabsichten, beabsichtigen, v.«• avoir ea

vue. ( p. us.)
Beamte, S. m. rofficier; quiaun office,

une Charge; le foniäionnaire ; it.  le bailli.
v . Stiiitmcun.

Beängstigen, V.«■canser des angoisses,
de* !farV?s. (.v . «:-gs,men) *. !«’ si eärgsti«
gujjdi i' »Ä. de, Le . z it.  les angoisses , la.

"" deaesse
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ietresse. v. An»st.
Beantworten, v. «• repondre, Faire re-:

ponse ä. Eine tfrafle bealilworten ; re'pon-
tire k une utestion . Cr beantwortet alle
Briefe, die er empfanot; >1rspond»wutea
les leitt-l-8 qubl reqoit . s) ie Beantwortung;
k reponse. Eine BeantwortV'gsschlifl;im
*«fi>irespousif. Dar Bean.wortunasr rei¬
ben; die ÄNiwort; la lettre eu reponse; la
reponse.

Bearbeiten, v. a.  trjvailler, faqonner,
nianier, mettre la mnn ii un oitvmge ; it.
(en porhtnt des onvrng ' S de Cesprtt)  tra-
vailler, faire avec application ; it.  cultiver,
labourgr , doiine lutlabotir a une vigue , d
un ehn: p, etc. Man kann den Marmor
nicht besser bearbeiten; «n peut pas
mieux travailler le marhrc . DicftS Metall
läßt sich bearbeiten; ce metal obeit 5008
le mamau . Ein Materie bearbeiten ; tra-
vaiiler une matiere . DaS $db , die Erde
bearbeiten; cultiver, labourer les charnps,
ja terre . ( v. bauen)  bearbeiten ; t.i-
cher ; se mettre en peine ; s’elforcer ; faire
eJFort. (v. sich bemühen) Die Bearbeitunq;
Je teavail, lliK . Ne travailler une chose.
Die Bearbeitung der Aecker; la eulmre
des champs . Die Bearbeitung der Erze,
der Metalle; la nisnipulatiou des miues,
des metaux.

eargwohnen, v. a.  soupqonnsr; avoir
en sonpqon.

Beauaelnv.a.  lorgncr, guigner. (p.uŝ)
Beauftragt, adj.  commis, ise; Charge, ee

de faire qch.
Beauftragte, s. m.  le commis, celni qui

est charge par un autre , de qq . emploi,
rle qq . fonftion.

Beaugenscheinigen, v, a.  regarder, en-
visager ; prcndre ou faire l’inspe &ioti ; it.
faire une descente . fv . besichtigen) Die Be¬
augenscheinigung; l’inspediou. v. Besiclv
tigimg.

Bebaken, v. a. (t. de mctr. ) mettre des
balises . v. Bake.

Bebändern, v. a.  eornbaner; garnir de
rubans . Ott dit ironiqnement de qn. qui tt
piusieurs Ordres, Er ist ganz bebändert ; >l
est tont enrubane ; il est de tous les cordons.

Bebürten, V. a. poorvoch dblue halbe.
Vebäktet; (t. de Hat.) barbe.

Bebauen, *>•«■ batir 50r. . , remplir de
batimcns , d’edifices ; it.  cultiver . Eine
woblbebaucte Stadl; Nike ville riebe en
maisans , enbätimens . ES ist kci» Plätzchen
iibcm, bag nicht  bebauet, das nicht ange-
dauetwäre;il ns rastepasla inoiudre piace
qni ne soit cnltivee . Die Bebauung ; l'aÄ.
de , &c. ; it.  la culture.

Beben, v.n. (avecl'nuxil. haben) trern-
bler . Vor Furcht zittern und beben ; trern-
bler de penr . Das Herz bebt mir ; le coeur 1
me bat, me palpite . ffRit bebender Stimmig
d’unc voix tremblante . Das Beben ; lc
trcmblcrnent ; le mauvement de ce qui
tteruble . Die VebUNg; ( t . de msts.) le

1 Bessern 5.7Z
trembfement ; Sorte de cadence qui se faiC
soit en chantant , soit en jouant de qq. In¬
strument.

Vebern, v. n. (avecl’uuxil, haben) bar-
botcr ; tremblcr de la mächoire d’sn bas.
(famii .)

Bebinden , v . a. irr.  lier tont autour;
gamir , couvrir de qch . qu’on 1io tout au¬
tour . Die Bebindung ; l '-uL. de, Lc.

Beblechen, v. «. garnir de lames de fer-
blanc ; it . ßg.  chaiuarrer , galonner . DiS
b>»>lechten Herren; les kwnnncs galonnes.
Die VeblechiMg; I'ailb. de, Lc.

B .vlümen , f . «. parsemer , parer , embcU
lir de fleurs.

Bebräntenv.a.  border; coim’ir, gariiie
!e bord de qch . (v. verbrämen ) Die >87*
bramung ; l’aft . de, Le . ; it.  la bordure.

Bebrueken , w. a. mettre , faire , jeter na
pont snr une rivibe . (p. ns .)

Bebrunjen, (pop.) v. beviffen.
Bebrüten, a,. «. couver. Bebrütete Euer;

®0"r,bte schon bebrütet sind; des oeufs cou«
vis . Die Bebrütung ; i’ati . de , &c.

Bebunz, v. bebe».
Becher, s. m.  le gobelet. Ein silberne«

Becher; UN gobeletd’argent. Ei» Becher«
cken, Becherlein; un petit gobelet; u«
gudet . Der Becher zum Würfelspiele ; I»
cornet ä de. It Becher ; (t . de bot.)  leca-
Hce. ( v. Kelch) Das Beeberwiel ; >e jea
des gobelets . (v. Taschenspiel ) Das Be-
cher-;5;sen; (t. d'orf)  l 'enclumeau. Da§
Bechergias; le verre en forme de gobelet.
Der Becherschwamm, Hoimiderschwamm,
die Judas-Ohren;l'oreille de.sndas.(sorte
de Champignon) Die Bechertasse ; la tasss
eu forme de gobelet . .

Bechern, v. n. {avec Vauxil. haben) go-
belotter , cbopiner , buvotter . Dieser Ma >»k
bechertg'rne; eet homme aime a gube-
lotter . Gie haben die ganze Nacht gebe¬
chert; (geZ'cht) ils n’ont faieque gobeloU
Cer tonte la müt . (fumil  )

Beck, Becker, v. Bä>kn>.
Becken, s. n.  le bassin ; espece de grandi

plat rond ou ovale . Ein Becken zum Wa¬
schen der Hände , rin Waschbecken; m>bas-
sin ä laver les tnains . Das Becken in ei¬
nem Nachtstuhle; le bassin de chais*
pereee; bassia de garderobe . Das Becken,
dessen man sich be« Kranken bedient, die
Bettichnssel; le bassinä queue. Das Be¬
cken zum Mmosensammlen, das Opserbe.
ekell; le bassin oü l’on reqoit les aumd-
nes, les ofl'ramles . v . aussi Drunnenbecken.
Das Beckenz(t. d'anat.) le bassin; la par-
tie iuferieure du tronc . (v. aussi Nieren¬
becken) Der Beckenherr; l'aumönier. Bce
Beckenschläger, Blechwhlägcr, Klempener.
Gpängler; le ferblantler, batteur de fer-
blaue.

Bedachen, v. a.  couvrird’nn toit. Die
Bedachung;l’aft.de, &c,; it. la Couverture.

Bedacht, S. m. la circonspeöion. Mi!t
Bedacht handeln oder reden> azir, pavlev

< avee
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»vec circnnspertion . Etwas mit Bedacht
tl ' NN; Faire une chose apres uue miire
delibe'ration , apres y avoir bien peilte . Erbat eS wissentlich, mit gutem Bedachtegcthan; tl I’a Fait de Science ccrtaine et
de propos delibere. Bedicht auf etwasnehmen; Faire resiexiou sur qch.Bedacht, adi. etaiv.  V. Bedenken, v. a.
irr- bedächtig, b dachtsam, bedächtlich, be-

Bedell
i’armee ctoit epaulecd’unecminence, Das
Gcpacke bed' cken; esc»,lerle b.»gage. ( v. be¬
gleiten ) Ein bcgektcr Wcq ^ (t . de fertif .yun chetnin eouvert. Bedeckt steten; sete-*ira eouvert; it. et re ii l’abri dusolcil, de
la phiie , Le . Bedecheu ; couvrir , se die
ntissi des cerfs qni s'acconplent avec lenrs
fnnettet. ( v . beschlagen) Die Bedeckt,nq;l’aÄ. de convelr; it.  ia couvcrtüre; it. l’es-dachtsamlich, adj. et adv.  cireonspeä, efte; corte; it.  I’epaulemeiit. (v. Schult rwehr)qui preml garde . ä ce qu’il fait , ä ce qii’il ’Gin © dlijf Uit SJcbccFimq, ein Bedrcklttlgs-dit ; qni azit , qni parle deiilrirement , «verschiff ; uue comerve , un matelot ; vaisseaueirconspeäion . Bedächtig handeln , nutiqni ' actompagne un an'.te et qni lui seitBedacht, mitBedachtiamkeit zu Werke qe- d'escorte. Die BedcchunaderGestirne; (t.Jcit; nser de circonspectiop. Lin d'astron.') I’occuitarion. Oie Bedeckung dertiger, bedachtsamer Mann; UN Kommed̂ Firstcnie durch den Mond; 1'occnItaUonresiexion . Bedächtig , bedachtsam in allen des sixes par Ia Urne,seinen Reden und Handlungen seyn; ap-

psrier de la consideration dam tont ce
quon dit , dans tont ce qu’on fait . Etwaswob! bedächtlich, mit Fleiß, mit Vorsatzthu»; Faire une chose de propos deübdre.Die Dedäcktlichleit, Bedachtsamkeit; la
circoiispsÄiun . v. Bedacht , .

Bedanken (sich) , v. yec.  rcmercier,ren-
dre gräces . (v. danken ) Ich bedanke michfür die empfangene Ehre; ievousremercie
de rhonneur que vous m’avcz Fait. On s' en
sert aussi four marquer le refus qu’on fait \ft nicht wohl bedacht , was er Faste ; raus

Bedell, V. Pedell.
Bedenken, v. a.  penser , Faire refle-

xion , smager ä une chose , y reHechir ; it.
considerer ; prendre enconsideration ; Faire
attention 011 reflexion ; peser une chose, la
raettre en deliberation . Bky sich bedanken;
penser en soi -meme. Sich bedenken ; Fa>re
resiexion sur ce qu’on doiffaire ; it.  deli—
derer ; it.  hesiicr . Ich habe diese Sachereisiich bedacht, überlegt; j'ai considdre
mürement cette aflaire . Ohne Zweifel hat

d'acceptey qch.  Ich bedanke mich dafür ; jem’en remercie . Er wollte Mir Geld leihe«,
ich habe Mick aber dafür bedankt; il voninii
me preter de 1'argent , mais je l’eil ai rc-niercie.

Bedarf, r. M. V. Bedürfiiiß.Bedürfen, v. bedürfen.
Bedauern, v. n.  regretter; it.  plaindre;

avoir pitie 011compassion . Ich bebaute die
verlorne Zeit; je  regrette le temps perdu.Ich bebaute tim; je leplains. Ich bebaute. Sie w gen des erlittenen Verlustes; je vous
plains de la perte que vous avez Faite. Ondie, Ich bebaute fchr, daß:c.; j'aigrand re-
gret , je suis extrememeut Fdche, que &c.Er bedauert die verlorne Gelegenheit garsehr; il » grand regretäl’occasion qu’il a
perduc . Das Bedauern ; le regret.

Bcd ntcrlich, bedauernswettb, bedau-rungswürdig;adj. et adv.  regrettable;dignede regret ou de compass 'ion.Bedecken«. fl. couvrir;mettfb une chose
sur une autre pourla caeher , laconserver,
etc .; it.  couvrir ; mettre une chose engrande
quantite sur une autre . Die Wurzeln eines

donte il n’a pas bien sänge ä ce qu’il disoit.Ich will mich darüber bedenken; je pren-
drai cela en deliberation ; j’y penscrai . Er
bedachte sich lange hin und her, bis er ei¬nen Entschluß fasste; il bahinqa long-
temps avant de se determiner . Er antwor¬tete, ohne sich lange zu bedenken; >l n' he-
sita point a repondre . Auf etwas bedachtfeytt; penser, songcraqch. ; it.  avoir soin
de qch . Vis dabin hat man noch Zeit sich
zu betenken; il y a jnurd’avis; il yatemps
de deliberer . Sick Zeit nehmen , sich zu de.denken; prendrelettresd’aris. (v. Bedenk¬zeit) Ondit, Einen in seinem Testamentebedenken;se Souvenir de qn.dans son testa-
ment ; it.  partager qn . Die Mutter hat den
ältesten Sohn besser bedacht, als die übri¬
gen Kinder; !»;nerea nüeux partagel’aine
que les autres enFans.

Bedenken, s. n. (s. i’l.j la deliberation,
consideration , reflexion ; it.  l ’avis , le Sen¬
timent , le ebnseil , la consultation , le ju-
gement ; it.  la difficulte ; le scruptüe . Et¬was in Bedenken ziehen;prendre une choseen deliberation ; Faire reflexion sur uneBaumes mit Erde bedecken; couvrir deTchose; y songer. Sein Bedenken über et-terre les raeines d' im arbre . Er bedeckte sich was geben ; donner son avis sur qch . Einmit feinem Mantel; il se couvrit de son

manteau . Seine Blöße bedecken; couvrir,
cacher sa nudite . Den Kopf bedecken; sichbedecken; se couvrir; mettrcle chapeau ou
lc bonnet. Das Feld mit Lobten bedecken;
couvrir , joucher la Campagne de corps
motts . ?Clit Staub bedeckt; eouvert de pous-

On dit , Den Leib im Fechten bede

rechtliches Bedenken; nne reponse de droit.Ein Bedenken einholen;demander une eon-
snltation . Ein Bedenken über eine Streit¬
frage von einer fnriüifchen Faeultüt begeh¬ren; demander un avis d'une Faculte de
droit sor un cas ligitieux . Bedenken tra¬
gen etwas zu thu»; Faire difficulte de qch.
Er trägt Bedenken, sich mit dieser Sachecken; effiaeer le corps. Die Armee war auf,zu belassen; er macht Schwierigkeiten diese»er einen Seile von einer Anhöhe hedeckt;'Sache zu übernehmen; il fait difficulte dei se
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te  eharger de cette affiu're. Es ist feilt Be¬
denken bey der Sache>°-I «’y * p ŝ a hesi-
ter l..- lessus. Ich wurde mir ein Beden¬
ken darüber machen; jeun'en ferois scm-
pnlc, un scriipule. Dieser Mensch macht
sich über nichts ein Bedenken; cet homme
ne' dontc de rien , nedoute jamais . Ich habe
diestrw’gen Kar kein Bedenkenje n’iiesite
pointa ceh. Ich werde kein Bedenken tra¬
gen, ihm ZU sagen; 'je ne feindrai point
de lui dire.

Beienkkich, “iif. et adv.  digne de consiije-
. ratiou , de reflexion ; qui merite qu’on y
jjense murement ; ii . fig.  suspeft , efte ; de
qtroi 011 peilt  avoir soupqon ; (  v. verdäch¬
tig) it.  per'llcux, euse, qui peut avoir des_
sw» es fächeuses; dangemtx, euse. Dasistch’beic. Die BedielüNg; 1'aÄ. de, &c.
eilt  bedenklicherHandel; e'est une aftaire^ Bedienen, v. a.  servir; rendre eervice.

bien . ( v. bedeutend, bedeuten , v. «.) Die
Bedeutsamkeit; la qualite de ee qui CSt si-
gnificatif ou signifiant.
_Bedeutung, s. f.  lasignifieation, cequi

signifie ime chose ; it.  l ’acccption ; lesens
da ns lequel un rnot sc prend ; it.  la mar-
que, lesigne , lepresage,l ’aitgnre . (v . Vor«
bedeutnng) DiesesWortbat mancherlenBr-
deutungen; ce mat a plusieurs significa-
tions,phisieurs acceptions . On dit aussi,Qit
Sache ist von keiner Bedeutung; la chose
est de nulle importance , de nulle conse-
quence . Ein Mann von Bedeutung ; u»
.homme de consequence.

Bedielen , n. «• plancheier ; couvtir de
plancbes . (Hit bedielter Boden ; un seiplan-

perilleuse . Er befind sich in einer sehr be¬
denklichenLage ; 11 se trouva dans une oc-
eurrence tre ; - delicate.

Bedenklichkeit, S. f.  la difficuÛ, le sem-
pule . Er har noch einige B -denklichkeit' » ;
11 lui resteqqs . scrupules dans l’esprit . ES
finde» keine Bedenklichkeiten dabey statt;
ii n'y a pasa'hesiter la - dessus.

Bedenkzeit, S. f.  leftemps, delai, loisir
pour deliberer , pour se resoudre , pour op-

Iemanden de» Tische bedienen; servir an.
a tabie . Er wird von seine» Leuten schlecht
bedient; ii est mal setvi par scs gens. Ott
dit aussi, Ein Amt bedienen; administrer.
posseder une Charge. W «Sbedienter ? WüS

ihat er für ein Amt? de quelle cbargeest-il
revetu? Sine jarfce bedienen; («» / ?« *
cartes ')  donner de la couleur . Nicht bedie¬
nen; renoncer. Das Geschütz, die Kanonen
bedienen; (t . d'artiü.) servir  l’artilleric,

ter . Ich gebe Ihnen acht Tage Bedenkzeit;!servir !o Canon. Einem als Advokat oder
je vous domie huit jours pour y penser.
Sieh Bedenkzeit ausbitten; deinander du
temps , pour se determiner . Sich Bedenkzeit
«ebrnen ; prendre lettres d’avisp prendre du
temps pour se resoudre

B deuten v. ». signifier , declarer, don¬
ner ä entendre ; expliquer . Ich habe ihm
bedeutet, daß mir dieses mißfalle; je lui ai
signifie que cela me dsplait . Ich habe ihm
mündlich bedeutet; je lui ai declare de vi-
ve voix . Man muß ihm bedeuten , daß sich
dieses nicht thun läßt; ii baut lui expliquer
que cela ne se peut pas . Er will sich nicht
bedeuten lassen; ii ne vent pas entendre rai¬
son . Man schickte ihm das Urtbeil zu, mit.
demBedeuten, daß re.; oiiluieiivoyalasen-
tence avec la declaration que, &c.

Bedeuten, v. n. ( avec Vauxil. haben)
signifier ; avoir une signification , un cer-
tain sens ; it.  etre un signe ou un augure.
Dieses Wort bedeutet im eigentlichen Vev

Arzt bedient seyn; etre avoeat OU mfdecin
de qn . Sich der Gelegenheit bedienen; pro-
iiter , se servir , se prevaloir de l’occasion.
Bedienen Sie sich Ihrer Bequemlichkeit;
preuez vos aises . Sie können fiel) meiner
Kutsche,meiner Pferde bedienen; vo»spou-
vez vons servir de inon carrosse , de nies
chevaux . Tr bedienet sich selbst; 11 re ssrt
lui - meine.

Bcdiensten, D. a. donner une Charge, un
emploi ä qn. ; employer, placej qn. Eilt
bMensteter Mann; un homme pourvnd’une
Charge; un homme employe. Die Bedien¬
st NNg; l'aüioii de, &c,; it. l’emploi. v.
Dienst, Bedieining.

Bediente, s. m.  l’officier; it.  ledomesti-
que . Ein Kriegsbedienter ; un officicr de
guerre . Ein Postbedil' Ilter ; un officierdes
poste-s.MeinBedienter wird gleich kommen;
inon domestiqiie viendra tout - h - l’heurc.
Der Bediente eines Kaufmanns, der Kauf-

stande, re. ; ee rnot signifie au propre, etc.iniannsdieiier, Ladendiener; ie gargon de
Wa^soll das bedeuten? que vent dire cela?
Qu’ est-ce ädire ? Das bedeutet etwas Gu¬
tes; e’est tm bon augure. Eö bat Nichts zu
bedeuten; ce  n'est pas une alTaire; n’im-
porte . Was hat es zu bedeuten ? qu'importe?
Das bedeutet soviel als nichts; celanedit
rien du tont . Das hat viel zu bedeuten;
e'est nne chose de consequence . DaS ist sehr
bedeutend, das will viel sagen; cela est tres-
signifiant ; cela vent dire beauconp . Ein
viel bedeutendes Wort; UN mot bien signi-
ficatif. fig. Ein bedeutendes Lächeln ; un
sourire significatif.
, BedemsaiN, aij. et adv.  significatif, ive;

fs n-n UioMt <v. . ; » _ ? _ __ . 7 _ _

boittiqne.
Bediente, s.f.  la domestique; la servante.

v. Magd.
Bedienung, S. f. le Service; it. l’emploi,

la Charge, l’office, la fonftion. Er ist zu
Ihrer Bedienring da; i>estä votre Service.
Er ist mit der Bedienung seines Bedienten,
mit der Art, wie ihn sein Bedienter bedient,
zufrieden; ii est content du Service de son
domestique. In diesem Wirtbshanse ist die
Bedienung schlecht; on est mal servi dans
cette auberge. Er hat eine sehr einträgliche
Bedienung erhalte»; il a obtenu NN em¬
ploi fort lucratif. Seine Bedienung, sein

signifiaiit^antc ; qui signifie , qui exprime >DicnA bringt es Mit sich ; on fonüion le
* veat
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veut ainsi.

Beding, s. n. die Bedingung; la condi¬tion; it. la stipulation. Mit dem Beding,unter derB.dingnna, daß tc. SOUScondition;ä condition que,&c.; ä la Charge que. Titte
ausdrücklich festgesetzte Bedingung; u»estipnlanon expressc. v. bedingen.Bedinge», v. a. irr.  stipuler; (v. ausbe¬dingen) Eine Arbeit bedingen; convrnirdu

xrix d'un ouvrage . Ein bedungener Preist;
NN prix fait . Um eine gewisse<* mnmc über¬haupt bedingen; abonncr. Dieser Kauf¬mann hat den Zoll für alle seine eingehendeWaaren überhaupt mit dem Zoll- Amteauf hundert Tbaler jährlich beoungen; er
marchand est abonne ä Cent ecus par an «,avec la douane , pour les droits d’entree de
toutes ses marchandiscs . Die Bedingung;
la condition , (v. Beding ) Bedingungswei¬se; canditionnellemenr.

Bedinglich, aij .cta.Av. bedingt, eine Be¬dingung enthaltend; conditiounel, eile.Eine bedingliche Elaufel; unc clause con-ditionnclle.
Bedingniß, s.f. V. Beding, BedingungBedingt, v. bedinglich.
Bedürfen, v. bedürfen.
Bedrängen, v. a.  presser, affiiger, tonr-

mentcr ; mettre qn . dans un embarras pres¬sant ; lui donner de la peine ; causer del ’affli&ion . In sehr bedrängten Umstandenseyn; etre dans UNC grande detresse; etredans nn fächeux etat ; dans une Situation
tr £s - fächeuse . Die Bedranguiß , Bedkän-gung; l'sKiÄion, lc tonnnent. Dag Endemeiner Bedrängnisse nahet heran; la linde
mes tourmenss 'npproche . Emen in seinenBedrängung-n trösten; consoler qn. dansson affliction.

Bcdrquen , v. bedrohen.
Bedrohen , V. a. menarer ; faire des me

naces . ( v. drohen) Die Bedrohung ; la me¬intet:. v . Drohuna.
Bedrohlich , ajy . et adv.  menaqant , com-

minatoire ; d’une maniere menaqante . ( p
US. ')

'Bedrucken, v.a.  imprimer. Das Blatt istnur halb bedruckt; la feuillcn'est impri-
mee qu’ä moitie . v. drucken.-Bedrücken, V. a.  presser,oppritner,tour-
menter . (v. drücken) Die Bedrückung !1'op-pression.

Bedungen, düngen-̂Bedünlcn, V. imp.  paroitre, semblcr. Es
bedünket mich; i>ML paroit, il me serahlc,
jepenseqne , etc . (v. dünken) Dost Bcdütt-feit ; l’avis , le sentiment , l’opinion . Mei¬
nes BcdünkcnS; ätnon avis, selon moi, se¬ien mon Sentiment , ä ce que je crois.Bedürfen, v. n. ( avec Vatixil. haben)
avoir besoin , avoir faute jnt disette de qch .;
rnanqner deqeh. Ich bedarfIhres Beyftan-des; j'ai Iicsoin de votre seconrs. Ich debart
feines Geldes nicht; je n’aique faire de son
argent . (jh  dit aussi, Was Sie da sagen, be¬darf einer Erklärung; ce que vous dites-lä

t ^ edürfnkß
demande explication.

Bedürfnis!, s-n.  le besoin, la necessite.Die lprperlichen Bedürfnisse; le, besoin,
du cotps . In Wien ist rl ein Bedürfmß,(eine Nothwendigkeit) eine Kutsche zu sta¬ben, wenn inan viele Besuche machen will;e’est une necessite a Vienne d’avoir un
carrosse , quand on veut voir beaucoup deraonde.

Bedürftia, «dj. et. adv.  qui a besoin de
qch . ; qui a Fante ou disette de qch .; it.  ne-
sessitcux , euse . (v dürftig ) Ich bin eure«Hülfe, eures Beystandest bedürftig; ( ai be¬soin de votre secours.

Bredr, v. Beyde.
Br-ehren, V. a.  honorer de qch.; fair#

honnenr . Der Fürst hat mich mit einem Be¬suche beehret; lc Frincem'a honored'une
visite . Die Beebrung ; 1'sÄ . de, Lc . ; it.l ’honneur qu’on faita qn.Be-kiden, beeidigen, v. a.  assermenter;faire preter serment ; it.  affirmer par ser-
ment . Die bteidtalen und unbeeidigten Prie»ster; Icspritrcs assermen es et nan-sermen-
tes. Ein beeidigter Wund -Arzt ; un Chirur¬gien jure . Etwas beeidigen, mit einem Eide«kräftigen, etwas beschwören; affirmer
qch . par serment ; jurer qch . Die Beeidi¬gung; l’aft. de faire pritcr serment; it.  le
serment ; la confirmation par serment.Be-eifern( sich) , v. rec.  avoir du zale,etre ze !d pourqch . Ich werde mich be«isern,Ihrer Erwartung ein Genüge zu thun; je
ferai de mon m enx pour satisfaire votre at-
tente . Die eBeeifernng ; l’adt. de, Lc.
' Be -einträchkigen, V. a.  porter prejudice;faire qq . grief , qq. dommage . ( v. Eintragthun) Die Beeinlrä brignng; lexriek, tort,
prejudice . Er beklagt sich wegen verschiede¬ner Beeinträchtigungen, die er erlitten ha¬be; il se plaint d* plusieurs griefs qu’il arequs.

Be-eiset, adj.  rernpli, couvert de glace.
On dit poftiquement, Die heeisten Gefilde,die beeisten Fluren; les champs Couvertsde glace.

Be-eke!n, v. a.  avoir du dc'goiit pour qch,
(p . US.)

Be -en , v. B -Hen.
Be-enden, beendigen, v. a.  finir; mettrefinä une chose. ( v. enden, endigen) DieBeendung, Beendigung; l’aft.de mettre finä une chose,
Be-engen, v. «. serrer , presser, etrecir;faire qu’une chose occupe moins de place

qu’auparavant ; it. y%. restreindre . (v. ein»
schränken) Die Beengung; l'aet. de, Le.; it.la restriftion.

Bcenhasc, S. m.  c’cstainsi qu’on appelle
ä Hambourgun gate -metier detailleur.Bcer-Angelike, / •l’aralia. ( plante du
Cattada)

Be-erben, ( v. erbe» et vererben) On ditd’utt komme marii, Er ist »och nicht beerbt;
il n'a pas encore d’enfans.

Beekblau , ad/ , et adv.  bleu de tonrnesol.
Ein
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Be-erdi'g
Ein beerblauer Acua; uns etokle teinteen
bleu detvmnesol. Da, Beerblau; le bleu'
dt tournesol. v. Saftblüll.

Bekrdiaen, t'. a-entcrrcr,inhumer, Die
Beerdigung) l’cnterrement,'Tinlnimation.

©ccic, >-f-  la baie. Ein Becrche»/ Beer¬
lein; unepeiitcl>aie.<Src. totbcfvcit, Wach-
holderbecren; baics delnnricr, dcgemevre.
Eine Weinbe re; tm grain deraisin. Die
Scharlachbeere, Kermesbeere; la grame
d’ecarlate , graine de kermes.

Beeren, v.«. egrencr. V.abbeeren. _
Beergrün, a<7. ets->'• vert de vcssie. v.

Blafengrün.
Beerhacke, >■f-  la tro.sieme Faqon qn’on

gönne ä la vigne.
Beerhride, s. f.  labrnyerc baccifere.
Beermelde, s. f.  la blette. (plante)
Beermvst, e.m.  la mere-goutte. v. Beer-

wem.
Beerrante, *. / • la rue grcnec. ( plante)
Beerreis, s.n. (t. d’oisel.) lavergea la-

quelle on attache lesbaies pour appäterles
•iseaux . . ^ , _ v̂. . ..

Beerwein, s.m.  levin pressure du« isin jüicfcSiicf ich stehe zu Ihrem Befehlet7 »t
egrene; it .la m5re-goutte .( v .9Sot/rtfj, S3pr«| tends vos ordres ; je suis a vos ordres . Aga§
lauf) jV.leräpe, di; vin quia passe par le rn- j(ft ju Ihrem Befehle? qu’v a-E-il ävos or-
pe, du vin qui segi !c, -et dans lcquel on a » res ?"ErwLS zu seinem Befehle haben, sich
mis des grappes de raisin avec leurs grains,bäffett Nach Gefallen bedienen könne» ; avoir

Befassen *1?
greifen) DaS ist schon mit darunter besan¬
gen; (mieux  Se griffen) celay est deja eom-
pris . Onditaussi, Er ist mit darin bcfan«
gen; il y est intercsse; il y a patt. Sich
mit etwas befangen. V. befassen.

Befassen, v. a.  täter, touclier, Manier, (v.
betaste», begreifen) Sich mit etwas befas¬
sen; s’occupcr, se nuler d'mie chose.

Befehden, v. a.  laire laguerre äqn., st
un pays , a un peuple ; (v. bekriegen ) Die
Befehdung; la diffidation; l’a£t. de Faire la

tierre ä qn. , de commettre des aftioiis
d’hostilite . Der BefchdUNgSbries ; le car-
tel . v . Fehd ' .

Beseht, s. m.  l ’ordre, le eommandement
d’un superieur . Ein schriftlicher Befehl ; NN
ordre , un eommandement par ecrit . Auf
Befehl des König«; del’ordre, par ordre dtx
Roi ; de parle Roi . Auf wessen Befehl thnt
nr dieses? de quel ordre faites-vous eeta?
Di§ auf weitem Befehl; jusqu’ä nonvel
ordre . Unter eines Andern Befehl stehen;
ettesous le eommandement d’unautre . Ich
.rwarte Ihre Befehle, ich bin zn Ihrem

pour le raccommoder.
Beerwinde, S.f.  Sorte de literon qui porte

des baies.
Beerwnrz,r./ . lemeum 011 taion.(plante) .
Brest, s.n.  la bete, l’animal. V. Dhier,

Vieh.

qo». a son commannement.
Befehlen, v. a. irr.  ordonner, Comman¬

der. Mein Herr bat es mir befohlen; mon
aaitre m: l’a ordonne. Gott bestehlt kS;
c’est Vien qni le comtnande. Befehle » Sit
nichts? habe» Sie nichts zn befehlen? ne

Beet, s. n. ( t. de jard.) le carreau;iu!e commandez-vous rien? N’avez
plauche large d’un potager . EN>viereckiges
Gartenbeet; UN earre. 'Ein Mistbeet; une
concbe . Ein Bln -n-nbeet ; un parterre . Ein
schräges Beet; un dosd’äue. Ein crhöhetks
Beet; UN dos de carne. Ein runderhabenes
Beet; UN dos de bahnt; une conche en dos
de bahut . Beetweise ; par couches.

Beete, s.f.  la beite, la poiree. (v.Man¬
gold) Die rothe Beete; la bette rouge; it.
ia betterave.

Befahren, v. a. irr. naviguer. Tinen
Flui!befahren; naviguer SIN' un fleuve. Die
Nordsee ist im Winker nicht zu befahren; la
rner du Nord n’est pas navigablc Pendant
l’hiver. Ein nur wenig besahrner Weg, eine
wenig befahrne Straße; un chemin peu Fre¬
quente; une route peu frequentee. Einen
Schacht, eine Grube befahren; dcsceiulre
dans un pnits pour l’examiner . Befahren
se dit dans qqs. provinces au lieu de be¬
fürchten. Ihr habt nicht«zu befahren; vous
n’avez rien ä craindre. Die Befahrung;
l’aft . de, &c. Die Befahrung eines Schach¬
tes; la descente dans un puits.

Befallen, v. a. irr.  attaquer, surprendre,
saisir . (v. überfallen ) Befallen werden; etre
attaque , saisi . Es bat ihn eine Krankheit
befallen, er ist von einer Krankheit befallen
worden; 11a ete attaqued’unc maladle.

Befangen, v. U. irr.  comprcndre. (v. bk

rien ä me commander pour votre Service?
3tl befehlen haben; avoir le eommandement.
Sie haben darüber zn befehlen; vous ave»
cela a votre eommandement ; vous en etes
le maitre . Wie Sie befehlen ; comme il
vous plaira . Sich einem befehlen; se recorn-
rnander aux bonnes gräces de qn. (v. cm«
t feblen) Gott befohlen ; adieu . Ich befehle
(empfehle) euch in Gottes heiligen Schul; ;
Uicu vous ait en sa sainte gardc . Seine
Seele Gott beuhlen; remettre son ame
entre les mains de l );eu.

Befehlerifch, v. gebietherisch.
Befehligen, v. u. donner ordre. Befeh¬

ligt werden; recevoir ordre. (t. de cbanceU.)
Befehlshaber, r.-i . lecommamlant;celuf

qui eommande ; l’offioier eommandant.
Befehlshaberisch; adj. et adv.  imperieux,
imperieusement . v. gebietherisch.

Befchlsweise, mir,, par Formed'ordre; en
ordonnant , en eommandant.

Befehlswimpel, s. m.  ( t. de sm,r.) laflamme d’ordre.
Befchlszcttel, s->»■ le bulletin ; petit bil-

et qui porte un ordre.
Bcfeile», V.a.limer, Fourbir. Vfeilen.
Befestigen, V.«. attacher, joindreune

chose ä une autre , en sorte qu’elle y tienne"
it.  afFermir ; rendre ferme ; it.  fortifier;
rendre fort ; it . ( t , de chir )  consolider.

Et«
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218  Defest . Befind!
Etwas an der Wand befestigen; EacherUiigen Lagen nicht reckt wostl; je ne me
qch . coi^ n- la muraillc . Lill Oviat / wel-!? or!.c pas trop biendepuis qqs. jours . @jAche»die Zahne und das Zahnfleisch befcfli-ibey jemanden, bcy einer Sache wobl bc»
gct; Uss opiat qm allennit Jes dents et les, finden; se trouver bien de qn., de qch. ^ch. . . ' befinde mich aut bey diesem Bedienten; je

me trouve dien de ee domestique . DaL
Befinden; l’etatde la saute. Sich nach je¬
mandes Befinden erkundigen lassen; en-
voyer savoir des nonvclles de qn . ; s’infor-
mer de l’e' tat de sa sante.

Befilldljch, adj. et adv.  qni est, qni se
troiive en qq. lieu . Er war damals in Ham¬
burg befindlich; il etoit alorsä Hambourg.

gcnciyes . Einc ' Stadt befestigen; fbnifier
«ne ville . Mit einer Klammer befestigen;
aUacber avee ,m crampon . Eine Klammer
in der Mauer befestigen; scdler unci-ani-
pon dans lemnr . Einen Balken mit eisernen
Ringen befestigen;armer unepoutre de ban-
des de fer . Den Mast befestigen; aeclam-
per le mät . Die Füße an einem Tische, an
Las Dischgestell befestigen, festmachen; ns
eurer les pieds dNme table. Fiz.. Dieser-Ich habe alle in seinem Cabiaette brfindli»
Sieg har die Krone auf seinem Haupte befe-'cho Seltenheiten gesehen; j’ai vu toutes
stiget ; cctte viftoire lui a allermie la sou- les raretes qui se trouvent dans son cabinet . *
rönne sur la tete . Das Band der freund - Beflammen , v . a.  enflammer . 1t ne se
schaft befestigen; resserrer les noeuds Ac dit qu'au figur( et iahs an style soutenu.
i ’amitie . Seinen Satz mit guten Grund u Beflecken , r>. a.  tacher , souiller , salir;befestigen, unterstützen; appuyersathesede
boimes raisons . Die Befestigung ; l’aft . d’at-
t »cher,etc .; it.  l 'afFermisscment ; it .laforti-
fication ; l ’aft . de fortifier ; it.  le scelle-
ment .v . mssi KriegSbsfestigtkNg

Befestigungskunst, S. f  la fortification;
l ’art de Fortifier ; Pherco - teftoiiique ; Par-
chitefturc militaire . v. KrieaSbailkUnst.

Befeuchten, v. a.  lmme&cr, mouiller;
reudrc humide , (v. anfeuchten ) Der Than
befeuchtet die Erde; la rosee humeüek
teere . Die Befeuchtung ; l’action de rtndre
humide ; la mouillure ; it , Ct. de ■pharm .')
I’humedtation . v. ANftllchtUUg-

Bestedern, ». a. einpliunsr, empenner;
xarnir de plumes . Ein Klavier befiedert! ;
enipliimcr un clavecin . ( v. befielen ) Ei
lien Pfeil beficdernI empenner»ue fiechet
Die Befiederung; Pacl. de, &c.

Befinden, v.a. irr.  trouver. (v. finden)
Ich habe die Sache ganz anders befunden,
als ich glaubte; j’ai trouvek chose tont
autrc que je ne croyois . Die Sache hat sich
so befunden; la choses’est trouvec ainsi.
Für gut befinden; trouver1>0N; juger apro¬
pos . Nach Befinden der Sache oder Umstande; selon lei circonstances, selonl’exi-
gence du cas ; selon que la chose le de-
mande . Nach Befinden der Sache Rath
schassen; prendreeonseil suivant les occur-
renees ; regier l’affhire selon les circon¬
stances.

Befinden( sich) , v, rec. irr.  se trouver;
etre an qq. lieu ; it.  se trouver ; "se porter
bien ou mal ; etre cn hon ou mauvais etat,
cn bonne ou mauvaise sante. Wir glaub¬
ten an diesem Orte allein zu styn, und es bc- . .. . . . _
fanden sich daselbst viele Menschen; nous;la riviere lave les murailles de la ville.
croyions etre seist en ce lieu , et il s’y trouva | ( p. ns.')
quantitedettionde . Er befindet sich jetzt in ' Beflissen, adj . et aiv.  quiprend ätäche,
Berlin; ilestapresentä Berlin. ,J)ie ©achf quis’applique, etc. (y. befleißigen) On dit

remplir de taches . Sein Kleid mit Ochl
oeflccken; tacher son habitd’huile. On dit
fig- Seinen ehrlichen Namen beflecken; ta-
cher , souiller sareputation . Eines andern
Ehebett beflecken; souiller la couched'au-
iriii.-Seine Hände mit unschuldigem Blute
beflecken; unschuldiges Blut vergießen;
souiller ses mains du sang innocent ; faire
mourir un innocent . It. b-flcikcn ; mit ei¬
nemFlecken besetzen; (t. de cordonn.) mettre
line hausse u des souliert , u des bottes. (v.
flecken) Die Befleckung; l'aü. de, Le. v.
Gelbstbefleckung.

Befleißen, *>.r(c. irr. sich befleißigen; ta¬
cher ; prendre a täche ; s’appliquer , s’atta-
cher ä qch . ; s’efForcer ; employer ses for-
ces ; faire ses efForts ou son possible ; avoir
sotn ; travailler ; etreoccupe ; s’adonner ä
qch . Ich bin beflissen, seine Freundschaft
beyzubehalten; je prendsatache de conser-
ver son amitie . Sich einer Sache befleißi¬
gen; s'appliquera qch. ; appliquer son
espriia qch . Er befleißiget sich, seine Schul¬
digkeit zu thuu; >1s’attacheä faire son de-
voir . Sich der Kürze befleißen; s'etüdier ä
etre Court. Die Befleißigung ; l’aftion de
prendre u täche ; Peffort , le soin , l 'appli-
catiou . ( p. us.)

Befliegen, v. a. irr.  voler sur, etc. (p.
us.) On dit en t. de ctj. Dieses Haselhuhn ist
beflogen, ist flüek; cette gelinotke est drue.
It . ( t . forest .) Der Schlag ist beflogen;
das junge Holz geht auf; le plant, le brout
pousse.

Befliegen, a. irr.  couler sur ou contre;
toucher en coulant ; laver ; passer aupres.
Der Fluß bestießet die Mauern der Stadt;

befindet sich also; la chose est ainsi. Sich
tu Gefahr befinden; etre en danecr. Sich
auf befinden! etre liebont. Sich Übel befin¬
den, nicht wostl seyn;d porter mal; sc trou-
ver mal . befinden Sit sich? commenl
vous portez -vous ? 3cf> befinde NI ich seit ki-

ubstantivement , Ein der Rechte ( der
Rechtsaelehrsamkcit)derArzneywiffenschaft
Beflissener; Ml ecolier, un emdiant en me-
decine . Ein der Weltweisbeit Beflissener,
m>ecolier de philosopliie.

Beflissenheit, s-f l’etude, l’application,
le



Befli
le soin; l’aft . de prendre a täche . Cp- #r .)

Beflissentlich/ «dt'- soigneusement, assi-
dumcnt ; avecapplication , etc . (f . us .)

Beflogen, V. befliegen.
Beflüqcln, v. a. (t . forest.') einen Wald

beflügeln ; traeer , faire uns laie dans une
köret. Lin beflügelter Wald ; wie köret ccm

Befrem 219
seinen Namen befragen; >1 kaut Im dcman-
rlcr So» nom . Sich befragen ; s’enquenr,x'inkornrer. (v.erkundigen) Sich bey jeman¬
den befrage»/ ihn umR-ttb fragen; consnl-
tcr qn. 8ur qclr. Als dieser Zeuge befragt
worden, ob er gesehen Hab-/ bar er geant¬
wortet; ce temain enqnis, s’il avoit'vu, a

Erkundigung.l’amour lui donne des ailes. Die Beflüge- Befremden, ‘v. t>. surprendre, paroitre
Mg ; l’aft. de, &c. ou sembhr etrange, singnlier. DaS befrem-Bkfolgenv. a.  suivre; executer; mettre ijet tnich; cela:ne snrprend; cela meparoit
encxscntion . Jemandes Befehle oder Rath !e' trange ; j’en suis surpris . Sie dürfen sich
befolgen; suivrelesordrcs , leoonseilde qn .;bfi§ nicht befremden lassen ; vons ne devez
Die Befolgung; kexecmion.

Befürchten/ v. befürchten.
Beförderet'/ s. nt. 1c promoteuf; qui

avance , qui aide , qui favorise.
Beförderlich,Mlf . et-ai -v.  favorable ; ce

qui seconde nos desseins ; ce qui contribue
ä faire reussir une chose. §r ist mir zu al¬
lem beförderlich gewesen; il m’a ete' favo-
xable , il m’a favorise en tont.

Befördern, v.«. expedier. Kater, dili
genfer , achever bientöt tute alFaire ; it.  ap
puyerde sou erddit ; favoriser , aider . Eine

pasetre surpris de cela . Die Befremdnna;
la surprise . Mir großer Befremdung habe
ich wahrgenommen ; je me suis aperqu avec
bien de la surprise.

Befremdlich/ befremdend/ ach', et adv.
surprenant , ante ; etrange ; qui cause dela
surprise . On äit luhstantivemcnt, Das Be¬
fremdliche tu öitfer Sache; ce qu’iiy ad’e-
trange , de surprenant dans cette affaire.

Bcfrcssen, v. benagen.
Befreunden, (sich) v. a.  apparenter. Wir

sind weitläufng miteinander befreundet;
Sache befördern; expedier, liater,depechcr (verwandt) 11011s somraes parens eloignes.
une affiure. Dieser Richter befördert dielSie sind mit einander befreundet ; il y a
Partheycn geschwind; ce juge expedie parente r,ntre eux. Ein Befreundeter/ eine
promptement les parties . Dieser Vorfall
hat seinen Tod befördert; ( beschleuniget)
cette aifaire a avance sa mort . Jemandes
Nutzenb fördern; prendre les interets de
qn . Jemandes Absichten befördern ; secun-
der, kavvriser les intentinns de qu. Das
wird seinen Ruhm befördern; cela contri-
buera a sa glofve. Das befördert die Ver¬
dauung; cela aidea la digestion. Das be¬
fördert den Schlaf; cela provoque le som-!
m-’il. Einen beordern / ihm ein Amt , eine
Bedienung ertheiien; piatcr,ernployerqn.;
lui donner uii emploi . Einen befördern, ihm

Befreundete; tut parent, une parente. (v.
Verwandte) Die Befreundung; >'aü. de
s’apparenter ; it . la parente . v . Verwandt«
schüft.

Befreien, v. ». delivrer; mettre en 1i-
berte ; it.  affranchir , dechargerde qq. Ob¬
ligation ; exempter , dispenser ; declarer
exempt ; accorder unc immunite ; (f . de
j>/ «t .) iihdter . Jemanden aus dem Gefäng¬nisse, aus der Gefangenschaft befreien; de-
■livrer qn . de prison , de captivite ; sauver
qn . de la prison , &c. Der König hat dieseStadt von Steuer;: befreiet; leRoiaaf-

eine höhere Ebrmstelle rrtbrilen; promnn- t'rancbi eette villede tailles. Mau hat ihn
voir , avancier qn . Er ist zu einer höheren ' »»!!!
geistlichen Würde befördert worden; ilaete

Beförderung( Veschleunignnq) einer Sa¬che; l'expeditiond'nne aflaire. Die Beför¬
derung zu einer höheren Lbrenstellc; l’a-
vancemen !. Er sucht eine Beförderung ; !
cberche de l’emploi . Die Beförderung zw
einer höheren geistlichen Würde; la pro-
motinn . Das B -förderungsmittei ; le mo-
yen qui sert ä faire avancer , ä faire reussir
une chose ; it. (/g .) Ie vehicnle.

Befrachten, v.a.  chargerm -vaisseau ou
tmc voiture. Ein Schiff miethen , NM cs zubefrachten; aikretern» vaisseau. Der Be¬
frachter;l’affreteur. Die Befrachtung;l’a<ä.
de ebarger , etc. Die Befrachtung eines ge-
miethcten Schisses; I’alkretement.

Befragen, v. a.  aucstinnncr, intefoger,
demauder . (v . ftgzcN ) Ma » INN fl ihn «M

vom Dienste, von der Verbindlichkeit, in
den Krieg zu gehen, befreiet; »n kaexemp-
te du Service ; on l’a dispense d’alier a la
guerre . Sich befreien ; SOdelivrer ; se met¬
tre en liberte ; it.  s ’exempter . Der Be¬freier; k liberalem'. Die Befreierin» ; l!l
liberatrice . Der Befreiete ; l'exempt ; qui
n’est pas assujetti ä qch . Die Befreiung;
kack, de delivrer , &c. ; la delivrance . Die
Befreiung von der Leibeigenschaft; l’aflran-
chissement . Die Befrenmg von Stenern,
von allen öffentlichen Lasten; fexemption
de tailles , de toutes charges publiques ; la
franchise reelle . Die Befreiung (kosspre-
chnng) von einer Schuld, von einer Dienst¬
barkeit; la liberation; la decharged'une
dette , d’une servitude . Die Befreiung Volk
einer Verbindlichkeit; la dispense.

Befriedige», v. «. contenter , satisfaire;
it.  appaiser ; ( v. besänftige») it. munir;
Fermer d’une haie , d’im e'clialier . ( v. ein»;«'.!»cn) Dieser Mensch ist schwer, ist nicht
^ leicht
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leicht 511 befriedigen; cet kommee«t dif-
ficile ä cü’itciuer . igftnc Giitubiqer be¬
friedigen; satislaire ses creanciers. Fig.
€'t that ti, um fein Gewissen zu befriedigen;
i ! Kt eela pour l' aeqiut de sa conscience.
Die Befriedigung; fad. dccoutentcr, &c.;
it. l’appaisei »ent ; ( v. >:8efänftigmia ') it . la
o-idtun .,cnccinteiichaies . Erbat seine Be¬
friedigung erhalten; U a requ son payc-!
nienl.

Befruchten, v a.  fdcondor; rendre fe-
c»nd ; it . ( t . de blas.) fniiter ;’ chargct de
fruits il’uu autre email . DaS Manndiem
befruchtet die Eyer; le müle feconde les
venis . (Ent her uchtcter Daum ; un arbre
fruite . Die Beftuchtuna ; la fecondation.

Befugenv. a auioriser; donner le pou-
voir , la faciiltd Das Mrtrauen , welches
Sie in mich setzen, befugt mich, Ihnen zu
sagen; lg coufiance que vous avez enmoi,
m’autorise ,a vous nire . (v. berechtigen)
Befugt scyu; Lire auiorisc, en droit;avoir
le dro t. Ich bin ($ zu thun befugt ; se
suis en droit de !e faire.

Bringniß, s.f.  la iaculte; le droit de faire
tme chose . Die Besuguiß eines Richters in
cmer Sache zu erkennen; la eompekence;
le droit qui rend uo jage competent . jBefühlen, v. a. tätcr, touchcr, manier
doucemcnt inte chosc. Die BefüLluug, das
Befühle:; l'ad. de täter; le Wucher, l'at-touehement. .

Befürchten.v. a.  craindre, apprehender;
avoir peur de. Le . (v. fürchte») Sie sind
Hier in GicherHrtt; Sie baden nichts zubefürchten; vous etes ici eil siirete; vous
11’avez ricu ä craindre . Man befürchtet,
das Fieber möchte wieder kommen; ou ap-
prshende ' que ia fievre ne revienue . Die
Befürchtung; la crainto, l'apprehension.
v. Furcht.

Besten, v. bellen.
Begaben, v. a. dotier, avantager, pour-

voir de qch . Die Natur Hat ihn mit vie¬
lem Verstände, mit so vielen guten Eigen¬
schaften begabet; la naturel’a done de
beaucoup d’esprit , l’a pourvit de tant de
tounes qualites . Die Begabung ; l’ad . de,
&c. it.  le don . v. Gabe.

Begaffen, v. «. bayer ä qch. , regarder
qch . avidement la bouchc oin ’crte . Der
Begafftf, dieB'gafferinn; le bayeur, la
bayeuse . Die Begaffung ; l 'ad . de bayer
ä ach.

Begangniß, v. Leichenbegängnifi.
Begatten, (sich) v. rec.  s’accoupler; se

joi .idre pour la generation . On dit fig . et
fumii.  Sich wohl mit einander begatten;
(vertragen) vivre bien ensemble; s’atcor-
der ; v .vre en bonne intelligence . ( / / se
dit des epoux) Die Begattung ; le eoit;
l 'aeeouplement du male et de la femelle
pourla generation . Die verborgene Begat-
tiing der Pflanzen mit unkenntlichen Ge-
schlechrernj1» cyiqiwgamie.

Begeben, (sich) sich an einen Ort

Bege5
bin begeben; aller, se rendre en qq, «fl»
droit ; partir pour un emlroit ; se retirerä,
daus , en, sin- qq . endroit . (v. verfügen)
Sich nach Berlin , nach Leipzig begehen;
aller ä Berlin , a Leipsic , Sich ZU seinem
KegtM'Ntcb geben; se rendreä sonregi-
nunt . Sich auf feilt Schiss begeben; se ren¬
dre a son bord . Sich in fein Zimmer be.
geben; se retirer daus son appartäineut,
Cr hat sich nach Hause, in fein Zimmer,
zur Ruhe vegeben; il s’estretire. Sich aus
Dell Platz hin begeben ; descendre sar les
lieux . S cl>in ein Kloster begeben ; se re¬
tirer dans un couvent ; entrer en religion;
embrasser la vie religieitsc ; prendre i’ha-
bit de Religieux , de Religicuse . Sich in
den Krieg, sich zurArmee begeben; allerala
guerre , aller a l'armee . Sich weg begeben ;
s'en aller , se retirer ; panir , sortir d’iui
lieu ; s’eloigner ; quitterim lieu . Sich auf
das Meer begeben;se mettre en mer. Sich
auf die Wanderschaft begeben; aller faire
soll war . Sich auf die Reife begeben ; par¬
tir ; se mettre en ehemin ; commencer un
voyage . Sich auf den guten Weg beq den ;
prendre le hon ehemin . Sich mitten linker
die Feinde begeben; se ieter an Milieu des
ennemis . Sich auf die Flucht begeben ;
prendre la fülle . On dit utissi , Sich ttt
den Ehestand begeben; se marier. Sich in
Gefahr begebe»; s’exposer; se mettre en
dangcr.

Sich begeben, sich zutragen, geschehen;
arriver , avenir ; se passer , ê faire . TS be¬
geben sich oft Dinge, an welche man nicht
Sachte; eS begibt sich oft etwas unverhofft;
il arrivs souvent des choses auxqiieiles on
ne pensoit pas ; il arrive souvent ce qu’on
attendoit le moins . Als die Sachen so stan¬
den, begab es sich daß :e.;les choses etant au
ces termes , ü avint que, &c. Wenn eS sich
begeben sollte, daß rc.; s’il avenoit que, Le.. Sich einer Sache begeben, von einer Sa¬
che abstehen; sedepartir, se deraettre, se de-
sister , se desapproprier , (t . de prat . ĵ se
)ievetir de qch . Sich seines Rechts begeben;
se depart r de son droit . Gid ) seines Ei»
gentbums begeben; se devrtir de la pro-
priele de ses biens . Er hat sich seines Am¬
tes zu Gunsten feines Neffen begeben; il
s'est demis de sa charge en faveur de son
neven . Die Begebung ; (an einen Ort bin)
l'a<ä . d’,-liier , dese rendre enqq . licn . Die
Begebung einer Sadie, eines Rechtes rc.;
I' aL . de se demettre , de se departir d'ime
ehose ; la demission , ccssion , resignation,
ie desistenient ; la de .appropriation ; (t.
dep -at .')  le devetissement . v. Abstand, Ver¬
zicht.

Begebenheit, r. / • l’aventurc, l'evene-
inent . Eine traurige Begebenheit ; une tri¬
ste aventurc . Die merkwürdigsten Bege¬
benheiten des letzten Jahrhusiderts; ies e-
veneinens les plus remarquahles du sie¬
de dernier.

BegeblicH, «dj. possible;qni peut arriver.
Be-



BegehrenBegegnen
«Bfgcgtiett, v. ». reneontrer ; faire ren-

«ontre; trouversurson chemin; it .fig. ar-
river ; /f. traiter 5agir d’une certaine ma-
niereä l’egard de qn. j -en »wer avec-qn.
de teile 011 teile nmtmre ; it, obvier ä une
choss; pre'vcnir, tmpeehern» mal, etc, (v,
inoertoimt’.eiu Es begegnete mir auf mei.
nein Wege ei» Mensch; je reneoncra, nn
komme snr man ekemin.Ich begegnete ihm ŝlcn Gut begehren; convoiter ies biens
aus der Straße ; je le rencontrai dans labl’autrui. Du sollst nicht begcvrcn deiner
rue. ElNalibcr begegil-d ; se re,>eon-.Nächsten Weibö; tu ne eonvoiteras pasla
trer. D .s kann einem jeden begegnen; ramme de wn prockaim Was begeh!r ihr?
cela peut arriver a touc !e Monde. So et- -o>ls ist euer Begehr ? que desirez-vous?
was ist mir nie begegnet; pareille tbosc que denundez-vous? Er begebet den drit¬
tle IN CSt jamais arrivee . Das kann ihm auch tenLKeilbbN dieser Erbschaft ; ü pretend

begegnen; eS kann iim. auch sogeheil; il
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Begehren, n. «, appeter ; d£sirerparin-
stincl , par inclination naturelle ; it,  con-
voiter ; desirer avee une passinn dercgleej
it.  desirer , souhaiter , avoir envie ; it.  pre-
tendre , cxiger ; it.  itemander , rechtrciier.
Es ist die Natur des Magens, daß n Nah¬
rungsmittel begehret; il «st „aturel ä t’e-
i tomac u’appeter les alimens . GciNcS Näch-

lui en peut arnvcr autant ; prov,  auta
luien pendä l’oeil . Er iK ihm Nicht zu

autan
penn a 1oeu . i;r mm nicht zun,

besten begegnet; il ne l’a pas fort bien
traue . Einem höflich begegnen ; traie - r qn.
eivüemene. Er begegnet nur sehr gut ; et
behandelt mich seyr il en use for,
bien avec moi . Einem Unglücke begegnen;
demselbeit zuvorzurommen, es zu trrbui-
Hern suchen; obvier ä un rnalheur; preu-
dre les preeautious , lesmesures necessaires
puttr prevenir , pour empeeher un mal . Ei¬
ner Ärailflf
obvier a une
Begegnung
teiin-m; la mame -ed 'agir aveoqn .; it. l’ad.
de prevenir , d’obvier.

un tiers tlans cette suscession . Die Be¬
zahlung einer Schuld begehren; (fordern)
exiger lepayemcut d’une dette . LlN Mäd¬
chen zur Ehe begehren; demander une Li¬
te ; rechercher une Lite en mariage . Ge->
nugtbnnng Vegctrcn ; demander raison.
On dir, Man begehret meiner Nicht ; os
oe veut p «$ de moi . Das Begehren ; l'aet.
re , de . ; (v. B -g'.er, ’ötatrtDi 'j it-  la de-
rnande, prätention , &c. (v . 7 egehk) Die
BeiehrungSkraft, bas Negebrung.-vermi-
gen ; l'appeut ; inolination , fbcnlte par la-

Die
sen-
con-

eupiscible.
Deechrlichmd/ .ct adv.  desirable ; {p. usu-

B -gegniß, s. n.  l ’evenemenr; cequi 11011s V. wünschenswert!-; it.  exigeant, te,
atvive . (p. kj . ) v. Er igniß, Begebenheit , quiest dans l’habicude d’cxiger trop . Die
Donau . _ v 'Begehrlichkut ; l’habitude d'exiger trop j

Begeben, ». r>'r, aller d’mr bout a l'au- le earadere de celni qni desire avide-
tre . Die GrrNjtN begehen; aller voir o« ex - jment ; l’avidite . V. Begierde,
aminer les froutieres , les limites . Die Ist
ger haben bas >>«!- nicht fleißig genug be
gangen; les chasscurs 11’ont uas visile as-
sez souvent le bois . Aufigure  begeben ii %-
nifie,  celebrer ; faire une chose aveo les
Cer.'
mettre.
vaise

Begeifern, V. «. baver sur qch. ; salir,
souillcr de bave . Die Begeiferung ; l aß.
de, &c.

Begeistern, V.«, inspirer; it. enthousias-

«rfceinedlebr 'erunefttf . fd)We-JelJ ^ousiasmd de cette musique.
; eile a eommisbieifterung ; 1entkonslasme . Dl

Die Be-
Die dichtcri«re« Verbrechen begangen, - . . • ... . . , , r

un crime atroee . Euw Sünde begehen ; ich? Begeisterung , la verve,la fougue poe-
commettre UN peebe . tSincti Fehler iteije* tiquc . jn semcr Begeisterung ; wenn er in
hxn ; fair « une faute . Er begeht noch wod! niNkk Begeisterung ist ; dans sa fougue;
andere Sachen ; il en fait bien d,antres . |‘lu*.n^ tlc )>t llanssa verve ; quand saverve
Ist es möglich, daß man die Tborbcik be- Uent. Mit Begeisterung reden,schreiben»
geben kann, zu glaube», daß,rc. ; est-il pos- ,k^^ " - ^ nre de verve.
sible qn’un komme ait la folie de croirc , Begierde , ( Begier ) s.f.  l ’appetit ; incli-
que, &c. Oh  dit, Sich wohl mit einander
begehe»; (vertragen) vlvre bien ensemble;
s’accorder ; vivre en könne intelligence.
Sich begehen; s’aceonpler. (v. begatten)
Die Begehung; l’ail . de, etc. Die Bege¬
bung ei WS Festes, ia eeiebration d’une
bete. Die Beg -Hungssünoe ; le peche de
eounnissioH.

Begehr , J. «. la demnnde , priere ; it.  ln
preiention

Nation par laquells l'ame se pnrte ä desirer
qch . pour la satisfaftion des sens ; it.  le
desir , l’envie ; it,  l ’avidite ; la cupidite;
it.  ta passion . (v.xetLeuschaft) Scine siNN-
IlchenBegierden befriedigen ; contcnterses
appetits sensuels . Eine unersättliche Be.
gierdr nach Reichtbüniern ; un appetit in-
sat,able des richcsses. Eine unordentliche
Begierde- m>»ppetlt dsregle. desordonue.

it.  le desir , sonhait . Was ist Ich brenne vor Begierde ; ,c brüle d’cnvie,
euer. Begehrv que dema.idez-V(»us? quej,iedes:r. .'Die ausschweifendeBegierde nach
precem.ea.V0M? qct, d«. lr«j-.VSUS? Ehee, nach LtzrenKrü«;i l'iit iditt , la cou.

' vjitiiv
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voitise des homietirs. Ex sah btcftsä Mäd¬
chen mit großer Begierde, mir begierigen,
mit lüsternen Auge» an; i>regardoitc„ttc
fille 3V?c une grantle cupidite, d’un ocil de
cupidite , d’im oeii de convoitise . © eilten
Begierden, seinen Leidenschaften den Zügel
schießen lassen>s’abandonnerä ses pas-
sions ; se laisser entrainer par ses passiuns.’
Mit großer Begierde; avidement, avecavidite.

Begierig, adi.elatxv.  desireux, euse; a-
vide , avidement , avee avidite ; it.  äpre,
goulu . ( v. gierig ) Begierig nach Ruhm,
»ach Ehre; desireux de glaire, dfionueur.
Das Volk ist begierig auf Neuigkeiten,nach
Nenigkerten; 1e peuple est desireux de
choses nouvellcs . Ich bin sehr begierig,
etwas von ihm zu erfahren; ft desto*x-
tr£mement d’apprendre de scs nouvelles.
Begierig auf etwas seyn, begierig nach et¬
was trachten; etre avidedeqch. ©ebr be

Begleiten
une pevsonne accreditee. Die Beglaubi¬gung; l’attestation, assnnuice, confirma-
tion ; ft. la foi. 'Zn Beglaubigung ( HlUv.künde) dessen habe ich gegenwärtige Trklä.
rung unterzeichnet; CI>f«i de quoij’ai signe
la presente declaration . Der Bealaubi.
gungs«Eid; le serrnent de erediilite. Der
BcglaubiqungLscheiN; le certiticat; l’atte-
station . Das Beglaubjgnngs - Schreiben;
la lettre de ereanee, lettre en creance.

Begleiten, D. «. aocompagner; aller de
compaznie avee qn. ; eonduire ; it.  recon-
duire par honneur une personne dont 011
a regn visite ; it.  escorter ; eonduire, ac-
compagtier pour tnettre en sürete ; it . ( t.
tif mer)  convoyer. Ich will Sie bis dabin
begleiten; ft von, aecompagnerai jus-
(jue-lä. Meine Leute sollen Sie begleiten;
mes gens vous conduiront . Jemanden , von
dein man einen Besuch erhalten, beym
Weggehen bis an dieLbür, bis an seinen

gierig nach einer Sache seyn;co,iv»iter imeiŴgen begleiten; reeondnire qn. jnsqu’icltose ardemment . Die Begierigkeit , V. Be - ,da porte , jnsqti a son earrosse . Sich von je*gierde et  Gierigkeit. manden als Beystand bey einem Geschäfte,Begießen, v.a. irr. verser, jeter del’ean, dev einer öffentlichen Derbandlung, -c. be-etx. sur ; arroser , moiiiüer , hmr.eacr geb . gleiten lassen ; sc faire assister par qn . Eren vergant de l ’eati dessns . Ce hat mich erschien von seinem Proeurator begleitet,mit Wasser begoßen; il a jete deI’eati sur in Vegleirnng seines rechtlichen Beystan-moi. Die Blumen begießen; arroser les des; II eompariitassiste de son«rocureur.
fleurs . Einen Braten , Fleisch, welches bröt , Einen Geldwaaen begleiten ; ( geleiten) esubegießen; arroser de la viande, qui rötit. corter, eonduire une voitnred’argent. On(-!- / «»»'/. Sich die Nase begießen ; s’en- Uft, Gott begleite euch'. Oien vous con-ivrer. Das Begießen, die Begießung; i'aü.
de verser sur ; it. l’arrosemcnt.

Begine, s.f.  la Beginne;(nom de certaines
Religieuses desPays-bas) it.  le beginn ; espe-
ce de coiffe qui s’attaclre sous le mentori.

Beginn, s.m.  le commencement, l’origi-ne, le mouvement.
Beginnen, v.n. irr. (av. l’auxil. haben)

commencer, avoir son commencement . <£s
beginnet schon Lag zu werden; !l com-
mence deja ä faire jour . ES beginnt M reg¬
nen; ilcommLiteeapleuvoir. v. anfangen.

Beginnen, a>.a. irr.  commcncer; semet-
treadire , ä faire , etc. ( v. anfangen ) Eine
Arbeit, ein Werk beginnen; commencerun
ouvrage . On dit, Er weiß nicht mehr, was
er beginnen soll; il nesaitplus que faire, oü
donnerdelatete , aquel Saint se votier, de
qttel bois faire fleche . Wenn er beginnet, so
ist er ganz ausgelassen; quand sa fougne In!
prend,iln ’ya pasmoyendeleretenir . Das
Beginnen; le commencement; l’aft. de
commencer. El » tadelhafteS Beginnen ;
une aftion blamable.

Bcglttern, v. «. Miller; fermerd’une
grille, (v. vergittern) Die Begltterung;

de, &c. ; it. le grillage.
Beglauben, beglaubige» , v. a. attester,

certilier , assurer ; faire foid ’une chose ; con-
firmer , prouver . ( v . bestätigen , beweise»)
Gerichtlich beglaubigen; atitkentiqner, VI-
ilimer . Mit einem Eide beglaubigen ; ->tte-
ster avecserment . Eme beglaubigte Perlon;
une personne de foi ; (v . glaubwürdig ) if -

dttise; Der Einschluß, welcher diesen Briefbegleitet; 1’incluse qui est jointeä e'ette
lettre. Die begleitendeGnade; ( t. dethM .)la grace concomitante.

Begleiter, s. ttc  Begleiterin»; celni,
celle qui aceompagne qn. Er war mein Be¬
gleiter aus dieser Reise; c’etoit lui quim’a
aceompagne er, ce voyage.

Begleitung, s.f. l’accompagnement, la
conduite ; l ’aft . d’accompagner , de con-
duire ; it.  les personnes qui accompagnent
qn. ; le cottege , !a suite ; (v. Gefolge) it.
la reconduite ; (v. Geleit ) it. l’escorte ; le
convoi ; Qv. uussi Leichcnbegleitung) it . ( t.
de »ms. ') 1’accompagnement ; les accords
dont on aceompagne la voix qui chante le
sttjet, oti qq. Instrumentqui le jotte. Der
Blschoff in Begleitung seiner Geistlichkeit;
l’Eveque assiste de sdu clerge. Das De»
gleikungsschiff; la conserve; vaisseau de
conserve ; vaisseau qui fait route avec un
autre pour le secourir ; it.  lecunvoi ; vais¬
seau de guerre qui eseorte des vaisseaux
■raarchands. Die Begleitungsstimme ; (t . de
musf) l’accompagnemcut.

Begiicdern, v. ti. joindre des membres
au tronc d’une figure. (t . de Hessin') Ondit
i ’un homme qui a les membres gros et puis -
sans, Er ist wohl dcgliedert ; il est bien
meinbru. Die Begliedenma ; (t . de Hessin')
remmanchement ; la joinlure des mem¬
bres au tronc d’une figure, et la jonftion
des parttes d’un ntembre les unes sur les
autres.

Beglücken,



Beglück
Beglücken, bcqlückseliqen, v. «. remlre

heureiix, fortime ; faire le bonheur de qn.
Beglückt; henreux, C'.ise. (v.glücklich) Ein
beglückter Menschi nn Komme Keurenx.
Ondit,  Lr ist mit wohlzeratbenen Kinder»!
beglückt; il a le bonheurd’aeoir des en-
fans bien nes. Mit Rcichldnm UNd Ehre
beglückt ftyü; etrs eombie de biens et
d’hoancurs. Die beglückte» Inseln ; le ; lies
fortunecs. Die Beglückung ; l'LÄ. äe, Le.

Begnadige»/ s>. a. donner jraee; aceor-
derä qn. sa gräee. Linen Missethatcr bc<
gnädig'»! faire gräceä un criminel. Be¬
gnadigt werden; obtcnii sa gräce. Einen
wieder begnadigen; recevoir ou reprendre
qn. en gräce. Einen mit ctwaS degnadl-
geil/ ihm solcher als eine Gnade ertdeuen,
gratifier qn. deqch . Der Fürst Hat ij&st mit
einem Iahrzeldc begnadiget>1« frincel'a
gratifie d'ime pension. Die Begnadigung;

da gräee, le pardou; laremission . Der Be-
gnadigungrbries; les l̂ ttres de gräce, de
remission. Der BegnaLigungs-Slusschuß;
le coinite de cleinence. Dar BeqnadigUNgS'
recht; le droit de donner grace; le droit
de pardonner.

B-cwüg-n, (sich) t'. r(c.  sich chegnügei!
lassen; se contentcr, etre Content UN sa-
tisfait de qch. Er begnüget sich mit weni¬
gem; il se contente de peu de chose. 0>t
dit impersonnetlement, Begnüget (genü-
gct) dir an diesen! Gelbe?es-ni oontentde
eetatgent ? eet argent est-i! süffisant?

Begnügsam, uij. et adv.  aise ou laci.le ä
contenter; frugal , frugalenient ; modere,
(v . genügsam) Die Begnügsamleit , V.Genügsamkeit.

Begrabe»/ v. a. irr. enterrcr, inhumer,
ensevelir , mettre en terre un corps mort.
Man har ihn mit vieler Pracht begraben;
vn l’aenterre avecbeaucoup de pompe. Er
wurde in der Kirche begraben; 11km inhume
dans 1'eglis«. (v. beerdigen) Fig. DerCom-
mandant hat sich unter de» Trümmern sei¬
ner Festung begraben lassen; le commen-
dant s’est enseveli sous les ruines de sa
place. Sich j» der Einsamkeit begraben;
s’ensevelir dans la solitude. Cr sitzt unter
den Büchern begraben; il est enseveli dans
les livres. In einem tiefen Schlafe begra¬
ben liegen; etre enseyeli dans IM profund
summeil. Das Begraben'/ die Begrabmig;
renterrement, l’inhmnation, l’ensevelisse-
ment, l’aft. de, etc.

Begräbniß/ s. «. renterrement, l’inhu- '
matioiij ceremonie aveclaquelleonmetun 1
eorps mort en terre; la ceremonie sepul-
crale; it. les funerailles, les ubseques, la
pompe funebre; (v. Leickenbegängniß) it.
la sepiuture; lieuparticnlierpousy mettre l
Ul! Corps; le sepulcre. ZINN Begräbnisse'
(zur Leiche) gehen; alleräl'euterremeiit. I
Diese Familie hat ibr Beqräbniß in dieser>
Kirche; cette famillea sa sepulture dans1
cette eghse. Die egypiischen Pyramiden !
wurden erbauet/ um den Königen zu Be-
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• gräbnissen Zu dienen; les pyramides d’Egyp-

te ln reut bärics pour servir de sepulcres anx
Rois. Ein Erbbegr.ibniß; une sepultlire he-
reditaire. Die BegrLdNißqebühr, v.  Lei.
chengebühr, die Begräbnißkoften; les frais
d’enterrement.

BegränzeN/ v. begrenzen.
Begrasen/ v. ct. etrk.  brouter; msnger

la pointedes herbes, ( v. abgrasen) Sich bk«
grasen; se couvrird'hsrbes. Gegraste Hü.gei; des collines couvertesd’herbes. Ott
dit fig . et fum.  Sich begrasen; s’enricliir,
tirer du profit d’une aftäire.

Beqraut/ participe du verbe inusitl be->
! grauen/ blancni ; dont le poil est devenu
; blaue , v. grau.

Begreife»/ «. a. irr.  täten, Manier; tou-
: cher ; ( v. belaßen / bcfbHlen, angtcifcn)

it . fig-  comprendvc , contenir , en fermer,
reu fermer, embrasser ; ( v. enthalten , ei II-

: schließen) it.  comprendre, entendre, con-
; ccvoir , saisir la chose . Durch daS öftere

Begreifen oder Angrejsen nünt sich der Huk
. ab; le chapeaus'useä foree de le monier.
; In etwas begriffe» seyn; otre eompri«, ren-
lerme , eontemi dans qcb. Mit darunter
begriffen; y compris; it.  impiieite. Dieses
iß schon in dem Kaufe mit begriffen; cela
cstdejä compris dans lemarch6 . Die Stadt
begreift bey zweytausend Häuser in sich>ln.
ville contient dans son ctendue pres de
deine mille maisons. Er war auch in dem
Handel mit begriffen; il etoit aussi del’in-
trigne. Ich begreife sehr wohl ; je com-
prends fort bien. Er begreift alles sehr ge¬
schwind; il saisit tontd’nn eoup les clio-
ses ; il a la conception facile ; il concoit
facilemcnt. Ick begreife nicht, wie ein klu¬
ger Mann sich so weit vergessen kann, daß

, je, ; je ne conqois pas qu’un homme sage
1 puisse s ’oublier jusqu ’ä etc . DaS ist nicht zu
! begreifen; cela 11'est pas comprehensible.
‘ Ondit aussi, lieber der Arbeit/ in der Ar«
beit̂begriffen seyn; etre adhiellement oc-
cupe d’un onvrage. Die Truppen sind im
Marsche begriffe!,; les troupes so nt en
marche. Sie sind in Unterredung mit ein¬
ander begriffen; ils sont en pourparler.
Die Begreifung; l’adl. de täter, etc. ; le
manier, le maniement ; it . fig.  V . Begriff.
Die BegreifungSkraft; In comprehension;
la conception , la faculte de comprendre et
de conceyoir les choses.

Begreiflich, aij.etadv.  comprehensible,
concevable ; aise, facile k eomprendre, ä
concevoir . ES ist nicht begreiflich( nicht zu
begreifen) wie viel re.; il»'est pas compre-
hensible , combien, &c. ggnS er sagt, ist
begreiflicher( ist leichter zu begreifen) als
was Äie sagen; cequ'il dit, est plus eoncc.
vable que ce que vous dites. ES ist nickt
»vobi begreiflich, wie das zngehe; ou ne sau-
roit bien comprendrecomment cela sefaif.
Um esJ mir begreiflich zu machen; pour le
reduirc ä ma portee.

Begrenzen, V.«. tertniucr, tearuei, abor-
u.'i,



*2 + Begriff Behacken
vrir de poil ,• devenir velii ou pcln . ,

Behacken, v. «, Koner ; travailler aveo
la hone. Den W instock behacken ; Kauer
la vigne . Die Pflanze », den Kohl behacken;
serfcmetter , serloihrlcs plante «, les clionx;
remuer la terre autour des plaiii.es avee
la seriouette . Einen Baum behacke» ; die
Erde nm einen Baum herum anfyack m;
deek -nsssrun arbre . Die Behackung il 'aft.
de , &c.

Behaftet. participe du verbe inusite be»
haften, atteint, aeeahle de, snjetä desma-
tadies, ä des vices. Mit Schulden behaf.

^ ^ . ket; endettd; Charge de dettes; engag»
gar keinen Begriff davon; je»’ai pointd’i- dans des dettes.
dee de cala . Einen klaren und deutlichen ! Behagen , v . o. mit einem Hage , mit ei»
Begriff von einer Sache haben; avoir une»er Hecke versehe»; environner, enkermer,
Nation elalre et distincte d’une ehose . Er ' - " ' ' '
ist von langsamem Begriffe, er begreift eine
Sache nicht so leicht; >1a la conception un
peil dure ; il est de diire cotnprehcnsiou.
Der kurze Begriff eines Buches; Pahrege,
le preeis d'nn livre ; 1e raeeonrei , Pepitome.
Der kurze Begriff der christlichen Lehre; la
somme de la docfcrine ehretienne . On Jii,
Im Begriffe feyn oder stehen; etre sur le^
puint de, ete. ; etre pret ) kaire qeh . Gw Ŝaran ; cela ne me plait pas . Ich lasse mir
sind im Begriffe, sich zu vergleichen; ils sont! cö behagen; je le veux bien; je l’agree.
eil voie^d’accommodement . iDieser Mensch behagt mir nicht ; eet K»m-

Begründcn,v. a.  fond«r,appuyer derai- me 11’a pas mon approbation. (famil.)  V.

»er , mettre des bornes . Einen Acker, ein
Feld begrenzen; Korner, abarner im champ,
Dieses Gehölz begrenzet die Aussicht auf
ein: angenehme Art; ee bois termineagre'a-
blement la vue. Fig, Ein begrenzter Ver¬
stand; UN espric bonie. Die Begrenzung;
1’aä . de Korner , d’aborner ; l 'akornernsnt;
it.  les Kornes , le terme.

Begriff, r.r«. l’idee, perception del’ame;
notion que l'on se forme deqch . ; it.  la con-
ception , la comprehension ; if . lecontenu;
ce qni est renferme dans qeh . ; it.  ce que
contient qq . lettre , qq . ecvit { le sujet , la
matiere d’un livre . ( v. Inhalt ) Ich habe

sons. v.̂ gründen.
Begrünet, participe du verbe inusitl be¬

grünen. On itit peetiquement, DaS begrün¬
te Feld; la Campagne verdoyante, couverte
de verdure.

Begrüßen, v. «. saluer ; faire un com-
pliment . (v. grüßen ) On dit, Den Feind
mit Kanonen begrüßen; salncr Pennemi
de coups de canon . Die Schiffe begrüßte»
hie Citadelle; les vaisseaux saluerent la
«itadelle . Einen um etwas begrüßen ; de
mander qeh . ä qn . ; le prier , requerir de
qeh. Man muß ihn darum begrüßen;-11
Laut Pen requerir . (v . ansvrcchen) Ohne
mich darum zu begrüßen;a mon insu;sans
me faire avertir ; sans m’en demander la
permission . Die Begrüßung ; la saluta-
tion , l 'ad . de saluer ,• le compliment ; it.
l ’aft . de demander ; la demande . (p . us.')

Begucken, v. besehen.
Begünstigen, v. a.  favoriser, avantager;

Der Begünstiger; le fauteur. Die Beqün-
siigerin»; la kamriee. Die Begünstigung;
Taft , de favoristr ; la faveur ; Pavantage.

Begütern, v.a.  doucr de Kiens. Ein be-
qüterter Wann; un K̂omme opulent en
Kiens ; it.  nn komme qui a du bien en
Lands de terre ou en immcubles.

Begütigen, v. besänftigen.
Begyvsen, v. a.  platrer; endnire depla-

tre ; couvrir , orner d’ouvrage destuc . Die
Begypsung; l’aft. de, Le.

Bchaarcn, v. a. et ree.  garnir, couvrir
de poil . Ein woblbehaarter Hu id ; »»
«Kinn bis» vei«. Sich dchgare»; sc cou-

elorre d’une Kaie, (j >. us.')
Behagen, v. impersmn.  agreer, plaire;

faire plaisir . Das behagt nur Nicht; cela
ne m’agree pas . ES behagt mit alw ; cel»
me plait ainsi . ES behagl mir hier ; j«
me plais iei. Das Behagen ; Pagrement;
le plaisir ; la satisfaftioii . Er findet ei»
großes Behagen daran; il v trouve de
grands agremens . Ich finde kein BehagenSaran; ' ' " ~ '

gefallen.
Behaglich, behäglich, aij. et adv.  agre'a-

bls , agreablement ; commode ; qui plait
ou agree . Die Behaglichkeit ;Paise ; le sen-
timent agreable d’un hemme qui est ä son
aise, qui se porte bien ou qui se plait en
qq. lieu.

Behalten®. a. irr.  garder: ne se des-
saisirpoint de qeh . ; ne point s’en defaire;
retenir ; it.  tenir . (v. halten ) Ich will
dieses in Betracht der Perlon, die cs mir
gegeben hat. behalten; je veux garder ceia
ä cause de la personne qui me l ’a dünne.
Behaltet eS nur für euch, ich mag es nicht;
gardez -le seulement pour vous, je n’en
veux point . Jemanden in seinen Diensten
behalten; retenir qn.ason Service. Bkhal-
tenGie ilm zumAbenü-Essen;(bey sich) rete-
Iiez -le a Souper. Eine eingenommene Arze»
ney bey sich bebakten;garder nne medeeine.
Man muß seine Kinder zu Hause behalten;

kaire saveur ; rl . seeouder . (v. unterstützen) ilfaut tenir sesenfans chezsoi . JOaS geben
' ‘ • behalten ; rester en vie. Recht behalten ; ga-

gner sa cause,son proces ; it.  avoir raison.
Das Feld behalten; demenrer maitre du
champ de bataille . Die Oberhand behalte »;
avoir le deisus ; l’emporter . Ou dit en t.
d'arithm. Ich setze die Zahl sieben hin und
behalte zwey im Ginne; je pose sept et
je retiens deux . Schreib sieben und behal¬
te zwey; pose sept et retiens deux. Fig.
Ein Geheimnis' bey sich behalten; retenir
un secret . Jo , Gedächtnisse behalten ; gar¬
der , conserver dans la memoire ; retenir,
Lr hat diese Verse nur eknml gehört, und
er hgt sie behalten zu n'aentemlu eosver«
, qu'une

i



Behälter
qifime fois , et il les a retenus ; il lesa ra-
tenus par coeur . Wohl behalte» von einer
Meise zurück kommen; revenir sain et sauf
«Tun voyage . Ein behaltener Man » ; UN
Komme a son aise ; qui a du bien . Lin
behaltenes Schiff; un vaiss-an schuppe du
«langer. Ott dit en t . de la Bilde, Welche»
jhr die Sünden behaltet, bene» sind üc be
Jjflltc» ; ä quiconque vous retiendrez les
peehes, ils serost retenus.Behälter, r.>». lereservoir; lieufaitex-
prei pour y reserver qch. j it.  l ’endroitoul’«a conserve qch. (v. Fischbehälter, Was¬
serbehälter) On itppeße dwts les sulpitriiees,
DeHältr, le recevoir, Is vase dans iequel
on inet l’eaude la ernte au sortir des chau-
dicres.

Behältniii, e. h. Il se dit glnerahment
d’un endro'ic on d'uii ouvrage ercux qui est

Behängsel 223
(mit Tapeten behängen) tendri une cham*
bre ; la tapisstr ; la parer de tapissene.
Die Kirche war ganz schwarz behängt; l’rf-
glise etoit toute tendue de noir . On dit
famil. Sich mit etwas? behängen ; s’enga-
gerüqoh . ; prendre un engageaicnt ; s»
chargerde qch . Oh  dit ent . de ch. (gittert

und behängen; artacherun chien au trait.
dieser Hund ist schin behängt; ce chien%

de helles ereilles pendantes.
Behängsel, s. «■ la tenture. v. Tapete.
Beharnen, V. «. arroserxlc pissat, d’uri-

ne. v. bepiffen.
Beharnischen,D. st.«ndosser la euirasse;

pourvoir d’un harnois. Beharnischt; eui¬rasse.
Beharren, ». perseverer, persister;de-

meurer constant et ferme dans un senti-
ment , dans une resolution ; it. s’opi .iiätrer.

propre ä garder , ä conserver ou a serreri ^ m Guten beharren ; perseverer dans le
qch . ; p. e. un magasinde marchamlise *, une bien , (it beharret noch immer , auf seiner
armoire , &c.: it.  lereservoir ; (v .Behälter)
it.  Iereceptacle . Das Gallenbehaltniß ; le
reservoir de la bile . Der ttutfflftb ist das
Behaltniß aller Unreinigkeiten des Kör-
pers; le bas-ventre est le re'ceptacle de
toutes les impuretss du corps.

Behaltiam, «df. et adv. capable de con¬
server le Souvenir d’ur.e chose . ( />. tts.) DieBebaitsamkeit; lafaeulte de Farne par la
quelle eile conserve le Souvenir des cho
ses.GerächtnißistBehaltsamkeitLrrIrrm;
la memoire est la facultd de conserver le

MthNUNg J il persiste toujours dans son
sentiment . Er beharret nun einmal darauf,
di-len Platzzuvertheidigen; il s’opiniätreh
defendre eette place . An einem Orte behar»ren; demenrer0US’arrster en un heu, (v.
bleche») Die Beharrung; la perseverance.

Beharrlich, «ij. et adv.  perseverant,per¬
sistent , constant dans ses \lesseins ; ferme;
constamment , fernsement . Die -Beharrlich»
feit; la perseverance; quaiite de ceiri
qui persever «.

Deharichen, V, n. former tme croute»
«ouvenir des idees. iDie Wunde ist beharscht; >1 s'est fait une

Behämmern, v. a,  marteier, travailler croüte sur la plaie. 11 se dit aussi de lernt
avec le.marteau. Das Behau;NIer II ; Fad . lorsqtt' il connnenced se geler, et que la  Ja¬
de, &c. iyerficie cummcnceä s'en turcir par le frei d.

33el>ant>fIn, ■». «.marchander; convenir, Beharzen, v . a.  enduire de resine. Die
tniiter dn prlx d’nne ebose; (v.hanheln) r'e.lDättMe beharzen; (t, forest .) inciser l’e-
manier qch. ; it.  traiter qn. Diese Waarelsorce des arbres pnijr en tirer la resine.
ist schon behandelt; on est deja convesuj Behauchen, D. souBer eouire. Einen
tlu prix de eette marchanlisc. Den Teig!Spiegel , ein Glas behauchen; souüler con-
behandeln, mit den Händen bearbeiten; tre un miroir, c»ntrc un verre.jnanier !a päte. Hg,  Eine Materie, einen Behauen, V. a.  couper,tailler ; travail-
Grgenstand behandeln; inanicr, traüernne 1er en coupant, en tailiant . Ein Stück
matiere, un sujet. Cr bat mich nicht als ei- Bauholz, einen Stein behauen; d.-gauclur
nen Freund behandelt; il nem’a pas traite un bois de charpante, une pierre ; en re-enami. Sich behandeln lassen; etre trai- trancher ce qu’il y a d’irregulier. Einentable, de banne composition; etre komme iBaum bebauen; ebrancher un arbre. Ei-
d’accommodement. DttBehandlung ;l'acti- nenStein mit demMauerhammerbehauen;
on de marebander, &c. ; it.  le manie- bacher uns pierre. Aus dem Groben de¬
ment, la Manipulation; it.  le traitement. ,bauen; degrossir. Einen Stein mit dem
Das ist leine Behandlung für ehrliche Leu¬
te; cen’est pas ainsi qü’on traite les hon-
uetes gens.

Bebändigen, v. einhändiaen.
Behängen, D. a. couvrir;mettre un voile

.ou qch. de semblable sur une chose pour la
cacher, la conserver , &c.; it tendre . Eine»
Spiegel mit Nesselruch bebangen; emivrir
rm miroir de niousseline. Ei» Bett behän¬
gen; couvrir, eutourer un lit de rideaux;
garnir un lit de rideaux ; metrre des ri¬
deaux a un lit . Ein Jimmer Mit Gemahl.
Len behängen; orner, tapisser une cham-
bre de tableaux . Ein Zimmer behängen 1Dicr. Ai.l . Fe. T. I.

?pitzbmnm>'r raub bebauen; deiarder nne
pierre . Eine » Stein , ein Stück Hsi ; dünn
oder schar( behauen, scharfe Eekn, daranmachen; demaigrir une pierre, une piesa
de bois . Das Gestein behauen ; (t . de tnhve)
essaver laroohe ; en coiiper qqs. mor-
ceaux pour juger de sa qual .tc. Nach der
Schnur behauenes Holz; du hois iave.
Das Bebauen, die Behauung; fad . de,
&c. Das Bebauen der Bruchsteine ; Uuailledes moellons.

Behaupten, v. a.  soutenir, maintenir,
affirmer, -assurcr qu’une chose est vcaie;
it.  avaucer ; mettre e» avant j poser une
i P ciiosc



>26 Behause Behende
cncubalc , la parasseuse , la eoueheuse.
(plante)  Der Vehenbaum , Behcmiußbaum;

rnoringa . .(ßrbre des Indes orientales)le
chose comme verkable ; it.  defendre par
raison ; it,  nuintenir j se eoutenir bans is
possession d'une chosc . Seine Meyuung

soutenir , defendre son opinion .ilOte Behcnnuß ; I» noix , le fruit du mo-

Dehaupten, daß eine Sache gerecht Hy; ringa. DasBehen-Oehl;Thm!cdumorln-
rnaintenir qu’une chose est juste . Einer Sa- Di « Beyenwilr; ; In raeinc de beben,
der etwas als wahr behauptet; un asser- s» simplement,  le behen.
tcur . Sie hätten einen Satz , der sich so Behende , ndj . et adv.  agile , qui a >
schwer beweisen läßt, nicht behaupten sol- gsan.ic faciliteb agir, ä se mouvoir;
len; vous n’auriez pas dü avanccr une
proposition si diFäcile a eUblir . Er be¬
hauptet, es gebe in der Natur tetmu lecvcn
Raum; il met en fait qil’:l n’y a pouit de
vide dans la nature . OksskUtlich vor Ge¬
richt behaupten, daß eine von der Gegen
partep eingêebene Urkunde, oder ein bey»
gebrachter Beweis falsch sey; s’inscrire
en faux . Seinen Posten behaupten ; «nain-
tenir son poste . Sem Ansehen behaupten ;!
mainteuir son amorite : Seinen Kana , sei¬
ne Würde behaupten; sontenir sun rang,
sa dignite . Seinen Rang , seine Stelle , sei
nen Posten wohl behaupten, demselben
Ehre machen; tenirbien son rang, sa pla¬
ce, son poste . On dit aussi, Den Platz be°
Haupte»; remporter la viftoire; gagner.
Die Behauptung; l’aft. de, Le. ; it.  Pas

une
gründe facilite b agir , b se mouvoir ; a-
ilement , vite , prompt . Kein Thier ist be¬

hender als das Eichhörnchen; -1n’y ad’a-
ninral plus agile que Tecureuil . Die Br-
hendigteit; l'agilitc.

Beherbergen, v. a.  löget, recevoir, re-
cucillir ; donner retraite it.  retirer . Der
Pfarrer beherbergte uns; 1« Enrc nonslo-
gea. Die Wittwe , welche den Propheten
Elisa beheroergte, wurde wohl dafür be¬
lohnt; la venve qui retira le Prophete
tilisee,cn fm bien recompensee . Die Ber
herbergung; l’aft. de, &c.

Beherrschtn, v. a. domincr; gouver.rer
en maitre. en souverain; mailriser. (v . herr¬
schen) Ein Land beherrschen; domincr sur
un pays . Fig. Seine Leidenschaften beherr»
scheu;dominerpnaitriser scs passions;Com¬
mander d ses passions. Sich V0N seinem

settion , proposition qu’on soutient vraie . jSSJftbe beherrschen lasse» ; se laisser nrai-
Die gerichtliche Behauptung, daß eine  lltvtiiser par sa feimne; plier soml'autorite,
künde falsch sey; l’inseription en faux. jsousles ordres de sa femme. Die Beherr»

Behausen, v. a.  loger, recevoir q,i.cher:,sch!!!!g; Taft. de, Le.; la dominaiion; it.
soi. (v. beherbergen) Sich behausen, sich
ansäßig machen; se domiciiier. Die Be¬
hausung; ta rcccptron, Taft. de recevoir
chez soi ; it.  la maison , le logis , la der,
meure . v. Hans et WvhlIlMg.

Behauten , v . a. (t . de re/i.) couvrir de
euir.

Behelf , m. l’excuse,exception , le pre-
texte , faux - fuyant , adminieule . v. Au§
flucht , Dorwand.

Behelfen, (sich) ». rec.  s’aecommoder;
se passer de qeh . , ä qch . Man Niuß sich
behelfen, so gut man kann; il kauts’aex
commoder le rnieux qu’on peut . Ich be¬
helfe mich jährlich mit eineni Kleide; je
me passe st un habit tous les ans . Sich
kümmerlich behelfen müssen; vivre peti-
tement ; subsister avec pcine . Sieb mit
Wenigem behelfen; se passer hpen, de peil.:
Sich mit Lügen behelfen; avoir muursjq

Tempi re. v . Herrschaft.
Beherrscher, e. te dominateur, souve-

rain , marcre . Die Bcherrschecinn ; la SOU-
veraine.

Beherzigen, ».a.prendreä Coeurs pren-
dre cn eon-rderatrou , consrderer , examiner
avec atieniion . Beherzigen Sie diese Sa¬
che, ich bitte Sie darnni; considerez, je
vous prie,rette chose ; prenez cette chose
en consideration , je vous en prie . Die Ber
herzignng; consideration; Taft, de, &c.

Beherzt adj. et adv.  cquragenx, ense,
qui a du courage et de la hardtesse ; hardi,
te ; detentiinc , ee ; courageusement , hardi-
ment ; avec courage , avec hardicsse . Eilt
Haufen beherzter Soldaten; une troupe de
soldais cornageux , determines , hurd .s. Cx
ist beherzt(kühn) genug, >twaS zrt unter»
nehmen; il est assez hardiä entreprendre
ch. On dit aussi, Ein beherzter(küh-

anx mensonges . Er kann sich mit Worten ner) Adler ; NU aigie genereux . Beherzt
nicht gut behelfen ; il n'a pas le doll de la
parole ; il n’a pas la parole ä conrman-
dement.

Behelsiich, adj. et adv.(t . de prat.) ce
qui aide ä laire preuve . Behelfliche Wi¬
derreden;des adminicules. It.  V. bkhüi'flich-

Behelligen, V. a.  importuuer,incommo-
der qn . en lui faisant une proposition,e«
le chargeant de qch . &c. Ich schäme Mich,
Ssi damit zu behelligen ; je suis honteux
de vous importuner de cela . Die Behelli
glwg ; l’adt. de , &c. ; it.  Tincommodite
eausee ä qn . en Timportunant.

Behen, j.». 1 * behen on bechsn; it. le

/machen; encoiiragcr.animer; dann  er, in-
spirer dir courage , de la hardicsse ; enhar-
dir . Beherzt sey» ; avoir di, coeur , de la
hardicsse , du courage.

Beheize» , v . a. ( t . de cb.) courir ( courre)
June bete , Le . (v. Hetzen) Einen Hund be»
hetzen; faire , dresser un chien ä la chasse.

Behexen, V. a.  ensorceler, enchanter,
eharmer . ( v. bezaubern ) Die Behexung;
Tcusorccllcment , Tenchantement ; Taft,
de , Le.

Behindern, v. hindern, verhindern.
Behner, v. Korb.
Behobeln,». ». raboter; travailler avee

le



Beholzen
le rabot ; amemiiseren rabotant ; amincir.
(v. dübeln) Das Behobeln, dir Behöbe- de ia circonsped;on,&e. ; se teuir sIlllta; l'ad. de, Le.

Beholwn, «• einen Wald beholzqn;
peupler un bois ; cultiver , avoir so in du
jct'jie bois qui vient de ponsser de la se-
mence. 0 » d/e, Die Bäume behelzeiifich;
Ics arbres poussent de grosses branches.
Einen Deich beholzen; enfoncer dupilotis
ar.tour d’une digue . Pen Ofen beholzen ;
(t . de boulcmg.')  mettre une eharge an fonr;
charger le four . Di « Beholzung ; l’äct . de,
Le .; it.  le droit de prendre du bois dans
une foret.

Behorchen/ v. a.  ecouter; etre auxecou-
tes ; epier ; prlter l’oreille pour entendre:
qcb. Reden Sic nicht so laut , man behorcht
Hji ; ne parlez pas si haut , on 11011secoute.

Bchutsa 227
blltfamseyn; «tre cireonsped, &c. ; avoir

_ ' tjyf
gardes . Behü ' sam mit einer Person , mit
einer Sache umgehen; choyer une person-
ne, une chose . Die Behutsamkeit ; la cir-
consped on, precaiition ; it.  le menage-
ment . Mit Behutsamkeit zu Werke gehen;
user de circonspeäion . Au viel Behutsam,
feit verräth Klcinmuth, t,ap de pieeau-
ti<>» margue de la pusillanimite . Diese
Sache ist kitzelig/ man muß mit vieler Be¬
hutsamkeit darin verfahren; aette allaire
est delieate , il faut s’y conduireavecbeau-

‘coup de menagemeiit.
Behutsamlich, v. behutsam.
Bei/ trip.  v . bey.
Beicht, s. f.  la confession;confesse;de»

claration que le penitent fait deses peches;Behörde, s. f.  ce qu’il faut; ee qui con- it. ßg.  la confession, l’aveu; deelaration
vieut 011 appartient ; it,  rapparteiuuee . jqu’on fait de qcb . ( V. BekcnntNch) AurEin Gut Mlt aller seiner Behörde; nnelBcicht gehen; alleraconfesse; aller seeon-
terre avec toutes ses appanenances . Oajfcsser . Beicht hören , Beicht sitzen; ouir la
uppeSe en t . deprat.  ipje Behörde ; lejuge ' conFession; entendre en confession ; confes-
eompeteut . @u dürien sich nur bey derber . Der Priester , weicher ihre Beicht ge.
Behörde melden; vousn'avez qu’ä VOUS.hört hat; le pretre qui i’a coufessee. Ee
adresser au juge competent . !kommt aus der Beicht ; il vientdeeoufesse.

B,hörig, V. gehörig. ^ jDie östentjiche Beicht; la confession pub-Behoset, behoSt, »-!/. et adv.  cuiotte, qulilique. DieOhrenbeicht; la confession au-
a une cuiotte sur le corps ; it , ßg.  qui estlriculaire.
ä son aise ; riebe , opulent.

Behuf, t. f». l’usage, la commodite. Au
meinem Behuke; a mon usagc, p»im IM!
commodite . Längs der Brücke hin ist ein
Fußweg, ein erhabener Weg zum Behuf
der Fußgänger angebracht; au laug die
pontoua pratique un trottoir , un chemin
eleve , pour la commodite desgens qui vont
ä pied . Etwas zu seinem Behnfe anfüb-

Deichten, V. a.  coufesser; it. se confes-
ser ; aller a confesse ; dire sa eoofession.
Seine Sünden beichten; confesser sespd-
ches . Einem Priester beichten ; se confesser
äun pretre . On ditßg. Er hat mir alles ge.
beichtet; ( gestanden) it m'a avoue tont.
Man wird ihn schon beichreu machen; man
wird ihn schon zum Reden, zuni Bekenntniß
bringen; 0,r le fera parier. Er bat mir sei»

ren ; alleguer , appancr des raisous pourjGeheiMNiß gebeichret; il iu'a couke son se~
se defendre ou pour se justifier ; alleguerjcret . Das Beichten ; fad . de . Le . v. Beicht»
d s moyens subsidiaires . (p. ks.) j Beichtgeld , J. n.  der Beichtpsenning ; le

Dehnst , «df. ei adv.  ongle ; qui a le piedjdenier de confession ; l 'argentqu ’on doane
c .rnu . Ein wohlbehnfteS Pferd ; UN ebe - iau confessenr.
val qiu a la cornc bomie . Beichtiger , r . « . V. Beichtkind se Beicht«Delülstich , «ch. et adv. sccourable . (v. ' vater.
bülfteich) Einem zu etwas behülflich seyn,; Beichtkind, s.n,  le penitent, lapenitentcj
ju etwas verhelfen; faire avoir, faire ob-’qni va äconfesse; it.  cclui 011 celled’une
tcnir qch , ä qii. Einem in oder bev etwas. paraisse , qui va onlinairement se confes-
bchülstich seyn ; aider d qii. ; assistcr , se- .ser a tel ou tel pretre.
conder qu . j lui etre d'un aide dans qq. j Brichtschein , v. Beichtzettel,allaire . Beichtstuhl , s. m.  le confessional ; lieuBehüten, v. a.  garder, garantir, preser- ou le pretre se met pour entendre lescon-
vtr . Gott behüte euch vor Scharen vor kessions.
Unglück! Dien vous garde de mal! Gort Beichtvater, r. m.  le confesseur; pretre
wird Mich davor behüten; Dienm’en pre- qui confesse.
servtra . Behüte Gott ! a Dien ne plaise !' Beichtzettel , t . m. !e certificat de con.
Dieu m’en preservel bon Dien ! boiite dejfession.
Dien ! Behüte euch Gott l adieu ! Die Be -! Beide , (Beyde ) fdj.  deux , dcux ensem-
HÜtUNgAl’aft . de garder ; la garde . ^ ;ble . Sich beider Hände bedienen , beideBehüter, S. m.  cclui qui garde, qui pre-iHände brauchen; se servir des deux mains.
serve qn. de qq. mal . Il ne se dit ordinal-
rement que de Dieu. Gott fey euer Behü¬ter; Dieu vous garde.

Behutsam, aij. et adv. circonsped, ede;

Man muß beide Theile hören; il faut eeou.
ter les deux parties . Einer von beiden; l’un
des deux . Sille beide; tous deux ; tous le»
deux . Keiner »on beiden; »i k'i,n,ni l’autre.

pr -eautivnue , ee; avec cirenuspedion , avee Man muß Beides thUN; il Faut faire l’un et
precautiou ; avise, ee; sur ses gardes . Beql 'autrc . Zu beiden Seiten ; deeüte ct d'amre;

P % de
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de lernet de l’aiUlecote . Sie Knd beide mei-,lcne Beine ; >1» les jambes eafi ^es. Erbat
«e Freunde; il« sont rimetrautrc de mes gute Beine; er ist zur, er ist flink aufdcnBei-
aims. )ien; il a de bonnes jambes ; il a les jambes

Beiderlei , adj.  l ’un et l’autre . Ans bei- chonues . Nicht gut auf den Beinen seyn; etre
rlei Weise i d’nue manifre et de rautrebmauvais pieton ; mareher avec peina . Diederlei

de Time et de l ’autre manierc . (Ein Wort
beiderlei Geschlechtes; un mot du genre
commun , qui convient aux deux sexes.
- Beiderseitig, adj.  de deux cötes; de Tun

et de l’autre cdte ; it.  respedtif , ive ; rdci-
pro _que . Nachdem man die beiderseitigen
Gründe der Parteien untersucht hatte;apres
avoir examine les moyens respeitifs des les jambes
parties . Ihre beiderseitige- , gegenseitige,
JPef!itcKfittac ) * (ei)e;leuramoiir reciproque.

Beiderseits, adv.  l’un et1’autre; tousles
deux ; it.  respectivemeut,leciproquenient.
v. gegenseitig.

Beidlebig, adj. et adv.  amphibie; quivit
dans l’eau et sur la teere . Die Biber , die
Fisch- Otter sind beidlebjge Thicre; les ea-
stors , Iss loutres sont de» ampliibies.

Beil , s. n.  la hachc ; cognee qui a un man¬
che court . Das Veilchen ; lehachereau.

Beilkctafel, s. f.  Sorte de billard. C'est

Beine, die Küste eines Stuhles, einer Bank,
re. ; les pieds d’une chaise , d’un baue , Lc.
Die Beine über einander schlagen; croiscr
les jambes . Die Beine aus einander sperren;
eearqniller les jambes . Mt den Beinen
schlenkern, baumeln; brandiller les jam-
bes. Die Beine von einander r- un ; ouvrir

Einem einB. in Kellen oder un¬
terschlagen; dviurer Iqeroe ei>jarnbeäqn. ;
fig-  sepplanter qn . On ditfig. Kinder auf
die Berne bringen ; elever des enfaus ; avoir
des enfansenetat ; avoir des 'enfaus grands.
Sine Armee aufdieB-inc bringen; merrrs
une armee sur pied . Auf schwachen Beinen
liehen; etr»mal dans ses affaires; it.  etre
mal -sain . Wieder auf die Beine kommen;
renouveler de jambes ; reprendre de non-
veües torees ; it,  se remetire ; redresser ses
affaires . Er war krank; Lu-ftr Arzt hat ihm
wieder aufdie Beirr, geholfen; il °to,t ma¬
lade ; ee medcein 1'a remis sur pied . Einemme längste table avec uni canaelure de chttqtte

ciiti , pur lesquelles on fait passer la  briff âufdie Berne helfen ; Idle la kortune de qn.
dans les passes eu portes pratiquees au taut
de la table.

Beilkraut , s. n.  la coronille h gousses en-
siformes . ( plante) •

Bein, r. n. der Knochen; I'os. Das Bein-
chen, Beinlein; l'osselet, pettt os. Das un¬
genannte Bein; l'os innomine. Das heilige
Bein;l'os sacrum. Das felsenartigc Bern,
Las Felsenbein; l'os petreux. Da» kttlför

Einem Beine machen; faire bäter, faire al¬
ler , ffire marcher qn . Soll ick dir Beine
machen?vvris depeeberer-vous? Siey auf
dir Berne machen; se mcttre eu chemin,
en route . Etwas ans Bein binden ; Souffrir
une perte ; tächerde seeonsoler d’une perte.
Das möget ihr ans Bei»binden; e'est ponr
votre compte ; la perte estpour vous . Den
Ä0kf Zwischen die Beine nehmen ; prendre

mige Bein, das Keilbein; l'os cuneiforme; ses jambesa son cou et s’en aller; partir
l ’os sphenoide . ( v . aussi ArmbeiN , Bruch
bcirr, Darmbein, Scherrkelbein, Schien¬
bein, Schulterbein:c.) Es ist ihm ein Bei»
im Halse geblieben; il lui est dcmeure un
cs dans la gorge . Die Brille ans einem Ha¬
sen herausnehmen; äesosser vn lievre. Au
Bein werden; s’ossifier, se changeren OS.
In Beinarbeiten ; travailler en OS. Ott dit

fam . fun komme fort maigre , Es ich nichts
als Haut und Bein an ihm; die Knochen
flehen ihm überall heraus; il n'aque la peau
et les os ; it a !a peau collee sur les os; les os
lui percent la peau . Es gehet, eS dringt mir
Lurch Mark und Beirr; eela me Messe, me
touche au vif . Die Kälte dringt durch Mark
und Bein; lefroid penetre jusqu’ä la mobile
des os. Stein und Beirr schwören ; fairen
grand jurement.

Bein, r. n.  la jarnbe;eette partie du corps
qrii est deptiis le geaou jusqu ’au pied ; it.  le
pied . (v. Fuß ) Das dicke Bein , Dickbein
la grosse jarnbe ; la euisse . (v . Schenkel )
Dünne, kurze, krumme Beine haben:avoir
les jambes mer.ues , courtes , tortues . Auf
Le»Beinen, auf den Füssen stehen; setenir
*ur les jambes , sur les pieds . d£in junger
Mensch mit wohlgcwachsenen Beinen; U»
jeunebupime qui a la jarnbe bien falte ; un
jeunehomme bien jarnbe . Er hgf geschwol-

sur l ' beure on s'enfnire . WaS « an nicht Ml
Kopfe hat , must »nan in den Beinen ha¬
ben ; prov.  qui n’a point de memoire , a des
jambes.

Bein-Arbeiter, s. m.  celui qui travaille
en os. v. Beiridrechslcr.

Bcinartig, v. betnicht.
Bein - Asche, s. f.  la cen Ire d’os ; lapou-

dre qui reste des os apres qu’ils ont ete brü-
les et consumes par le fett.

Beirrbindlade, v. Bemlade.
Beinbobrer, S. la tariere; instrument

pour percer les os; it.  v . Bankbohrer.
B.'inbrcchcr, s. m.  l ’ossifrague, grand

aigle de mcr . v. Me . r - Adler.
Beinbruch , r. la fraüure , nipture

d'os ; it.  l ’ostcocele . ( v. Beinwell ) Ein
Mittel zuHerlnng deS BeirrorucheS; un re-,
mede eaiagmatique ; un eatagmatique.

Beinbrüchlg, adj.etadv.  fradture, ee; en
il y a frafture ä l’os . x

Beindrecksler, s. m.  le tourneur en os.
Beinern, adj. etadv.  faitd’os; d’os. Ei¬

ne beinerne Büchse; une boited’os.
Beinfäule, Beinfäulniß, s.f. der Beiu¬

fraß la,carie; pourriture qui attaque les os.
Beiriferlc , S. f.  la rugine ; instrument

dont les chirurgiens ss serveut pour ratis-
ser les os. '

Bei-n-



Beinfisch
Beinfisch/ s.m. Is poissonk coffre; l'o-

stracien.
Beinflügel, v. Ferftnfluqel.

s. f.  l ’application des brode-
quins. v. spanische Stiefeln.

Beinktaß, s-«*• v . Beinkule.
Beinfresser, v. Beinkrebs.
Beinfügnng, s.f.  l ’articnlation, la join-

ture des os.
a?cirt(?crit(}/ f‘.»-lcsqi!clette. v. Rff t)"
Beinqeschwnlst, s. f.  la tumeur, l’enflure

ä l’os ; l’exostase.
Bcinharnisch , s. w.  le cnissart ; partie de

I’armnre , qui ctnrvre la cuisse derhomrac
arme de pied cn cap.

Beinhart/ aij, et adv.  durcomme tm os.
Beinhaus, /■«• le charnier; lieu oiil’o:

met les -ns des morts.
Bemhautlein, s. ». (e . ä'amtt.') le ps-

rioste.
Beinhebel , r. m. le levier ; instrnmentdc

Chirurgie, avec lequel on soukvc les tables
du crane eiifoncees , en faisant l’operation
du trcpan.

Beinheii, s.n. v. Beinwell.
Beinhöhle, s.f Vemboiture des os.
Beinholl, s.  n- Denomination ifyjqs. itr-

brisseaux . comme  le troene , le bois punais,
le corncuiller sauvage , etc . '

SBeilttdtt, «<lj . et adv . ossenx,  euse ; qui
est  de nature d’os. v. knochenartig.

SSetntO, adj . et adv.  qui adesos , des pieds,
des jambes . Ein zwenbeiniges Thier ; NU
animal bipede ; un animal a deux pieds.
v. fittsbeintij , langbeinig , re.

Beinkehle, S. f.  l’embeiturede la jambe.
Beinkleider, s. pl.  les chausses; le haut-

de-chausses ; la culotte.
Beinknopf, / . m.  her Beinknoten;le eoix-

dyle ; petite eminence ronde d’un os ; la
tuberosite . II se dit aussi  des noeuds ou
jointures des doigts.

Deinkörper, s.  das Beingcrippe; le
squelette . V. Geripve.

Beinkrebs, s. m.  la gangrene del’os.
Beinlade, S. f. le glossocome! ( instru-

ment de Chirurgie) it. (t . d'mmt.') labolte.
Die Beinläden oder Beinbindläden; lesfa-
nons , Sorte d’appareil qu’on met dla jambe
ou a la cuisse quand eiles sont fra &ure'es,
pour les atfermir et les tenir droites.

Beinleder, S. n. la tige de renfort aux
bottes d’un Courier.

Beinlos, adj. et adv.  Sans os; quin’a
point d’os. Beinlofts , auSgebeinteS Fleisch;
de la viande ddsossee.

Beinmark, S. n. la moelle qui est conte-
nue dans la concavite des os.

Bejnmehl, s. n. v. Bein- Asche.
Beinnaht, s. f.  la suture.
Beinnarbe, S.f. la cicatrice oumarque

qui rcste apres Iaguerisondun osfrafture.
Bein-Oehl, s.n. l’huiled’os; l’hiuleti-

ree des os de l’homme ou de qq. animal.
Beinrüstung, r./ . V. Beingerüst. I
Bcinschellen, S.f . fl.  les eeps;anneaux
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de fer qu’on met aux pieds d’un criminel.

Beinschiene, s.f . (t. dechir. ) l’eclissej
bäton plat pour tenir en etat ime jambe
cassee ; it.  le cnissart . v. Bcinharnisch.

Beinschraube, s./ . les brodequins. t.
spanische Stiefeln.

Beinschrp’.ig, adj. et °dv.  qui leselesos.
Eine beinschrötige Wunde; uns blessure
qui otfense un os.

Beinschwarz, S. n. le noird’os.
Beinspalt, s. m.  Ia fissure. V. Knoche«-»

spalt.
Beinspath, S. m.l’eparvin, l’epervin.
Beinstiefcl, s. ». v. Beinfolter.
Beinweh, s. n.  I ’osteocope. v. K'NÜ-

chenwev.
Beinwell, s. n. das Deinheil, der Bruch¬

stein, Knochenste.n; l'bsteoeole; pierreä
laqueüe on a attribue qq. vertu dans le«
fraftures.

Beinen, v. «.etn. irr. (avec Tuuxil. ha¬
ben) mordre; serrer avec les dents. Eiir
Hund hat ihn gebissen, bat ihn in den Arni
gebissen; un ehicnl’amordu, l’atnordu au
tras . Don einem tollen Hunde gebissen wer¬
den>etre mordnd’un cbien enrage. Die
Hunde beiff'Nsich, beisscn einander; los
ebiens Eentrsmoräent . Die jungen Hunde
(wenn sie spielen) beisscn einander gern
(ohne sich wehe;» thun) ; les jeunes chicns
airaent ä mordiller . Dieses Kind hat sich
auf die Junge gebissen; cet enfants’ese
mordu la langue '. Auf einen Knochen beis-
sen; mordre UN OS. Beißt ein wenig davon
ab;mordez-en un peu. In einen Apfel beis-
ftn; mordre dans uns potnine. Die ZähNV
zusammen beissen; grincerles dents; ser¬
rer les dents les unes contre les autres . 11
se dit aussi des ciseaux et de qqs. hisecies.
Ihr Paoagey hat sie gebissen̂son perroquae
vlent de la mordre . Von den Flöhen und
Manzen gebissen werden; etre wohin depu-
ces et de punaises . il se dit aussi au lieu de
lauen , mäeher ; couper et broyer avec les
dents . Das Fleisch ist ;u hart , ich kann es
nicht beisscn; la viande est trop  dure, je ne
saurois la indcher . Onditfig. Eine Zu stark
gewürzte Speift beißk im Halft, greift dem
Hals an; une viande trop epicee prendäla
gorge . Dieser Essig beißt , beißt auf dce
Zunge; ce vinaigre pique, ecorche la lan-
sue . Der Ranch beißt in die Augen; la fu~
mee picote les yelix. ES luckt und beißt mich
auf der Haut; la pean me demanxe. Den
Branntwein beißt, wenn er aufdie Wunde
gelegt wird;l’ean de vle cuit snr la blessure.
Sein Gewissen beißt ihn; >1a des remords
de conscience ; sa conscience lui fait des
reproches . Er hat weder zu bc' jssen noch z«
brechen; 11n’a ni pain ni päte; il n’apas de
qiloi mettre sous sa dent . Sich IN die Nä¬
gel beißen; msirdre ses«ngles; se Keber.
Sie werden einander nicht beissen, sie wer¬
den einander kein Leid tlun; ils nesemo*-
dront pas , ils n’ont gari’e de se mordre.
Ein tobtet Amb beißt nicht; ( prov.) mort«



«30  Missend | Beizkufela bete, mor; >evcnin ; chicnmort ne mord luieliqueur aigre et corrosive pour la mor-xlns . ESbeissen nickt alle Hunde, die bellen; tiker. Das Fleisch beizen, einbeizeu, in dietous los ciuens qm aboient ue mordentoas. Beize legen, in Essig beizen lassen; motti-sier la viande; mettre la viandie dansdu vi-
naigre pour la mortifier. Die Häute mit
Lohe beizen; tanncrlescnirs ; donncrletan
aux cuirs. Die Felle beizen, in die Beizkufe
legen; f,de feilet.) donncrletan aiixeiiirs.
Die Häute beizen; {t. de feilet.) confireles
peaux. Holz beizen; donner ä du bois qq.
cotileur. Schwarz gebeiztes Holz; du bois

*• . ’ ■ ' basscr avec

sqm aboient ue mordentpas.
Ouä Gras bcissen; >n»rdre la poussiere;
perdre la vie; etre tue dansun combat. Au
die Au el beissi>; IN rdrc ä l’liameqon. (v.
anbeiffen) Krähen, woe§beißt; gratterou
jldemange . DisBeissen ; l’atl . de mordre;
it . fig. lacuisson ; donlcur cuisamc, cau-
see par qch. d’ücreetde piquant; (v. breil-
ncn) it. la demangeaison. ,( v. juck-u ) Ou
dit familiercment,  Cr r kann fein Beiffntlebene. It. bdsen; (t . dech. ) cnicht lassen; il ne sauron se passcr, s’em-jl’oiseau, ä 1'oiseau; it. voler. Dieser Do-pecher de mordre, depiqner les gens. 'gcl beizet Reiber , beizet Rebhühner; cetBeißend, adj. et adv. mordant, ante; qni oiseau vole le heron, vole la perdrix.mord; fig. moHant, morheant , piquant, Driz.Ufe, s. f. ic confit; cuvcoul ’onmetcuisant. ( v. st.'chcnd, brennend) Auf eine confireles peaux; it.  lcplein . V. Kalkgrube,heissendeArt; d'nne monieremordanke. Ein Bltzvögcl, s. i». fl. levul ; nombred’oi-beissender Scherz ! une raillcrie piquante.^enux dc.proie qu’on cntreticotpourpren-Diesrr Mann ist beiffend, ein ipeirg beti*dre diverses sortes de gibier.send; cet bumiue est mordieant, IM peil mar
dicant . Tinbeissrnder Styl ; un style mo.--

Bcizwaffer, x l’eau forte, v. Aetzwasser.
Brjagen, v . a. euien Wald, eine Flur->ant . In seinen Sinngedichten ist etwas'beiagenz ebasser dau»uns korst, dans unsichr Beißendes ; dan^ ses epigrammes iüplainc.

y a une grande mordacite. ' ©ejaften, v. a.  affirmer, assurer; dire oui.Bejsser, X. >». qui mord. V. Bullenbeister, Bezahend, nd/ aksirinant, afbrrn.rtif . EineNußbeisser. bejahende Meyuunz ; uue akbrrnative. SieBeißig , ad) , et adv. (famil . biffigi)  har - sind immer perschieden' r Weymmg; sobaldgneux , euse; qui mord ; it . fig.  qui est d’hu - es der eine verneint , so wird es der anderemeur querelleuse . Ein bejssiger Hund ; un beuchen; ilssout tonjours d’avis dilieren -;chien hargneux . Eine beißige ( bissige) jomais l'un ne nie une ebose , que l’atitreJr «u ; unefenunehargneuse. v. jartfiftf). ne prenne l’sffirmative. Etil bejahenderWeißkohl, x. m.  la bette, la poiree. v. Satz ; une affirmation; proposition affir-Deete. t :mante,affirmative . S5i «t)cnöenpcitc, &€=*Beißrübe , X. / . la betterave. v. rothe jabungsweise; affirmativement. Di : Be-Rübc. -jadung; l’afllrmati„n. Das B -jahnuzswört»Beißzahn , X. m. la dent incisive. v. lettt ; la partieule■affirmative.Schnetdezahn
Beißzange, x./ . lapinee . v. Kncivzanae.
Btizbrühe. S.f. la liqneur corrosive qui

fonge un corps y trempe'.
Beize, X. f . II se ditgeneralcment de tonte

tnatilre aigre et corrosive qni rouge la su¬
perfiele Xun corfs y trempe, ou qui le mor-
tifie.  Die Beize der Lohgerber, die Lobe;

Bejahrt , adj. et udv.  äge, ee ; avanee en
äge ; qui a im certain äge. gilt bejahrter
Dllann ; un homme äge . On dit poet. Be¬jahrte Eichen; de vieux ebener.

Bejammern , v, «. deplorer ; plaindre
avec de grands sentimens de compassion.
Man konnte sich nicht enthalte», den elen¬
den Zustand, worin er sich befand, tu be-letan . Die Beize der .Kürschner; le evnktijammcrn ; on ne put L'ernpecher de de.des pellctiers. Die Beize mit HuadsinistSjPlorer le triste etat da ns lequel il etoit.le couiit de ebien. Die Beize der Kupferne- iEs ist zu bejammern; ä'crt une ebose de-cher; l’eau forte, (v. Aetzwasser) Die Beite

der Färber und Vergolder; le mordant. It.
Die Beize; la maceration; Operation qui
consiste ä laisser sejourner un corps ou qq.
substance pendant qq. temps dans une li
qiteur aigre »t corrosive. ( r.  beizen, ein
Hetzen) It . (t. de ch.) le vol; la cliasse duvol j la volerie. Die hohe Beize, die großeBeize; la baute volerie; la volerie du fau-
eon »ur le heron, sur lesgrues, et celle du
gerfaut sur le sacre et sur le milan. Die
niedere ou  f(eine Beize; >a hasse volerie;
eelle du laueret et du tiercelet du fauesn,
qui volentla perdrix, lapie, &e. Fig. In; der Betze liegen; etr?malade. ( 11 ne sc dit
erdinairement que des maladies seerltes et
hmteuses)

Beizen, V.«. faire tremper qq. chose dans

plorable.
Bejammerungsivürdig, adj. et uh ’. de-

plorable ; qui mcrited ’etre deplore , digne
de compassion ; pitoyable ; deplorablenient,
pitoyabiemeut ; d’une maniere deplorable.
Die BejammerungSwürdigkeit; l'ctat de-
plorable.

Bejauchzen, v. <t . faire des acclamations
sur nutz chose . v. jauchzen.

Bekarken, V. a. salir .de ses exeremens.
( fitmil .)

Belalken , ®. a. endnire de cliaux. Die
Bekalkung; l’adt. de, &c. ,

Bekämpfen, v . a.  combattre. Seine Lei»
denschaftcn bekämpfen; eombattre ses pas-
sions . Di »Vekamvftmg ; l ’aft . de . . , 1’efFort
qu’on fait de combattre ses passions , les  Dt«
ccs , etc,

Bekannt,



Bekannt
Bekannt, «dj. et  adv. connu, notoire.

Seffentlich, allgemein bekannt; der ganzen
Weltbekannt; public, publique; denoto-
riete publique ; notoire a tont le mornle.
Die bekannten(die bereits entdeckten) La»,
-er; les terrcs oonnues. Cr ist überall be¬
kannt; il est connu par-tout; it.  il con-
noit tont le momle . Dieses ist der ganzen
Welt bekannt;cela est connu ile tont le mon-
de. SindSie mit diesemMenichen bekannt?
eeimoissez -vons cetbomme ? Ich will Sie
mit ibm bekannt machen; je VOUS Io ferai
connoitre . Machen Sie mich mit diesem^
Manne bekannt;proerirez-inoi la comiois-1
sance de cet liomme . Eine Sache bekannt
machen; puhlier une chose; la rendre pu¬
blique ; la divulguer . Er ist in der Ge¬
schichte bekannt; il tient place dansl'hi-
ütoire. Sich bekannt machen; sc faire con-
noitre ; se produire , se rendre celebre . Sich
mit jemanden bekannt macben; faire ou;
lier connoissance avec qn . Sich eine Spra¬
cht'/ eine Wissenschaft/ mit einer Sprache/
mit einer Wissenschaft bekannt machen; se
fat-niliariser une langue , une seienoe . Er
ist mit diesem Schriftsteller ganz bekannt;
il 6'est familiarise cet antctir. Bekannt
werden; devenir public; it.  acqtierir dela
reputation . Für bekannt annebmen ; Pren¬
dre une  chose (une nouvelic ) pour connue;
n’en etre plus surpris ; it,  supposer ; poser
ime chose pour regne , v. aussi, bekennen.

Bekannte/ s.m. etf.  une personne de la
connoissance de qn . Cr ist mein alter Be¬
kannter/ sie ist eine alte Bekannte von mir;
c'esc riue de mes anciennes conuoissances.
Ich habe Hier niemand Bekanntes; je ne
connois personne iei ; je n’ai point decon-
noissance ici . Es war niemand Bekanntes
auf dem Gvazierplatze; ii n’y avoit per¬
sonne de connoissance ä la promenade . Als
er Hier ankam, war er sehr erfreut, sich un¬
ter lauter Bekannten zu finden; quand il
arriva ici, il Fut ravi de se trouver en pays
de connoissance. Ich habe alle meine Be-
kannten verloren;j’aiperdu toutes nies lia-
bitudes.

Bekanntheit, r./st la notorieed;evidence
d'une chose de faitgeneralcmcntreconnne.

VekaNNtlich, ach- re «de/, connu , notoire.
Bekanntlich istdieserMensch lange inFrank-
reich gewesen; 11«st connu , il est notoire
que cet homme a dem eure long - temps en
France.

Bekanntmachung, s. f.  la publication,
liotification , manifestation.

Bekanntschaft, t.f  la connoissance; ha-
bitude qn’an fait avec qn . ; it,.  une personne
quel’on c-onnoit. Neue Bekanntschaften
»lachen; Faire de nouvelles conuoissances,
de nouvelles habitudes . Ich Habe gar feine
Bekanntschaft mit diesem Manne: je n'ai
aueune connoissance anpras de cet hom-
mc-lü. Ex Hat große Bekanntschaft ; il a
de grsndes habitudes.

Betauten, v. beschlagen. Q- ieckttrp.')

Bekappen 231
Bekappen, v. kappen.
Bekehren, a/.». convertir; Faire changer

de sentimens et de moeurs , de mal en bien.
Die Sünder bekehren; convertir les pe-
eheurs . Sich bekehren ; se convertir . Er
hat sich noch vor seinem Ende bekehret; il
s'est converci avant de moutir . On ditfx-
mil. Ich weiß nicht , wie ich bekehrt bini
je ne sais ce que je fais , ce que je dois
peuser . Der Bekehrer ; le convertissenr.
Die Bekehrung; >a conversion; change¬
ment des moeurs et sentimens de mal en
bien . An der Bekehrung der Günder arbei¬
ten;travaillcräla conversion des pecheurs.
Der BekebrungS-Eifer, die Belebrungo«
sticht; la proseiytisme ; le zele , la furenr de
Faire des praselytes , de convertir qn . ä la foi.

Bekehrte,r .m.ce/ . leconveni ; la conver-
tic. (Ein Neubekehrter, eine Neubekehrte; nn
nouveau converti , une nouvelic convertie.

Bekennen, v. a. irr.  avoner; eonfesser
et reconnoitre qinine chose est . (v . geste¬
hen) Er hat sein Verbrechen bekannt; il a
avmie, il a confess * son crime. @Dtt seine
Sünden bekennen; se conFesserä Vien.
Seinen Glauben bekennen; conFesser sa
Foi. Mit Herz und Mund bekennen ; eon-
fesser de cocur et de bonche , de cocnr com-
me de bouchc . Sich ju einer Religion be¬
kennen; prokesser une religio». Er wollte
sich nicht zu seiner Handschrift bekennen;
il nc voulut pas avouir , il ne vouhit pas.
reconnoitre son ecriture. Auf jemanden
bekennen; (t. de prat.j aecuser. Farbe be¬
kennen; (t. de jett) donncr de la couleur.
Die Bekennung; la eonkesslon, l'aveu. V.
Bckenntnist.

Bekenner, r- «r. le conFesseurd’utte reli-
gion, de lafoi , & c.

Bekenntniß, r. h.  l ’aven, la confession.
(v . Geständniff) Man weist au § seinem ei¬
genen Bekenntnisse; "N sait de son pro¬
pre aveu . g in frcymütdiges , offenherziges
Bekenntniß; une conFession franc'ne, in-
genue . Das GlaubenSbekcnntnist ; lacon-
Fession de foi.

Bekielen, v. «■ cmplumer; gamir de
plumes . Ein Elavier bekielen ; emplniner
nn elavecin ., Die Bekielunz ; l'aÄinn de,
&c. ; it.  les petits morceaux de plumes
donfc un elavecin est garni.

Beklagen, -o. a.  plaindre; »vo!r pitld,
avoir compassion des maux d’antrui ; it.
deplorer . ( v. bedauern) Er ist sehr zu be¬
klagen; il est kortä plaindre. Sich bekla¬
gen; se plaindre. Sich über jemanden be¬
klagen; se plaindre de qn. Sich Key je¬
manden über etwas beklagen; s»plaindre
ä qn . de qch.

Beklagenswerth, beklagenswürdig, «dj.
et miv.  deplorable ; digne de pitie et de
compassion.

Beklagte, <«. et f.  raccute, de; celui 0«
celle qni est aecuse en justier ; it. (t . de
prat .') le defendeur , ladefenderesse.

BeklaZuirg, v. Klage.
Beklam-
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Veklammern, v. «. mit Klammern be¬

festigen; eramponnrr. Die Bekkammc.r»ng; t'»ü. de, &t.
Beklatschen, v. «. applaudir ; battredes

mains en signe d’approbation . Die Be-klatschung; l'applandissement.
Beklauben, v.a.  de'tacher, 6ter avec les

doigts de petits mofeeaux d’une chose, s
plusienrs et frequentes reprises , cotmnc
Sun fmn,i 'un framnge,eSfc . ^ it.  toucher,
jnanier . v. begreifen, betasten.

Bekleben, -u. s. revetir, couvrir de qch.
en la collant sur , &c. Die Wand mit Pa¬
pier bekleben; eollrr du papier contre la
muraille ; revetir la muraille de papier,
en le collant contre , &c.- It . v . n.  s ’atta-
eher , rester attache . (v. kleben blcilen ) DieBrklebung; fach. de, Le.

Bekl-ckeu, v. ». tacher , remplir de ta-
ches . Die Wäsche mit Tinte bellecken ; ta-
chcr le linge avec de "euere . Das Papier
mit Tinten bekletken; faire des pates;lais-
ser tomn « des gouttes d’encre sur le pa-
l >ier . Sich mit Tinte bcklecken; se harboiiil-
ler d’encre . Die Bekleckung ; l’acl . de, &c.

Bekleiden, v. n. (t.dejarii.) prendre ra¬
tine ; venir , croitre , profiter ; (V. fottfoni«men) it. ,%. prodilIre l’effet desire. (/;,ns.)
It . v . a. (v . bekleben) Mkt Lehm beklei-
Pen ; enduire de teere grasse.

Bekleid »!!, v . a.  vetir , habiller , revetir;
doimer des habits a qn . ( v. kleide») it . (t.
dt feint .') draper ; it . fig. revetir, couvrir
de qch . Tin Zimmer lekleiden ; tapisser,
tendre »ne chambre . D 'N Wal ! mit einer
Mauer bekleide» , verkleiden ; revetir le
rempart d’unmnr . Eine Mauer mit porzel¬
lanenen Platten , mit Marmor bekleiden;
revetir uue muraille de carreaux de por-
celaine ; incruster 1111mur de marbre . Eil!
Brunnendeckel ! inwendig mit ketten beklei¬
den ; glaiser un hassin de fontaine . fu 're
tin corroi de g 'aise ä v.n bassin de fontai-
ne - Ein Schi i bekltidcn , auswendig mir
Planken perich ' N; revetir UH vaisseau.
Den Anker bekf'lden ; hrider faiioie ; met-
tre des planches ä ees pattes , pour l ’empe-
cher de epsuser , de s’enfoncer trop dans le
sahle . Tin A chertan bekleiden : fourrerun
cäble . Einen Schacht mit Brcttrn und
Balken bekleiden; cuveler un puits de mine.
Ott dit aussi,  El !! Amt bekleiden ; avoir,
xossider , exercer , remplir , adrninistrer
ime Charge, tm emploi ; ätre poumi , re-
vetu d’uu emploi . Jemande » mit einem
Amte , mit einer Elirensteilc bekleiden ; rc-
vätir qn . d’un emploi , d’une Charge. Die
Bekleidung ; l'habillenient ; 1’aLk. d’ha-
biller ; it . fig. le revetement d’itn nrnr ^fc  ;
la. tenturc d’une ch;:mbre; it.  l ’excrcice , la
possessioi !, 1’administration d'ttne Charge;
it.  le bordage i 'un ttavire.  Die Bekleidung
des Kielgangcs ; l’ctraque de gabvtds ; la
premieie .etr .ique.

Beklcist»rn, v. a.  revetir, couvrird’une
chose eu la faisant tenir avec de la colie

Beklemm
d’amidem. Die Wand mit Papier bellet-steril) coller du papier contre la muraille.
Fig.  Line Sache beklcistern; pallier qeb. ;
lui donner uns bonue eouleur.

Beklemmen, -v.a.  serrer le coeur. Seilt

•oeur si seine que, &o. Fig. In sehr be¬
klemmten, bedrängten Umständen seyn,
etre dans »ne graude detresse , dans un fi-
chenx etat , dans ime Situation faeheuse.
DieBeklenimlingdeSHerzeliS, le serrement,
le saisissement de coeur . Die BeklemiNNNK
der Brust; i’oppre.ision de la poitrine.

Beklinken, v. a.(t. de charp.) assembler
ou joindreen about. Die BekliNklMg, d«S
Dekliliken; fack. de,Sic. Die Beklinkung,
das Klinkwerk; fasremblage en aboitt.

Beklopfe», «. <t- frapper souvent, plft-
sieursfois , ä differentes reprises . DaS Ge¬
stein beklopfen; frapper la Mine pour exa-
miner si eile est compafte et solide . Da§Beklopfen; l’aft. de, Le.

Beklügel», v>. a.  juger, eritiquer, examl-
ner trop subtilement . Die BeklstgelNNg;
le jugement rritique ; l’examen trop rigou-
reux , trop recherehe.

Bekoinmen , n. irr . ( avec l' smxil■  ha¬
ben) empfangen ; recevoir , avoir , toucherj
it.  obtenir . (v . erhalte !' , erlange ;:) Er har
einenBricf von seinem Vater bekommene
il a requunelettre de son pere . Er hat eine
Ohrfeige bekommen ; il a requ un soufflet.
Besuch bekommen ; recevoir visite . Er hat
seinen Lohn dafür bekommen ; U en a c«
sa recompense . Ohne Geld werdet ihr e»
nicht bekommen ; saus argem voiis ne fau¬
ler pas . Er bekam in diesem Treffen einen
Schliß ; >l ent UN coup de fusil dans cette
aclion . Wir werden keinen Streit mit ein¬
ander bekommen ; nous n’anrons pomt de
dispiue ensemble . Er hat das Geld , welches
n:»m ihm schuldig war , bekommen; il a reqn,
ila touclie f argent qu’oii lui devoit . Erlaub»
niß bekomme!! ; obtenir permission , la per-
nvission. On dit aussi,  Knospen , Laub,
Wurzel ie. bekommen ; seter , pousser des
bourgeons,dcsfeiiilles ; prendre racine , &c.
Eine Krankheit bekommen ; gaguer une ma-
ladie ; sire pris ou attaque d’une maladie.
Risse bekommt!! ; sc fendre . Zähne bekom¬
men ; faire des dents . Er hak Lust bekom¬
men ) il lui a pris envie , fantaisiei Sie
hat ein todteS Kind bekommen ; eile est
accoucliee d’un enfaiit inort . DieseHündinn
hat Junge bekommen ; cette ehiemie a mis
bas . Sie hat das Lieber bekommen ; la
fiepre l’a prise . Ich habe dafür meine
Auslage , was cs mich gekostet har , wieder
bekommen; j 'en ai retire ce qu’il m’a coüte.
Etwas zu Gesichte bekommen, gewahr wer¬
den ; apercevoir qch . Kami mall ihn jlt
sehen, zu sprechen bekommen ? pent -on le
voir , lui parier ? Zu bekommen se!)II ; SS
trouver . Diese Waare ist gar nicht mehr zu
bekommen; on ne trouve plus de eett«

mrrehan-

Hcrz wurdeb<ey dieser Nachricht so be¬klemmt, daß re. ; st cette nouvelle il ent le
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corps de qq. matiere qui s’andurcit et forme
une croute . Belrustete , übcrfvuftetc Kör¬
per; des incnistations.<Std) bcftutet, eine
Kruste an setze >i; s’incruster. Die Bekru«
stung; l’incinistation.
^ Bekümmern , V. a.  affliger , ( hagrinsf,

attrister ; Faire de lapcinc ; causerdu souci;
de prat .')  sa .sir , arreter juridiquement

les biens de son debitenr. (v . verkümmern et
Kummer) Er hat seinen Vater sehr beküm¬
mert, ihm viel Kummer verursacht; kla
bien chagrine son pere ; il a canse' bien du

. . . u ichagrin , bien du souci ä son pere . Dieser
Die Öbstbäume bekommen in diesem Lan- Zufall bekümmert mich nicht wenig; eetae-
de nicht; les arbres friütiers ne protitent cidcnt mefait bien delapeine. DasHaus-
point dans ce pays . ‘ . ■> —.Beköstigen, v. «. alimenter , noumr;
fsuniir les alimens ne'Gessaires a qn . ; lui
donner la table ; l’entretenir d’alimens.
Sich selbst beköstigen; s’entretenir soi-me-

Bekommen
jnarchandise . .

Bekommen, irr. (*vec Pauxtl. seyn)
faire un hon ou un mauvais effet sur qn .;
it.  profiter, (v . an sch lagen, fortkvmmen,
zedeihen) Diese Speise ist mir nicht wohl
bekommen; je me suis tronve mal de cette
viande . Das bekömmt mir wohl ; cela me
fait du bien ; je m’sn trouve bien . Es wird
ihm sehr übel bekommen; (prw.) cs wird
ihm bekommen, wie dem Hunde dar Gras;
il s’en trouvera fort mal ; il n’y gagnera
qne du chagrin ; il en sopffrira . Wohl
bekbmm es euch! grand bien VOUS fasse!

geräthe eines Schuldners bekümmern;saisir
les meubles d’un debitenr . (v . auspsäuden)
Tick,über etwas bekümmern; s’alüiger,
s’attrister , sechagrinerdeqeh . ; it.  sesou-
cicr , s’inquieter , se mettreen peine de qch.

d’alimens . Die Beköstigung ; l’a<ä . d’a. ( v. betrüben ) . Heber Kleinigkeiten must
limenter ; it.  l ’entretien , la nournture;
les alimens.

Bekräftigen, *. a.  confirmer. Tinen Ver¬
trag bekräftigen; eonfirmer un contrat. (v.
bestätigen) Er Hat diese Wahrheit durch
bewahrte Zeugnisse berühmter Schriftsteller
bekräftiget; li a confirme cette verite par
de grandes autorites . Wenn die schriftliche
Verbindung einer Frau gültig seyn soll, so
muß solche nolhwendig durch die Unter¬
zeichnung des Mannes bekräftiget werden;
rautorisationd ’un maricstabsolument Ne¬
cessaire pour la validite d’un atte passe
par sa femme. Eidlich , mit einem Eide
bekräftigen; confirmer par serment; as-
surer avec serment ; affirmer . Die Bekräf¬
tigung; ln confirmation; »f.i’autorisation.

Bekränzen, D. a.  couronner;ornerd’une
petite eouronue de lieurs . Fig.  Mit Ehre
bekränzen;couronner de gloire.Die Bckrän-
ziing; le couronnement.

Bckratze», v. a.  gratter; ratisser avec le
grattair . Eine Mauer bekratzen; gratter une
mmaille . Das Bekratzen, die Bckratzuiig;
l ’a£l. de, . .

Bekreisen, v.  a. ( t. de ch.') faire le tour.
Einen Wald bekreisen; aller tont amtour
d’une köret. Die Bekreisung ; 1’aÄ. de, etc .;le tour.

Bekriechen, v. ct. irr.  ramper sur, etc.
Die Raupen bekriechen die Blatter; les che-
jiillcs rampent sur les feuilles.

Bekrieam, v.a. ein Land, ein Volk be¬
kriegen; faire la guerreäuqpays, äuri peu-
ple . It . fig. combattre . ( v. bestreiken, be¬
kämpfen) Der Bekrieger; celui qui fait la
guerre a qn . Die Bekriegmig; l’act. de faire
la guerre ä, &c.

Bekrixpcn, ?. a.  einen Deich bekrippen;
psurvoir , rnuuir une digue d’une haie eu-
trelacee . Die BekrippllNg; l’a£t . de, &c.

Bekritteln, v.  S. eritiquer. v. tadeln.
Bekröne«, v. ». couronner. V. krönen.
Bcknisten,r'.a.incrustcr;klire une eroiite

onr ou antour de qch. ; couvrir , revetir un

mau sich nicht bekümmern; il nefairtpas
s’affliger pour des bagatelles . Gse ist über
den Verlust ihres Kolmes sehr bekümmert;
eile cst bien affligee de la peite de son fils.
Worüber bekümmern@u sich? WaS macht
Ihnen Kummer? de quoi vous souciaz-
vous ? Sich um etwas bekümmern ^ se s»u-
cier de qc’n. ; prendre interet a qch . ; faire
cas de qcb . ; it. «’embarrasser de qcb . Er
bekümmert sich um nichts; i!nasesoucie, il
ne s’cmbarrassc de rien ; ii 11ss’cnquete de
risn . Lbun Sie , was Sie wollen, ich be¬
kümmere mich wenig darum; faites tout ce
qui vous plaira , je ne m’eu soucie guere.
Bekümmert euch nicht um mich; ne soyez
pas cn peine de moi . Dieser Mensch be¬
lämmert sich um alles; cet homme est ex-
u-emement cürieux ; cet hornrnt se nvele
de tout.

Bekümmeruiß, r./ . v. Kummer.
Bekümmerung, f Q.deprat.) v.  5dev

kümmeruug et Kummer.
Belächeln, v. u. ricanersur une chose;

rire commc si on semoquoit , ou comme si
on vouloit se inoqner de qcb . Das Belä¬
cheln; l’aft. de, &; ; le ricanement.

Belachen, -V.a. rire, se rire de qcb. (v.
lache») Die Belachung; i’att. de, &c.; it.
la risee.

Belachenswerth, adj. et adv. ridicule;
digne de risee. v. lächerlich.

Beladen, «. irr.  charger;.inettre une
charge sur , &c. Der Wageil war zu stark
beladen; la voiture etoit trop ehargee. Von
neuem beladen; recharger. Fig. Mit Ge¬
schäften, mit Schulden beladen seyn; etre
charge d’affaircs ; etre charge , etre accable
de dettes. Die Beladung; l’a£t. de ehar-
ger ; it.  la charge . v. Ladung.

Belagern, *>. «. assieger ; faire le siege
d’unc vil !e; mettre !e sieg ; devantune place.
Fig-  assieger qn . • l’importmier par une
presence eontinuclle . Der Belagerer ; l’as-
siegeant . Der Belagerte ; l’assiegs . Eine be¬
lagerte Stadt; une ville assiegee. Die Be¬

lage-
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laqerutK) ; le siege; Taft, de mettre Je siege
clevantune place. Die Belagerungs-Armee;
l ’armee desidge. Das Bclagermigtzgeschüb;
lc gros canon dont 011 sc seit pour battre une
plaoe. Die Belagerungskrouc; laeouronne
obsidienalc. Die Bclagcnmgsmünze; bl
monnoie sbsidionale ; rnoiuioie frappee
dans wie place assisges „ü 0« lui dünne
cours durant le siege.

Belander , v. Binnenländer.
Belang, s. m. rimpmtande. (v. Wichtig¬

keit) Eine Sacke von großem Belange; une
sll'aire d'une tres-grande impoitance.

Belangen , v . a. ( t . deprat. ) jemanden
belangen; poursnivre qn. ; agir contre qn.
en justice ; intenter aftion contre qn. ; ac-
tionncr qn. Er wurde Schulden halber vor
Gericht belangt; 11 futpoursuivipoiircanse
»le dettes. Eine rechtliche Befugniß haben,
jemanden gerichtlich zu belangen; avoir
aüioii contre qn. Einen peinlich belangen;
poursnivre qn. criminellemoiit. Den Rich-
ter selbst belangen; prendre ie juge ä partic;
intimer un uge en son propre etprive nora.
Belangen se dit «u<si au licu di betreffen,
coneer;,er , regarder , toucher. Was mich
belangt, mich belangend; qnantä moi, pour
xnei, pource quiest de moi; tonen,int moi;
ponr ce qui ine regardc. Die Belangung;
la poursuite ; l’act, de poursuivte qn. en ju-
stiee.

Belappen, v . a.  rapiecer ; mettre des
pieces a du iinge , ä deshabits . (v. fliehen)
Ein Gehölz belappen; (t . de cb.')  faire une
enceintede toilesautour d'unbois . D !kBe-
lavPUNg; lerapiecetage; it . (t . de ch.) l ’aiä.
de faire une enceinte , Lc . I

Belassen, ®.». irr. (v . lassen, bewende»
lassen) On ditent . de chancell. Ich habe es
dadey belassen; j’y ai acquiesce.

Belasten, v. «. charger. (v. beladen)
SOlit Schande belastet; couvert de honte.
On dit en t . de commerce, Ich habe Sie in
meinem Buche, oder, ich habe Ihre Rech¬
nung mit tausend Lhaler belastet; jevous
ai debite pour mille tlcus.

Belästigen , t>. a charger ; imposer qq.
Charge , qq . condition ouereuse ; it.  incom-
moder ; etre h Charge. ( v. lästig, beschwer¬
lich seyn) . Das Doll mit Steuern und Auf¬
lagen belästigen; charger lepeupie de tail-
les , d’impöcs (v . beschweren ) Die Belä - '
stlgung; i'aek. de, Lc.; it.  i’incommodite.

Belatten , v. iatter ; garnir de lattes.
Die Belattung ; l’acl. de, Le.; it.  le lattis.

Belauben, v . a. couvrir de feuilles. Eil!
stark belaubter Baum ; u» arhre fw In, un
arhre bien touffu . Die Belaubung ; l’adtion
de couvrir de feuilles ;-fr . lafeuillaison.

Belauern , v . a.  epier ; observer secrete-
ment et adroitement les actions , les dis-
aours de qn . Seyd vorsichtig in euer» Re¬
den, man belauert euch; prene? gar,<e ii ce
que vous dites , vons etes epie . (v . belau¬
schen) On dit famil. Einen belauern; snr-
preiulrc , attraper , tromper qn . Die De-

Belauf
lanerung; l'a<L. de, Lc.

Belauf, s. m.  le montant, lecontenu, le
tont ; la sommetotale ; it.  la quellte . Der
ganze Belauf der Rechnung macht fo viel;
le total du campte fait taut , se mouteä taut.
Der Belauf des Grundzinses; die Summe,
wie Hoch sich jährlich der zu entrichtende
Grundzins beläuft; la quotitddu eens.

Belaufen, r>. a. r>i'. parconrir, faire le
tour , le Circuit ; ( v. begehen, umgehen ) it.
couvrir une femelle ; aligner . Die Deiche
belaufen, besichtigen;visiter les dlgues.Der
Wolf beläuft die Wolstnn; lc ioup aligne la
louve . Lt 'ie Hündinn belaufen lassen; faire
couvrir unechienne . ( v. belegen) Sich bk»
laufen; »’accoupler. ( v. begatten) It.  se
moriter ; monter ; faire une certaiue somme.
DicRechnung beläuft sich so hoch; le compte
Monte , se monte ä taut , fait taut . Meine
Rechnung beläuft sich höher als seine Forde¬
rung; INSU compte excede sa prelention.
Me Summen, sie sich auf zweg raufend
Thaler belaufen; toutes les sommes mon¬
tant ä deux mille ecus . Die Belaufnng , das
Belaufen; »Ä . de faire le tour, etc. ; it.
l’accouplement . v. Begattung.

Belauschen, v. a.  epier. v. belauern.
Belauten, v, a. einen Tobten betauten;

souner la mort de qn . ( /». us .)
Beleben, v. «. vivifier , animer; donncr

lavie ; it . ßg.  doruier deta vivacite , de la
vigueur et de la force. Gott , der alle Dinge
belebt, kann auch dje Steine beleben; Dien
qui vivliie toutes eboses , peut aussl animer
lespierres . Die Sonne belebt die Pflanzen;
le solcil vivifier les plantes . Wieder von
neuem beleben; revivifier, viviüer de nou¬
veau ; ranimer . Dieser Lhei ! war beynahe
tobt oder abgestorben, man hat tim mit
Weingeist gerieben, wodurch er wieder be-
leot, wodutch wieder Leben hinein gebracht
worden tfi;ccttopartie etoitpresquemorte,
on l’a frotte avee de l’esprit de vin qui l’a re-
vivifie . Einen gelähmten Arm durch gei¬
stige Mittel wie-.«? t-eleben, wieder gelenk
machrn; ranirnct un bras paralptique par
des,drogues spiritueuses . jFig. JeniaNdes
Muth, jemandes Esser wieoer beleben; ra-
nimer le courago , l 'ardenr de qn. Ein sanf¬
ter Regen belebt die Pflanzen wieder; une
pluie douce ranime les plantes . Ondit, Er
weiß eine ganze Gesellschaft zu beleben; >1
sait animer tonte une Compagnie . Diese
Frau weiß ihren Mann wohl zu beleben;
cette femmc sait entretenir son mari en
belle humeur ; elles ’aecomtnnde bien ä l’hu-
meur de son mari . Man muß jedermann
nach seinem Range zu beleben wissen; il kaut
traiter chaeun selon Son rang . Belebend;
vivifiant , anle ; quivivifie , qui ranime ; it.
vivifique , qui a la propriete de vivifier . Die
belebenden̂äfte LerPflanzen; les sues  vivi-
fiques des plantes . Ein belebter Mensch ; UN
Komme gai , vif , evellle ; it.  un hemme poli,
civil . Ein sehr belebter Mensch ; un bommc
qui a un grand usage du monde . Die Be¬

lebtheit;
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lebtheift la galete ; vivadte . (v .MuNterkeit , Urkunden ; la produeriou des titres . Die
' — •• <- —>:*. mit einer Ari-ag«, mit einer

Strafe; l'impositiond’une taxo,d'une peine.
Belege»/ p“rt. er adj.  situe. V. beliegen.
Belehne»/ n>. «. investir , donnerl’invcl

stiture d’un fief . Der Kaiser hat üm mit
diesen; Herzogthume belehnet; l’.Empe-
recir l’a investi de ce miche. Einen Vasal¬
len belebne», ihm ein Lehen-wtheilett; don-
ner nn lief ä un vassal . Einen Mit einem
Stücke seines Rittergutes belehnen, ihm
einen Theil seines Gutes zu Leben geben;
alfeager qn . ; lui donner une partie de son
fief ä tenir en fief . Belehnt werde» ; etre
investi d’iin lief . Sich belehnen lassen;
prendre Idnvestiture . Der Belchncr , Le-
benslierr; le seiguenr JFeodal. DerBclehn-
t ' . Lchensmann ; le vassai fendataire . Die
Belehnung; I’investiturc. Die Belehnung
cincs Unadiichen mit einem Stücke eines
SiittCCüULC»; rafleagenielit.

Belehren,D.a.informer, instruire de qch.
Der Rmftcr ist von brr Sache nicht genug
belehret; le juze»'esc pas assez informe de
I’affaire , de la cause . Eich in einer Sache,
sich von jemanden belehren lassen; prendre
avis de qn . ; fig.  entendre raison ; it. se
rendre , se mettre ä la raison . Er ist ein

Lebhaft,gleit ) re. la Politesse , oivilite . Die
Belebung ; I’animation , la vivifioatio ».

Belecken , V. a.  lecher , ( v . lecken) On
dit famil. Etwas ln lecken; täter , goüter.
qch. ; mangerdeqeh . Die BeleckUNg; l'aü.
de , &<

Beledcrn , v . a.  garnir de cuir . Eine Or¬
gelpfeif, beleden; ; mettre les tetieres a IM
sacilstet d'orgne. Die Belederung ; radion;
de, &c. ; it.  lecuirdont une cliose esfc gar-
nic ; it.  les tetieres d’mi souület d’orgue.

Beleg , r. »». der Belegschein , Belegzet¬
tel; la piece justificative , le certificat , le do-
cmr.ent , qui seft ä justifier un coinpte, etc.

Belege, r. ». ( t. detaiä .) le Horn, labor-
dnve; cedont on ^arnitl ’extreinite d’un ha-
billement.

Belegen, » . a>mettre sur ; convrir d'ur.e
chose; ii . fig.  convrir ; s’acconpler avec la
femelle pour la genfoation ; lacer ; it . ( en
paylerntd’un matin qui couvre une chicnnej
mätlner. Den Tisch mit Papier belegen;
convrir la table de papier . qn» Zimmer mit
Dielen belegen; plancheler wie Chambre.
Einen HvfmitFlursteinen beleaen; eane-
Ier une cour . N,r dünnen Platten von Jas¬
pis, vcn Marmor belegen; incrustcr, cou-
vrir , revetirdemarhre , de jaspe . MitRa - Mann , der sich belehren läßt ; Cent un hom.
seirvelcgen; gaxonner, garnir de gazoils
On dit fig. Der Hengst belegt die Stute;
der Hund belegt die Hündinn; 1’etalon cou-
vre la cavale ; le chien couvre !a ch enne.
Der Wolf belegt die Wölfinn; le ioup aligne
la louve. Diese Hündinn muß von einem
Fleischcrbnnde belegt woedcti seyn; Il fant
qn'un mätin alt lace cctte chienne. Die¬
ser garstige Hund bar dieses Windspiel der
lege; ec vilnin chiena matine cctte le-
vretie . Das Volk mit Schakungen bele¬
gen; mettre des impots sur le pcuple. Alle
ein- und ausgehende Maaren mit Abga¬
ben belegen; imposcrdes droits surtoutes
les marchandises qui entrent dansun pays,
et sur toutes celles qui en sortent . Die
Eeidenwaare ist mit̂ schwerer Abgabe be¬
legt; 11y a des impots considerables sur
les soieries Eine Stadt mit Truvven be¬
legen; mettre garnison dans une villc. Die
Ilebertrfter wurden mit schweren Strafen
belegt; ona infiige des peines grievesaux
transgresseurs . Er bat seine Rechnung be
legt; il ajustifie son compte; ila fait ap-
paroitre de l’emplei des deniers . Mit Er
künden, mit Beweisschriften belegen; pro-
duire des titres Etwas mit einem Namen
belegen; donner, impvser un nomä qch.
Die Belegung:l’aft. de mettre sur, de cou
vrir d’itne chose. Die Belegung , das Be¬
legen eines Fußbodens’mir stcjnernen Plat¬
ten; le carrebge. Die Belcaung mit Ra¬
sen; le gaxonnement. Die Belegung eines
Weibchens; l’aü. de couvrir une femelle.
Die Bel gung einer Rechnung; la justiß-
cation d'im compte. en raisant apparoitre
de l 'emplui des deniers . Die Belegung mit

me qui se paye de raison , qui se rend aux
bonnes raisons qu’on !ni dlcgue . IemüN.
den eines besser», eines andern öder an¬
ders beleyren; desabuser qn. ; detromper
qn . de qq . fausse opinien . Belehrend i
instrndiF , ive ; ( v. lehrreich) it.  instrnc-
tionnel , die . Die Belehrung ; l’instruction.
Ich bitte mir dieses von Ihnen zu meiner
Belehrung aus; sc vous demande cela
pour mon instrudiion.

Beleibt, «dt- et adv.  qui a de l'emhon-
point , de la corpulence . Schwer beleibt;
de grosse corpulence.

Bcleibzückrigen, v. a. (t. de prat.) donner
une rente , une pension t' iagere . Die Be-
lechzüchtignug; l’aft. de, &c. V. Leibzucht.

Bclcidigcn, V.«. olfenser, outrager, faire
une otfense , un outrage d qn . ; it . fig.  oifen-
ser, choquer , blesser . Man beleidiget mit
Worten und mit Werken; on olffnse de
propes et de fait . Er bat ihn sehr beleidi¬
get, beschimpft> >1l’a grievement offenst;.
Linen Mann von Ehre beleidiget man nicht
ungestraft; on n’outrage pas impunenient
un homme d’honneur . Dieser Gegenstand
beleidiget die Augen; cet objet offense,
blcsse, choque la vuc. Unanständige Reden
beleidigen keusche Obren; des paeoles dL-
honnetes offensent , choquent,blessent les
oreilles chastes . Beleidigend « Wort «; pa-
roles offensantes , outrageantes . Das Ver¬
brechen der beleidigten Majestät; le crime
de lese-majest *. Sich für beleidiget halten;
s’ofienser , se choquer ; se trouverotfense,
choque' , btesse' . Der Beleidiger ; l’offen-
seur . Der Beleidigte ; l’ollense' . Die Belei¬
digung; l'offimse; injure de fait on de pa-

roles;
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roles ; l'outrage , le ton , PafFront.

Beleihen, v. belehnen.
Delemnit, s. m,  la be'lemnite. v. Don-

ncrstein, Luchsstein.
Belesen, v.u. irr. Den Galat, Erbsen,

Linsen rc.bclesciljcplucber de la salade;trier
des pois , des lendlles . Da § Belesen,die Be -»lesung; PaÄ. de, etc.

Belesen, p<irtic. du verbe inusiti bcl sen,
lire, qui a de la leclure ; qui abeauconp la.
Ein lehr belesener Mann; im hommed’nne
grandeleifture. Die Bel senh-it; la leLurs;
la sc ence acqinse par Na leflutc. Er bat
Viel Belesenheit; il abien dcla leünre. Cr
hat gar keine Belesenheit; ec bas gar nichts
gelesen; il »'a aucune lefturc.

Bel-Nichten, v.«. e'cUirer, illuminer.Alle
Zimmer waren beleuchtet; touteslescham-
bres etoient illuminees . Fig '. Eine Sache
naher beleuchten; considerer, examinerune
cbose de pres . Ein Dorf beleuchten ; ( *. de
guerre)  reconnoitre ue> village ; allervoir
s’il y a des troupes ennemies dans un vil¬
lage en y entrant brusqnement et en tirant
qqs . coups de pistolct . Die Deleucktuna;
I'jllumination , l 'aÄ . d’illtimlner , ®u etatd .e
ce qiu cst illumine ; it . ßg.  Pexameu ; l’adt.
d’examiner une chose.

Belfern , ■». ». Qav . l’aux.  hüben ) cla-
bauder ; abover frequermnent ; it.  japper,
glapir ; (v . kläffen) ü . fig . etfam.  groiider,
crier , criailler.

33t liebelt , v . n. et imp.  plaire , vouloir,
avoir pour agreable ; etreaugre , augoiit , ä
la volonte de . . Beliebt Ihnen davon ? vous
en plait - il ? Sich etwas belieben lassen?
avvie qeb . en gre ; avoir qch . pour agreable.
Belieben Sie mir dock das Buch zu geben;
donnez -moi , s’il vous plait , celivre . Wem
beliebt, der nehme; ä qui en voudra. Es
beliebt mir nicht, dahin zu gehen; se n’ai
pas envie , je nc suis pas d’liumeur ä y aller.
Das beliebt Ihnen so zu sagen; eela vous
plait a dire . Was beliebt Ihnen ? Was be-
liebt? quevous plait-il ?plait-il?Euer Ex-
ceiien; belieben; ( geruhen) plaiseä votre
EXcellense.

.Seit ;bell , r . n.  leplaisir , legre , la vo¬
lonte . ES steht in Ihrem Belieben ; ich stelle
daS alles in Ihr.Belieben; vousn’avezqu’ä
disposer , qu ’ä commander ; je reaiets tout
cela ii votre discretion . Belieben an etwas
haben oder finden; avoir qcb. en gre; avoir
qch . pour agre'able . Nach Belieben mit et¬
was umgehen können; avoir qcb. a com-
mandement ou en sr. disposition ; avoir ä
disposer ; etre rnaitre de qch . Nach eurem
Belieben; ävotre plaisir; com me il vous
plaira ; tout conime vous vsudrez . Er stn»
det an nichts Belieben; (Gefallen) il ne se
plait ä rien.

B . liebig , ndj . et adv.  agreable ; qui
plait . Wenn es Ihnen beliebig ist : si ceia
vous cst agreable ; it.  s ’il vous plait . Neh¬
met einen Doof von beliebiger Größe ; pre-
uez uu pot d’une grandeur comme ilvous

plair *.
Beliebt, adj. etaiv.  agreable; qui plait.

(v. beliebig) Cr ist bey seinen Cameraden
sehr beliebt; il est eben', 11 est fort aimede
ses camarades . Glch beliebt machen ; se
faire aimere se rendeo agreable ; gagner
la bieirvcillance , les bonnes gräces de qu.
Sich bey dem Volke beliebt zn machen su¬
chen; se populariscr; sc rendre populaire
pour captfver !a faveur du peuple.

Beliegen, V. n. irr.  etresitue. (v. liegen)
Das an der Kirche belegene Haus; la mai-
soii simee a cöte de l’eglise.

Belisten, v.a.  attraper, prendre par fines-
se ; tromper , duper ; surprendre stibtile-
ment . Die Belistnng ; la tromperie , la S11-
pereberie.

Belittern, V. a. (t.de mine') attacherl’e-
chelle , des echelles.

Bellen,v. n.  ( avecl'aux. haben) aboyer;
crier comme font les ehiens ; it.  glapir . {se
dit des renards) Es beissen nicht alle Hun¬de, die bellen; tous les ehiens qui aboient
ne mordend pas. Ein bellender Hund ; un
chien aboyant . Mau hört die Füchse bellen;
on entern! les renards qui glapissent . Das
Bellen der Hunde; l’aboi, l’aboiement.
Das Bellen der Füchse; le glapissement.

Bellhammel, s. nt.  le cleche-man, mou-
ton ä la sonnette.

Beloben, v. «. louer. (v. loben) Er ist
bey jedermann belobt; il est loue de tout
le monde . On dit, Der belobte Verfasser ;
l’auteur eite, allegue . Die Belobung ; Taft,
de louer qn. ou qch . ; it.  la louange . (v.
Lob) Lin Belobungsdekret; des lettres de
louange.

Bekochen, v. a. (t.forest.) percer; faire
une ouverttire dans les arbres resineux pour
en faire couler la resinc.  Die BelvchNNg;
l’aök. de , &c.

Belohnen, V. a.  recompenser; faire du
bien ä qn . en reconnoissance de qq. Ser¬
vice , de qq. bonnc afläon ; it . fig.  pimir.
(v . bestrafen) Man bat ihn für seine Dien¬ste, man hat seine Dienste belohnet; ona
recompense ses Services. Er ist für feilte
Treulosigkeit belohnt(bestraft) worden;
il a ete recompense de sa perfidie. Ondit,
Es b- lohnt nicht die Mübe; ce n'cst pas
la peine ; cela ne vaut pas la peinc . Der-
Belohuer; le remunerateur. (v. Vergel¬
ter) Die Belohnung; la recompense.

Belt, s. m.  le Belt. .Nom de deux letroits
de Uanemarc dont l’un est appele  der große
Belt, le grand Belt, et l'untre  Jjec kleine
-Seit , le petit Belt.

Belügen, v. a. irr.  mentirä qn. ; le
tromper par des mensonges . Sit belogen
ihren Vater; lls mentirentä leur pere.
Sein Gewissen belügen, heißt Gott belü¬
gen; c’est mentirä Dieu que de mentirä
sa conscience.

Belugsen, V. a.  tromper, filouter, duper,
attraper , escamotter . (famH .)

Belustigen, v. a.  rejouir, divertir, re-
ereer,,
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creer, fairr plaisir . Sich belustigen » se d--
vcrtir , so rejonir . Belustigend ; rejouissant,
divertissant Die Beiustizuug ; larejouis-
raiice, le divertissement , 1a reereaüo », le
plaisir.

Beizen, v. pelzen.
Bemächtigen , ( sich) v . rk.  s ’emparer

d’ime ehose ; s’en rendre maitre ; se sai-
sir de qch . , l’cccuper , l’envahir . Die
Feinde haben sich der Stadt bcnmchtigel;
les eniiemiz se saut cmpVes de la ville.
Er har sich des Geldes bemächtiget; Us’est
saisi de l’argent . Sich ein. r Person be¬
mächtigen; se saisir il’une personne; l’ar-
leter. Er hat sich meines Vermögens
bemächttgec, er Hst mir mein Vermögen
gewaltsamer Weile entrissen; i>aenvahi
mon Kien. r- Wenn sich der Zorn ein¬
mal unserer bemächtiget hat; quand iaco-
lcre s’est une fois emparee de nous . Di
BemachtiijttNg; kack. de S'emxarei de qen.

Bemakeln , v . a.  maculer , taeher , souii-
ler, salir . v . beflecken, besudeln,

Bemahlen, v.a.  peimirej endtiirede Cou¬
leurs ; (v . anstreichen) pemdre ; embel-
lir par diverses represcntations de figures
ou d’ornemens . Dre Wände eines ZimmclS
beinahle»;ein Zimmer ausniahlen;pelndre
uns Chambre. Die Wilden bemal len sich
mit allerhano Karben; 1er sauvages se pei-
gaent de plusieurs couleurs . Die Bcw.ah-
liimj ; l’aä . de , &c. ; it.  la pemture . v.
Wählers».
, Bemannen , v . a. ein Schiff bemannen ;
equiper , einrnariner un vaisseau ; le gar-
>ur de SOU equipagc . Die Bemannung;
requipement ; l’adl. d’equiper , d’emmarmer
mi vaisieuu ; it.  l ’equipage ; les soldats et
matelots d’nn vaisseau.

Bemänteln v. «.yallier , »retexter;voi-
ler , touvr .r d’un pretexte ; taeher sous une
apparence specieuse. Geiiien Fehler be¬mänteln; pallier, voller sa laute; l’excu-
ser en y dounant qq . Couleur favnrable.
Die Bemanieliing; la palliadon; l’aft.de
eouvrir d’un pretexte ; ledeguisement , l’ex-
euse, &c.

Bemasten, v. a.  mäter; garnir unv is-
mw  de inats . Die Bemastung ; l’aiä. de
mäter.

Bemauern, v. a.  mdrer;enfermer, dor¬
re, en teurer de murailles . v. ummauern.

Bemei>rn, v. «.eonstituer,rnettreUN ine-
tsyer , un eensier st wie metairie . Die De-
meierung; l’aft. de, &c.

Veuieisterii, v. a.  vainere, dominer, sub-
juguer ; avoir le dessus. Fig. Seine Lei¬
denschaften bcmeistern; rnaitriser,asservir,
asswjettir, dompter ses passions . Sich einer
Sache bemeislern; s'emparerd’une ebos-,
(V. bemächtigen) Fig. Der Zorn Hgtte sich
meiner ganzeissEcelebemeistcrt; la colere
s'etüit emparee de tonte mon ame. Die
Deineisterung; l ack, des'emparer de qch-,
de maitnser sgs passions , &c.

Dkmeiden, D.a.meatiouner . v.krwähnkll.

Bemeng Lz?
Bemengen, (sich) v. rk. sich mit einer

Sache bemengen ; se meler d'une ckose.
v. mengen.

Bcnierlbar, adj. et adv.  apercevable;
qui peiltet« aperqu; (v. merkbar, eniofin-
bar) it.  rcmarquable. v. nierkwürdig.

Bemerken, ». a. rernarqner, observer.
Ich bemerkte einen Menschen, der uns von
weitem folgte; je remarquai un hommo
qui UOUS suivoit de loiu . Ich habe meinen
Bruder in dem(’edränge bemerkt; j’oi re-
marque mon frere dans la foule . /,chr ist
mancherl-y zu bemerten; 11y > plusieurs
choses ä observer ici . Bemerken Sie al«
le» dieses wühl; obrervez bien toutes ees
eboses . Ich Hase aus meiner Reise bemerkt;
j’ai obssrve dans mon voyage . Er gjebt
sich viele Mühe bemerkt zu werden ; il ss
d nne beaucoup de ptine pour etre remar-
qus . On .iitaussi , Wohl oder übel bemer-
tcn; tronvar bon ou manvais, prendre en
tiomie ou mairvaise part . (v. aufnehmen,
auslegen) Die Bemerkung; la ismarque,
obserratio » qu’on Falt sur qcb.

Bcmitletsen, v. a. jemanden bemitlei¬
den; Wiileioen mit jemanden haben; avoir
picke, avoir compassion de qn . Die Bemit»ici.Nttg; l’ack. de, &e. ; it.  la compassion,

Bemtc eli, uij. et adv.  ii son aise; qui
a du bi n ; qui ade quo : vivrc commode-
ment . »r ist nicht reich, aber er ist ein be-
msitelter Mann; >ln’est pas riebe, mais
il est g son aise.

Bemost, ajj.  et  miv. moussu, ue; Cou¬
vert de mousse . v. niosig.

Bemühen, v.a. dor.ner, faire, causer de
la peine , de l’incommodUe ; lncommoder.
Ich mögtc Sie nicht gerne bem«»>n; je
ne voudrois pas vons lncommoder . Sich
bemühen; prendre de la peine it.  sepei-
ner ; s« donner de la peine . Er bemühet
sich Nicht gerne ; il n’airne pas ä se »einer.
It.  setravailler ; travailler , taeher , «'effor^
oer, s’empresser , faire ses efforts employer
ses forces , ses soins . Gjch jn einer Sacht
bemühen; travaillera une aifa.re. Sich
für jemanden bemühen;travailler ponr qn.
Er bemügel sich umsonst, den Stein der
Weisen zu finden; il se travulle..nvainä
chercher la pierre philosophale . Sich UtK
eilten Dienst, um ein Amt bemühen; pour-
suivreun emploi . Sick UM Ehr nst. lleN be¬
mühen>courir apres les honneurs. Jeder¬
mann bemühet sich, ihm Dienste zu leisten;
tont le monde s’empresse a lui rendre Ser¬
vice, de lui rendre Service. Er hat sich
umsonst bemühet; il s'est erforce pourrien.
On dit, Wolle » Sie sich nicht herein be«
mühen? ne vauleL-rous pas entrer? Wols
len Sie sich nicht herunter bemühen? ns
voulez -vous pas avoir la coniplaisance de
descendre ? Sich irgendwo Hm bemühen^
so donner la peine d’aller a un endroit.
Die Dekürhung. das Bemühen; la peine;
i'ack. de se pemer ; le traväii , la fatigue.
(v . Muhe ) Seine Bemühung ist ihm reich»
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lid) »(rgoften worden; il a ete richemem
paye porir sa peine.

Beillüßigen, v. « obliger , contraindre.
Sich bcmüßiget sehen, etwas zu thun;

Bmeld
Aorten beneümei! ;delivrer IN. tle ses in-
quietudes. Einem seinen Zweifel/ seinen
Irrthum benehmen; desabuser, detrouper
4" - > ld desabuser de soji  erreur . Er har

etre force , se voir force' , obtigd , contraint mir alle Mittel z»m Entfliehen benommen;
<Io faire qch . (t . de cbanceü.') Die Be -,il m'a relranebe tous les moyens tle m’en-
mtltngunq; ('Obligation, la contrainte. |fuir. (v. adschneiden) Das benimmt der

Benachbart, voisiii, iue; eireonvoi-!Sache nichts; cela ne fait point tle preju-
sinfane . Das benachbarte Hans ; la mai -micc a I'alfaire . Dieser Ast benimmt dem
so» voisine . Die benachbarten Provinzen ; Baume Len Saft j cetts brauche absorbe
les provinces cinconvoisines.

Bnmchrichtlgen, v. «. avcrtir ; tionirer
avis d'unc cluise; instruire , inifarmer qn . tle

la seve de l’arbre . Sich benehmen,betragen^
anfführen; se conduire, se comporter; it.
sc prendre .ä . Er tvrij sich wohl zn beneh»

zlnb-Ich habe ihn von allem benachrichtiget; men; 11 seit blc-n se condnire. Mati bat
je l’ai aserti de tont. Die Benachnchtt-isick ul
gung ; l’averti -semciit ; Ifavis; f. Fiustm-
ction . ( tr. Nachricht ) Ein Bcaachrichti-
gunqsbrief; uns lettred’avis.

Bcnaaein , v . u.  garnir ; revetir de q«h.
en l’attacli 'uit avec des cloirs. Die Bena-
adtillä ; i'ad . de, Lc.

Denaaen , v. a.  ronger . Die Wallst ha¬
ben LaS BroL rund umher bcnaaet; Ua
aourfa o.it rouge ce paiu tont ä rentour.
Die Beuagimg ; 1'aL . de , Ko.

Benähen , r>. a.  coudre tont autonr . DaS
Benähen ; lfac1.de , &c.

Benamen , ( benamsen ) v.  nommer,
appcler
D
m

Benarbt , adj . et adv.  convert de cicatri-
ces . Die benarbte Brust ; la poitrinecon-
verte de cicatriees.

Benaschen , v . a.  goüter , later secrete-
ment de qch . par friandise ; en manger a

mal
patir

sich übel dabey benommen; »n s'y est
pris ; on n’a pas agi cotnme il falloit \
y reussir . Die Benebmung ; 1'aCl. de, &
DaS Benehmen; la conduite; la manit-re
de se prendre ä , dfagir.

t Beneiden, v.  envier ; etre jaloux du
»bonheur d’autrui . Man sollte sein Glück
nicht beneiden; UN ne devrnit paslni en-
visr ss Fortune. BeneiLenSwerth , benei»
denswnrdig; digned’euvie. Die Benri»
Dung; l’cnvie. V. Neid.

Benennen, v. a. irr. nommer, donne1-nt*
iiom. (v . nennen ) On dit, Zeit und Tag
benennen; (bestimmen) designerle temps

»pcler ; donner im nom. ( v. bi nenncn ) 'et le jonr . Eine benannte Zahl i im nom-
!ie Beiiamiiila ; lfael. de, Le . , la deno -,bre defini . Die Benennung ; Ifa-Äion de
ination , le num . nommer ; l’inipositioa d’un nom ; it. le

nom d’nne chose . v. Name.
Benetzen, ®. a.arroser,mouil!er. Ais siL

diesen Brief laS. benetzte ste ihn mit tbreir
Dhrstaen; en lisant cette lettre, eile l’ar-
rosa de ses larmes . Sei » Belt mit Lbrü --

la derobec . Die Benaschung ; l 'a&. de, Le . neu benetzen; arroser , morriller , baigner
Benebeln, v. «. couvrir de brouillard;

fig.  ottnsqner ; troubler . Die Wechdünste
benebeln LaS Gthirn; les vapeurs du vln
oFFusquent le cervean . Fam. Sich bene¬
beln; s’enivrer.

Beliebst , Citfai. conjointement , ensemble,
en merne temps ; ontre cela . v . nel' (l,

Benedeihen, V. a. (t. de tbeol.) benir,
loirer, glorifier . Gott scy gelobet und ge-
benedeibetl Dien soll tone et gloriHe!

Benedict, Benolt. («OJ« d'homme) Dds
BenedicktN-Kraut; le benoite. (plante)
Die Bcnedicten-Wurz; la racine de be¬
noite ; le geum.

Bcnedictiner , t . m.  Banediftin ; Reli-

son Iit de ses larmes . Die Benetzung;
rosernent.

Bengel, benqeln, v.Bangel, bängeln.
Benickcn, V. a. alRnner en baissant la

tete.
Beniemen, v . benennen.
Beniese», a.  confirmer par un eternu-

ment . ( /in ».)
Benne, s.f. v. Korb.
Benothiat, “dj. et adv. einer Sache itt

nöthiat seyn; aror besoin de qcb. ; rnsii-
quer de qeb . DaS Beuöthigte ; le neees-
saire ; ce qui est necessaire.

Benutzen, V. a. profiter, tirer profil, de
l’avantage , de l ’utilite de qch . ; it.  user

gieux qui suit la regle de St. Eenoit .jde qch . ; Faire xisage de qch . ; seservirde
Die Benedictinerinn; la Beneduäine. !qeh. Die Gelegenheit benutzen;profiterde

Benehmen, v. a. irr.  oter, empecherl’u-;l’occasion. Er hat den Liath, den man ihm
sage libre de qch . ( v. hindern ) Diese gegeben batte , schlecht benutzt ; il a mal
Mauer benimmt die Aussicht;cette mnrail- lprofite du conseil qu’on lui avoit don-
le empeche fa vue . Gehet da vor mir weg, NC. Er benutzt cs wie sein Eigenthum,
ihr benehmet mic die Aussicht, chr beneh- als ob es ihm cigenthnmlich^ gehöre; il
met mir die Sonne; Oter-vons de devaiit>s'enser!commedesapropriete,comtr>es'rl
moi , vous m’oFFusquez la vue , vous m’o- jlui appqrtenoit cn propre . Die Benutzung;
tez le soleil . Die Sorgen benehmen mirjl 'aet . de Faire profil de qeb . ; l'usage . Ec
den Gcklas; les soinsm’empechentde der- hat sich Key dem Verkaufe sicher Btblio-
,nir,nae privenl du sommert . Dieser Gestank t̂hek die Beiuitznna dersclben, so lange er
benimmt mir den Athem; cette puantcurilebt, Vorbehalten; en vendantsa bibliothe-
me fait perdre l’haleine . Ondit,  Einem iit queil s’enest reserve l’usage savie durant.

| Benzoe,
i



Venzoe-
Benzoe , s. h.  ou f.  le benjoin . Benzoe-

Blumen ; (t . de chim .)  fleurs de benjoin.
Benzsebarz ; « sine Je benjoin . Benzoe-
fäitre ; acidebenzoique . Geiizvegesäuctter
Aalk ; benzomite calcaire . BeNZvegcsäucr-
te Achwcr-Erdei bcuzo 'initeä basedeter-
re pondereuse.

Beobachte»/ v. «.observer; remarque»;
prendre garde ; it.  observer ; epier , re-
marquer les actions , les discours , les ge-
stes d’une personne j it.  regarder , obser¬
ver, eonsiderer avec applicaton , avee f tu-
de ; it.  observer ; accomplir , suivre cc qiii
est prescrit par qq. Joi,parqq . rSgle . Ich
habe auf »reiner Reste beobachtet, daß:c,,
j’ai observe, j’ai remarque dans mim voya-
ge quc, &c. Ich habe cS nicht beobachtet/
daß er zur Lbür hereinkam; je n’ai pas re¬
marque qu 'il est entre par la porte . (v>
bemerke», wahrnehmen) Sr konnte nicht
entfliehen, denn inan hatte Leute um rhu
her bestellt, die ihn beobachteten; ü ne pou-:
voit s’enfnir , car on avoit mis des gens
antourde lui qui J’abservoiont . Nehmt euch
wohl in Acht, tvay ihr sagt, was ihr thut,
man beobachtet euch; prencz bien gardo ih
ce qu« vous dites , it ee qne vous f.utes,
ou vous observe , vous etes observes . Del»
Lauf der Sterne beobacht!'» ; observer le,
cnlirs des astres . Man hat Flechen i» der'
Sonne beobachtet; on a observe des ta-j
dies dans le soleil . M 't einem gute» In -!
strnmente beobachten; observer avec un
bon instrument . Seine Schuldigkeit beob.
achten; observer, reinplirt:on devoir. Sie
haben dieses Gesetz genau beobachtet; ils
ont exafliernent observe cette loi . DaS
StiUschmeizen beobachten; observer le si-
Lence. Den Wsblstaud beobachten ; obser¬
ver les bienteances . Der Beobachter ; i’ob-
servatertr . Die Beobachte »im»; l ’observa - ,
triee . Die Beobachtung ; l’observation : it . '.
la speculation ; it.  l ’observance . Die Be¬
obachtung der Gestirne; la spLculation dos
astres .̂ Astrono»' ische Beobachtungen ; ob-
servarions astronuniiqncs . Die Beobach
tung der Gesetze; i'observation des lois.
Die Beobachtung der Regel; (eines geist¬
lichen DrdeuS) l’observance de la regle.
Der Beobachtungsgeig; l'esprit speculatif.

Beordern, f .«. commander; donneror-
dre . (v. befehlen ) Beordert se»in ; avoiror-
dre ou Commission ; etre Charge’ de . . ,etre
depnte . Einen irgendwo hin beordern ; de¬
pilier qn. -vers un lieu . Die Beorderung;
l’aiä. de donner ordre ; it.  l ’ordre.

Bepacken, «. charger. Ein wohl be¬
it achter Wagen; nn chariot bien Charge.
Don neuem bepacken; reebarger. Die Be.
Packung; l’aÄ. de,. .

BePanzern, v. a.  cuirasser. V. panzern.
Beperlcn , v.  n. orner de perles . ( p. us.~)
Bepsäh>en,v.a.  garnir de palis, de pienx.

Tinen Weinberg bepfäblen; echalasser une
vigne ; fichcr des echalas dans une vigne.
Einen Acker bcxfghlen; bomer un cbamp

Bepftrch . 2ZY
avee des poteaux . Die Bepfäblung ; 1'aÄ.
de, . . ; it.  lepilotis , la palissade . Die Be-
pfäblung eiueSWeliiberg .s ;i 'eelia!assemLiir.

Bepferchrn, v. «. eine» Acker bepferchen;
parquer des inomons ponr engraisser un
champ . Das SßrPiti’dlC.i ; le paroage ; i’a&.
de , etc.

Bepflanze», v. a.  planter une tefre de. .
Lin.» Acker mit Kob! bepflanzet!; planter
une terre dt clioux . Emen Wald von neuem
mit guten Bäumen bepflanzen; repenpler
une korec en bonnes e. peces d’arbres . Die
Bepflanzung; la plantatioii; Taift. de plan¬
ter , etc.

Bepflastern, «. paver; (v . pflaflern)
it.  mettre , appliquerdesemplätres . gjn be¬
pflastertes Gesicht; un Visage souvertd’em-
plätres . Die Depflastornng ; Taft - de, . .

Bepichen, v. „. gnpjchen; picoter; fairs
des pinsires aünecliose en !a becquetant»
Tie Vögel haben das Obst depickt, ange-
pjcht; les oiseaux ont picofe lestniits.

Vepiflen, v. a.  pisscr; uriner suf qch.
Beplanke !!, v . a.  faire unenclos de plan-

chcs.
Bepurpem, V-«. (fig- et poet.) teindre

de pourpre. Aurora bepurvert die Wolken;
I'aurore teint les mies de pourpre.

Bequem, adi. etaiv.  commode; qui est
aisc, propre , conveuablc ; dpnt l 'usage est
utile et faciic ; commodemi nt ; avcc com«
modite ; d’une manierc commode ; ä l’aise.
Ein bequemes HauS; »me mnison commode.
BequeiN wohne»; Art logc comwodsment.
Man sitzt sehr bequem in diesem Lehnstuhl;
on est fort a l’aise dans.ee fauteuii - la . Die¬
ses Haus wäre mir gar bequem; eette mai-
son m’accommoderoit fort bien . On dit,
Machen Sie es sich bequ.m;prenez vos eom-
modites , vos aises ; mettez -vous ä votre
eommodite , ä votre aisc . Erweiß es sich be°
quein zu machen; >1enteydbienäs’accoiu-
moder , a prendre ses aises . Wenn es Ihn eit
bequem ist, ko wollen wir unsere Rechnung
abthun; Si vous avez le temps, si vuus dtes
d’humeur , dispose , nous viderons untre
compte . Die bequemste Zeit ; le temps le
plus propre.

Bequemen (sich), v. ree.  s’accommoder.
Sich zu etivas bequemen; s’aeeommoderü
qch . ; it.  se rendre ä qch ; ceder a qch . ;
v consentir . Er bequeniet sich zu allem ; il
s'accommode a tont . Sich »ach jemandes
Willen bequemen; condescendre; se rendre
a la volonte de qn . Ich »Verde mich schon
dazu bequemen müssen; il faudra bien que
j’en passe par ld. Er »rollte anfangs nicht
einwilligen, nun aber bequemt er sich; il ne
vonloit pointd ’abord y consentir ; mais il
serend , il se rapproche . Er hat sich zu al¬
lem bcq»»emet, »vaS man von ihm begehrt
hat; »1a condescendua tont ce qu’on a
voulu de lui . Das ist etwas , wozu er sich
nimmermebr beqneinen»vird; e'est une
chose fl qui il ne condescendra jarnais.

Bequeinlich, adj. tt adv,  commode, conto
mode-
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movement. v. beqneni.

Bequemlichkeit, s. f.  la commodite; it.
l ’aisc . Dieses Haus bat viele Bcquemlich.kciten: il y a bien des commoditss dans
eette maison -hl. CineKutsche ist eine grosse
Bequemlichkeit; unearrosse CSt unezrande
cvmniodite , eit  d ’une grande commodite.
Seine Bequemlichkeit suchen; ebercher ses
aiscs . Seiner Bequemlichkeityflegen ; pren-
dre ses aiscs, ses commodites . Sie können
es nach Bequemlichkeit thnn; vous leferez
a votre eornmodit «, q volle aise . Die Be¬
quemlichkeiten des Lebens; lebien-ßtre, Ics
doucenr 1; de lavie . Ou appelie aussi die Be -,
quemlichkeit; l.cs«ommadites, les sisances,
les prives d’une maison . v. Abtritt.

Berainen, -v.«. borner. v.begrenzen.
Bekamen, v. beraumen.
Veranden, v. a.  faqonnerleborddeqch.

Eine Tarte bekunden; bander unetarte. II
se dit aussi des monnoiess' ilest qutstion du
conion eu petit böri faconni qui ist auteur
d'une pihe de mounoie.

Berappen, v-, «. ( t. di mag. ) bretter,
fcretteler un tsiun  gratter nnmuravec unc
truelle qui a des dents , eti ’enduire demor-
tier avant de 1* bfaachir . Die Berap-
JSMttfl l ’aft . de , . .

Bekasen, v-.a. gazonner, couvrir de ga-
zon . Die Berasung ; i’adl. de , &c.

Berasprln, v. u.  racler, räper; glatter
avec la raps . v . raspeln.

Berattzcn, v.u. irr.  doier, e'quiper; (v.
ausstatten) conseillsr; donner conseil; it.
mettre ordre . Er ist Übel beratben worden;
il acte mal conseille . Er hatte sein Haus
Verarbeit, ehe er starb; il avoit mis ordre
ä ses affaires avant de monrir . On dit,
Gottberathe euch! Ilieu vons assiste!Sich
mit seinen Freunden beratben; eonsulter
avec ses amis . (v . beearbschlagen) Der
Berather; le Consultant; celui qui nous
assiste de ses conseils . Die BerathuNgd ’aÄ.
de, &c. ; it.  le conseil ; it.  l ’ordre qu’on.
jneta ses affaires ; la disposition . (p . usd)

Berathschlagen, ®.«•dfliberer, eonsulter
en soi -meme ou avec les autres . Man hat
lange über diese Sache berathschiagt; on
a long -temps delibere sur eette aflaire . Er
will sich darüber mit seinen Freunden be-
rathschlagen; il enveut eonsulter avec ses
amis . Die Berathschlagung ; la delibera-
tion , consultation.

Berauben, v. -r. voler qn.; lui prendre
par force qch . qui lui appartient ; piller ;
it.  devaliser , detrousser ; (v. ausplülldern)
it.  priver qn . de qch . ; dter ä qn . es qu’il
a, ce qu’il possede; l’enipecher de jouir de
qq . avantage qiVil avoit ;- le ddpouiller de
qch . qui lui appartenoit . Cr hat die Rei¬
senden berauben Helsen; il a aideä voler,
ä devaliser les voyageurs. Eine Kirche be¬
rauben; piller unc eglise. Ein verunglück¬
tes Schiss berauben; depreder un vaisseau.
Er wurde des Vergnügens- keine Aeltern zu
sehen, beraubt; Ü fut prive du plaisir de

. Beraucher
voir ses parens . Seines Gesichts beraubtseyn; etre prive de la vue. Einen des Ge.
sichtS berauben, ihn blenden; avenglerqn.
Aller und jeder Hülfe beraubt seyn; £tre
prive , etre destitue de toute Sorte de se-
cours . Aller Hoffnung beraubt seyn ; etre
prive de toute espe'rance . Der Jungser-
schaft berauben; depuceler, deklorer; oter
la virginite . Der Mannheit berauben;
chÄtrer . (v . entyignnen ) Sr ist seiner Sin¬
ne beraubt; il a perdul’usage de ses sens*
Sich einer Sache berauben; sich um et¬
was bringen; sich etwas versagen; se prb-
ver de qch . ; se rsfuser qch . Die Berau¬
bung; l’aft. de voler; le vol. Die frey¬
willige Beraubung oder Eiithaltung des
Genusses einer Sache; la privation volon-
taire d’une chose.

Beräuchern, -u. «. enfumer. Mit wobk-
riechenden Sachen beräuchern; paifnmer.
Den Messe lesenden Priester , das Volk ( in
der Kirche) beräuchern; eneenser le cele-
brant , 1« peuple . Das Beräuchern , die
Beräucherung; l’a&. d’enfumer, etc. tit.
la fumigation ; l’aftion d’exposer un corps
ä la fumee . Das Beräuchern bey dem Got¬tesdienste; l’encen.ement.

Beraucht, «di. tt adv.  enfurnc; noirei
par la fumee . Berauchte Wände ; desinu-
railles enfumees.

Bcrauftn, v. betupfen.
Beraumen, bekamen, v. gnberahmen.
Berauschen, v. a.  eniveer; rendre ivre.

Sich berauschen; s’enivrer;devenir ivre. Er
ist berauscht, er taumelt; il est ivre, il ch»n-
cele. Berauschend ; enivrant , ante ; Fumeux,
euse. Ein berauschendes Getränk ; «ne bois-
SOII enivrante ; nne hoisson kurneuse. Die
Berauschung; lait . d’enivrer, de s’enivrer.

Berberis, r./ .die Berberisstaude,der Ber¬
berisbaum-; le vinetier, (arbrisseauJ) DieBerberisbeere, die Berberitze; 1’epxne vi-
nettc ; le fruit du vinetier . v . Sauerdorn.

Berechnen, ■». a.  calculer, supputer,
compter . Alles wohl berechnet , finde ich,
daß re.; apres avoir bien calcule, je trouve
que , &c. Eine Mondfinsternis ! berechnen ;
ealenler nne eelipse de Inn «. Die Kosten zu
einem Gebäude berechnen; suppnterlss de-
penses d’un bätiment . Sich mir einem be¬
rechnen;' compter avec qn. ; vider, arreter
un compte avec qn . ( v. abrtthllkn ) Wegen
dieser Stimme haben wir uns noch nicht
miteinander berechnet; nous n’avons pas
encore compte de eette somme. Was sich
berechnen oder ansrechnen läßt; calculable.
Die Berechnung; leealeul, le compte. Die
Berechnung der Unkosten; la supputatlon
des depenses.

Berechtigen, v. a.  autoriser; donnerl’au-
torits , le droit , le pouvoir , la puissance.
Ju einer Sache berechtiget seyn; etre au-
torise , etre en droit de faire une ' chose.
Sich zu etwas berechtiget halten; preten-
dre , seeroire autorise a faire och . Die Be¬
rechtigung; fautblisatitm; aftion par la-

quelle

I



Bereden
autorite, 1c droit , lequelle on donne

pouvolr.
Bereden, v. n. (einen zu etwas) p« sna-

dsr, porter, dekenuiner qn. a faire qdi . Et
Mtsich leicht bereden; il se laisse persua-
der aüement; il est facile äj >ersnader. Sich
mit einem bereden; conferer, s’aboueher
avecqn . ; le consuker. Als wenn sie iich
mit einander beredet hätten; commcs’ils
s’etoient donne lc luot. Sie beredeten sich,
an dem Orte zusammen zu kommen; ils
eonvinrent de se trouver eil tel Heu. (v.
verabreden) Etwas bereden, von einer Sa¬
che reden; parierd’une chose; s’expliqucr
sur u»e chose. On dit aussi , Kinen bere-
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xoter ; mettre qch. cn etatde . . Ein Wir»tagsmahl, eine ürzemv bereiten;pieparer*appreter un diner ; preparer une mddecine.
Einen Kranken zum Lode bereiten; pre-
parer un malade a La mort. Den Lncl be¬reiten; drosser, seivir, eonvrir la tahle»
(v . decken) Sich zu etw-'S bereiten; 8- pre-
parer, se dis . oser a qch. Das Ledcr berei¬
ten; (t. de tarnt.') corroyer, parer, passer,
appreter le cuir. Eine betcftete Kuhhaut;
de la vache parse. Das Luch bereiten;
(t . de drap .)  appreter , eplaigner le drap.Die Bereitung; la prt'paration, l’appret,
la disposition ; l'a&ion par laquelle 01t
prepare. Die Bereitung des Luches ; l'ap-den, nacktbeilig von ihm reden; hlfmerpret; lafaqonqu’oudonnea un drap. Dieqn. ; dire du mal de qn. Die Beredung;

la persuasion ; l’aft . de persuader ; it.  la
Conference, l’abouchement.

Beredsam, adj. et adv.  eloquent, ente;
&c. (v. beredt) it.  disert , erte ; qui a MI
flux de paroles . v . redsprächlg.

Beredsamkeit< s. f.  l ’e'loquence. Ein
Mann von groser Beredsamkeit; unhom-
me d’une grande eloquencc.

Beredt, adj. et adv.  eloquent, ente; elo-
quemment, avec eloquencc. Cicero war ei-

Bereitung des Leders; >e corroi.
Bereiten, v. «. r>>-. einen Ort bereiten;

aller a cheval en qq. lieu pour le visiter*
pour en prendre l’inspecfion. Ein Pferdbereiten; dresser, Manier un cheval; le
faire aller, lernen « avecart . (v. zurciten)
Ein berittenes( zngerütencs) Pserd; me
cheval dresse , acheve. Eine Compagnie
beritten machen; monter uns compagnie.
Ein Rcitcr-Regiment wieder beritten ma¬chen; rcmnmer un reglment de cavalerls.

rier der beredtesten Männer seiner Zeit; <-'i-!Er ist sehr schlecht beritte»; er reitet einceron etoit un des plus eloquens hommes schlechtes Pferd ; il est fort mal monte.de son temps. Er spricht beredt; er Hat eiitd Bereiter , s. tn.  l ’e'cuycr ; cdui qni ensefberedte Zunge; il parle eloqnemment.
Beregne», v. a. beregnet werden; vom

Regen naß werden;etre monilledela pluie.Bereichern, v.a.  enrichir; rendre riche.
Sich bereichern; s'enrichk; devenir plus
riche. Fig. Eine Sprache bereichern; en-
richir une langue. Die Bereicherung; l’c»richissement.

Bereisen, ».mitReisen versehen; gar-

gneä monter ächeval,et qui dresse les che-
vaux au manege ; it.  l 'appreteur. v, Tuchr
bereiter, Auberciter, rc-

Bereits, adv. dejä. (v. schon) Ich habecs bereits gesagt; je  l’ai dejä dit.
Bereitschaft, s.f.  la dispositüm; l’etat

dune personne ou d’une chose quiestpre-
tc, disposee ou pveparee ä qch. In Bereit¬
schaft senn oder stehen; elretoiit pret, toucnlr de cereles, de cerceaux. Die Berei - prepare,äla main. Es ist alles in Bereit«fttng; 1'aÄ. de, &c. schüft; 011a dispose toutes dieses; on»Bereifen, v. «. mit Reif bedecken; cou-'tout dispose. Sich in Bereitschaft, sich bc-vrlr de frimas. Bereifte Bäume ; des ar- !reit halten ; setenirpret . Alles in Bereit«hres couverts de frimas. Fig , etpoet. Des schaft haben;avoir tont prepare, pret. GeldAlters Eis hat sein schwarzes Haar bereift;!in Bereitschaft haben; avoir de l'aigcntla glace del’ägea blanchi ses cheveux comptant quel’on peut toucher.noirs. Bereitwillig , adj. et adv,  dispose, pret äBcreinen, v. berainen. faire qch. Ihr bereitwil!igsterDicner;(e,Bereisen, v. a. die Messen bereisen; hi -\de civilite) toutävotre service. Die Be«quenter les foires . Ein Land bereisen; vo- reitwiliigkeft ; la disposition , la proniptl-yager par un pays ; parcourir un pays 'tvvfe, l’empressement ä servir qn.

pour faire desrecherches . Die Bereisung ;^ Bercmien , v . a. ( t. de guerre)  investir,l ’aft. de , &c. environner et enfeBereit, adv.  pret, prete, dispose, prepare
ä qch. Ich bin bereit abzureisen; je suis
pret ä partir. Sich bereit halten ; se teuft
!>ret. Sich bereit machen; se preparer.
Ich bin bereit, allesz» tbun, was Ihnen
gefällig seyn wird; je  suis pretä faire tout
ce qui vous plaira. 11 s’empleie aussi ml-
jectivement dans cette phrase: BereitesGeld; argent comptant; argent quel’onpeut tendier h tont Moment.

BereikEisen,S, n.(t. de sculpt.) le ferireto'ndre.
Bereiten, v.  a. preparer, appreter, dis-Dxr.T. Am .. Fe . T . I.

erm.er de troiipes. Die
Bcrcnnullg ; 1’invostissement; l’adf. de, &e.

Bereuten , v.  a. renter; donner, assigner
certain revenu. ( p. its .)

Bereuen , V. a. se repentir de qch. Jhx
werdet es bereuen; vous vons en repentirc;-.
Seine Sünden bereiten; sc repentir des-es
peebes. Die Bereitung seiner Sünden ; le
repentir de ses peches. v. Reue.

Bereuten, Bereuter,v.cereiten,Bereiter.
Berg , s. m.  le moni, la montagne. Dk-V

Berg Aetna , der Berg Libanon; lc moni:
fibia, le mont Liban. Der Berg Sinai ; le
mönt Sinai ; la montagne de Anal . EinQ hoher.



"4- Berg-ab
hoher, steiler Berg; m,e montagne elevee,
«ci :pte . Eine Kette von Berqen ; uue
chEiine de montagncs . DiffeitS der B >rge,
oder der Alpen; au-deqa des monts. Jen¬
seits der Berge oder der Alpen;an-dela des
monts . Unten am Berge ; au pied de Ja
montagne . Den Berg hinauf steigen; mon-
t r !a montagne. Den Berg hinab steigen;
descendre Ja montagne . Berq -an ; en mon¬
tan ;. Berg auf und Berg ab geh' » ; aller

Bergbals
eeliii qui regoit les dlmes de Ja mlni r̂o
et les distrlkue aux participaiis.

Bergbaliam , s. m.  la naphte . V.yfaphta.
Bergbarte , s.f . le  hachereau des Mineurs.
Bergbau », . 1'exploitation des mines;

it.  la Mineralogie ; la Science et Ja maniere
de tirer les mineraux du sein de la terre.

Bergbaumwolle, s. f.  le coton de mon¬
tagne.

Bergbeamte, Bcrgbedicnte,Jt. m.  rinten*
eil montnnt et en dcscen .iant . Einen Berg dant des mines.
ersteigen; gagner le hautd’une montagne.l Bergbewohner, -. m.  le montagnard.
Hebet Berg und Lbal; par monts et parjDic Bergbewohner«nn; la montagnarde.
vaux . Lr ist fort über Berg und Thal ; er Bergblau , r. le dien de montagne;
ist >N die weite W ' lt qrgaii .c» ; ü esc alle
par monts et par vanx . Onditfig . etprov.
Er >st über alle Berge - il apris . il a gagne
leiarge . Es geht m -tibmBerg unter ; ses
afFaircs vont en decadence ; it.  il cst sur
le .ieelin de Hage. Einern goldene Berge
verspr -cheu ; promettre des monts d'or a sauter.

it.  la chrysocolle ; 1‘azur.
Bergbock, s. m.  le bouquetin. V.Stein--

bock.
B̂ergbobrer, s. m.  l ’aiguille; e«pece de

vilebreqnin dont les Mineurs se servent
pour percer la pierre avant de la faire

qn . ; promettre monts et merveilles ä qn
Berg und Lbal komme» nicht zusammen
wohl aber die Menschen; dcux montagncs
ne se reneontrent jamais , mais les hommes
sc reneontrent . D ' stebeu die Ochsen am
Berge; voilä la difficulte,le noend del’af-
faire . Hinter dem Berac halte !! ; dissimn
ler ; cacher ses sentiincns , ses desseins
Bey dieser Erzählung stchni einem di>
Haare zu Berge; dies? Erzählung treibt
einem die Haare zu Berge; ce rdcit fait
dresser les cheveux . Die Haare standen
ihm vor Entsetzen zu Berge; d’honeurses
cheveux se herisserent . Wir sind noch
Nicht Über den Berg; N0U8 n 'avons pas
encore surmonte tsns les obstacles , toutes

Bergbothe, m.  le Messager au depa'ti
tement des mines.

Bergbuch j . p.  lecontrole des mineurs ";
it.  un livre qui traite de la mineralog ’e.

Bergbuchc, S.f. le ebarme. V-Weißbuche-
Hagebuche.

Brrgdistehs.f.  le chardon de montagne,
Bergdohle , s. f.  le choucas des Alpes,
Bergdrosscl, s. f.  le mauvison la grive

de montagne.
Bergegeld, S. n. le droit de salvage, cd

qu’on paye pour le sauvetage des eflets
eehoues.

Bergeholz, die Bergchölzer an einem
Schiffe; les lisses. V.. Barthalter.

Berg -Einstetler , S. m.  l ’ermite de mon-
les difficultes . tagne ; it. la huppe de montagne . (oveau)

Berg-ab, adv. en descemlantd’nne mon-, Berg-Eisen, s. n. le fer des mineurs.
tagne . Berg ab gehen ; aller en descendant . (sorte de cisesm)

Berg-Ader, s. / . la veine metallique. I Bergen, v. a. irr.  sauver; tirer du peril
Berg-Ahorn, s.m.  l ’erable de montagne!et mettre en sürete. Das Schtff tst aelcheh

» FeuÜIes de platane.
Berg Allster, -. / • >e lanier.
Berä-A4:rste, s.m.  l’ancien des mineurs.
Bergemotte, s. f.  la bergamote.
Berg-AMvtei, s. nt.  larhubarbe sauvage.
Deig-Amse,̂ s. f. die Acbirq-Amsel,

Stein-Amsel; le merle de montagne on
de roeker.

tert, man bat abr die Waarcng böigen;
!e vaisseau a echoue , m.us on a sauve les
marchandises . Fürchtet ! Sie Nichte surihll,
er ist geborgen; ne craignez rien pour lui,
il est sauve , il est en sürete . Die Segel
hergettift . de mar .) mettre  les Voiles de-
dans . Fig . Tee Manu ist aebor.ten ; c'est
un homme e'tabli ; c’est un Komme qui a

Berg-Amt,c- ", le tribnnal des mines. imis son bienä couvert, quja de quoi vl
Berg an, adv.  en montan1; surunemon¬

tagne . Bergan gehen ; aller en montant.
Berg Andorn,-. la sänge de montag¬

ne. (plante)
Berg-Arbeit, c. / • le travail, l’oenvre

des mines '.
er erg-Aron , s.m.  lepied -de-vean . (plante)
Ber i-Art , c./ . les differentes couehesde

terre et de röche , dans lesquelles et a eo- ,
te desquelles se forment les mineraux ; it. chat -huant.
la gangue ; v. Gangstein ; it. la mine . Ar- B -rgfalk , m. le Faucon de montagne.
fentf enthaltende Bergarten; mines char-
gees d’arsenic

vre . On dit aussi, Ich kann Ihnen Nicht
bergen, daß te.;je ne puls vous cacherqne,
Le .' ( v. verbedlen ) Die Bergung ; l’ait.
de sauver ; le sauvetage.

Berg -Ente , le canard d’Islande.
B rg-Cppich , S. m. I’epine b! ' liehe.
Berg-Erle, s. f  l’alizierdes Alpes.
Berg-Erz, S. n. lamine; le metal cru.
Berg-Eule, s.f.  la chouette; le grand

Berg-auf, adv,v, Berg-an.
Berg-AuStbeiler, S. m. le distributeur;

Bergsall , c. >«• l’e'croulementd ’une mon¬
tagne , d’une mine.

Bergfarbe, S.f terre teinte par la mix-
tion ste qq. mineral , cemme  l ’ocre , &c.

Bcrgfaian,



Dergfasan
Bergfgfan, v. Auerhahn.
Bergfein, et adv. bergfeines Silber;

argent vierge ou uatif . v. gediegen.
Bergsenchel/ s. »>. lo fenouil de mon-

tagne.
Bergfertig, adj. et adv.  phthisique. II scdit des mineu/s tomhh en pbihisie. Berg-

fertig sey» ; etre malade de phfhisie . v.
Hüttenkatze.

Bergfest, s. »- la fete des montagnnrds.
Bergfeste, , s. f.  la pile qui souticnt lavoiite des mines.
Berqfcstung, s. f.  la place forte situeesur iiae montagne.
Bergfett , S. f. le suif fossile.
Bergfeuer , e. ». Ie fanal ; 1e feil qu’on al-lume durant la nuit rur le haut des raon-

tagnes pour servir de signal ; it.  especed’ardent ; certaine exhalaison enHammee
qui paroit sur les montagnes et que les
mineurs prennent ä bon augnre.

Bergfink, s. m.  le pinqon montain.
BttgstachS , s. m.  l ’amiante.
Bergstecke», s. m.  le lie», le bourg situesur nne montagne.
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Beragvtt, s.m,  le Dieu des montagnes.Berggrün, S. n.  le vert de moutagne; la

terrg ^verte de montagne ; la cendre verte;le vert d’Hongrie.
Bergarust, S.m lasalutation des mineurs;

la maniere des mineurs de saluer qn . , etles paroles qu’ils disent en saluant.
Berghaldc, s.f.  le penehant, la pented’une montagne.
Betgbarz, a.„. lebitume. V. Erdharz.B rghgfe, s. m.  le lievre des montagnes}le lievre blanc des Alpes.
Berqhaselhuhn, s. n.  le francolin.
Berghaspel, v. Hornhaspel.
Berghauptmann, e. l'intendant des

mines . Die Vcrghauprmanlischafk ; l 'inten-dance des mines.
Bergherr, S, m.  le proprietaired’unemine.
Berghöhke, >. f.  la grotte, lieu crenx, ca-

verne dans uile montagne.
Berghuhn, s. n.  le francolin.
Bergichk, adj. et adv.  montagueux,ense»

qui ressemble ä des montagnes . Lj » bet?
aichter Wald; uns foret montagneuse, quiBergsteisch, r. ». la chair fossile; chairjai'aird’une montagne.

de montagne . (jorte n'amiante)  j SBcr dg , f>dj . et adv.  montagneux , euse;Bergstust, s. m.  le spath Fusihle seleni-joü il y a quantite de montagne. E»t her«teux ; it.  Les fleurs ; cristaux dedifferen - ' qiqtcS un pa;,s montagneux.tes couleurs qui imitent les pierres pre - B .rgiuilge , s.  le garqon des mines.Cieuses,
Bergforeüe, s.f.  le salmerin des Alpes.
Bergfreiheik , s. f.  le droit d'exploitev

les mines ; it.  les Privileges des villes des
montagnes , ou des villes habitees par desmineurs.

BcrgfuchK, S. m. le renard des Alpes.
Berggang, s. m.  la veine metallique.Berg-Gänsedistel, r./ . lelaiteron des Al-

pes.
Berggebeth, r. n. laprieredes mineurs.
Berqqebrauch , s. m.  la coutume des mi¬neurs.
Bergqegend , s.f.  laregion montagneuse.Berg-Gegenschreiber, s.  le contröleurdes mines.
Berggeist, s. m.  v. Bergmännlcin.
Bergqelb , / . n.  l ’ocre . v. Ocher.Berqgenoß, s.m.  quia part aux mines;

” *t.  l ’associe ou uvembre d’un corps de mi¬neurs.
Berggericht, S. n. le tribnnal des mines.. Berggeschlvorne,r. »i.lejare, l’inspefteurjure' des mines.
Berggesetz, s. n. Ia!oi, le regiement, Tor-

donnance qui regarde les mines.
Berggespenst, v. Bergmämilein.
Bergqestift, >.n.  le legs pour les mineurs;

it.  l ’höpital des mineurs.
Bergqewächs , s. n . II sc dit  des plantes

et de tout ce qui croit sur les montagnes;st. ( t . de mine)  le mineral , v. Mineral.Berggezeuq, s. «. les outils des mineurs.Berg-Äliedkraut, s. n. la sideritis des
montagnes. (plante)

Berggork, v. Bergkork.

Bergkappe , s. f la calotte du mineur.
Bergkgtze, s. f. le chatsauvage desinon-

tagues ; it '. le chat -pard . v. Katzenpardel-
Bergkeller , S. m. une cave tailiee dansle roc.
Bergkette , s.f.  lachaine de montagnes.
Bergkiesel , s. m. la pierre de röche.Bergilee, S. m, le trefle blanc des mon¬

tagnes.
Bergknappe, s. m.  le mineur; l’ouviieraux mines.
Vergknappschaft , s. f. lacommunaute,

la societe , le corps des mineurs ; it. l’as-semble'e des mineurs.
Bergknoblauch, s. m. das Verglauch;

l’ail des montagnes.
Brrakohle , s. / • le charbon de terre.v. Erdkohle.
Bergkork , s. m. le liege fossile.
Dergkrahe , s. / . le casse-noix des Al¬

pes . v. Nußhahcr.
Bcrgkr .'tze, s. f le grattoir des mineurs.
Bergkrcffe , s. f le cresson des monta-gnes ; it. la cardamine.
Bergkrystall , S. m. 1c- cristal de röche.
Vergkübcl , s. m. Tauge, le seau des mi-neuvs.
Verglüh, s. f.  la vache marine, (ani¬

mal ampbibie de l'Amerique .)
Vergkünimel , s. nt.  le fenouil des mon¬

tagnes ; le fenouil tortu ; le seseli de Mar¬seille.
Berglachter, s.f  la toise des mineurs»

mesurc de trois tnmes et demie.
©evfllifuv , s. f.  v . Vergblau-
Brrqlaustg , adj . et adv.  conformementi Q s h



parier cn termes de mineurs.
3.H'l'g!t’i)cr , s\ n.  lecuir Fossil«, cuir de

montagne; l’amiantc feuillete ; it . % ta-
blier ,!es mineurs.

sBcr̂ ctm«/ s. f.  le penchant , la pente
d’unc montagne.

Berglerche, s. f.  l ’alouette des monta¬
gnes.

an-rfltcttcn/ s. m.  l ’argile de montagne;
l’ar .ple metallique.

Sö’vci titi.’/ v. Bergmann.
Berglsümg , s.f.  la chambre d’une mi¬

niere; place spacieuse ou autres choses dans
une miniere qui empechcnt les minentsd’a-
vancer.

Bergmann , s. nt.  ( pl.  die Bergleute) Ic
lnomagnard ; habium de? montagnes; it.
le minenr ; celni qui fouille la tninc pan
en tirer la matiere minerale.

Bergmgnnch' i!, Bergmännl-iii, ». ». l’e-
sprit füllet dans ies mir.es; ic hitin.

Bergmännisch, udj.'et. adr;  ä la manitre
des mineurs, eonfonnementä laus listiges.
Bergmännisch reden; parier en termo de
mineurs.

Bcrgm^miü’treu, S.f. Ic panitaut ; char-
don roiand. (plante)

Berg - öllSys. f.  la souris de montagne.
Bermnei'l. S. n.  lafarine fossile; matiere

argileuseetcalcaire tonte blanche qui s’est
decomposeea l’air. v. Mondmilch.

Berg - MarrlkONt, s. n.  le caiUc-lait de
montagne. ( plante)

Bcrgmeiie, 's. f.  la mesange de mon¬
tagne ; ntesange ä quetie longue.
^B rgm. ister, s. m.  le maitre , direcleur

des mines.
Bmgmelisse,»./ •la melisSe de montagne
Bergmilch, s.f.  le lait de lune fossile.
Bergniünze.5./ . la inenthede montagne

■44 ^ rqled . Bergrath

a ! nsage des mineurs. Berqlänfig reden; Bergrath , -. leconseiller des MM-,-
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Bergratze, s.f.  le rat de montagne.
Vergraute, ». / . la nie de montagne.

( plante)
Bergrecht, s, n.  le droit des mines.
Bergrichtcr, s. m. le jnge des mines.
Berg-Riedgras, S. n. la laiche de mon¬

tagne.
, Bergröslein, S. n. l’azalee. ( planteexo-

tique)
Beegrsth , s. n.  le rouge de montagne;

l’arsenic rouge.
Bergröthc, s.f. v. Bergiiimober.
Bergrörhel, v. Rötbel, Röthelstein.
Bergrücken,», m.  iedosd’une montagne.
Berg-Ruhrkraut, s. n. lepied- de- chat.

( plante')
Bergratlie, v. Wünschelruthe.
Bergsanikel, s. m. le sanicle de mon¬

tagne. ( plante)
Bergsäbel, s. m. le coutean de mineur.
Bergsache, §. f.  ce qui regarde les mines.
Bergsaft, s. m.  le suc mineral; subscance

minerale fluide et inflammablequise tro li¬
ve dans la terre.

Berg sali, s. n.  le sei de gern me.
Bergschänder, S. m. lecalomniateur des

mines; qui dit mal des mines.
Bergschichk, s.f. l’ouvrage, besogne des

mineurs apres avoir fourni leur Lache.
Bergschlag, s. tn. unchamp situe surune

montagne.
Bergschlitken, S.w. la ramasse; tralneaii

ponr desccmlre des montagnes oü ily a de
la neige.

Bcrgschlok, s. «. le chäteau situe sur une
montagne.

B .'rglchinid, s. m. le taillandicr qui fait
lies outils des mineurs.
t Vergschstte, s. tn.  l ’Ecossois monta-

Berqnachfahrer,
specteur des mines.

B rgNYMPhc, s.f.  l’Oreadc. (t . de my-
thol .)

B -rg-Oebl, s n.  le petrolc. v. Steinöhl.
Berg-Ordniing, s. f.  la police des mi-

neurs, les loix et ordonnam.es qui regar-
dent les mineurs.

Bergpeeb, s. n.  l ’asphalte. ( v. Jnden-
pcch) Oie Bergpech-Erde; la teere ampelite.

Bergpetcrstlie, s.f das Bergpeterlein;
le persil de montagne.

Bergpfeiser, s. m.  lepoivre de montagne;
la cameade; le bois gentil. v. Kellerhals,
Seidelbast.

Bergpsieqer, »- Sn. leeommis des mines.
Beraootey, s.f.  le pouliot ou  polion de

m ritagne. (plante)
H rgpredlger, S. m. le predicateur pour

les m.neurs; it.  un predicateur qui prononce
son sermon du haut d’une montagne.

Berg«rcdigt, S. f.  le Sermon preche de-
vant les mineurs ; it.  le sermon qui se pro¬
nonce du haut d’une montagne.

Bergpmnpe, S.f.  la ponipe de miniere.

. Ic visiteur, l’in- gnard
Bergschreiter, s. m.  le greffier du bnreau

des mines; le contrdleur des mines.
Bergschüssig, adj. etadv.  BergschüsslgeZ

Tr;; mine melee de terre, de gangue.
Bergschwnden, s. m.  la mouf'ette ; sxha-

laison minera'e,
Bergschwefel, s. m.  le vitriol janne.
Bergsegeu, s. m.  le fruit, lcrevenu des

mines. v
Bcrgsperling, », m.  le petit moineau mon-

tai n.
Bergspitze, s, f.  le sommet,la cime d’une

montagne.
Bergstadt, »• f.  la ville situeedans les

montagnes, sur une montagne on pres des '
mines. Die Brrgstädte; lesvilles des mon¬
tagnes,

Bergstraße, s. f.  la Bergstrasse; chaine
des montagnes riepuis Darmstadt jnsqti'ä
Heidelberg et Wifsloch, et la route sut la
pente de ces montagnes.

Berastufe, s. f.  lamine ; les metaux et
mineranx meles avee la terre, avee la gan¬
gue ou pieri'e de !a mine.

Bergsncht,



Bergsuchr
Vergsucht/ S./ . laphthisie. v. Hütten¬

katze. ' , . 7 .
Bcrgsüchtig, mH. et adv.  phthisique ; ma

lade de phthisie.
«Bcrptalf/ s.m. letale , v. Talk.
Bcrgthcer, s. et. nom tplon donne<5 une

tene prasse dent on sc sert pour engraissev
les terres; it.  sötte de petrole fceuace. v.
Berg «Oebl.

Bergthcil, s. n.  la portion aux mmes.
Beegtort) -. m. la tourbe demontagne; la

terre ampelite.
Bergtrog, S. m.  Tätige des mineurs.
Berg-üblich, v. bergmännisch.
Berg - Ulme,r./ . Tonne sauvage.
Berg «unter , adv.  en descendant.
Berg-Urtheii, S. n.  la sentence du tri-

fninal des mines.
Bcrgviole , s. f.  la violette des mon-

tagnes.
Bergvoat, S. m. le juge des mines.
Bcrgwachs , s. n,  la cire minerale ; it.  le

jnis. v. ©as «tl).
Bergwand , s. f. la röche.
Bergwasser , s. n.  l ’cau des montagnes.

Die Berawasser ; les ravines.
Becg-Wegebrcit, s. m. le plantain des,

monlagnes.
Bergwcide , f -f la saule des monlagnes.
Bergwcin , s. m. le vin de vignoble.
Bergwerk , -. ». larninr -, laminiere . Der

BergwerkSveriländiqei le mine'ralogtie , me-
tallürgiste . Die BergwerkSwisscuschaft ; la
Mineralogie , la Metallurgie , v. HüttcN-
künde.

Bergwesen , s. n.  la metallurgie et tont
ce qui appartient h eette seicuec et aux
mines.

Bergwetter , S. n.  l ’air Hans les mines.
Bergzehentner, r. le decimateur des

mines.
Bergzeitlose, s. f.  le colchiqnc des mon-

tajnes.
' Bergzicge , s. f.  lachevre sau vage das
Alpes.

Bergzimmermann, S. le eharpentier
des mines.

Bergrinn , s. «. l ’etain pur.
Bergjinnober , S. le cinabrc mineral,

Haturel , natif.
Bericht, S. la relation; it.  le rap-

port ; it . ( t . de falais ) le refe' re ; it.  l ’avis.
(y. Nachricht ) Lin genauer Bericht ; u»e
relation succinfte .Slon einer Sache B wicht
erstatten, abstattcn, ertheilen; faire»ne re¬
lation , fairerapportd ’uneaffaire ; it.  faire
nnerefere . Der Bericht - Erstattet' ! le rap-
porteur . Der Berichtzettcl ; le buiietin.

Berichten , v . a.  avertir ; donner avis ‘;
mander ; faire savoir parlettres ; appren-
dre ; it.  rapporter ; faire un rapport , une
relation ; it.  ( t . Aepalais) faire un refere.
Einem etwas berichten; avertir qn. de qch.;
informer , instruire qn . de qch . Ich tu.fbe
Ihnen alles, was vorgebt, berichten; ich
werde Ihnen von allem,was vorgchk Nach-
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icht geben ; je vous donnerai avis de tout ce

qui so passera - Er bar m-s diese N -mareit
lt ->« rillt n .Min . ! .berichtet;c’est lui qui nous apprit cettc nofi-

vclle . Ich habe ihm  diese Neuigkeit berich¬
tet; je lui ai mandecctte notivelle. Sie sind
unrecht berichtet; vousn’etes pis bien m-
fonne deyela . Lassen Sie siel, eines andern,
eines bessern berichten; ( belehren) nennet-
tez qu’on vous desabuse . Wenn ich >rs
recht berichtet bin; a moins que je sois Kien
informe . Den Siuvkang eines Krikfes be¬
richten;(melden) aeeii-er la rcecpnond'une
lettre . Er hat alles, was er gesehen, treu¬
lich berichtet; il arapportefidellementtout
cc qu’il a VII. Dieser Rath bat den Auftrag,
über dielen Protest zu berichten; ce conscii-
lcr est Charge' de rapporter ceproct -s. Prov.
Wie man sagt, so wird man beliebtet; teile
dtnnande , teile reponse . On dit, Einen
Sterbenden berichten; eornmunier immon-
raut , un agonisant ; lui donner ies sacre-
meus , le vialique ; il.  lui administrer la
sainte eene. Die Münzstücke berichten ; aju-
ster les pieces de monnoic ; les arrondir avee
lecoupoir , leseouperenrorul . Einen Fal¬
ken berichten;v. abrichten. Die Belichtung
eines ÄrankUI; Taftion de eommuinr un
malade ; Tadministrationdes sacremens.

Berichtigen, v. e.  corriger, redificr; (v.
verbessern) it.fig.  finir, terminer; it.  paver.
Einen Aussatz berickttgen; corriger NN me¬
moire . Diese Sache ist berichtiget , zu Ende
gebracht;cette aiiaireest Knie, eüterminee.
Eine Schuld berichtigen; payer une dette.
Behalten Sie Ihr Geld, cs ist schon alles
berichtiget; gardes votre argent, tout est
paye . Eine berichtigte Rechnung ; un com-
pte sohle ; im eompte vidc . Die BcrichtE
gUIIg; Tad. de, &c.

Beriechen, V. a. irr.  flnirer une ehosc;
approcher son nez d’une chose pour eu sen-
tir l’odeur.

Berili, v. Beryll.
Beriliheil, ». ai pourvoird'une ecorce,

d’une ermite . Dieser Baum sängt an sich zu
berinden; i'ecoece coirnnence ii venira cet
arbre . Das Brod bcrindct sich; lacrotitese
forme ä ce pain.

Beringen, v.«. einen Ring um etwas le¬
gen;boucler. Eine Stute, die nicht besrrun-
gen werden soll, beringen; boticier uneca-
vale , mettre des boueles äune cavale , pour
Tempecherd ’etresaillie . v. ringeln , v . a.

Beritten, v. hereikeu, «• irr.
Berkan, s. m.  lebouracan; Sorte de gros

camelot.
Berline, s.f.  la berline;sorte de carrosse.
Berlinerblaii, »reussich Blau, adj. ets.

n.  bleu de Berlin ; lebleu de Berlin , leblcu
de Prusse.

Bcrme, s.f . (t. defortif.) la berrne.
Bermutter, v. Babrmutter.
B-rnen, s. m. (, . de pM.) le filet, la

treille ä pecher.
Bernhard, Bernard. (110m■i’hamwe') stjcr

Letul)grdiner,die Bernhardinerinn; >e Ber-
nardin ; ’
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nardin , la Bernardino ; Reügieux , Religi-eusc qui suivent la regle de St . Bernard.Bcruhäulcr, v. Bärenhäuter.Bernstein, s. in.l’ambre jaune;lesnccin
ou carabe . Der Bernstein - Alaun ; le sneci-
nate d'alnmine Die Bernstein -Auster; l’a-
nomie ambree . (coquille fossile) DerBeril-stem-Arbciter; l’ouvrierenambro jaunc, en
snccin . Der Bernsteindrechsler ; le tourneur
en ambre jaune . Der Bernsteinfang ; la
xeebe de l' ambre jaunc . Das Bcrnsteillge-richt, die Bcrnsteinkammer; !a cbambre ou
le tribnnalpour ceqnlregarde lapecbs del ’ambre jaune . DaSBernsteiN ' Oehftl ’bnile
de rnccin . Das Bernsteinsalz ; leseldesuc-cin . Bernsteinsanre Salze ; len succ'inates.
Die Bernsteinsäure; l’acidesucciniqne,®?rBernsteinschöppe, Bergsteinschöffe; l’eche-
vin , asscsseur de la cbambre quiregardcla
peclie de l’ambre jaune . DerBcrnsteiNver-WUl' e 1; l’administrateur

Berufen
qen Berus haben; avoirUNSvocalionlegi¬
time . Ehe man einen Stand wählet , mußman sich prüfen, wozu man Beruf bey s,chfühle; avant de eboislr unetat, ilfautexa-
ininer sa vocatinn . Seinem Berufe folgen;suivre sa vocation . On Ait fig. SelliemBe«rufe nachgehen; vaquerasesalkaires; fairesa lonÄion ; s’attacber a son nieder ; etc.
DaS iß euer Beruf nicht; cen’est pas la vo-
tre allaire , votre fouftion . Ahnt , was euerBeruf mit sich bringet; kaltes votre devoir.
Er batte keinen Gerufzum Solbarenleben;
11n'etoit pas appcle a laguerre . Ich findekeinen Brrufjum Stiidiren;je ne me trouve
puint de genie pour l’etuile . Ich spüre,ach
finde heute gar keinen Beruf, der Verramm¬
lung beyiuwohne»; je  neinesensanjourd-hui aucune envie d’assister ä l’assemble' e.
Die Berufs-Arbeit, die BerufS-GeschAfte;
les lonftions de sa Charge; les occupationsatenr du magasir . dcjattachees ä son metier , ä sa profession.Bernstein-Weinstein; DaS Derufsrecht, v. BermunaSrecht.

l'ambm jaune. Der
le tirtre snecins . Der Bernstein - Wind ; lo
vent favorable peur la peche de l’ambre
jaune.

Bernsteinen, alj. et adv.  d’awbre jaune.
Bernsteinene Eorallen; descorauxd’ambre'mandeä la’cour. Das Parlament zufam-janne . men berufen ; inander le karlement . DasBerobren, D. a. garnir, coiivrir de ro- Volk zusammen berufen; eonvoquer le peu-reanx . Die Decke eines Zimmers berobren ; I' lc. Er iß rechtmäßig berufen worden ; >1 arevetir le plancherd 'un aopartement dero - 'une vocation legitime . Er ist zu eine»! Kirr

Berufen, v. u. irr.  Mander; faire venir;
it.  appelerä ; donner , envoyerune vocation;it . fig.  enchanter , ebarmer . (v. beschreyen)
Er ist nach Hose berufen worden; il a ete

scanx . Die Berohrung ; l’aft . de, Le.
Berosten , v . n.  se rouiller ; contrafter dela rouille . v . rosten.
Bersch, v. Bars.
Berschkohl, S.m. le chou frise. v. Wirrschinq.
Bersten, v. n. irr.  crever; se crevasser,

secrever , s’ouvrir , sefendre , seromprepar
im effort violent ; it.  srercer, se gercer . (v.aufspringen) Die große Dürre macht, daß
der Erdboden berstet; la trop grande seche-
resse fait crevasser la terre . Die Mauer istgeborsten; >1yaunecrevassealamuraille.
On Alt fig . etfumil. Vor Zorn , vor Neid,vor Aergerniß bersten; crever de depit. Ichglaubte, ick würde vor Lachen bersten; j’ai
pease crever de nre . Er frißt da« ihm derBauch bersten möchte; ilsecrevca force de
nianger.

Bertram, s.n, lepvrethre. (plante)Berüchtigen, v. a.  decricr; pnblier, faire
courir nn bruit desavantagenx de qn . (p.*s .) Ein berüchtigter Mensch ; unbomme
fameux , niffame , qui aunemauvaiserepu-tation . Ei » berüchtigter Dieb ; nn voleurfameux.
_Be ücken, v . a. attraper, surpremlre ar-

tiScieusemrnt ; tromper . Sieh berücken las¬sen; donner danslepanneau, danslepiege.Die Berückung; I'a<st. de, &c. ; la trorn pe¬
rle , la surprise . ( p. us .)Berus,,1. nt. la vocation; l’ordre par le-quel' on est appele ä qq. Charge on emploi;
it . fig.  le mouvemeut interieur qui nousappelled qq. genrede vie Einen rcchttnäßi

chenvienste berufen worden; 11a ete appele
an minister «. Viele sind berufen , aber we¬nige sind aukerwöhlt; beaucoupd’appcles
et pen d'elus . Ondit, Sich ans etwas beru¬fen; se rapporterb qch. (v. bestehen) Ichberufe( beziehe) und,deshalb aufmeinen
letzten Brief; je m’eu rapporteä nn der-
nidre lettre . Sich auf jemanden berufen , es
auf deffm Entfcheidung ankommen lassen;s’en rapporter , s’en remettre a qn .; sere-
mettre a sa decision sur qch . Sich auf je¬manden, dem man anqebort, in dessen Dien¬
sten man ist, unter dessen Schutz man ste¬het, berufen; sereclsmerdeqn. ; se recia-
mer de la proteftion de qn . ; it.  se renom-mer , s’avouer deqn . Als man ihn in Ver¬
haft nehmen wollte, berief er fick aussdenGesandten seiner Nativ'!; quandonvoulut
l’emprisonncr , ilsereclama de l ’ambassa-deur desa nation . Er ist sehr dreist, sich auf
mich zu berufen; ich kenne ibu nicht; il estdien bardi de serenommer de mol ; je nele
connoispoint . Er bat stä; aufSie berufen;11s'est avmie de vous. Sich aufein Gesetz,
aufeine Schriftstelle, aufdas Ansehen eines
Schriftstellers berufen; alleguer une loi;
appnyersnr une loi ; alleguer un passage,
une autorite . ( v . anfübren ) Sick aus einenandern Rickter berufen; appeler, provo-
querd ’untribimal a un autre tribunal . Zu¬rück berufen; rappeier.

Berufen, adj.  v. berüchtigt er verrufen.Berufung, r. f-  vocation ; l’ordre par
lequel on appelle qn . ä qq . emploi ; it. (r.
de theol.) le moyeus dont Dieu s’est servi

pour
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pourappelerlespeuplesä lavraiereligion .june mattere;  glisser lege'rement dessns.
Bor seiner Berufung nach Hofe,'ehe er nachjEr hat -lesen Punkt nur im Dorbcygehen
Hofe berufen ward; avant qu’il fnt mande berührt ; il 1,’a touche ce point -1,1 qu’en
älacour . D »S Berufungsrecht ; le droit de
patronagc. DaSBerufungSschreiben; la let¬
tre de vocation. Die Berufung der Juden.
-erHeiden;la vocation desJuifs,desGcntils.

Beruhen, n.  dependre, tenir; it.  de¬
menter. (v. bleiben ) Es beruhet alles auf
ibm; tont de'pend de ltii. Der Schluß beem
het auiden Vordersätzen; laconclusion de'-
pend des premisses. ES beruhet nur gufJh-
pen; netient quavous. DieSacheberu¬
het im vorigen̂ tmde; l'alfairedemeureau
meine etat. Alles dieses beruhet mir (grün¬
det sich nur) aufMuthniafiung-n- tont eela
ne se Fond que sur des conjeftnres , n’est
Lande que sur des conjeftures . Wir wollen
es dabev beruhen( bewenden) lassen; de-
meurons-en la. Ich will es dabey beruhe»
lassen; je y;ux bien acquiescerä eela; je
m’en tiendrai, j’en demeurerai lä ; je m’en
contenteraipourcetteFois . Wir wollen die¬
ses bis auf eine andere Zeit berubcn(ausge
setzt seyn) hlffetti.  nous remettrons eelaäun
aiitre. temps.

Beruhigen, v. a.  tranquilliser, calmer;
rendre tranqnille. -Jch war unruhig ; waS
Sie mir da sagen, beruhiget mich; j'etois iu-
qiiiet, ce que vous me dites me tranquillise.
Sich bey einer Sacke beruhigen; se tran¬
quilliser sur qch. Wieder beruhigen; ras-
surer. Jbr Versprechen hat sie wieder beru¬
higet; votre promesse,les a rassnres. Die
Beruhigung; l’aft. de, Le. ; it.  la diminu-
tipn dei ’inquietude del ’ame, et le sujet de
satisFaftion ; la tranquillite ; ( v. Ruhe) it.
la consolation. ( v, Trost) Könnten Sie
diese Beruhigung gemessenl puissiez-vous
jouir de cette consolation!

Verübmen, ( sich einer Sache) ®. r(c. se
vanter, seglorilierdeqch . v. rühme».

Berühmt, “dj. et adv.  celebre, rerioin-
me,Fameux,illustre.(£tn berühmterSchrift¬
steller; un auteur celebre, Faiueux. Eine be-

passant. Sich berühren; so toueber; L-tre
contigu . Dürfe beyden Steine berühren ein¬
ander; cos deux pierres so touchent. Be¬
rührter Maßen; (t. de cbancell.) de la ma-
niere susdite,meutionnee . Di ? Berührung;
rattouchement ; l’aft . de toucher ; it. (/.
<iepbys.)  lecontaft . Die BerührunüSlinie;
lalignede contuigence . Der Berübrungs»
Punkt; le pointd’attouchemeiU on de con-
taft . Der B rnhrunaswinkel ; l ’angle de
contaft ou  de contingence.

Betupfen, v. rupfe'!.
Berußen, v. a. noireir de suie.
Beryll , r. m. le beeil ou  berylle . (pierre

precieu.ee de Couleur de t ’ert de mer)
Besaamen, v. besamen.
Besackeu, »•a.  charger, remplir, Four:i:r

les pochcs de qch . Sich belachen; se rem¬
plir les poebes ; it .fig . etfam.  se pourvoir
de . . ; s’enrichir.

Besäen,». «. semer, ensemencer; it.fig.
parsemer. Einen Acker mit Korn besäen;
semer un champ en ble ; emblaver un
Champ. Ein besäeter Acker; une ierre en-
semencee . Ein mit Korn besäetes Feld;
une emblavure. Fig. Sein Kleid war ganz
mit P rlen und Edelsteinen besäet; son
habit etoit tout parseme de perles et de
pierreries. Die Besäung ; l’enseinence-
ment ; it.  l ’emblavure.

Besagen, v. a.  dire. (v. sagen) On diten
t . de cbancell. Das besagt die Unterschrift
zur Genüge; eela est elaieerneut prouve
par la signature. Sein Brief besagt ( er¬
wähnt) nichts davon; il n'eu Fair pas
mention dans sa lettre . Besagter Maßen;
comme il a ete dit.

Besaiten, ». «. ein Instrument besaiten,
mit Saiten beziehen; montet un instro-
ment ; y mettre des cordes.

Besalben, ». a. oindre. (v. salben) Ott
dit fig . et famil. Er hat sich sckön besalbt;

rühmte Stadt; une ville reuommee. Ei»l il s’est jolimcnt accommode, pour dire,
berühmter Kriegsheid;un Fameux guerrier.
Eine berühmte Familie; une Familie>llu-
«tre. Er ist einer>10» den berühmten Män¬
nern oder Künstler» seiner Zeit; e'est nn des
ijlustres de son temps. Berühmt machen;
illustrer;faire renommer; donner du renom;
rendre illustre. Sich berühmt machen; se
kaire renommer; se rendre illustre . Er hat
sich überall berühmt gemacht; il s'est falt
renommer partout. Eine durch die wichtig-
sten Ehrenämter berühmt gewordene Fa¬
milie; wie Familie illustree par les plus
Stands honneurs.

Berühren,» o. toucher. Mit dem Fin-
ger, mit der Hand, mit dem Fuße berühren;
toueber du doigt, de la main, du pied. Fig.
Eine Sache, eine Materie berühren; tou¬
cher une chose, une matiere ; faire men¬
tion, parier ifune chose. Eine Materie nur
obenhin berühren; toueber le'gercment

il
a sali ses mains, ses habits, ou pour dire,
il est sohl , ivre. ,

Besamen, v. a.  ensemencer. (v. besäen)
Sich besamen; se multiplier par la semen-
ce i it.  provigner . Dieses Kraut besamet
sich oon selbst; eette herbe provigned’el-
le -meme. Die Besamung ; l'aüion de, Le .;
l’ensemencement.

Desan, (t. de mer) her DesanmarS oder
Mastkorb; la hmie du matd'ai timou. Der
Befaumast; le mat d’artimon; le mat de
fougue . Die Besanrab ; la vergue d’arti-
raon. Die Besanschoten ; les ccoutes d’ar¬
timon. Die Besanbrasse; la hource, corde
qui tient la vergue d’artimon. DaS BekaN«
ssgel ; la volle d'artirnon; la trinqnette.
Die Besanstange; la vergued’artimon ou
de Fougue, Die Besanwand ; les hauhans
d’artimon.

Besänftigen, v. a.  apaiser, adoiieir, cal-
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mcr la colere d’une personne ; it . ( t . demidt’c.) accoiser les httmturs. ©tef ) IBicbet

s’apaiser ; rasssoir scs esprits;
revaiir ne sa colere . Die Besänftigung;l ’adt. n’apaiser ; it . Q . de mddec.)  l ’accoise-jnent des hnmeurs.

Besatzung, s.f.  la garnison;it. (t. de scr-
rur .')  les gardes d'une serrure. Eine © tadt,mir Besatzung verseilen; Besatzung meineStadt sogen; mettre ga>»i>on (laus nneiville . Die Besatzung eines Kriegsschiffes;1'cquipaged’iiii vaisseau Ne guerre.Btsane«,v.a. salir. (pop.) v.heschmutzen.S3efaufet1/ v. a. irr. souler, enicrer, ren- ®uirttf tung seines Gartens; ii s’occupeÄre ivre . ©ich besaufen ; sc souler . (St tffdc son janiin . Er beschäftigt sich in seinem

Beschäft
Iaquantife . On appeße, Beschaffenheits-Wörter; des mots qui designent la quakted'une chose dont on parle.

Beschäftigen, v. ». oeenper; donner de
occupatio « ; donner a travailler . Man

muß die jungen Leute beschäftigen; i>laut
ocenper les jcimes gens . ©ich beschäftigen;s’oeeuper . ©ich mir etwas beschäftigen sichein Geschäft«US etwas machen, daraufdenken, cs auszusühren stirhen! s’oeenper
de qeh . Sich mit etwas beschäftigen, wirk¬
lich daran arbeiten; s’oeenperä qch. Er
beschäftigt sich mit seinem Garten, mit der

besoffen; liest sohl. ft'/ckimr ) v.drtrinkeil.
35 eCd)ab<n, 'n «. racler, ratisscr; 6ter kdessus de qch . en raclant , etc. Die De-

fchabttag ; l 'aff . de , Le.
Beschädigen,ß'. «. endommager; appor-

ter du dommage k qch . ; it.  degr .uler ; faireqq. degit. I >.m>ndn an ftinem Lftbe be¬schädigen; Messer qn. Beschädigte Bäumt;(t . firest .) arhres Cannes. Ein beschädigles ©chiff; nn vaisseau incommode. DieBeschädigung; l’aft. de, &c.; ii.  le dom-
mage . ( v. Schade ) Die B schadigung derWerke einer Festung; la degradation des
ouvrages d’une place.

Garten; er arbeitet in seinem Garten; H
i' oecupe a son jardin . Diese Fra » beschäft .tigt sich bl»; mit ihter Haushaltung undmit ihren Kindern; cette femme nes’oe-

cupe que de son menage et de ses enfans.
^r beschästrgt sich den ganzen Lag mit Le¬sen; tont lo jour il s’occupeä lire. Mitetwas beschäftigt seyn; etre oecupedeqch.,a qch . Sich zum Zeitvertreibe mit etwasbeschäftigen; s’amuseräqch., ä faire qch.Oie Beschäftigung; l’occupation. Keine
Beschäftigung haben; mauquerd’oecu-pation.

Befthalen, v.,7. ein Messer beschälen; eis¬ig schaffen, adj . et adv.  fait , faite d’une mancher imeouteau .gannr dehuis , d’ivoire- ;a— - - - --- - - ou  Ux qq . autre mutiere les deux cötes du
manche d’un couteau . Ein mir Hirschhorn
beschältes Messer;uu coiltcrii cmmauchedeeonie de cerf . On dit aussi , Dir Decke eines
Jtmmws beschälen0« aussebalen; plan-cheier le plafond d’un appartement ; le

certaine manidre ; it.  conditionne , ee ; staut«n un certain etat. ©0 wie die Welt be¬schaffe» ist; de la maniere que le monde«st fait . So war diese Sache damals be¬schaffen; tel etoit alorsl’etat de cette aSfaire.W.y so beschaffeneit-Lacbeü;den<b bewand-
Jen llmständen ; les choses etant ainsi . ;colivrir de plauehes avant de le garniv deEs ist mit dem Schalle wie mit den Tönen roseaux pour le plätrer. Die Beschalmig,beichaffen; il CSt du San comme des tons.Ich bin von Natur so beschaffe»; la uaturem ’a fait ainsi ; c’est mon temperament,»on naturel , mon humeiir . Ich weiß wie er
beschaffen ist; je sais Comme-nt il est fait;
je connois son humenr , sa Constitution.Dieses Buch ist sehrübel beschaffen; celi-Irre est mal conditionne.

Beschaffenheit, s. f.  l’etat, la disposition
»lans laquelle se trouveune chose ; ( v.Austand) r'. la maniered’etred’une chose;
it.  laqualite . Die eigentbiimliche Beschaf¬
fen bir eines Dinges; >a proprieted’une

das Beschälen; l’adl. de, &c.
Beschälen, v . a.  öter un peil de l ’ecofced’nn avbre , de la peau d’1111finit ; peier.

(v . schalen) DieDrschäluna ; l '̂ Ä. de, Le.Beschälen, V. a. (e. de man.) couvrir,saillir la jument .v . belkgel! et despriligen.
Line Stute beschälen lassen; faire couvrir
iinc cavale . Dir Beschäluiig , das Beschä¬len; la rnonte, l’acconplcment des clie-vaux et des cavales . Die Beschäfteit ; la
moute ; le ternps de l'accouplemeutdesche-vaux et des cavales.

Beschäler, m. (t. de man.) l’etalon;ehose ; la quakte particuliere d’une chose . cheval entier qu’on emploie ä couvrir desDie B schaffenbeit der Luft; la tempera- cavales.ture de i’air . Die Beschaffenheit des Leibes, ! Beschämen , -u. «.rendre hontenx , canserDie Leibesbeschaffenheit; la const'tution.fle la honte; rendre confus; confondrc.Was bat es für eine B schaffenrnit mit fv. schamroth machen) ©je habenih»durchdies rSache? qrie'I est l'etat, quelle?sont.Jhr.'Vorwürfe beschämt,beschämt gemacht»les circonstances de cette affaire ? ES fiat,
mit dieser©ach' eben dieselbe Beschaffenheit, als JC. il en est de cette affaire tont
comme de, Le . Die gegenwärtige Beschaf-senbei! (Lage) der©achen; la Situation
präsente des  affaires . Es ist Nicht immerd'eB schaffeiihstt der©peisen, w-lche scha¬det, wndein die Menge; ee n'est pastou-
jours la qualite des viaudes qui nult , raais

vous l ’avez rendu hontenx par les repro-
ches que vous lni avez faits . ©je beschä¬men mich durch Ihre Gute; VOUS me ren-dez confus par vos bontes . Da stehe ich
ganz beschämt, me voila tont confondu.©te beschämen mich durch Ihr Lob; IhrLob beschämt mich ; vos louanges me
conFondent . Einen beschämen, sipnifi.eeus-
si,  faire confusion ä qn . eu le surpassant1 en
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en  qcb . , en l’emportant sur Ini. Et war
so bcsciiämt, da»er auf diesen Beweisgrund
nicht antworten konnte, il aeula c'onfu-
sion de ne pouvoir repondre ä cet argu-
mc-nt. Die Beschämung ; 1’ad . de, Le .; it.
la honte . V. Scham.

Beschatten D. «. ornbrager ; doiiner , faire
del ’ornbre enuvrir d’ombre . Die Beschat¬
tung, l'aÄion de, &c.; it.  l ’ombrage. v.
Sct-atren.

BeühatzM / v a.  mit S chatzung bete,
gen ; imposer de; taxes ; it.  mettre ä con-
tribution.

Beschauen , -r». ». voir , regarder ; par-
eonrir del ’oeil ; (v. beferen ) it.  contempler.
(v. bet!achten) Hein Angesicht im Spiegel
beschauen; considerer sa face dans NN rni-
roir . Oie Beschauung ; FsÄ - de regarder,
de contcmpler ; it.  l ’inspe &ion, la vue , la
«ontem iation . V. Betrachtung.

Be chauw , s- w*. le contemplateur . V.
Güter!-,schauer.

Beschaulich/ adj . etadv.  visible , visible-
ment ; ( v. aiischaulich et sichtbar ) it.  con-
templatif , ive. Das beschauliche geben ; ls
vie contemplative . Die Beschaulichkeit;
la contcmplation.

Besch, aumeN/ v.  n. couvrird ’ecume . Das
beschäumtc Ufer des Flusses; la rive du üeuve
»onvorte d’ecnme.

Besch,ercn/ v. bescheren.
Bescheid/ s. m.  la reponsc; ce qu’on re-

pond ; ( v. Antwort ) la sentence ; l’arret.
(v-Urtleil) Einem Bescheid geben; donner,
faire reponse a qn . Ondit, Bis «Ui weite¬
ren Bescheid;jusqua nouve!ordre. Bescheid
thuni(imTrinken) kaire raisonäqn.;boire
ä eclni qni a bu a notre saute . Bescheid UM
etwas wissen; avoir connoissaneed’une
eh 'ose ; en savoirles tenans et les abontis-
sans . In einen, Hause Bescheid wissen; sa-
voir les etres d’une maison . Ich weiß alt
diesem Orte nicht Bescheid; je ne sais pas,
je ne connois pas les etres de ce Heil.

Bescheiden, v. a. irr. einem etwas be¬
scheiden; dotier, pourvuir qn. de qcb.; par-
tager , donneren partage . Die Vorsicht hat
ihm ein redliches Her; bcschicden; la provi-
deace l’a doue , l’a potirvu d’un coeur droit.
Düs Glück hat ihm keine Reichthümer be
schieden, hat ihn nicht wohl bedacht; la For¬
tune ne l’a pas bien partage . Er hat seine»
beschiedeneno«bescheidenen Lheik erhalten;
il a eu sa portion congrue. Jemanden an
einen Ort bescheiden; donner ordre ou  faire
dire ä qn . de se tronver en qq. Heu ; as-
signer , marquer un rendez -vois ä qn . Ich
habe tfjn aus heute Nachmittag zu mir be¬
schicken; je lui-ai dir, je Ini aimandequ’il
vienne me voir cette apres -dinee ; je l’ai
wände ponr cette apres-dinee . Eine » vor
Gericht bescheiden ou laden; assigner qn.;
lui donner un exploit pottr comparoitre
devant le juge. Jemanden auf einen be¬
stimmten Tag vor Gericht bescheiden;ajour-
ncr qn . Die Parte Yen bescheiden; appoin-
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ter les parties . Sich bescheiden; acquies-
cer ; s’accommoder ; convenir ; it.  avoir as-
sez de raison , etre assez raisonnablepour . .
Ich bescheise mich gar gerne alles Lessens
was billig ists jem’accommode volontiers
de tont cc qni est raisonnable.

Bescheiden, aij. et adv.  discrct, discre-
tement ; modeste dans ses paroles et dans
ses a&ions . Er ist si-Hr bescheiden; il estex-
tremement discret ; il est tres -modesle . Er
ist zu bescheiden, -als daß er sich selbst loben
sollte; il est trop modeste pour se louer
lui -meme. Bescheiden reden ; parier dis-
erdtement , modestement . Die Bescheiden¬
heit;.la discretion, la modestic.

Be scheinen/ V.a. irr.  e'olaircr; jeter, re-
pandre de la clarte , de la lumiere sur. Die
Sonne bescheinet den Mond; le soleil
eclaire la lnne.

Bescheinen, beschrinigeN/ v. a.  certifier;
donnernn certiiicat , attester par ecrit . Die
Wahrheit einer Sache bescheinigen; certi-
fier ia verite d’une chose . Den Empfang
einer ausstehen-en Summe Geldes unter
oder auf der Rückseite einer Rechnung oder
eines Schuldbriefes bescheinigen; qnittan-
cer un compte , quittaneer une Obligation ;
decharger uncnmpte , une Obligation , en
ecrivant au bas ou sur le dos , que le de-
biteur a paye la somme a laquelle il stoit
oblige , y mettre une quittance de ce qu’on
areqn. Die Bescheiniaung; lecertibcat, la
certification ; it. le requ , la quittance . v.
Emvfangschein.

Bescheißen, -v.a. itr.  embrener; salirde
bran ; faire ses necessites sur . . ; it.  trom-
per , duper , fourber , filouter qn . Der Bk-
scheißer; le trornpenr , fourbe , etc. Die Be-
scbctßercy; la trornperie, fonrberie. QTou-
tes ces expressions sont hasset)

Beschellcr/ v. Beschäler.
Beschenken/ einen beschenken/ mit

etwas beschenken; donner qcb. en present
a qn - Er ist reichlich beschenkt worden ; il a
eu de grands presens . Die Beschenkung J
l’aft . de, Le .; it.  le present , le don, la gra-
tification . v . Geschenk.

Bescheren/ v. «. irr. raser. v. scheren.
Bescheren/ v. a. (einem etwas) donner

qch . en present a qn . Was hat dir das
Christkindchen bescheret?qu’est-ce que tu as
eu pour ton present de Noel ? Dieses Glück
ist mir nicht bescheret worden; cebonheur
ne m’est pas tornbe , ne m’est pas echu en
partage . Das bat uns der gütige Gott be¬
scheret; nons tenons celade la gräcedu bon
Dien . Die Bescherung ; l’aft . de, Le . ; it.
le present , le don . Das ist mir eine schöne
Bescherung1 le beau present que vous me
faites lä!

Beschicke« / v. a. einen beschicken; en-
voyer vers qn . ,- lui envoyer un nressager.
Den Landtag beschicken; envoyer des de-pn-
tes a la diete . On dit, Ski » HauS bk sch,cken, bestellen; disposerde sa maison;kaire
nne dispositiotr en cas de mort ; metueor.

dre
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dre ä ses affaires . Das Vieh beschicken; soi-
xner les bestiaux . Die Erze beschicken; (t.
4c fand .)  preparer , apnreter !es mines ; it.
0 - de monn.'y allier . (v . legiren ) Den Öfen
beschicken; ajnster lefonrneau, It, beschi¬
cken; (_t. de eh.) couvrir la femelle; s’ae-
coupler avec la femelle pour la ge'neration.
Ein Harker Hirsch kann wohl zehn£ f)im
beschickN; un hon cerf sukfitadix biches.
Die Beschickung.; l’enyoi, la deputation;
l ’atl . de, &c. ; it.  la disposidon en cas de
mort ; it.  la pr«paration des mines ; it.  l 'a-
jiistenunt dufourneau. Die BeschickNNgs-
regcl ; (t . d'arithm .) la rigle d’alliage.

Beschienen/ *>, a.  ein Rav beschienen; em-
batre uae roue ; couvrir une roue de bandes:
sie £er. Die Beschienung ; l.’embatage.

Beschießen/ v, a. irr.  canonner; tirer de
l ’artillcrie sur ; battre ä coups de canon.
Eine Festung beschießen; canonnpr ime
place . Mit Bomben beschießen; bomharder.
Don dieser Anhöhe kann man die Stadt be.
schießen; cetteeminencccornmande la ville.
Cht dit aussi, Ein Feuerrohr beschießen; zur
Probe ans demselben schießen.; eprouver
une arme k feu . Die Beschießt ;g; l’adb. de
canonner ; it.  It Bombardement ; it. )’e .-
preuve qu’on fait d’une arme ä feu.
' Beschissen/ v. a. einen Fluß/ das Meer

beschissen; naviguer sur NN fienve, stir la
tner . Amerika wird von alleiy europäischen
Nationen beschifft; töutes les nations de
l ’liurope envoient des vaisseaiix en Ameri-
que . Die Beschiffung; la’navigation sur . . ;
l ’acl . de, &c.
’ Beschilft/ «dj. et adv. mit Schilf bewach¬

sen; couvert de roseaux. Das beschilfte
llfet; la rive couverte de toseaux,

BeschimmchN/ v. n.  se moisir, se chan-
cir ; se couvrir de moisi , Bcschimmeltes
Brod/ beschimmelterKäse;, äu.pam moi«,,
du frsrnaxe moisi.

Beschimpfen / v . a.  couvrir qn . d’oppro r
bre , de honte . Sich selbst beschimpfen; pro¬
stituier son honneur ; se deshonorer par des
actions indignes d’un homme d’honneur.
Beschimpft werden ; essuyer UH affront ; re-
cevoir un affront . Die BeschlMpsnng ; l’ou-
trage ; l’act . d’outrager ; it.  l’injure , l ’af-
Front (v. Schimpf ) Eine Beschimpfung ge-
buldig ertragen ; boire , avaler un affront.

Bschindejn, v. a. couvrir ou garnir de
bard.aux. v. schindeln.

Beschirmen, v “■ mettreäl’abri; garan-
tir ; defendre ; it.  proteger . < v . b> schütze» )
Word r Sonne beschirmt seyn; etrek l’a-
bri du soleil . Sich vor der Kälte beschir¬
men; 5verwahren) se defendre du froid.
Der BeKhirmer , lep ' oteäeur , defenseur.
v. Beschützer« Die Be chirmunq; I'aB. de,
etc .; it.  la protedtion , la defense . V. Schutz.

Beschlaftn, v. «. irr. ein M'dchen be-
schlafen; coueber avec une fille; rendre
une fille enceinte , engrosscr une fille . (v.
schwängern) Fig. Eine Sache beschlaftn;
rekeciiir sur une affaire en couchant dans

I ' Beschlag
'son lit . Ich will es beschlaftn ; i'y penso-
rai ; la nuit porte conseil . Die Beschla«
fung l’adt. d’engrosser une fille. v,
Schwängerung.

Beichlag, r. tu. (pl.bie Beschläge) l’adlion
de garnir une chose , en se servant d’un
marteau , etce qui est mis pour gprnir qch . ;
la garniture . Der Beschlag eines spani¬
schen Rohres; la garnitured’une canne.
Der Beschlag einer Flinte; da§ Messing,
Li/en, re- womit der Schaft einer Flinte
beschlagen wird; la garnitured’un fusil.
Ein eiserner Beschlag; une ferrure; une
garniture de fer . Der Beschlag (das Be¬
schläge) einerTbüre; la ferrured’une porie.
Der Beschlag dieser Räder ist nicht stark
aenuq; la ferrure de ces roues-lä n’estpas.
asscz forte . Tin Beschlag ( ein Beschläge)
von Mlssing, ein messingener Beschlag;
une garniture de . Iaiton . Der Beschlag
eines Pferdes; la ferrured’un chevalj
l ’adtion ' de ferrer . un cheval , et le fer
qu’on v emploie ; (y . Husbeschlag, Huf¬eisen) it.  la maniere dont on ferre un
cheval . Der Beschlag für zwei Pferde,'
zweiPftrde zu beschlagen, kostet jährlich so
viel; ü en coüte tant par an pour la fer¬
rure de .deux chevaux . Ein französischer/
ungarischer, polnischer Beschlag; une fer¬
rure ä la franqoise,ä I’hongroise , a la polo-
noise . Der Beschlag oder das Beschläge
eines Buches; lesfermoirs*dun livre. v.
Elaumr. r-eite, V. Beschläge.

Beschlag, s. m.  fr. />/.) l’arret; la saisiej
it.  le moisi ; ( v. Schimmel ) it . ( t . de
chirn .) 1’efHorescenee ; l’enduit semblable
ä, de la moisissure , et qui se montre a la
surface d’une substance minerale . Aus den
Hausrattz eines Schuldners einen Beschlag
legen; oder ihn in Beschlag nehmen; faire
un arret sur les meuhles d’un debiteur;
saisir les meubles d’iui debiteur . Ein ge¬
richtlicher Beschlag aus Güter; 1» saisie
reelle . AM hat auf alle Schiffe im Ha¬
fen einen Beschlag gelegt; on a mis un
bmbargo , sur tous les vaisseaux qui sont
daus le port.

Beschläge, r. ». la garniture; la ferrure.
(v. Bischla.1.)

Beschlagc-Leilie, s.f . ( t . de mar .')  la gar-
cette ; (v . Seising ) it.  les commandes;
pedtes cordes faites de vieux cäbles dont
on se sert pour ferler les volles.

Beschlagen, V. a. irr.  garnir de qeh. en
se servant d’un marteau . Ein spanisches
Rohr mit Silber beschlagen; garnir une
canne d’argent . Einen Tisch mit Wachs-
leinwand beschlagen; garnir nne table de
toile ciree . Ein Zimmer beschlagen; ten-
dre un appartement . (v . ausschlageil ) Mit
Eisen beschlagen; ferrer; garnir de fer.
Ein Pftrd beschlagen; ferrer nn cheval.
Die Pferde scharf beschlagen; ferrer les
chevaux ä glace . Mit silbernen HllftEiftN
beschlagen; einem Pferde silberne Hufbe-
schläge auflegen; ferrerd’argent. Ein Pftrd
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mit halb.'» Eisen beschlagenkerrer im
clievai ä limettes . Die Räder beschlagen;
kerrer les roucs ; embatre les rones Eine
Lbüre, einen Kasten, einen Schrank be
schlagen; leerer une porte, UN colf're, ime
armoire. Schnürnestel Nestelbander be¬
schlagen; ferrer ries aigniiietes. Oh  iHt
eussi, Emen Balken, einen Stein beschl«'
gen, ihn viereckt hauen, behauen; eqnar-
lir une v>outre,une pierre. Ein beschlage¬
ner Balken; une poutre eqnarrie. Ein übe!
beschlagener(wahiikanti.-ee) Balken; une
xourre tiaehensc. Die Vögel beschlagen;
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(v. enthalten) it.  finir, terminer, achever,
conclure ; ( v. endigen, zu Ende bringen)
it.  resoudre , determiner, arreter de faire;
se proposer : prendre une resolution, uu
eonseil ; deliberer. Was die Welt in sich
beschließet; ce que renfenne, ce qne con-
tient l’univers. Sein Leben in der Einsam-,
fett beschließen; tinir ses jours dans la
retraite. Er wird es bald beschließen; il
tinira, ii monrra biemot-. E neu Feldzug
mit einem Siege beschließen; terminer
uns Campagne par une vicitoire. Er hat
seine Rede mit diesen Worten beschloßen
il a conclu son disci urs par ces mots.(mitöcn 9tc?tn)envelopp.cr les oiseanx, les

prendre au tiiet . Die Segel beschlagen: fer- Er hat beschloßen, nach Rom zu gehend
leiq piier, serrer les Voiles. Die Münzen be. il a resolu d’ajier ä Rome. Sie überlegen
schlagen; ajusier le8 monnoies. Tin Dbier und beschließen nichts; il« lieliberentton-
tcschlagen; (t. de efe.jcouvrir une bete. (v.jours et ae reso!vent rien. Es wurde im
beschicken) Ein beschlagenes Tiuer;unebe->Rathe beschlossen; il fut delibr.e dansk
te pleme. Die Decke, dasB ’tt beschlagen;
Consonuner le mariage ; habiter la pre-
miere fois avec sa femme apres la bene-
diftion anptiale . Eine gläserne Retorte
beschlagen; (e. dechim.') enduire une. re-

coms  il . Erbat besihlossen , sein Haus wie¬
der anfzubauetf; i>a determine de rebä-
t r sa maison. t£r bat dieses bey sich be¬
schlossen; il a determine'' cela dans son
esprit . Die Sache ist beschlossen; der Ent»

lorte de verre ; la eouvrir d'un inelange sshluß ist gefaßt ; la chose estconclue ; le
<ie sable et d’une argile infusible reduit .en consed cn est pris. Die Beichließung ;
pale avee de l’ean. Mit Arrest beschlagen; 1’aÄt. de fermer, d’enfermer , &c. ; it. la,
(belegen) arreter,' ’̂aisir, 'Schiffe beschla. fin; l’aft. de linir.; it. la.resolution, &c,
gen, in Beschlag nehmen; mettre uu cm- v. Beschluß.
Fargo sur des na vires . On dit ßg . d'uK
hemmeextremementhißüe dans qq. mstihy,
Er ist in dieser Sache wohl beschlagen; >1
est ferre, il est ferrea.gls .ee; il est bien.ver-
se dans cette chose; il est e:;tremement ha¬
bile dans cette matiere,et tie .rapsble .de s’y
biendefendre , si on b’attaque. Die Beschla¬
gung, das Beschlagen;l’a&ion de, &c.dqps
toutes les significations frdcdJentes.

, Beschlagen, -n. ». r>e. se inoislr, se chan
cir ; (v. schimmeln, schimmelig werden)
it.  se ternir par l’huinidite ; ( v. aillaufen.)
it . ( t. dechim.) tomber en efflorescenc«
Die Wände beschlagen; les murailles sn-
ent. ( v. schwitzen) . Das Beschlagen ; l’etat-
de ce qui se moisit , &c.

Beschlagetasche, t.f.  la fernere, sac de
eiiir qui contient tont ce qui est necessaire
pour ferrer nn cheval.

Beschleichen, v. a. irr.' surprendre ou
epier qn, en seconlant , en se glissant dou-
cemeut et saus brnit dans l’endroit. oü est
la personne dont on parle.

Beschleunigen, v. a.  häter, accelerer,
presser. Seine Abreise beschleunigen; Hü¬
ter, presser son depart. DiessS beschlen-
titatc seinen Dod; cela häta samort. Man
muß diese Arbeit beschleunigen; il kaut
accelerer ce travail . Eine beschleunigte
Bewegung; UN mouvement accelere. Die
beschleunigende Kraft; la force acce'le'ra-
trice. Die Beschleunigung ; l'aü . de , Le . ;
it.  l ’acceleration.

Beschließen, v. a. irr.  fermerä clef, h
la clef; (v. zuschließcn) it.  enfermersous
la clef; serrer; (v. einschließen, vcrschlies
sen) it.  renfermer, contenir,comprendre;

Beschließer, r- --->le sommelier. Die
Beschließerinu;. Id soinmeliere, la feinme
de Charge.

Beschluß, r. w.  (s- p'Ol’aä. de fermer,
d’enfermer, de serrer ; ( v. beschließen) it .'
ia, tin ; la conclusion ; (v. Ende) it. der
Beschluß, (pl-  die Beschlüsse) la delibera-
tion ; l’arrete, resolution prise dans une
compagnie . (v. Schluß ) Etwas unter
seinem Beschlüsse baden; avoir qch. sous
la clef, en sa garde. Der Beschluß des
Jabres, einer Woche; la tin del’annee,
d’une semaine. Diese Sache ist ihrem
Schlüsse nahe; cette gllaire est sur le point
de prendre tin , touchejau Moment de la
conclusion . Den Beschluß machen; tinir.
Zum Beichlnße; ä la fin; en dernier lieu.

Beschmauchm, v.a.  enfumer; pousseroa
souffler la fumee contre ou sur qch.

Besckmausen, «• einen Freund be»
schttianscu; aller prendre un repaschezqq.
ami. Die Beschmansnng; l’aft . de, &c.

Beschmeißeu, v. bewerfen; it. besudeln,
beschmutzen.

Beschmieren, v.a.  enduire de qq. ma¬
tiere grasse 011 onftutuse ; it.  barbouiller;
salir, soniller de, Lc . (v. besudeln, beschmu¬
tzen) Mit Fett beschmieren; engraisser;
ssuiller de graisse. (gute Schnitte , ein
Stück Br od mit Butter beschmieren; eten-
dre du beurre sur une tranche de pain. Sich
das Gesicht mit etwas beschmieren; sebar-
bouiller le, visage de qch. Beschmierte
(schmutzige) Hände;des Mains sales-Werm
man öblige Sachen angreift, in die Hände
nimmt, beschmieret man sich gar leicht;
quand on manie des choses onctueuses , on

se
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sc souillc aise'ment. Fig. et famil.  Papier
l)Cf(l)mu'rcil j barbouilkr du papicr ; mal
6crirc, soitpour iescaratfcies, soitpour Ja
«ompositiou. Der Bcschmierer; le har-
bouilleur. (v. Schmierer) Die Besch»!!-'
rung; l’aiHonde.&c. ; it.  le barbouillage,
lc salissement, la souillurc.

Besch Uiitzeu, v. «. salir. (v. besudeln, b?»
schmutzen1 Onditfig. Semen nuten Na-
rnen befchmitzcii; tacberrarepuiation. Je.
rnandes guten Namen beschniitzen; noircir
I, rdpiuatioii de qn.Die Beschiuitzunq;1'aÄ.
«le, etc,; it.  le neurcisseinent, lacalomnie,
la medisance.

Beschmutzen, t\ «. salir; souiller, en-
erasser ; rendre crasseux. Seine Kleider,
seine Hände beschmutzen; salir, souillerses
habbs , sesmains. Sich beschmutzen; se sa-
lir , sc souiller. Die Beschmutzung; la Souil-
lure ; l'aft. de, &e.

Deschuaube», v. a.  flairereil soufflant.
Veschnäufeln, v. «. belchinffeln, beschnüf¬

feln, beschnuppern; Hairer, (v. beriechen)
Dieses Pferd beschnäufelt den Haber; ec
ebcval reniflesur iavoinc. Fig.  Er ist sehr
neugierig, er beschnäufelt alles; il estfort
cmicux, il fourre SOU nee par-tout. Das
Beschnaufeln, Lie Beschnäufelung; >a reni-
flcrie.

Beschneide-Bret, s. ». die Veschneide-
Breter ; (t . ierel .) les aisä rogner,

Beschneidehobel, s-m.(t. Acrtl.) lc cou-
teau ä rogner.

Beschneide- Messer, *. «. 1- pierre de
cnconcision ; it.  le couteau :i rogner.

Beschneiden, v. «. irr.  couper, retran-
ehe , rogner, tailler, oter c,eh. des extre-
mites d’iuie chose ou te qu’ily adesuperflu.
Die Haare beschneiden; couper, rafraiebir
les cbeveux. Die Rebe», den Weinftock be¬
schneiden; couper la vixne. Eine» B«UM
beschneiden; tailler unarbre; it. elagusrun
arbre . (v . ausschneiden) Mail muß diesem
Doge! die Flügel beschneiden; H laut cou¬
per , il kaut rogner les alles a cel oiseau.
Papier beschneiden; rogner du papier. Sei¬
ne Nägel beschneiden; couper, rogner ses
ongles. Ein 33ud) beschneiden, den Rand
eines Buches beschneiden; rogner la marge^
•Tun livre. Der Buchbinder soll dieses Buch
Nur ganz wenig beschneiden; lc relieur ne
doit qu’e'barber ce livre. Die Münzen , die
Dukaten beschneiden; ragm-rles monnoies,
les ducats. Eine Hecke, einen lebendigen
Faun beschneiden oder scheren; tondre une
liaic, une palissade; en couper les feuilles
et lesbranches qui debordent. Den Buchs
beschneiden oder scheren; tondre le buis.
Die Obilbaume beschneiden; tailler les ar-
bres fruitiers. Die Bienenstöcke beschnei-
den; chätrerlesruches. Die gegossenen Let¬
tern beschneiden; ecrener les lettres de
fontc ; evider le dessous d'une partie de
l ’oeil de k lettre. Ein Kind, einen Knaben
beschneiden; cireonciTeunenfant;couper le
prepuce d'uri eufantmäle . Fig. Einem die

Beschneide
Flügel beschneid»!; rogner les ailesäqn. ;
lui retrancher de son pouvoir ou desesga-
ges. Die Freiheit»! beschneiden; ecorner,
dimnuwr le; Privileges. Einem die Ehre
beschneide»; faire fort äh reputation de qn.
Die Gssegeuhrit behnoeiden; öter l’occa-
sion; empe-.her. ( v. abschneiden) Die Bc-
schneidnnq, das Beschneiden; I'aÄ. decon-
per, de rogner, eie. ; la eoupe, lataille ; it.
la circoncision. Das Beschneiden der Haar
re; ia eoupe des chevaix. Das Beichnei»
dcn der Bäume; la taille des arlnes. Das
iBci'chneiden der Lettern in drnHchriftgies-
Isercien; l'eerenage. Las Fest derBeschiiei-
dNNq; lafete de la circoncision.

Beschneide: Presse, s. f . ( t. de rel.) la
presse a rogner.

Beschneid,er, *■>«. le circonciseur, celuä
qui faitl ’operation dcla circoncision. Der
Beldbeschneider; le rognenr.

Beschueidsel, v. Adschnittlcin.
Beschneitcln, v. schneiteln.
Beschuellcn, ». «. surprendre, attrape»,

trompcrartificieusement. v. betrügen.
Beschneien, v. «. couvrir de neige. Die

beschneite» Gipfel der Berge; les ebnes des
montagnes couvertes de neige.

Bescimiffel», V. beschnäufelu.
Beschnippeln, bcschnippen, v. a.  couper,

rogner le hord ; couper les extremitesd’une
chosc.

Beschllittene, >■»>■le circoncis; Juif ou
Mahomctan qui a le prepuce eoupe.

Beschnitz?!,!, v. beschnippeln. .
Beschnüffeln, v. beichnäufeln.
Beschnuppern, v. beschnaufeln.
Beschnüreil, V.» corder, envelopper de

cordes. Die Beschnürung; l’aft. de, &c.
Be schocken, ■v-«■ imposer destaxes sur

les choses qui se vendent par soixante. v.
Schock.

Be schönen, v. beschönigen.
Beschönigen, v.«. pallier, colorer; cou-

vrir d’un pretexte, excuser une chose mau-
vaise, eny donnant qq. couleur favorable.
(v . bemänteln) Er sucht seinen Fehler zu be¬
schönigen; 11 taebe de pallier, de colorer sa
kaute.Die Beschönigung; la palliation,l ’ex-
cuse, le pretexte, la couleur; raison appn-
rente dont on se sert pour couvrir, pour ex¬
cuser qq. mauvaise aition.

Beschränken, V. «.  barrer, barricader;
(v. umschränken) it . fig.  borner , limiter,
restreindre, modifier; mettre un frein ou
des bornes. (v. einschränken) Sei » Ver¬
stand ist so beschränkt, daß re.; il a l’csprit
siborne'. si etroit que , &c. Beschränkend;
restriftif , ive. Die Beschränkung; l’ad . de,
&c.; it. les bornes, la restriftion, modifi-
catien , limitation.

Beschreibe», «. irr.  ecrire sur qch. ;
it. deerire, representer, depeindre, expri-
mer, enoncer par le discours; donner ou
faire une description. Ein Blatt Papier
auf beyden Seiten beschreiben; eerirc une
feuille de papier sur la page et sur le rc-

vers.
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vers. Ex hat dieses Land sehr gut beschrie¬
ben; >1a tres-bien decrit ce pays-lä. Ei-
rien entwicbenen Dieb >e: r Gestalt nach
belchreiben; sigiialcr UU voleur evade. ES

Beschrot 2FZ
, Beschroten, V. «. (t . d'orf , de pot. etc.),
elarber , rogner.

Beschuhen, u.a.  chansscr.(v. anfchuhcn)
tuen Pfahl beschuhen; Ferrer!e boiit

iß nichl jti b.schreiben; man kann es nicht poi»ru d'u» pien. DieBeschuhung; l’att.
beschreiben; onne sauroitl’exprimer; 01! de, Le.
ne sauroit le dire . Eine fnimme Jtitie be- i Be schulden, V. verschulden, mitSchul-
schreibe»; (<. di?geom.) decrire, traeernne den beichweren.
conrhe . Lin Dreycck in einen Kreis be- Beschuldigen,
schreibe» ; inserire un trrauglc dans u»
cereie. V» dit aussi, Jemanden beschrei¬
ben; manderl qn.; lui donner avis ou or-
dre par lettresqu ’iUait ävcnir . DerFÜrst
hat die vstande auf den Landtag beschrie¬
be»; le Princea convoque les Etats, (v.
zusammen berufen) Maaren beschretbcn;
Commander des marchandises . ( v . ver-
schr tben) Die Beschreibung;, la descrip-
tion ; diseours par leqnel on decrit , on
depeint . Die Beschreibung eines Diebes;
le Signalement d’un voleur ; la description
que t’onfait de tont l’exteri .'ur d’un voleur
qu'on veut Faire reconnoitre . Die Be¬
schreibung der Stände auf den Landtag;
la convocation des Etats , Die Geschrei¬
buna einer Landschaft; la chomgraphie.
Die Beschreibung eines Ortes; la topo-
graphie . Die Beschreibung des mcnfchli-

. v . a. accuser , eharger qn.
rfeqcti.; imputer, attribnerä qn. une chose
digne de blame ; inerimmer. Eine » dcK
LhebruchK beschuldigen; accuser qn. d'a-
dultare. Man beschuldiget ihu, er habe die
Zeugen bestechen wollen; on lui impute
d’avoir voulu sorrompre les cemoins. DcÄ
Diebstahls beschuldtgt und üdcrwitftn;
attcint et convaineu d’avoir vole . (fr (jj
der Untreue beschuldiget worden; il aete
incrimine d’infidelite . Die Beschuldigung:
i’imputation ; accusation faite saus pteuves.

Beschummeln, beschuppen, v. «. trom-
per artilicieusement . v. betrügen.

Be schürfen, v. c. decouvrir, ouvrir UNS
mine. v. schürftn.

Beschütten, v. a. verser, repandn-, jeter
dessus ; couvrir de qch. Sein Kleid mit ‘
Brühe, beschütten, (begießen) sich beschüt¬
ten; repandre de la saucc sur son habit.

chen Leibes; la Physiologie. Die Beschrei-'Mit Erde beschütten; couvrir dc karre. Li-
bung der Vögel; l’ornithologie. Die Be- uen Kornboden mit Getreide beschütten;
schreibmig der Augen; l'opbtlialniogra
pbie. Die Beschreibung der Beine oder
Knochen; l’usteologic. Die Beschreibung
der Mauslein; iamyologie. Die Beschrei¬
bung der Bilder; l'iconograpbie. Die Be¬
schreibung der Steine ; la lithographie.
Die Beschreibung der Erde; la geogruphie.
Die Beschreibung der Welt; la cosmogra-
pble . Die Beschreibung der Lunge»sucht;
la phthisiologi ^ Die Beschreibung des
Mondes; la selenographie. On en peut
composer plusieurs autres dans ce gosst et
ics expliquer enfranqois par leurnom grec,
en  v aioutant le snot  graphie.

Beschreiber, S. m. celni qui decrit qcli.,
qtii fait une description de qch . v. Erdbe-
schrciber.

Be schreiblich, adj. et adv. ee  qui peut
etre decrit; expriinable. v. unbeschreiblich.

Be schreien, v. a. irr.  decrier; (v. ver¬
schreien) it.  depiorer. (y. beweinen) Eiil
Kind beschrcien; (t. superstitieux) enchan
ter , charmer un enfant . Dieses Halis ist
wegen der Gespenster beschricn>ceite mai-
son est en reputation qn’il y a des revenans.

Beschreiten, v.a. irr.  monter, mettre le
pred , marcher sur qch . De » Lht ’SN Df;
schreiten; monter sur le tröne. (v. bestes
gen) DaS Ehebett beschreiten; entrer dans
le lit nuptial ; consommer le mariage.
Das Lbebett eines andern beschreiten;
souiller la caiicbe d'un autre . Ich wist
seine Schwelle nicht mehr beschreiten; (be¬
treten) je ne mettrai plus le pied dans sa
maison ; je ne passerai plus le seuil de sa
porte.

amasser du blc en grenier ; remplir im
grenier de ble. Die Beschüttung ; i’aä.
de , &c.

Beschützen, v. u. proteger; preiidre#!»
defense de qn. ; it. mettre ä couvert. Die
Unschuld beschützen; protegerl’innocence.
Wir sind hier vor dem Regen beschützet;
nons spmmes ici ä couvert de la pinie,
Der Beschützer; le protefteur, Die Be¬
schützerin»;laprute&rice.Die Besch ützung-
1a proteflion.

BeschirLgern, ». a.  sich mit einem be-
schwagern. s’allieraqu . ; s’appareutcr; SS
Herd’affinite ; se joindre a qn. par mariage.
Die Veschwägernng; l’alliauce, l'union
par mariage.

Beschwangetn, v. schwängern.
Beschwatzen, v.a. persuader. (v.bereden)

Sich beschwatzen lassen; se laisser persua¬
der ; se laisser aller ä qch. Die Beschwg--
tznng; la persuaslo» ; last , de persuader.

Beschweifen, -u,’«. pourvoir,garnrrd’uns
queue. Ein lang beschweister Comet ; UNS
comete <1 iongns qnene. Die Beschwei»
fung; 1»Ä. de, iXx.

Beschweißen , v. «. couvrir de sueur;
, v. beschwitzen) it . ( t . deck.) tacher,souil-
ler avec du sang de la bete.

Beschwerde, s-f-  la peine, le travail, la
fatigue, incammodite ; it . le mal ; (v. Mut-
terbeschwerde, Hauptbesehwerde re. ) it.  I,
plainte,le grief ; it.  la Charge, imposition;
t’impöt. (v. Auflage et  Last) Mit großer
Mühe lind Beschwerde; avec heaucoup de
travail et de peine. Die Beschwerden ei¬
ner weiten Reift; Irr fatigue* d’un lonx

voyage.
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voyage . Die Beschwerden des Alters füh.len; 8outlr les inOommodites de la vieil-
lesse . Seine Beschwe den vor Gericht an-
bringen; porter ses plaintcs en justice.
Die Reichsfürsten und Reichsstädte baden
der ReichSrersammlung ibre Beschwerde»
übergeben; les Trinoes et V-ilJes del’Em-
pire ont donne les cahics tie leurs griefs
ä la diete.

Beschweren, ». charger; mettre»ne
Charge sur . . ; it.  cliarger ; peser stir . ,'t.
fig.  charger ; imposer ijq, Charge, qq . con¬
dition onerense . Der Baumeister hat die¬
se Mauer zu sehr beschweret; l’architedlea
trop Charge ce mnr . Dtrser Balken be¬
schweret die Mauer zu !<hr; cettc poM'c
Charge trop cette mtiraille . Diese Speise
beschweret den Magen; cette viamie Char¬
ge l’cstomnc , pesc snr l’estomac . Fig. Das
Volk mit Austagen beschweren; charger
le peuple d’impöts . Jemanden mit seinen
Besuchen beschweren; (beschwerlich fallen)
incommoder , importuner qn . par ses visi-
tes . Dürfte ich Sie wohl mit einem Auf¬
träge beschweren? oserois-je vons charger
d’nne commission ? Sein Gewissen be¬
schweren: cliarger sa conscience. Sich Über
etwas beschweren; 80 plaindro de qch.
Sich bey der Obriakeit, bey dem Richter
beschweren: se plaindro, rondro plainte en
justice . Sie beschwerte sich darüber bey
dem Minister: eile s’en plaignit an mini-
stre . Die Beschwörung ; Taft . de charger;
it.  la chargo ; (v. Last) it . fig.  le mal , l’in-
commoditc . v. Magenbeschwerung , Mut¬
terbeschwerung!C.

Beschwerlich, asts. et adv.  onerenx, euse;
qui est ä Charge ; accablant , ante ; genant,
ante ; incommode ; (v . lästig) it.  fatigant,
fächeux ; penible , peniblement ; embarras-
sant , ante ; importun , importmiement ; per-
seeutant . Ei » beschwerliches Amt ; u »e
Charge onerense , accahlante . DaS ist ihm
beschwerlich, fällt ibm zur Last; cela l»i
est onerenx . Ein beschwerlicher, lästiger
Besuch; nne visite accahlante, importune.
Lin beschwerliches, mühseliges Leben; rme
vie fatigante . Ein beschwerlicherWeg ; UN
ehornin facheux , peniiile . Er bat einen be¬
schwerlichen Gang; daS Geben fällt ibm
beschwerlich; il rnarche penihlement; il a
de la peine ä marcher . Leuten , welche stu-
diren, ist der Lärm ie »beschwerliche le bnut
est incommodea ceux qui etudient. Das
viele G-päeke ist auf dem Marsche be¬
schwerlich; les hagages sont embarrassans
dans une rnarche . Er ist der beschwerlichste
Mensch von der Welt; o'est l’hmnme du
monde le plus incommode , lö plus acca¬
blant , leplus persecutant . Er fürchtet Ih¬
nen beschwerlich zu seyn, beschwerlich zu
fallen; il -vaint de VONS etre importun,de
vous importuner , de vous incommoder ; de
se rendre importun , de devenir importun.
Die allzugroße Helle fällt au  ist den Augen
beschwerlich! la trop gründe clartc olFense

I Beschwerl
la vue.

Beschwerlichkeit, *•/ • Tincominodite; it.
la fatigue , la pc ne, la diffieulte . Die 35 t»
fchwerltchkeiteu des Alters; les incommodi.
tes de l äge, de la vieillesse . Die Beschwer¬
lichkeiten des Kriegesstcs fatigues de la guer-
re. Die Beschwerlichkeiten der Wege ; ladiffieulte des chemins.

Beschwerniß, s. n. la peine, etc. V. Be»
schwerde.

Beschwichtigen,v.->. zum Schweigen brin¬
gen ; faire taire , p. e. nn petit enfant qui
crie ; it.  v . besiusugen , beruhigen.

B -schwitzeN, v. a.  mouiller, couvrir de
sueur . Erwargautz besebwitzt; iletoittont
ensueur . Ein beschwitztes Hemde ; une che-.
uise rnoniilee de sueur.

Beschwören, ». irr.  jurer; affirmer,
confirmer , ratifier par serment . Die Ien-
gen haben ibre Aussage beschworen; les te-
moins ontaffirme leur depositiou par ser-
ment . Als der Friede von den beyden Kö¬
nigen beschwor.» war; quand la paix fut
juree par lesdeux Rois . Eine » beschwöre»;
conjurerqn .; le prier instamment . Die bö¬
sen Güster beschwören; co»jurer, adjmer,
exorciser les demons . Der Beschwörer ; 1s
coniurateur ; l’exorciste . Die Beschwörung;
Taft. de jurer , d’affirmer par serment ; it.
le serment ; ( v. Eid ) it.  la eonjuration}
pricre instante ; it . la eonjuration , l’atl:. de
conjurer les demons ; l’adjuration . Die Be-
schwönma der Geister, der abaeschiedenen
Seelen;l’evocaüon. Die Beschwörung, Be¬
schwörungsformel; l’exorcisme, Tadjura-
tinn ; par des pour chasser le demon ; it.
Tinea»tation . Das BeschwörungSbuch ; le
grimoire.

Beseelen, V. a.  animer; mettreTarne, le
principe de !a vie dans un corps organise;
it . fig.  donncrdela vivacite , de Taftion .(v.
belebe») DieBeseelnng; Taft.d’animer; it.
fig.  Tencouragement.

Besegeln, v. a. das Meer befeaek»; na-
viguer sur lamer . ( v. beschissen) Ein Schiff
besegeln; foiiniir,gandrnnvaisseau de Voi¬
les. Ein wohl besegeltes Schiff; nu vaisseau
hlen fourni de volles.

Bcleh .N, v . a. irr.  regarder , consideret
avec attention . Sich in einem Spiegel be¬
sehen; 80 regarder dans un miroir. Wenn
man die Sache leym Lichte desi-bet; qnanst
on regardoTastalre de bien pres . BcsthenS-
i» rtb; digned’etre vu. Die Besebnng, v.
BesichtigMt.

Beieher , s. m.  le visiteur . v . Beschauer
et Güterdeschauer ; it.  Tinspefteur des pea-
ges,dont la foncHon est d’estimer et de taxer
la Charge d’un bateau.

Bewichen, v. b-p-ssen.
Beseligen, v.«. (einen mit etwas) douer

qn. de qch . ; le rendre heureux ; lui faire
la grice de . . Gott hat ibn mir woklg .ra«
lhenen Kindern beseliget; Oien luiafait la
gräce de lui donner des enfansbien nes.

Besen , r. m.  le balai . Die Unreinigkeiten
mit



Besessen
mit einem Besen wegkehren; äterles ordu-
fes avee INI balai . Ein Federbescn, Fleder-
wisch; UII plnrnail, plnmart. On dit prover-
binltment d’un vulet nouveau qui sert bien
les Premiers Jours, Neue Besen kehren gut!
c’est un balai neuf . Der Besenbinder ; le
faiseur de balais . Die Besenheide ; la brnyere
a balais. Das Beftnsraut; l'berbeabalais.
Da» Bel'en eisig, die Besenreiser; les ra-
meiiux de bouleau . Der Besenstiel ; le
manche a balai.

Besessen, V. besitzen.
/Besessenbett , s. f.  der Zustand , da eine

Person besessen ist, la possession, l’etat
d’urte personne possedee par le demon.

Besetzen, «■ garnir de qch. ; inettre,
’placef, poser sur ou aupres ; mettre dans . .
Den Lssch Speisen besetze», die Speisen
auf den Lisch setze»; mettre les viandes snr
la table ; garnirla table de viandes servil-
'sur table ; servir . ( v . ausrragen ) Einen
Sch nktl.ch mit Silberg'-schirr besetzen; gar-
hirun bullet de vaisselle . Eine Stadt be¬
setzen; mtttre garnison dansune ville. Ein
init Diamant' n besetzter Legen; tme epee
garnie de diamans . Das A nss '-st- oder
den Rand einer Sache mit etwas besetzen
oder einfaff-n; border»ne chose. (‘‘ttien
Hut mit einer aochen" Treffe oder Borte
best'tzcn; beider MI ebapea»d’un galond’or.
Ein Kleid MttLi 'ss'Nbesetzen; galonner,
ciiamnrrerun i' abit ; border unhabit dega-
lons . Sie wa , wie ine Braut geputzt, tbr
Kleid war M-t SpMeN be'etzt; eile etoit
paree ernnne »ne tpousee ; son habil etoit
garni de dentetles . Die St Üße mit Solda¬
ten besetzen; border la rne de Soldat«; faire
la haiedanslaine , <£m Mit BällMtN besetz-
1er Weg; NN chemin borde d’arbres .^ trütti 5
pfed-setze»; die untere Naht derselben mit
Band oder Leinwand besetzen damitsie Idn̂:
ger »alten; garmr des bas y mettre im ru-
ban ou de la tolle ahn de le$ conserver.
Etn n Zugangb-setzen; occuper, s’emparer,
se saisir , se rendre maitre d’un passage.
Untere Truppen bes-tztcn die Anböhen nos
tronpes oecnperent les bantenrs . Eg sind
schon alle Platze besetzt, cd ist schon alles be.
setzt; toutes les places sont deja occupeesj
sont deja prises . Ein Land mit Leuten be¬
setzen; penpler im pays. EinenTeich mitFi-
schen besetzen;penpler im etang de poissoiis;
empoissonner un etang . Eine » Teich mit
Brut, mit Setzlinaen besetzen; aleviner un
etang ; penpler un etang d’alevinage . Eju
Laubenbaus mit Tauben besetzen penpler
nn eolornbier de pigeons . On dit aussi,
Ein erledigtes Amt wieder beleben; rem-
plirune Charge vacante . Es sind mehrere
(erledigte) Stell n zu besetzen il y a plu-
sieurs places ä rcmplir . Alle meine Stun¬
den sind besetzt; toutes nies heures sont rem-
plies . Ein besetzter Kenia , eine b s tzt; Kö¬
nigin« ; ( f. de ieu de cartes~)  un Roi garde.
une Dame garde' e. Ein gut :r Spieler hält
seine Hauptkarten immer besetzt; un bon

, B 'setzschl £5 5
joueur porte toujours des gardes . Ich habe
die beyden Karten, womit die Dame be»
setzt war, weggeworfen; j’ai ecart£la double
garde de la Dame . Die Besetzung; l ’aft . de
mettre , de garnir , etc. etc . ; it.  ia garni-
tnre , bordure , chamarmre ; it.  l ’empoisson-
nement d’un etang.

Besctzschlagel, Besetzstößel, s. m.  la de-
moiselle ; piece de bois dont les pavt-ur«
se servent pour enfoncer les paves.

Beseufzen, v. «. soupirer , plaindre eti .
soupirant , en poussant des smipirs . Die
Tvorheiten der Menlchen beseufzen; soupU
rer les folies des hommes,

Bcsichngen ... regarder; (v. beleben)
it.  vielter ; faire inspecHon ; faire la visite
d’ime chose . Dl -' ©reiijin , die Zeughäuser
besichtigen; visiter les frontieres; Ks arse-
nau .x. Die Heb - Minen haben sie bcsichrir
get! les matronesl’ont visitce. ibißli hat
Wcrkverständige, man bat Baumeister er»
nannr, welche dieses Gebäude in Absich' dee
daran vo-zumhmencn AnSb.ssenm.jtn be-
sichngen oder in Augemchbm nehmu sol¬
len; on a iiomme des experts, des architc-
dlespour faire l’expertisc des reparations de
ce bätiment . Der B -sichtiger, l’inspcftttir,
visiteur . (v. Bewher ) Die Brsichriann .,;
i’aü . de, &c.; la, visite , l’inspeition . Die (if»
richiliche Bcsichtigung eines Orrcs, la des-
ceute ; la visite d’un lieu ou l’onse irans-
portepar autorite de iustice . -1 ie B >sicbti«
gung eines lodt n Kö pers; la visite ..'un
cadavre . Die Pefichtiaung der Waldunaenr
la visiie des bois . Die Bcsichtigur 'g eines
Schweines, ob eü Finnen hat i'abataige.
Die nochmaligeB-sicht gung dw Waar.n;
le recensement des niarchandises . Man
Hat eine genchdick Besichtiguna dieses Or¬
tes verordnel on a ordonne unede ciiite
sur les lietix , qu’il  y sera fait une dcsccnte
et vue de lieux . Die Bestchtiaimg durch
Werkverständige; l'expenise. Die Desich»
tigungeg-bühren, das Schaugeld; les droits
de visite.

Besiegeln, v. a.  sceller; apposer le scelle,
onleeaebet .Line Handschrift,einenSchnid-
trief besiegeln, sein Siegel brydeueken, scel¬
ler un billet , une Obligation , y apposer son
cachet , Ei » unterschriebener und besiegel¬
ter Vertrag;un contrat signeet scelle;l’acl:.
de sceller ; l’apposition du stelle ou du
cachet.

Besiegen, v . a.  vaincre ; remporter la vi-
täoire . Seine Feinde besiegen; vaincre ses
ennemis . Fig.  Seine Leidenschaften bese»
gen ; vaincre , dornpter , snrmonter ses p-,s-
sions . Der Besieger ; le vaimjueur . ( v. IIe-
berwinder ) i ie Besiegung , l ’ad . de vaincre;
la victoire .- v . Sieg.

Besingen, V.«. irr.  Chanter, celebrer,
publier . Die Reize des Frühlings besingen;
chanter les delices du prunemps . Dte Be-
sinauug; l’aü. de, &-c.

Besinnen, (sich) v. rtc. irr.  se Souve¬
nir , se rappeier , seremetttre qch . dans U.
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memoire ; Cr.  erinnern ) it. sereconnoitreJment . Eine Klage wegen gestörter Besitz.
rep,c, »,ie ses sens ; reveuir a soi; rappeler n̂ehmiINg eines Gutes ! l ’aöion en cas de
sesesprtts ; tt.  fever pour se Souvenir d’une saisine . Cjne Klage den Besitz betreffend;
eliose ; ( v. nachiinncn ) it.  penser , delibe- ime a&ion possessoire . ^tne Bitte , in den,
rerrprengra dutempspnur seresoudre. Ich
besinne, ich erinnere mich nicht, daß ic£>tftn
gesehen hatte ; je ne me souviens pas de l’a-
voirvu . Lassen Sie mir nur Zf it, ich werde
mich wohl noch darauf besinnen; donnez
moi du temps, je m’en souviemirai. Er war
in Ohnmacht gefallen, und als er sich wie¬
der beiann, als er wieder zu sich kam, :c.; il
etoit tombe en foiblesse , et quand ii vint
ä se reconnoitre , etc. ‘?t wurde überrascht,
und hatte nicht Zeit, sich zu besinnen: >l fut
surpris et n’eutpas le temps de se recon¬
noitre . Ich habe mich lange darüber bewn»
nen, icl? habe lange über diese Sache nach-
aedachr; t’ai reve long-temps sitr cette af-
laire , a cette aßhire. Sich lange besinnen,
ehe man sieh ent'chließt; dalancer. Man
darf sich ntcbt lanae besinnen: >! n'v a pas
ä bii.mcer. Ich will mich besinnen, ich will
es nl'trleaeil) j'v penserai; j'yrefiechirai.
Ohne sich lange zu besinne«! Sans delibSrcr.
Haben Sie sich besannen( entschlossen) ?
vom etes-vous determine ? Sich eine? an¬
dern, sich anders besinnen; se raviser. Er
wollte dieses Landgut kaufen, aber er bat sich
andersb-somikn; il vouloit achcter cette
teere , mais il s’est ravise. Sich eines l'cf-
fern besinnen; prendre de mcilleurs senti-
mens; re rendre, se mettre a la raison. Nun,
weff-n dabr irr euch besonnen? eb bien, a
quoi vous etes-vous determine ? Die Be-
siNNNNg l ’etat d ’un komme qui se recon-
noit , qni revirnt ä soi. Die BcsiNNIINgS-
frnft : la facnlte de l’ame de se rcssmive-
nir , de se remettre une chose dans la me¬
moire ; ( v. LrinncrungSkraft) it. la con-
noissa»ce.(v.Bewußtseyn.) DaSBesinnen;^
l ’aft . de penser aqch . , dedeliberer , deba-
lancer . Nach lanqem Besinnen ; apres avoir
reve, deliberc, balance long-temps.

Bcsippr, v. befreundet, verwandt.
Besih, r. >». la possession, la jouissance

d’une chose. Der rechtmäßige Besitz eines
Trbtl, eiles; la possesslon legitimed’un
heritage. Im Besitze einer Sache feyn;
etre en possession d’nneebose . Besitz Neh¬
me«; (ergreifen) prendre possession, se
mettre en possession . Jemanden ttt den Be¬
sitz und Genuß einer Gutes einfetzen; met¬
tre qn. en possession et saisine . Einen aus
dem Besike einer Sache treiben; depossd-
der qn. Er ist durch richterlichenSpruch
wieder aus dem Besitze dieses Gutes gefetzt
worden! 11a ete evince de cette teere par
amt. Aus dem Besitze des CigenchumS
setzen; exproprier. Wieder in den Besitz
einfetzen; reintegrer; remettre en posses¬
sion ieintegree . DaS Recht, einem andern
in dem Besitze eines Lehens zu folgen: la
mouvance, la temire. (v . Lehenrccht) Die
Besitznehmung, Besitz-Ergreifung; la prise
de possession ; tt.  la saisine , l’einpare-

possesson-e. Eine Bitte , in dem
ungestörten Besitze einer Cache gelassen,
dabei; geschützt zu werden; une demande
au possessoire. Die widrrechtliche Besitz,
nehmung; ikisnrpation. Die Besitzneh¬
mung eines vortbeiihasten Postens! (t. de
guerre)  l’occiipation d’un poste avantageux.
Das BesitzungSrecht; le possessoire.
Besitzrecht, d,n Besitz einer Pfründe strei-
tig machen; (anfechlen) contesier le pos-
se-soire d’un benefice.

Besitzen, v. «. irr.  couver; etre sur des
oeufs ; ( v. brüten, bebrüten) it . fig.  posse-
der; avoir a soi, en son ponvoir ; ii . obse-
der. Großes Vermögen oesitzcn; posseder
de grands biens . Verstand besitzen; avoir
de l’csprit. Tugend nah Gelehrsamkeit be¬
sitzen; etre vertnenx et savant. On dit,
Ein böser Geist hat ihn besessen; leitmon
le possede. Er ist, sie ist vom Teufel be¬
sessen; il est possede du diable; il est de-
moniaque; eile est. possedee du diable;
die est d. moniaque. Er ist Nicht wirklich
besessen, der Teufel treibt nur fein Spiel
mit ihm; il n’est pas possede, il 11’est qu*
obsede. Tin Besessener; un possede ; tut
demoniaque; un energumene. Ein vom
Teufel besessenes Weib, eine Besessene; uns
Inn me possedee du diable ; une demonia-
que ; une energumene. Die Besitzung; 1»
possession, l’aft . de posseder ; it.  unheri-
tage, une terre qn’on possede. In feilte
alten Besitzungen wieder eingesetzt werde»;
etre retabli dans sesaneiennes possessions.

Besitzer, S. m.  le possesseur. Der NN»
rechtmäßige Besitzer; l’usnrpatenr. De«
wirtliche, dermalige Besitzer eines Grund¬
stückes; le delenteurd’un he'ritage. Die
Besitzerinn; celie qui possede II» bien;
qui est en possession d’un bien ; la deten-
trice.

Vesocken, V. <1. mettre des semelles aux
bas. v.  besohlen.

Besoffen, adj. et adv.  sotil, e; ivre. V.
besaufen.

Besohlen, a.  mettre des semelles 3k
une chaussnre. Griesel neu besohlen; res¬
semeier des bottes , mettre des semelles
neuves, mettre une carrelure ä des bottes.
Er har seine Schuhe neu besohlen lassen;
il a fait mettre une carrelure ä ses sou-
Hers. Strümpfe neu besohlen; resseme-
ler des bas. Die Vesobluna ; l’aft. de, &c.

Besolden, v. a. gager; payer la sol-des
donnerdes gages, desappointeinens . TkUv»
peil besolden; soudoyer destroupes; entre-
tenir des gens de guerre. Besoldet ; gage,
ee. Die Besoldung ; les gages, le salaire;^.
les appointemens. In Besoldung sieben;
etre a gages. Er hat tausend Tlmler Be¬
soldung; il a rnille eeusd'appointemens.

Besondere, adj. de tout gettre,  particulier,
eie ; it .separe; it.  specikl, ale ; it.  specifiquc;
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it.  singnlier , cre. ( v. sonderbar ,seltsam) Ein Bespannen , v . a. »tteler ; monier , (v.besonderer Umstand!>wc chconscancepar- beziehen) Linen Wagen niit Pferden be-ticuliere. Er hat mir die besonderen Um-!spannen; akteier des chevauxa un cha-ställde davon eezahlk; i". m'cn a raeonte liot. Tine mir sechs Pferden bespanntefes particularites , les circonstancesparti-
culiöres . Er bat feine besondere Wohnung;jla son logement partieulier, separe. Durch
besondere Gnade, aus besonderer Gnade;
pal- gräee speciale . Die besondere, cigen-thümliche Eicienschaft eine« Dinges; la
qualite specistqne d'wie obose.Besonder», all". parkiculierernent, en
parlicnlier ; apart ; d’iinc maniere parti-
euliere ; specialement , principalement;
smgiilierement ; it.  separeinent . Er hat mit
diese Sache besonders empfohlen; il m’a
recormnande particuliereir cetteaifaire.
Ein jeder besonders; cbaciin en partien-
lier . Jemanden besonders ( genau ) kennen;

Kutsche ; uu carrosse a. six chevaux . DieBespannung; l’aft. de, &c.
Bespeien, v. a. irr.  cracher sur qch. ;

(conspuer qch .) zt. vomir sur qch . Sichbespeien; souiiler ses habits de son cra-
chat ou en vomissant.

Bespicken, v. «. larder . (v. spicke») 0n
Mt'fig.  Sich bespicken; se gorger, s'enri-chir . 11 se dit ordinaircment dam un mau-
vais sens.

Bespiegeln, (sich) *>. ree.  se mirer; se
contempler , se regarder dans un miroir.
Die Bespiegelung; l’aft. de, &c.

Bespinnen , v . a. irr.  couvrir , envelop-
per de fil ; it.  guiper . ( v. überspinnen)connoitre particulierement qn . Man Hat!Die Raupen bespinnen die Aeste derBäm

jeden besonders gefragt; on les a interro-jme; les ehenilles convrent ou  envelop-ges separemenh Er Hat mit seine Kinder , pen t les branches des arbres de leur fil.besonders das älteste, empfohlen; i! m'a
rscommaudd ses enfans , et partieiiliere-
ment , specialement , principalement , singu-lierement l’alne.

Besonnen , adj.  qui a l’esprit präsent;
avise , ee; prudeut , circonspeft ; qui ne fai
tien sans y bien penser ; it . partic . du
-verbe  besinnen , besonnen handeln ; »Zir
conside'rement,avecpri }dence, avec circon-
speftion.

Besonnenheit, s.f. die Gegenwart Les
Geistes; la presenced’esprit; it.  la re-
flexion . Tr ist ein Mann von vieler Be¬
sonnenheit; er thut alles mit Besonnen¬heit; c'est un homme de reftexion.

Mit Seide besponnener Draht ; d» LI au-
tour duquel on a tortille de la soie.

Besprechen, v. a. irr.  arreter; s’assurer
de qch . peur son Service , pour son u-
sage ; it. conjurer . Lin Haus besprechen:mündlich behandeln und miethen; ar-
rbter une maison . Eine Büchse bespre¬chen; das Feuer besprechen; conjmer une
arqnebnse ; conjurer le feu. Manche glau¬
ben, daß sie durch Hersagung gewis.
ser Worte ein Schießgewehr besprechenkönnen; plusieurs croient qn'en disantcer-
taines paroles ils charment wie arme ä
feu. Sich mit jemanden über etwas be-
sorechen; s’aooueher, s’entrekenir avee qn.Besorgen,v. a.(et!vas)' pourvoirdqcb.; de qch.; eonferer avec qn. de qch. Eravoir ouprendre soindeqch, ; it.  craindre , ^at sich darüber mit feinen Verwandten

apprehcnder . (v . befürchten ) Man har besprochen; il en a conköre avec SC8 parens.ihm befohlen, alles Vothwendige zu be¬
sorgen; on l’a Charge de pourvoir aux
chosesnecessaires . Das Hauswesen zu be-
sorgen haben; avoir le soin du Menage.
Man besorgte, es möchte an Lebensmitteln
fehlen, on craignoitd’avoir faute depro-

Die Besprechung; Paft. do,&c.; it.  lacou-
juration d'une arme ä feu, &c , v. Be¬
schwörung.

Besprengen, v. «. arroser avec de l’eau
011 qq . untre liquelir . ( v . bespritze » ) Mit
Weihwasser besprengen; aspergerd'eau be-

visions . Man besorgt, das Fieber möchte nite . Die Desprengimg ; Parroscmein ; it.wieder kommen; 011 appreheml que la fit- l’aspersion.
vre ne revienne . Ich besorgte gar nichts Bespringen , -V. a. irr.  saillir . 11 se ditBöses; je ne me desto! derien. Die Be- de Cattion de qqs. emimaux lorsqu'ils eou-svrgNNg; Pa ft. de pourvoir, d’avoir soin ; vrent leurs femelies. Wenn der Skier eine

Kuh bespringk; quand le tanreau sailllt
une vache . Die Bespringnng ; Paft . de, &c.

Bespritzen, v.a.  arroser, repandre,mouil«
ler ; faire rejaillir de Peau ou qq . autle
liqueur sur qch . Mit Koth bespritzen ; e-
clahousser ; faire rejaillir de la b'olie sur
qch . Mit Blut bespritzt; ensanglante ; cou-
vert de sang . Die Bespritzung ; Parrose-
ment.

Bespucken, v. bespeien.
BespüHlen, D. n.  baigner, laver, coulei

le long des bords d’un terrain , d’une place.
Dieser Fluß bespühlet die Mauern der
Stadr ; oe üeuve baixne 1er mnrailles d»la ville.n Besser,

it.  la crainte , Papprehension . (v. Besorgniß) Ich habe ihm die Besorgung meines
ganzen Vermögens anverkraut; je lui ai«onfie le soin de tont mon bien.

Besorglich, adj. et adv.  qui est ä craiil-
dre. ©eit besorglichen Hindernissen zuvor-komme»; prevenir les düLcnltes qii’on a
lieu d'apprebender . Besorgliche Zeitläufte;
temps perilleux . Die Besorglichkeit ; la
«ährte , Papprehension ; (v. Sorge ) it.  la
chose, le mal qu’on a lieu d’apprebender.

Besorgniß , s. f.  le soin ; (v. Besorgen,
Besorgung ) it.  la crainte , Papprehension.
(v . Sorge ) Aus Besorgniß ; crainte de, de
«rainte que ; dans Papprehension que ; See.Dict . Au . Fe . T. I.
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Besser, «dj. et adv. ( le caiHfamtif de
gut) mcilleur; qui vaut mieux; adv. mi-
cnx; plus parfaitement. Dieser hier ist gut/
aber der da ist besser, ist noch besser; ce-
lui-ci est bun , mais celui- lä est mcilleur,
esteucore meilleur. Alst ein besseres Glück
hoffe»; esperer une meilleure fortune. Ss
wird besser Wetter, das Wetter wird best
ser; le temps se met au beau; le temps
se radoucit. Es besser haben als ein ande¬
rer; etie plusä Soll aise qu’un autre;etre
en meilleur etat , avoir mcilleur temps,
meilleure condition que lui. Besser seyN
als ein anderer; valoir mieux qu’un autre.
Vesser werden; tarnender; abonnir; se
corriger; devenir meilleur; sedefaire deqq.
defaut ; it. aller mieux; se porter mieux;
retablir sa sante. Dieser Wein wird im
Keller mit der Zeit besser werden; Ce vin-
lä s’abonnira dans la cave avec le temps.
Der Kranke befindet sich besser; le malade
se porte mieux ; le malade est mieux qu’il
n’etoit. Man muß hoffen, daß es immer
besser(je langer, ie besser) gehen werde; il
fallt esperer que eel3 ira de mieux en mi-
euxi Seine Sachen, seine Geschaffte gehen
besser als iemalS; ses atfaires vont mieux
que jamais. Man kann nichts besseres er¬
denken, ersinnen, als diese Maschine; an
ne peut rien imaginer de mieux que cette
machine. Cs wäre besser, er schwiege;
il vaudroit mieux , qu'il se tut . Besser
machen; verbessern; ame'liorer; rendre
une chose meilleure. Besser hinauf, besser
hinunter; plus baut, plus bas.

Befferlich, “dj-et adv. eorrigible, qui
peut etre corrige', atne'liore, &c. v. bessern
et  unbcsserlich-

Bessern, v. a. besser machen; amen der,
rendre meilleur ; corriger ; it. bonifier;
mettre en meilleur etat ; ameliorer. (v.
verbessern) it. raccommoder, refairer, re-
parer, rajnster ; remettre en bon etat une
chose ruinee ou gatee. (v. ausbeffern) Er
ist ein großer Sünder, Gott bessere ihn;
c'est un grand pecheur ; que Dieu Tarnende!
Es ist nichts an ihm zu bessern; er ist un»
befferlich; iln ’va rienä corriger enlui;
il est incorrigihle . Die Aeeker bessern
honilier, amender les terres. Man bessert
die Aeeker, wenn man sie dünget; an a-
mende, on bonifieles terres en lesfumant.
Sich bessern; seine Fehler ablegen; s’a-

Bestähle
en mieux; it.  la reparation, l’ameliora-
tipn , la bonilicatioii. (v. Verbesserunget
Ausbesserung) Man bemerkt eine große
Besserung in semerAufführung; an remar-
que dans sa comluite un grand amende«
ment. LS läßt sich mit seiner Gesi, ! -■eit
zu keiner Besserung an; il ify a poiutn’a-
mendemenUsa sante' . Lin HauS in Bau
und Besserunq erhalten; avoir so in des
reparations d’une maison. On uppclie en t.
d’agrrc.Die Besserung; Tamendernent;Ten-
graiz, ie Turnier ou la marne qu’on met'
dans la terre pour l’anviliorer. v. Dung.

Bestählen, V. a. acerer; mettre del’acicr
avec du Ter, afiu de rendre eelui -ei pro¬
pre ä couper . Die Bestrahlung ; Taft de,
&c.

Bestallen, v. «. comtituer qn. en qq.
dignite ; (v. bestellen) it . doiinet des ap-
pointemens. Die Bestallung ; Tad . de,
&c. (v. Bestellung) it. les gages, les ap-
pointemens, la pension. ginen tu Bestal--
iung nehme»; recevoir qn. ä gages; lui
donuer des appoistemens. (p. ,».) Der
Bestallungsbrief; les lettresd’appointe-
ment; it.  les provisions, les lettres par les-
quelles un office est confere ä qn. tj( bat
seinen Bestallungsbrief noch nicht; ii n’a
pas encore ses provisions.

Bestand,.-.»-. la consistance; Tetat de sta-
bilite, de permanence, de dure'e ; it.  la con-
sistauce; ceenqtioi eon.iste une chose; *.*.
la fermed’un bien; le louaged’une maison;
it.  le reste, residn , revenant bon. (v. Rucks
stand,AnSstandlBestandkab ’N-etre durabls,
dednree; ötre Terme, stable; etre assure, cer-
tain, constant ; subsister, durer. Die Din¬
ge in dieser Wklt haben keinenB stand;
le; choses de ce monde n’ont point de
consistance; il n’v a point destabilite dans
les choses de es monde. Dieses Reich hatte
nicht lange Bestand; cet Empiren’eut
gueres de consistance. Diese Sache wird
nicht lange Bestand haben; cette aflaire ne
sera pas de dnree. Das Glück hat keinen
Bestand; la Tortuncn'a ancune stabilite.
Das Wetter wird keinen Bestand haben,
wird sich nicht halten; Ie tempsn’aiira
point de consistance, n’aura point de temie.
Ein Verzeichniß von dem Bestände eines
Gutes geben; donuer unetat de la consi¬
stance d’une terre ; donner un etat de ce

__. . , , u qu ’nne terre contient dans son eteudue

mender ; se corriger. Er hat ein auSschwe!- et des droits qui lui appartiennent . Der

fendes Leben geführt; man muß hoffen, Bestand einer Erbschaft, der Erbschastsbe«
daß er sich bessern werde; il a meneluicstand; la consistanced’une succession. Der
viedissolue ; il faut esperer qu’il s’amen-Haffenbestand; la somme restante. On Ait

dera. Sich bessern, feine Gesundheit nach)--" " , Mir Bestand Rechtens; validement.

und nach wieder erlangen; sich besser be-zLin Gut in Bestand nehmen; (pachten) ak-
finden; se retablir;se porter mieux; amen- fermer une terre; prendre une terre
der. Er bessert sich zusehends; il se reta- ä ferme. Ein Gut in Bestand geben; (ver-

fclitä vue d’fteil. Der Kranke hat sich»achp achten) alkciwcr nne terre ; donuer une

dem Aderlaßnichtgebessert; le malade terre & ferme. EinGut in Bestand ba-
n'a point amende depuis la saignee. Dielben; tenir une terre ä fenne , ä bail. On

Besserung; Tamendement.; le changem.utjJi», Mtt Bestand der Wahrheit; avcc cer-
j titude;
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titude ; en bonne verite . Das Bestand - par serment . Der König hat die Rechte undgeld; le louage, leloyer. EinBestandgut; Privilegien dieser Dravt bestätiget; leRo!rme ferme , une torre qu’on a affermee . ja confirme les droits ct les Privileges deDerBekandberr; celui quiloue.quidonnejcettev:llc. Der Friede ist geschloffen, aberL louage . Die Bestaudjagd ; 1a cbassechie Fürsten haben ihn noch nicht bestätiget;lande . Der Bestandtheil ; le principe ; ce -la paix est conclue , mais les Princcs ne
dont une chose est composee . Das Be - stont pasencore ratifie'e . Die Reichsschlüffestastdwesen; la substanoe, I'essence. Die m̂üffen von dem Kaiser bestätiget werden»Bestandteil; la dureed’iin bail. les eouelusjons de l'pmpire doivent etreBeständer, Beständner, Bestandmann, isamAionnees par1’fimperenr. G.ricl'klich
s. in.  le fermier , locataire ; celui qmprend :bcjiSti9Cli; confirmer par autorite -ie ju-a ferme ou qiii tient une maison ä louage . 'stiee ; homologiier ; it.  enteriner ; r .itifierBeständig, ad/, et adv.  constant, ante, legalement. On  dr.', Der ThrvN deSKöni«
«tadle ; qm ne change pas ; const -, ment ; gcS wird durch Gerechtigkeit bestätiget ; 1s
it.  continuel , eile ; qui dure sans interrup
tion ; continuellement ; perpetuel , eile;
perpetuellement ; toujours ; sans eesse;
en tont temps ; ä perpetuite ; it.  toujours;
le plus souvent ; ordinairement . (v . mehrrenthcilS, gewöhnlich) In der Liebe ist er
beständig; il est Konstant en amour; il
ahne coostamment . Das Wetter scheint
nicht beständig, nicht anhaltend zu seyn;
le temps ne paroit pas stable. Eine be¬
ständige(anhaltende) Hitze; UNS chaleur
continuelle. Sie zanken beständig mit ein¬ander; Hs se querellent continuellement;

tröne du Roi est affermi par la justice.
Zur Erde bestätigen on bestatten; enter er,
ensevelir . Einen Hirsch ; cstätige» ; (*. de
cb.) detourner le cerf . Die Bestätigung;
la confirmation . Die gerichtliche Bestäti¬gungj l’enterineinent; L’hotnologation.
Die Bestätigung des Friedens; 1» ratifi-
cation de la paix . $ ie Bestätigung der
Reichöschlüste; la san&ion des conelusions
de l’Empire . Die BestgiiqiwqSjaad , das
BestätigNNgsjgg'N; la ehassed'une bete
detournee . Ein Bcstatigungs -llctl eil ; ein
den richterlichen Sv uch bestätigendes Ur-

ils sont perpetuellement en quereile. Manltheil; un artet cmifirmatif de la sentetce.höret einen beständigen(unaushörlichen) l Bestatten, «. «. dotet. (v. ausstatce»)
Lärm in diesem Hause, man hört daselbstlZur Erde bestatten; enterrer. (v. be-r-dt-:uit per - ae>beständig Lärm ; an entend rin brnit per¬
petuel dans cette maison ; on y entend per-
petuellement du bruit . Man findet ihn be¬
ständig, beschäftiget; Oll le trouve toujoursoceiipe . Onditaussi, Eine beständige
(dauerhafte) Farbe; une cauleur durable,
qui ne se passe pas.

Beständigkeit, s.f. la constance; it.  la
stabilite ; (v. Bestand ) it.  la perseverance.
(v . Beharrlichkeit ) Die Beständigkeit ei-
neS Freundes, eines Liebhabers; la con-
stanee d’un ami , d’un amant . Die Bestäu-
digkeit des Glückes; la stabilite de lafor-
tiine . Die Beständigkeit des Wetters ; la
tenue du temps , lorsqu ’il n’est pas variable.

Bestärken, v. «. II ne se dit que figuri-
ment et signifie,  confirmer , affermir ; ren-
dre plus assure , plus inebranlable . Je¬
manden in seiner Meinung bestärken;con-'
firmer qn . dans son opinion . Das wird
ihn noch mehr in seiner Bosheit bestärken;
cela l’affermira davantage dans sa malice.
Die Bestärkung ; l’aft . de , &c.

Bestäter, r. »r. le pourvoyeur; celui qui
est eharge du soin de pourvoir aux voi-
tures necessaires pour le transportde «mar-
chandises dans les villes marchandes . v.
Güterbestäter.

Bestätigen, v. S. confirmer; donner des
assurances nouvelles et plus expresses
d’une chose qui avoit deja ete debitee pour
Vraie ; it.  confirmer ; approuver et ratifier;
it.  sanctionncr . Ich habe einen Brief er¬halten, welcher diese Nachricht bestätiget;
j’ai requ une lettre qui confirme cette nou-vdk. Eidlich bestätigen; aifirmer, assurer

gen) Die Güter bestatten; pourvoir aux
voitures necessaires pour le transport des
marchandises . (v. Bestäter 1 Die Bestat¬
tung; la dot. (v. Ausstattung) Die Be¬
stattung zur Erde; l’entcrrement. (v. Be¬
erdigung) Die Bestattung der Güter; l'*&-
de pourvoir , &c.

Bestauben, ». n.  sc eouvrir, se remplir
de poussiere . Bestaubte Tische, Stühle , ?c.;
des table », des chaises couvertes de pous¬
siere . v ,Bestäuben, v. a. eouvrir de poussiere.^
Mit Jucker, mit Puder, mit Mehl bestäu¬ben. v. bestreuen.

Bestanden, (sich) v. rk. pousser plu-
sieurs tiges ; veniren arbuste . Di -: Bestall-
dang;la pousse, les jets; les petites bran-
ches que les arbres ou arbrisseanx pous-
sent en bas . v . bestocken.

Bestbiethende, S. m. le plus offrant, v- '
Meistbiethende.

Beste, adj. de t. g. (Se snperlatf degut) le meilleur, la meillcure; qui e*6
au-dessus du bon et du meilleur ; qui est
tres -bon . Er ist der beste Mensch von devWelt; c'est le meilleur hommedu monde.
Es ist die beste Provinz, des Königreiches;
c’est la meilleure province du royaume.
ES ist das beste Werk, welches wir in die¬
ser Art haben; c'est le meilleur ouvrage
que nousayonsdans ce genre . OnAitaussi,
Er ist in seinen besten Jahren ; 11 est a la
fieur de son äge. Die teste Mannschaft ,
l’elite destroupes . Als >ch im besten Arbei.len war; lorsque je fus au plus fort, au
milien du travail . Er Ivgrsm besten Scblcd-
l A * fei
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sc ; il etoit an milieu de son sommeil . Zh»
beste» , znm besten, aufs beste, zum aller¬
beste»; le mieux, dt, mieux, an mieux; le
mieux du monde ; tont au miau , parl 'ai-
tcment bien ; de la meilleure maniere on

faqon . DaS kann ich an: allerbesten ; Cent
ce qne je sais le mienx ; c’est mun aff’aire.
C§ ist am beste», daß rc.; I« w.ellleur est
que &c. Dieser hat seine Sachen am be¬
sten gemacht; celm-ei a le mieux fait de
tous . Er hat mich aufs beste empfangen ; >1

m’a requ le mieux du monde . Cr befindet
sich nicht zum beste»; il ns se Ports pas
trop bien . Der erste, der beste; 1s Premier
venu ; le piemlerqul se presente
ce so it.

Bestechlich
steh5il corrompit ses gardes, il graissa la
patte ä ses gardes et se sauva . Er läßt sich
nicht bestechen, er ist nnbcstcchbar; >1ne se
laisse pas corrompre ; il est ineorruptible.
Der Bestecher, derjenige, welcher ieman-
den besticht; le corrup teur. (p. us.) Die Be¬
stechungj l'atst. dereeouvrirdestl, de tran-
ebestler , etc.; it .fig. l ’adt. decorrompreq « .

Bestechlich, adj. et. adv. corruptible;
qiii peut etre corrompu.

Bestechnaht, s-f.  la coutureplate.
Bestechpresse, s. f.  la presse ä tranehe-

filcr.
Besteck, s. m. der Besteck eines Schifft-;

; qui que ledevisd ’imvaisseaH . v. Bananschlog.
I jS -ftccf, s. n. 1’etutj Sorte de boite -aju-

II se preml ctussi substemtivement , Das stee a la figure dune chose que I’on veut

Beste; lemeilleur; iMe mieux. Das Besteconserver. Cin mathematisches Besteck;UN

bc»der Sache ist,daß. lemeilleur del’af-
faire est que . . Das ist das Beste , was Sie
thun können; C’est le mieux que votis puis- d’une fourchetle etd’un couteau. Erhatfeilt

siez faire . Er wird sein Bestes tbnn ; ilfera
de son mieux . Das Beste bey einer Sache
thnn; coniribuer le plusLqeb. Das gemei¬
ne Beste; lernen public, l’utilite publique,
Jemand̂ZBestes suchen; cbcreber le bien,
l’utilite , l’arantage deqn . DaS gereicht }!l
Ihrem Besten; e’est pourvotre avantage
Das Beste davon tragen; rempoiterleprix,
la rdaompense , la paline . DaS Beste von
jemanden reden; parieren faveuron en bon-
ne pari de qm ; dire du bien deqn . EtwaS
im Besten vermerken;( zumBesteiideuten)
preudrs uns chose en bonne pari . Am» Be¬
stenrathcn; domier des conseils salutaires.
Gott wolle alles zum Besten wenden: vleu
fasse que tont warne en bien ! Nicht viel
zum Besten haben;n’avoirpasgrand’chose;
n ’etie pas äsonaise ; etre mal aecommode;
u ’etre pas si bien dans ses affaires . Wir wer-'
denhiernicht viel zum Besten finden;»ous
ne trotiverons pas grand ' chose ici ; nous y
serons mal accommodes . Der Gesellschaft
etwas zum Besten geben; regaler1»com-
pagnie de qch . Wenn ich dieses erhalte , ge¬
be ich das andere alles zum Beste»; pourvu
que je conserve , que j’obtienne ceci , j’ab3n
donnele reste . Was gikbt es hier zum Be¬
sten? qu’y a-t-il de nouveau ici ? de quoi
s’agit -il ? Einen zum Besten habe»; willen
plaisanter qm ; se moquerdeqn . FürSBe¬
ste halte»; eroire le meilieur, le plus avan-
tageux , le plus profitable . ES ist alles’zum
Besten genieint; jsn’ventends point dema-
lice : je n 'ai point demanvais dessein.

Bestechbar, v. bestechlich.
Bestechen, •»,. a. irr. rccoimir de filou

de soie avec l’aiguille . Die Knopflöcher ei¬
nes Kleides mit Seide bestechen; recouvrlr
de soie les boutonnieres d’un habit . DaS

Capital ou Eapitalcben bestechen; (t- derel .)
trancnefilcr . Fig.  Einen bestechen; corrom-
preqn .; gagner , obliger qn . par presens ou

parargeat p'our le faire agir contreson de-
voir . Einen Richter bestechen ; corrompre
un juge . Er bestach seine Wächter und ent-

etui de roathematique . Ein Besteck, Tisch»
besteck;UNcemvert; etui garnid’unecniller,

Besteck in der Tasche; il a son couvert dans
la poche . Ein Laschenbesteck der Wund»
Aerzte, Jahn-Aerzre; unetui de poche; uit
etui garni d’instrumcns de Chirurgie . Il se
Alt aussi des cbosts contenues dtins un tel etui.

Ein Besteck Messer und Gabeln; une gar-
niturc de couteaux et de fourchettes . Da-
Besteck; (t. sie mar.') le point, l’endroitmar-
que sur la carte . Ein Besteck machen; poin-
ter la carte ; marquer un endroit sur la carte
en y faisant un point ; designer sur la carte
le lleu oii se trouve le vaisseau.

Bestecken, v.a. garnir de qch. ; remplir
la superficie d’un corps enle piquanteten
y laissant la chose dont on veut le garnir.
Ein Grab mit Blumen bestecken; garnir,
orner de fleurs un tombean . Den Schinken
mit Gewürznagelein bestecken; piquerun
jambon de clous de giroste . ( v. spicken)
Bohnen, Erbsen bestecken; rämer des feves,
des pois ; ficher de petites branebes en terre
ponr soutenir des feves , des pois . ( v. stäns
geln, stäbein) Ein Land mit Bohnen beste¬
cken; planierune piece de terre de feves.
Die Bestechung; l’act. de,. .

Besteg, s.m. ( t. de mine) matiere argit
leuse qui se trouve entre les filons ou sei¬
nes metalliques.

Besteht», v.n. irr. ( av. Vaux. haben)
consister ; it. etrecomposedej it. subsister;
contintier d’etre , etre durable ou deduree;
exister encore,- it. demeurer en force et en

vigueur ; it. vivre et s'entretenir convena-
blement ä un certain etat ; it. etre valable.
Die Pflicht eines Richters bestehet in der
Handhabung der Gerechtigkeit; 1- devoir
d’un luge consiste ä bien rendre la justlce.
Dieses Hans bestehet an«einem Hose, au-
so viel Sälen und so viel Zimmern ; cettc
maison consiste en «neeour , tant desalles

et tant de chambres . Die ganze Flotte hak
nur aus zehn Schiffen bestanden; tontela
flotte n’a consisteequ ’en dix vaisseaux , n’e-

toit composee que de dix vaisseaux . Ein
ans Waldungen, Ackerfeld undFDesen be¬

stehen»
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stehendes Gut; une terre consistante en| Bksteifen, v. n.  confirmer, affermir. V.
bois , eil terres labourables et en pres . Der bestärken.
Mensch bestehettaus Leib und Seele;l’bom-l Besteigen, v.a. irr.  monter sur. Einen
me est compase de corps et d’ame . Aus Berg besteigen ; monter une montagne , sur
der Vermischung der Elemente bestehen alle»ne montane. Die Kanzel besteigen; mon-
Aörper; c’est le lne'laiige des ele'mens qui ter en chaire. Er har den Dhron bestiegen;
constitue totis les corps . Der Rath bestehet
aus so viel Personen; le eonseil cst compo-
se de lant de personnes . Dieses Gesetz be¬
steht Noch; cette I01 subsiste encore. Diese
Sache wird nicht bestehen, wird keinen Be.
stand haben; retteaffaire ne subsistera pas.
Sr kann bestehen, er hat zu leben; ll peut
subsister ; üad » quoivivre ; ilestäsonaise.
Ich kann dabey nicht bestehen; se ne pnis pas
subsister avee eela . Diese Heirath kann aus
wichtigen Ursachen nicht bestehen; ü y ades
empechemens dirimans ä ce mariage . Die¬
se Entschuldigung kann nicht bestehen, ist

il est wollte ru  träne. Das .YauS, da» Dach
besteigen; faire la recherehed’1111toit; rac-
commoder 1111toit . (v . aussi ersteigen ) Die
Besteigung; l’adt. de, &c. Die Besteigung
eines Daches; la reeherehed’un toit.

Bestellen, V.». mettre, placer sur; cou-
vrir , remplir de. . Einen Kamin nutPor¬
zellan bestellen>mettre des porcelaines sur
une cheminee . Der Tisch ist ganz mit Bü¬
chern bestellet; latable est tonte couverte
de livres . Der ganze Hof war mit Kutschen
bestellet; route la coure'toit remplie de car-
rosses . Ondit aussi, Einen best' llen , an

nicht gültig; eette exeusen’est pas valable. einen Ort hin bestellen; donner rendez-
In demMundezweier oderdreierZeugen soll>v»usa qn. Emen zu sich bestellen; mander
jede Sache bestehen; sur la paroie de deux qn.; I»i donner avis ou ordre qu'il ait ä ve-
ou trois temoins tonte cliose sera valable.
(/ / s’emplote aussi avecl'auxil.  styn) Auf
etwas bestehen; ( beharren) persister, de-
meurer kerme et arrete dans son Sentiment,
«laus ce qu'011a dit , dans ce qu’011a resohi.
Er bestehet auf seiner Meynung; ll persiste
dans son opinion . Auf seinem Kopfe beste¬
hen; s’opinidtrer, s’obstiner; persisteropi-
niätrementdanssaresolution . Die Zeugen
bestehen aufihrerAussage; les temoins per¬
sistent dans leur deposition . Ort Ait aussi ,
Gegen ihn werde ich schon bestehen können;
je l’entreprendrai bien contre lui ; jepour-
rai bien lui re'sistcr . Wohl oder übel beste-
hen; Ŝacqnitter bien ou mal d’une ebose.
Cr ist Übel bestanden; il s'est mal tired’af-
faire . Cr ist im Examen , in der Prüfung
nicht bestanden; il n’a pas bien repoiidu
aux questions qu’on lui a fait en l’exami-
nant . Er ist bestanden , wie Butter an der
Sonne; (tzroc.) it acte tont eonfond». Er
ist mit Schimpf und Schande bestanden; il
n'en a tire que de la honte et du deshon-
neur . Vor seinem Richter bestehen; sc ju-
stifier devant son juge.

Bestehen, n,a. irr.  louer; prendreälou-
age ; it.  afFermer ; prendre a ferme . Ein
Haus bestehen; louer une maison. (v. mie¬
thell) Ein Gut bestehen;allermer une terre.
(v ..pachten, in Bestand nehmen) On dit
aussi, Ein Abenteuer bestehen; entrepren-
drcuneaventure .® ic Bestehung eines Hau¬
ses, eines Gutes; l’att. de louer une mai¬
son , d’affermer une terre . Die Bestehung
eines Abenteuers; l'entreprised’une aven-
ture.

Bestehlbar, adj.etttiv.  volable; qui peut
£tre vole . Dieser Mann ist nicht bestehlbar,
kann nicht bestohlen werden; cen’est pas un
liomme volable.

Bestehlen, v.«. irr. jemanden bestehlen;
voler qn . Ich bin diese Nacht bestohlen wor¬
den; i'ai ete vole cette nuit. Die Besteh
lmig; Ic vol; l’ael. de voler. V.Diebstahl-

rnr. Einen zu etwas bestellen; cornrnettrs
qn.  pour qch .; it.  constiiuer qn . Das sind
Leute, die man ausdrücklich oder besonders
dazu bestellt hat; ce sontdes gensqnel’on
a commis expres pour cela. Ich habe ihn
zu meinem Sachwalter bestellet; jeI'ai con¬
stitue monprocureur. Er ist zum Vormun¬
de dieser Kinder bestellet worden; il a ete
constitue tuteur de ces enfans. Einen über
etwas bestellen; domieräqn. lesoin, l’ins—
pection la Commission de qch. Er bestellte
zwey Bösewichter, dem Offizier aukzulauern
UNd ihn zu ermorden ; il aposta deux fri-
pons pour assassiner cet officier. Falsche
Zeugen bestellen; aposter de faux temoins.
Etwas bei) einem bestellen;Commander qch.
a qn. Bey einem Speifewirtbe ein Mittag-
Effen bestellen; Commander un dinerä un
traiteur. Eine bestellte Arbeit; un ouvraze
de commande. Einen Platz auf der Lands
kutsche bestellen; retenirime'place au coche.
Postpferde, Pferde auf der Post bestellen»
arreter des chevaux a la poste. Eine auf«
getragene Sache bestellen; ( auSrichten)
s’aequitter d’une Commission; faire, exeeu-
ter une Commission. Einen Brief , ein Pa¬
ket bestellen; rendre une lettre; rendre un
paquet; remettre une lettre , un paquet ä
celui ä qui il est adresse. Einen Acker be¬
stellen; faqonner, labourcr, et ensemcncer
un champ. Ein bestellter Acker; une terre
labourdc,ensemencee. Tie Aecker unregel¬
mäßig, nicht zu rechter Zeit bestellen; des-
snisonner les champs. Ein zur Saat bestell¬
ter Acker; un champ quia toutes ses faqons;
un champ qui cst en labour, qui est prepare
pour recevoir la scmer.ee. Sein Haus be¬
stellen; mettre ordreä ses ailaires dome-
stiques; it .fig. sepreparerä la mort. Die
Bestellung; l'aK. de, &c. dans toutes les si-
gnißcations prkedentes. Di ? Bestelluna an
einen Orthin; lerendez-vous. DieBestel«
lung eines Ackers; le labour. Er hat mir die
Bestellung dieses Packeis empfohlen; it m’a
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reeommande de remirc ce paefdet, de remet-
tre ce paqiiet a celui :'i qtii il est adresse . On
dit en t de nigocc,  Er hat ansehnliche Be¬
stellungen bekommen»il a eu des commis-
lions considerables.

BesteUzcit, s-/ • letemps, lasaison pro¬
pre poiir faqonner la terre.

Best ns, adv.  le mieux, du mieux, au
mieux . V. beste , aufs beste.

Besteuern, v. a. chargerd’impots; met-
tre des impöts . Die Besteuerung ; 1'adl.
de , etc.

Besthaupt/ s. n. V. Hauptlast.
Bestialisch, adj,et.adv.  bestial, ale; be-

stialemcnt . v . viehisch.
Bestie, s.f.  la bete; la brüte. Eine wil¬

deB stic; UNS bete sauvage. Il s’emfloie
emssi f 'iur stgnißer  un homme brutal , ft-

; un kraue brutal.
Bestielen, v. Stielen.
Bestimmen, v. «■ designer, marquer; it.

ilestiner ; it.  determiner ; it.  fixer ; it.  defi-
nir ; it.  decider . (v . entscheiden ) Blstim-
jiim Sie mir Zeit und Ort, und ich werde
nickt ermang-ln, mich daselbst einzufinden;
«lesignez -moi le temps et le lieu , et je ne
■inanquerai pas de m’y trouver . Wir tta
feit aus die bestimmte Zeit daselbst ein; non■
jiousy trouvames a l'heuremarquee . Er hat
LiesesGeld für dieArmen bestimmet,denAr-
inen bestimmet; il a destine cet argent pour
lespauvres , aux pauvres . Was bestimmt
LiesenKörper,sich vielmehr nach einer krum¬
men, als nach einer geradenLnie zu bewe¬
gen? qu’est-ce qui determine ce corps äse
jnouvoir eu ligne courbeplutöt qu’en ligne
droite ? Den Sinn , die Bedeutung eines
Wortes bestimme.!, genau bestimmen; de-
t nninerun mota un sens , a une signifi-
cation , preciser la signification d’iui mot.
Bestimmt reden; parier avec precision.Ich
Labe ihm einen Jabrqehalt bestimmt; je
lui ai fixe une pension annuelle . Sich zu
etwas bestimmen; (entschließen) se ddter-
ininer , sc fixer ä qch . © ein Schicksal ist
noch nicht bt stimmt, noch nickt entschieden;
§on sort n’est pas eneore de . ide. Ein be¬
stimmter Preis; Ml prix fixe, regle. Eine
bestimmte Größe; unequant;tedefinie. Ei¬
ne bestimmte Zabl; un nombre defini. E-N
bestimmendes Wort; un mot determiuatiF.
Die Bestimmung; la designation, dostina-
tion , determiuatiou ; 1'aÄ. de, etc . ; it. (t-
de philosi)  la precision . Das , was er da
sa ch, ist auf allzuq naue Bestimmungen ge¬
gründet; ec qu’il dit est fonde sur des pre-
eisionstrop subtiles . Die Bestimmung des
Preises; la fixation du prix. Das ist meine
Bestimmung; c’est mon sort; e’estä quoi
je suis destüic. Der Bestimmunqslant; la
cuiisonnc . v.Mitlaut . Das Bestimmungs¬
wort; la partictile.

Bestimmtheit, s. f  la precision. Mit
Bestimmtheit reden, sich bestimmt anSLrü-
kken; parier avec pieeision.

Bestocken, »•».etr(e.  pousser piusieurs

Bestopfen
tiges ; monier en tiges.

Bestopfen, ». Strümpfe inwendig be«
stopfen; garnirdes bas; ypasser en dedans
du fil , de la laine ., de la soie , afin de le«
constrver ou pour les rendre plus forts et
durables . Die Bestopfung ; 1' aÄ. de, Le.

Bestoßen, nt. a. irr. (t. de menuis.') ecor-
ner ; degrossir avec le rabot ; it . ( t . defond.
de lettres ) eonper .Den Sims eines Schran¬
kes bestoßen;«ecorner la corniched’ime ar-
moire . Die Lettern werden an den Stellen,
wo die Gießzapfen abgebrochen sind, mit
dem Hobel bestoßen; on coupe avec le rabot
les lettres ä l’endroitoü le jetaete rompu.
On dit en  S uisse, Die Alpen bestoßen; paitre
le betail dans les pacages . (v . Alp ) Die
Bestoßung; l'a(F. de, Le.

Bestoßhobcl , s. nt.  le rabot ä ecorner.
Bestoßzeug, S. n.  le justifieur; Instrument

de for.deur de lettres.
Bestrafen, a.  pimir, chatier;fairesouf-

frir une peine äqn . pourun crime , pour une
Fante. Mit Worten bestrafen ; reprendre,
reprimarnler , blämer , corriger qn . par des
paroles . Der Bestraser ; celui qui punit.
Gott ist der Bestraf« des Bösen und der
Belohncr des Guten; Vien punit le mal ex
recompense le bien . Die Bestrafung ; la
punition , le ch&riment , la corredtion ; it.  la
reprehension , repriinande . v. DeriveiS.

Bestrahlen, v. «■ eclairerde ses rayons;
illuminer ; jeter des rayons sur . Die Be¬
strahlung; 1'aLF. de, Le. V. strahlen.

Bestreben, (sich) D. ree.  s ’efforcer, tä.
eher ; employer ses forces ; faire ses efforts;
s’appliquer . Sich nach etwas bestreben, On
dit mieux, nach etwas streben ; aspirer L
qcb .; chercher avec soiu qeh . Die Bestre-
bnnq; I'eikort; l'adt. de Faire ses eFForts.

Bestreichen, V-a. irr.  enduire; couvrir
la superficie d’un corps d’une couche de qq.
matiere ; it.  frotter de qeh . Eilt Schiff Mit
The« bestreichen; enduire un vaisseau de
goudron . Mit Oehl bestreichen ; oindre.
Ebemals bestrich man die Ringer, wann sie
kämpken sollten, mit Oehl; anu-efois o*
oignoit ies athietes pour la lutte . Mit
Salven bestreichen; oindre avec de l’on-
üuent . Mit Fett bestreichen; graisser ; it.
(t . de toml. de dretp-) ensimer . (v. cinfchmal-
zen) Ein Stück Brod mit Bgtter bestrei-
'chen; etendre du beurre sur unetranche de
pain . Die 'Stiwe mit Balsam bestreichen;
Frotter le Front avce du bäume . Mit dem
Magnet bestreichen; aimauter; frotterd’ai-
mant . It. bestreichen; (t . de guerre ')  flan-
quer ; battre par enfilade . Werke , die ein¬
ander bestrcichen;ouvraxes qui se fiauqnent.
DasGefckütz kann den ganzenGraben längs
hin bestreichen; le eauou bat le fosse par
enfilade . Die Bestreichung ; l'a&ion de, &c.;
it.  le frotteraent ; it.  l ’ensimage . V. Ein-
tchmalzung.

Bestreiten, V>. «. irr.  combattre, attaquer
un ennemi ; it . fig.  Combattre une efinion,
qq.ruisen , etc.; impugner , contester sine pro-

positten,



Bestreuen
pasttien , etc.; it.  suffire ; etre snffisant h urte
njfaire. Er hat fo viel }ü thun , daß er nickt
«.llcs bestreiten kann; il a tant d’affaires qu’il

.! pait suffire ä toutcs. Er ist nicht im
Stande, Sie Unkosten zu bestreiten; il cst
incapabicdcfournirä ladepense . Die Be¬
streitung; l’acl. decombattre, ete. Iu Be¬
streitung der Kriegskosten;ponr fournir aux
frais de la guerre . Au Bestreitung dieser Ar¬
beit ; ponr suffire ä cet ouvruge.

Bestreuen, s,.«. jeter, repanüre dessus;
it.  parsemer . Die Erdbeeren mit Zucker be¬
streuen; euererles fraise?; mettre du Sucre
snr les fraises. Mit @a(j bestreuen; sau-
poiulter ; poudrer de sei . Mit Mehl be
streuen; saupoudrera-cc de la farine. Mit
Pfeffer bestreuen: saupoudrer de poivre.
Einen Weg mtt Blumen bestreuen; parse-
ruer UN chemin de flcurs . Mit Binsen be¬
streuen, mit wohlriechenden Kräutern be
streue»; snucner; parsemer dejonc; jon-
cher d’hcrbes odoriferantcs . Mit Gand be¬
streuen; sadler; couvrir de sakle; it.  pou¬
drer nn ecrit. Mit Puder bestreuen ; pou-
drsr . (v. pudern ) Die Brstreuung ; 1'aÄiou
de , etc.

Bestricken, v. a.  couvrir, garnir de tri-
cotage ; envelopper de fil ou de ficelle en
tricotsnt ; it.  empetrcr , embarrasser ; ( v.
Verstricken) it.  prendre, attraper dans des
filets , au lacet ; it . ( t . de ch.') enfermer aved
ite toiles ; it . fig.  prendre dans ses filets ou
l ens. Sie bothülle ihre Reize auf, um ihn
zu bestricken; eile etala tous ses charmes
pour l’avoir dans ses filets , dans ses liens,
pour !e rendre amourcux . Die Bestrickung
l ’aft . de, &c.

Beströmen, v. a.  moiiiller, baigner;cou-
ler aupres . Dieser Fluß beströmet die Mau
tat unserer Stadt; eette riaere mouille,
baigne les murailles de untre vilie.

Bestücke», v. «. monter de canons. Ein
mit sechszig>anonen bestücktes Schiff; »»
vaisseau moute de soixante cauous . Die
Bestückung; l’aftion de, etc.

Bestufen, v.a. (t. de mine) rogner le mi¬
neral ; en couperqqs . morceaux pour l’exa-
miner.

Bcstuhlgängeln, -V. a.  embrener;souiller
de ses exeremens . ( has-comiqtie)

Bestürmen, v. a.  assaillir, dünnerl’as-1
saut ; monter äl ’assaut ; attaquer vivement.
(v . stürmen) it . fig.  tourmenter . Sein Her;
wird von taufend Leidenschaften bestürmt;
soncoenrest tourmente de inille passions.
Der Bestürmer; 1’assaillant. ( v. Stür¬
mer) Die Bestürmung; l’act. d’assaillir;
it.  l ’assaut . V. Sturm-

Bestürzen, v. «. remplir, couvrir en je-
tant qch . dessus avec violenee ; ( p. »/ .) it.

fip,.  Gonsterner ; frapper d’etounement eta-
battre le Courage ; efiarer . Ich bilt Noch
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ihn bestürzt gemacht; cette nouveiiei'acon-
sterne . Die Bestürzung ; laconsternation.

Besuch, s. m. la visite; l’aör.d’aHer voir
qn. par civilitä ou par devoir , de frequenter
un lieu ; it.  ( s.plur .)  les personnes en visite.
Einen Besuch bey jemanden ablegeu, abstat¬
ten, machen; rendre Visiteäqn., lui faire
Line visite . Den Besuch erwicdem , einen
Gegenbesuch bey jemanden ablegen; rendrg
la visite a qn, ; faire ä qn . une visite apres
en avoir requ nne de lui . Ich bjn ibm einen
Besuch schuldig; je lui dois nne visite. Ich
habe Besuch, mancherlei Besuch gehabt;
j’aieu desvisites,plusieurs visites . CZ war
viel Besuch da; il y avoit beaucoup de
monde . Der Besuch der Messen; la frequen-
tation des foires . Auf den Besuch gehen » ,
(t . de ch.) queter ; sc mettre en quete.

Besuchen, v. a. Jemanden bciuchen; al¬
ler voir qn . chez lui ; visiter qn .; it.  rendre
visite äqn .; faire ä qn . une visite . Ich ge¬
he, meinen Freund zu besuchen;je vais voir
mon ami ; je vais visiter mon ami . Dieser
Fremde hat mich besucht; ich will ihn wie-
der be uchen; ich will ihm einen Gegenbe¬
such machen; cet e'trangerm’a fait nne
visite , est venu me voir , je veux lui rendre
sa visite . Die Kranken , die Gefangenen be¬
suchen; visiter les malades , les prisonniers.
Einen Ort öfters besuchen; mehrmals oder
zu gewissen Zeiten an einen Ort kommen;
frequenter , hanter un lieu . Gute Gesell¬
schaften besuchen; das Schauspiel besuchen;
frequenter lez bonnes compagnies ; fre¬
quenter les speftacles . Er besucht gewöhn¬
lich die Messen; il haute les foires. Schlech¬
te Oerter besuchen; hanter les mauvais
lieux ; hanter en de mmvais lieux . Ein¬
ander besuchen; s’entrevoir. Die Best!»
chung; l'aÄ. de, Le. V. Besuch.

Besudeln, v. a.  salir,souiller, encrasser,
barbouiller . Sich besudeln ; se souiller,
so salir . Fig. Seine Hände mit unschuldi¬
gem Blute besudeln; souiller ses mainsde
sang innocent . Die Besudelung ; l'aÄ.
de, Le.

Bctäftln, v. täftln.
Betagen, ®. n. {} . de prat.)  ajourner;

assigner qn . ä certain jour en justice . It.
v . n.  echoir . v. verfallen.

Betagt, “dj. et adv.  age, ee; vieil, Vieux,
vieitle . (v. alt ) Lin betagter Mann ; un
bornrne axe ; un vieil lionune , un vieux
bomme . Eine betagte Frau ; nne femrne
ägee , une vieille femme . Er war alt und
wohl betagt; il etoit cbarged'annecs. On
appelle, Betagte Zinsen ; rentes echnes.
Ein betagter Wechsclbries, un billet de
change echu . v. verfallen.

Betakeln, “■ ein Schiffbetakeln; gre'er,
agreer un vaisseau ; equiper un vaisseau
les cordages neeessaires,pour le mettre en

O - , _ . . «

sattj bcßürjt; je suisencore tontconsterne, etat denaviguer; mettre un navireenfu-
tout elkare. Bestürzt werden;s'eifarer. Die-!nin. Die Betakelung'; l'ack. de, Le. ; it.
ser Dvdessall machte ihn bestürzt;!l kut eon-il'agies, le funin. v. Lakelwerk.
sterne' de rette inort. Diese Nachricht Hat Betaste«, v. a,  täter, ton eher, manier

I dottce-
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doucement une chose . ( v. befühlen , an-
sreiscn) Auf eine unanständige Art beta¬
sten; patiner. Die Betastung; l'aÄ. de
täter.

Betäuben,D. a. assourdir; etourdir; it.
engounlir . Dieser Lärm betäubt mich,macht
mich stau; taub; ce bruitm’assourcüt. tiv
schlug id» mit dem Stock auf den Kovs,
dafi er ganz davon betäubt wurde; il lui
donna sur la tetc im coup de buton qiii
l’etourdit. Es gibt Pflanzen, welche betäu¬
ben, dumm und lchläfrig machen; il y a
desplantcs qui engoimüssent . On dit aiissi,
Er stand vor Schrecken ganz betäubt da;
il resta, il dcmeura tout interdit. Die Be¬
täubung; 1'aÄ. d'assonrdir; it.  l’etourdis-
sement ; engourdissement.

Bete, s. f. (t. de jeu del'hombre') la bete.
Bete werden oder machen; faire la bt-tc;
perdre le ccmp. Die Bete ziehen ; tirer la
bete . Die beiden Beten geben mit einan¬
der; les deux betes vont ensemble.

Bete, v. Beere. ( plante)
Betel, die Betelpflanze, das Betclkraut;

le betel . {plante qui croit duits les Indes )
Beten, v. betbett.
Bcthauen, ». «. couvrir, mouiller de

rosse . Die bethauten Wiesen ; les xres
couverts de rosse.

Betbbruder , s. m. [t. de mepris)  le bigot,
faux -devot , hypocrite.

Bethbuch, v. Gcbcthbuch.
Bethe, s.f.  le don; it.  la corvee gratuite.

(vieux)  j
Bethcfarth, v.Wallfarth.
Betheiligen,a . int-resser, faire entrerl

qn . dans tine akfaite en Sorte qu’il ait patt
ou succes. (p. us.') Bcy einer Sache bethei-
liget scyn; etre interesse dans une affaire.

Bethen, •o. n. prier; s’adressera Dieu
pour lui deinander des gräces ; faire sa
priere ; dire , reciter sa priere . Zu Gott
bethen; prier Vien. Flciffiq bethe» ; etre
assidu ä prier . Ein Vater unser , ein Un.
ser Vater bethen; dire nn kater; direl'o-
raison dominicale . Seinen Rosenkranz be¬
then; dire sott chapelet, son rosaire. Vor
Tische bethen; be'nirla table; dire le be-
nedicite . Vach Tische bethen ; dire gräees.
Das Bethen; l’adt. de prier. V. Gebeth.

Betber, s. m. die Betherinn; celui, celle
qui prie. Er ist ein eifriger Bether; il fair
ses prieres avee ferveur.

Bethcuern, v. a. assurer, protester. Er
betheuerte bey seiner Ehre; >1assnra, il
protesta sur son honneur . Eidlich, mit ei¬
lt MEide betheueen; assurer, aiiirmer, at-
lesteravee serment . Die Bethenrutlgri ’aLt.
d’assurer , et les expressioits dont on se
sert ; ce qu’on dit pour assurer , pour af-
ifirmer une chose ; la protestation.

Bcthfarth, s. f.  v. Wallfahrt» »
Bcthgarbe, v. Jinsgarbe.
Dethglocke, S.f.  la cloche qui sonne, qui

BethhauS
la le pardon qui sonne.

BethhauS , S. «. la maison de priere;
maison dans laquelle on s’assetnble pour
prier Dieu ; it.  l ’dgHse.

Bethhühner, v. Zinshühuer.
Brthkammer, s.f. das Bethtämmcrlein,

Bcthzimmer ; l 'oratoire ; chambre ou pe-
titlieu dans une maison destine pour y
prier Dien.

Bechkorn, v. Zinskorn.
Bcthören it.  n. eblouir, fascincr, sur-

prendre l’esprit par qch . de speciciix ; (v.
verbleudeu) il.  tromper, seduire. Er suchte
dieses Mädchen ju bcthören; il tüchoit de
seduire eette kille. Sich durch Geschenke
bktboren lassen; se lariscr cblouir, seduire,
corrompre par des presens . Dcthörenü ;
seduisant , trompeur . Die BetbörUNg >l'e-
blouissement , la tromperic,Sedu <äionji ’a<Sb
de , &c.

Berhrättcn, v. beweinen.
Bethfchämel, S. m. le prie-Dieu, un mar-

che-pied , ou l’on s’agcnouille pour prier
Dieu.

Bethschwester,t.f.  lafausse devote; la
bigote.

Bethstuhl, s. m.  le prie-Dieu.
Bethstunde, S. f.  1’heure de la priere;

l’heure bestirnte pour prier Dieu ; it. le Ser¬
vice et les prieres qui se fontdans l’eglise.

Bethtag, s. m.  lejour des prieres publi-
ques qui se font dans l’eglise.

Bethun, (sich) It. ric. irr.  se salir de son
ordure . 11 est bas et se dit des enfans.  v.
unrein machen.

Bethwoche, S.f. la semaine des roga-
tions.

Betiteln, it. a. intituler; donncr un ti-
tre. Die Betitelung ; l’aft. d’intituler ; it .
le titre.

Betonen, v. a.  eine Sylbe betonen;mit
Tonzeichen versehen; accentuer une syl-
labe ; it.  eine Stzlbe betonen; den Ton
auf eine Sylbe legen; appuyer sur une syl-
labe.

Betonte, S.f.  la betoine. (plante)
Betracht, S.,«. la consideration. (v. Be¬

trachtung) In Betracht; en consideration
de ; eu egard ä ; VII. In Betracht seiner
laitgen Dienste; eu egardh ses longs Ser¬
vices . In Betracht ( in Ansehung ) seines
hohen Alters; vn son grand age. Wenn

!Sie die langen Dienste, die er Ihnen ge¬
leistet hat, in Betracht ziehen; en consi-
derant les longs Services qu’il vous a ren-
dus. I » gewissem Betrachte; respecti ve¬
rnein . Diese Sätze sind in gewissem Be¬
trachte falsch, anstößig und verwegen; cos
propositions sont respeftivement fausses,
scandaletises et temeraires.

Betrachten, v. «■regarder, oontempler;
jeter lcsyeuxsur . . (v. anschen) Mit Auf¬
merksamkeit betracht'» ; eonsiderer,regar-
der attentivennnt . Den Himmel betrach«

invi ê, qui donne le Signal pour la priere ; tcn ; regarder , conteinpler le cie>. Was
it. le pardon. Die Bethglscke schlägt; coi- betrachten Sie da? qoe regardez-vuus bi?1 Ein



Betrachter
Ein Gebäude, ein Gemählde betrachten;
eontcmplcr, consült?rer un bätiment, un
tabieau . On Mt fig. Die Folgen ejuec ge¬
fährlichen Unternehmung betrachten; con-
siderer len suites d’une entreprise peril-
leusc. Das Wort Gottes betrachten; me-
diter la paroie de Dien. Die Person be¬
trachten; avoir egarda la personne; faire
accepnon de personne. Del) sich selbst be¬
trachten; considerer en soi-meme. Sich
im Spiegel betrachlen; se regarder an
miroir.

Betrachter, s. m.  le contemplateur. Die
Detrachtcrinn; la contemplatrice. ^Bctra.i'tlich, adj. et adv.  considerable;
qui est important, de consequence; con-
siderabieinent. Eine beträchtliche Summe;
nne Somme considerable. Er hat beträcht¬
lich verloren; il a perdu considerablemcnt.

Betrachtung, s. f. la contemplaticn,
consideration; l’adt, de, &e. QDmis cette
acccftion le piuriel n’est point en usfigc'j it.
la contemplation; la consideration, re-
flexion; it.  la meditation; l’operation de
l’esprit qui s’appliquc ä approfondir qq.
mat.ere, qui retiechit sur qch. ; it.  un ecrit
compose sur qq. sujet. Die Betrachtung
der Gestirne; la contemplatiou desastrss.
Eine Sache in Betrachtung ziehen; met-
tre, prendre une chose en consideration;
faire entrer une chose en consideration;
faire reflexionä qch. Ich will ihn NichtM
seinen Betrachtungen stören; je ne VCUX pas
interrompre ses contemplations,ses medita-
tions. Vetrachtnngenüber daSHandlungs-wesen; considcrations sur le commerce.
Die Betrachtung des Todes; la meditation
de lamort. Ich fand ihn in tiefen Betrach¬
tungen; js le trouvai dans de profundes
meditarions.Philosopbische Betrachtungen;
meditationsphilosophiques. Ich habe seine
moralischen Betrachtungengelesen; j'allu
ses reftexions morales. It.  v. Betracht.

Betrag, s. tu. le montant; la somme to¬
tale ; la quotite' . Der Betrag der Einnah¬
me; le montant de la recette. Der ganze
Betrag meiner jährlichen Einkünfte be¬
läuft sich auf zweytausend Gulden; mes
revenus montent a deux millefiorins tous
les ans. Ich habe den Betrag meines An-
theils, die Summe, die ich für meinen An-
theil zu entrichten habe, bezahlt; j’ai paye'
ma quotite.

Betragen, *>.«. irr. ( av. l'aux.  haben)
eine gewisse Summe ausmachen; monter;
se munter; faire la somme de taut. Die
ganze Schuld beträgt hundert Tbaler; toute
la dette monte a cent eeus.

Sich betragen, v. rec.jyr.  se conduire,
sc comporter; (v. gufführen) it.  proceder.
Er weiß sich wohl zu betragen; Usait bien
se condnire. Er hat sich bey dieser Sache
schlecht betrage» ou benommen; il s’est mal
comporte dans cette affaire. In dieser Sa¬
che hat er fick als ein Mann von Ehre be¬
tragen; en ccla il a proccdd cn homme
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d’honneur. Das Betragen; la conduite; ma-
niere , faqon de se conduire; ( v. Auffüh¬
rung) it.  leprocede. v. Verfahren, Versah*rungsart.

Betrauern, v.  a. s’attrister, s’alfliger de
qcb.Den Verlust eines Freundes betrauern;
deplorer la perte d’un ami. Einen Verstor¬
benen betrauern; porter ledeuild'uu mort.
Er betrauert feinen Bruder, er trauert um
seinen Bruder, 11 porteledeuil deson Frere.
v. trauern.

Beträufelt, beträufeln, v. a.  arroser en
faisant degoutter qq. liqueur sur une chose.
Linen Braten nnt zerlassenem Speck be»
träufeln; üarnber un roti; faire degoutter
du lard fomiu sur un roti. Die Betrstn-
sung; Beträufeiung; UC, L'C.

Betraut , adj.et adv.  deconfiance; ä qui
l’on se confie. ( »7 vieiliit .')

Betraute, S. m.  celniä quiI'on a confie
l’administration, la gestion ou l’execution
d’une chose importante.

Betreff, i»Betreff, äl'ezsrd; pour ce qui
regarde; pour ec qui concerne. In Betreff
(in Ansehung) der Vorschläge, die Sie ma¬
chen; ä l’e'gard des propositions que vous
faites.

Betreffen, V. a. irr.  attraper, surprendre
qn.; le trouver dans une mauvaise aftion.
(v. betreten) Ueber etwas betroffen werden;
sich über etwas , über der Lbat betreffen
lassen; etre attrape, ötre pris sur le fait.
On dit nussi. Er war betroffen; (ganz be¬
stürzt) il etoit tout confus. Das Unglück
har mich betroffen; le malheur est tombe
sur moi ; j’ai eu le malheur.

Betreffen, signifie aussi  concerner, re-
garder; avoir rapport ä . . ; it.  toucher; s’a-
gir de; etre question de . . DaS betrifft Ih¬
ren Vortheil; cela eoneerne, eela regarde
vos interets. Diese Sache betrifft mich nicht;
cette ehose ne me regarde pas. Ich nehme
viel Antheil an allem, was Sie betrifft od.r
angehet; jo prends heaueoup de part ä tont
ce qui vous touche. Es betrifft Ehre und
Leben; il s’agit, il est question, il y va de
l’honneur et de la vie. WaS mich betrifft;
mich betreffend; qnant it moi; pour ce qui
est de moi; pour ce qui me regarde, me
concerne; par rappart a moi.

Betreiben, v.a. irr. Vieh aufetwas trei¬
ben; mener paitre, faire paitre le detail en
qq. lieu. Einen Acker mit Schafen be¬
treiben; weiter paitre les hrebis dans un
champ. It. Eine Sache , einen1 Prozeß be¬
treiben; poursuivre une affaire, un proces;
solliciter un proces; ( t. de prat.) faire ses
diligences. DerBetreiber eineSProzesseS; le
solliciteur d’un proces. Die Betreibung ei¬
nes Ortes; l’aft. de tnener paitre le detail
dans qq. lieu. Die Betreib um, eines Pro¬
zesses; la poursuited’u»proces. v. Betrieb.

Betreten, v. a. irr.  mareder, mettre le
pied sur qch. Ein Haus betreten; entret,
mettre le pied dans unemaison. Die Kan¬
zel betreten; monter envhaire, Sagt ihm,

ec
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er solle sich nicht mehr auf meinem Grund
und Boden betreten( antrcffen) lassen; di-
tes -lui qn 'i1 ne se Fasse plus trouver dans
raon tcrritoire , qu’il ne mutte plus le pied
sur mon terriloirc . On dit aussi,  Einen
Über etwas betreten; attrapcr, surprendre
qn .; le trouver dans une mauvaise aftion.
Betreten fcyn; etre snrpris, ekönne, con-
fus , perplexe . Er war ganz betreten , ganz
verlegen; iletoittoutpe-rplcxe, toutconFus.
Ein betretener Weg; un cheminbatlu, fra-
ye . Die Betretung ; l ’aft . demettre lepied
sur . . ; it.  Patt . de surprendre qn . Im Be-
trctnngöfalle den entsprunaenen Dieb fest¬
sehen;aercter, emprironner lelarron echap-
pe en .cas qu 11 soit pris.

Betretenheit, s. f.  la surprise, la per-
plexite , confusion. (p. us.') V.Verlegenheit.

Betreuten, v. betkänfen.
Betrieb, s. m.  die Betreibung; 1»p°ur-

nnlte ; ( v . betreiben ) it.  l ’impulsion , l’in-
citation , l’instigation . (v. Antrieb ) Ich Ha¬
se es auf seinen Betrieb gethan; j’ai fait
cela a son instigation . -

Betriebsam, adj. eta tv.  attif, ive; agis-
sant , ante ; diiigent , laborieux ; qui travaille
pour trouver des moyens de subsister ; it.
industrieux , euse. ( v. erwerbsam ) Die Be¬
triebsamkeit; Pattivlie. v. Lhätigkeit.

V .'triegen, v. a. irr.  tromper, decevoir;
user d’artifice pour enduire qn . en erreur,
uu pour l’attraper , pour le surprendre ; du-
per , frauder , fourber . Trauen Sie ihm
Nicht, er wird Sie betricgcn;nevous Her pas
» lui , il vous trompera . Er hat mich NM
zehn Lhaler betrogen; 11rn'atrompe de dix
«eus . Im Spiele betricgcn ; tromper an jeu;
trieher . Er hat sich in seinen Hoffnungen
Letrogcn gefunden; ses esperanees Oiit ete
tleques . Eich betrügen , sich ansühren las¬
sen; se laisser duper. Er hat feilte Mit-Cr-
lun betrogen ; (verkürzt) il a fraude ses co-
lieritiers . Er beträgt die ganze Welt ; 11
icuube tout le monde . Sich betriegen ; se
tromper , errer , s’abuser . Sich selbst betric-
gen; se Faire Illusionasol-meme. Das Be¬
iriegen, v. Betrug.

Betricger, s. m.  le trorapeur, qui trompe;
le Fourbe ; it.  Pimpostcur . Die Betriege-
tiitu ; la trompeuse.

B triegerey , s. f  la tromperie , fourbe-
rie ; Patt . de tromper,etc . ; it.  l ’imposture.
v. Betrug.

Tetriegerisch,oH.et adv.  trompenr, euse;
foube , frauduleux ; enclind la fraude ; frau-
duleusement . Ein betlUgcrischer Mensch ;
un bomrnc trompenr ; un bomme Fraudu¬
leux . v. betrüglich.

Betrinken,f. ». irr. Jemanden betrinken,
trunken machen; enivrerqn.; lerendreivre.
Sich berrinken; s’enivrer, se soiiler. Er ist
I' iti 'Mitfen; 11 est ivre . Sich ein wenig be¬
trinken, sich ein kleines Rauschgc» trinken;
segriser . Ein Betrunkener ; imbommtivre.
Dü Betrunkenheit, v. Trunkenheit.

Betröpsen, betröpfeln, v. beträiifen. ^

Betrügen
Betrüben, v. a.  affliger, attrister, con-

trister ; causerdeladouleur , de la peine , du
chagrin , de la tristessc . Diese Nachricht
betrübt mich; cette nouvellem’afflige. Er
bat seine Verwandten durch seine üble Auf¬
führung sehr betrübt; Ha bitu .utriste ses
parens par sa.mauvaise conduite . llngera-
thene Kinder betrüben ihren Vater; les eu-
Fans mal nes eontrlsteiit leur pere . On dit
en t . deVkriture sainte, De » heiligen Geist
betrüben;coutrister le Saint-Esprit;retom-
berdans lepe'che' . Sich betrüben ; s’affliger,
s’attrister.

Betrübniß, s.f. l’afflittion; deplaisiret
abattement d’esprit . Vor Betrübniß (vor
Kummer) sterben oder vergehen; nioiirir
d'aFllittloii.

Betrübt, adj. et adv.  afflige, ee, quiade
l’afflifticn ; attriste ; contriste ; it.  affligeapt;
qui touche et donne de l’afflittion ; facheux,
funeste . Ein betrübtes Herz ; un eoeur aF-
ülge . Ich erhielt gestern eine sehr betrübte
(traurige) Nachricht;j’ai requ hier une nou¬
velle bien affligeante . Der , die Betrübte;
Pafflige, Paffligec. Die Betrübten trösten;
consoler les affliges.

Betrug, !. m. la tromperie, Fourberie,
Fraude. (y . Betrügerei ) ) Ich entdeckte den
Betrug; je reeonnus la tromperie. Ein of¬
fenbarer Betrug; une Fraude maniFeste.
Der Betrug im Spiele; latrieherie. Mit
Betrug umgehen;user de Fraude. Einen Be¬
trug begeben;Faire une Fourberie. Der Be¬
trug der Sinne; Pillusion. ( v. Täuschung)
Ohne Betrug; saus artihee; de Franc jeu.
v. Trug.

Betrügen, v. betriegen.
Betrüglich, adj. et adv.  trompenr, euse;

qui trompe notre attente , notre esperance;
menteur ; decevant , ante ; it.  frauduleux;
frauduleusement , par fraude ; it.  illusoire.
(v . verfänglich ) Line betrügliche Hoffnung;
une esperance trompeuse ; un espoir deee-
vant .Cine betrügliche Waare ; une mareban-
dise trompeuse . Ein betrügliches Gesicht,
eine betrügliche GesichtsbilLung; un vlsage
menteur ; une physionomie menteuse . Ein
betrüglicher Bankerott; une banqueroute
frauduleuse . Er hat betrüglicher Weise,
auf eine betrügliche Art einen Contract ge¬
schlossen, um seine Gläubiger um das Ih¬
rige zu bringen; IIacontratte frauduleuse-
ment pour tromper ses ereanciers . Ein be¬
trüglicher Contract, ein Schein-Contract;
UN eontrat illusoire . Die BetrÜglichkeit ;
la qualitc de ce qui est trompeur , Fraudu¬
leux , illusoire . Die BetrÜglichkeit unserer
Hoffnungen;Papparcnce trompeuse denos
esperanees.

Belt, s.». le lit ; meuble dont on se sert
pour y coucher , pour y dormir ;' peet.  la
eonche . Ein Bettchen , Bettlein ; un petit
11t. On comprend ordinairement saus ce nont
tout ce qui compose ce meuble ; savoir , le
bois de lit , le tour de lit , le ciel , la paillasse,
le Sammler, le matelas , le lit de pltime, le ehe-
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Vit ott U traversin , les draps, la Couverture,
etc. Ein Bett aufschlaqen ; drcsscr , mon¬
ier , tendre un lit . Das Dktt machen ; faire,
sccommoder le lit . (v. Feldbett .- Himmeh
bett, Rollbett/ rc. ) Ein einschläferiges
Wett; IM lit pourune personne. Ein zwey-
schläferiges Bctt ; im lit pour denx person-
nes . Ein elendes, armseliges Bttt ; ungra-
bat . Das Brautbett ; I- litnuptial ; I» cou-
ebe nuptiale . Das königliche Bett ; lacou-
cke royale.

Das Bett, le lit , se prend particuliere-
tnent pour le matelas et le lit de pinnte cii
Von couche, et pour les draps et couvertu-
ves quiy servent. (v . Unterbett , Deckbett,
Federbett, rc.) Cm weiches Bett; un lit
inollet . Ein sehr hartes Bett ; UN lit Kien
<lur. Sich in das Bett legen ; sich zu Bette
legen; zu Bette gehen; semettre an lit;
se coucher . Ein Kind , einen Kranken zu
Wette bringen; coucherun cn Feint, im ma¬
lade . Die nächsten Verwandten bringen
die Braut zu Bette; las plus proehes pa¬
tentes couehent la tnariee . Aus dem Bette
aufstehen; sortir du lit j se lever du lit.
Das Bett hüten; Marder le lit ; s'alitet;
sc tenit dans son lit ä cause de qq . Indi¬
sposition . Auf dem Bette der Ehren ster¬
ben; mourir au lit d'Nonneur. Sie sind
von Lisch und Bett geschieden; itt snnt
separes de cnrps.

Das Bett, le lit, se prend quelquefois
pour tout lieu eu l’on se couche. Die Erde
ist sein Bett ; ' er schläft auf der bloten,
harten Erde; la terrc est soll lit ; il cou¬
che sur la dnre . Das Bett dieses Einsied¬
lers besteht aus zwey Brerern und einem
Wunde Stroh ; le lit de cet hermite, ce
sont denx ais et nne botte de paille . En t.
Ae ch. SBett, se Ait quelquefois au Um de La¬
ger; la repose'e; lieu ou les betes fauves
se reposent.

On appette fig. Das Bett , le lit , lc canal
par oii coule nne riviere . DaS Bett der
Donau ist sehr tief; le lit du Öauube est
fortprofond . Der Rhein trittzuweilen aus
seinem Bette; le Rhin sort quelquefois de
son lit . Das Bett , der Boden einer Schleu¬
se; le radier. Das Bett, der Boden einer
Kelter; le mal, le Fondd’un pressoir.

Bettbank, S. f  le bois de liten forme
diin banc qu’on peilt ouvrir et fermer.

Bettbarchent, S. m.  la futaine ordinaire.
Bettdecken, s. m. Vettschüffel; lebassin

de chambre ; bassin ä queue pourla com-
modite des malades.

BettbeHängsel, S. n.  le tour de lit ; it.  la
honsse ; la garniture de lit ; garniture qui
couvre et entoure un lit ; it.  le pavillon.
v. Nmbang.

Bettboden , S. rn. le fond du lit.
Bettbrek, s. n. die Bettbreter; (zu dem

Boden eines Bettes) les fonqailles; go-
herges.

Bettdecke, s.f.  la Couverture de lit. Eine
gesteppte oder abgenähete Bettdecke; »ne

cotrrte -pointe.
Bettel, j. m.  le metier qu’on fait de de-

mander 1'aumöiie et l’aftion de gueuser;
it. (t . de »’tfpris)  les guenilles ; ciioses de
peil de valeur ; de la gueuserie . Dem Bett
t l ngchhängeu; vordem Bettel Üben;
gnensailler ; faire metier de gueuser . Ex
hat sich im Bettel betreten lassen, und ist
deshalb ins Zuchthaus geführt worden;
ou le ttouva qui gueusoit et 011 le mena
älamaison de correüiun/HgaS wollen Sie
mit diesem Bettel, mit diesen Lumpen ma¬
chen? que voulez-vous faire de ces guenil¬
les, de cette gueuserie ? Ist daS der ganze
Bettel? est-ee lä tout? (/ «»mV.)

Bettel-arm, a.ij. et adv.  gueux, euse;
tres -pauvre . Diese Leute sind so bettelarm,
daß sie daS liebe Brod nicht haben; ces
gens la sont si gueux qu’ils n’ont pas de
pain.

Bettelbrief, S. nt. une lettre de permis-
sion de demander la charite ; it.  une let¬
tre , une requete dans laquelle on demande
la charite.

Bettelbrod, S. n.  le pain des pauvres;
it .fig.  i ’aumöne . Er lebt vom Bettelbrode;
er ißt das Bettelbrod; il vit d’aumönes.

Bettelbube, v. Bettelknabe.
Bettelei, S.f. l’aft. de gueuser, de meli¬

dier ; it.  la gueuserie ; it .ßg.  une deman¬
de importunepour avoir , pour obtenir qch.
Sich auf die Bettelei, auf das Betteln le¬
gen; gueusailler; faire metier de gueuser;
gueuser savie . Die Bettelei in dieser Stadt
ist sehr groß ; il y a bien de la gueuserie
dans cette ville . Fig. DaS ist nur Bette¬
lei, Bettelkram; ce n’est que de la gueu¬
serie ; ce ne sont que des choses viics et
de pcu de prix . Ich bin seiner Betteleien
müde; je suis las de scs demandes impor-
tunes.

Bettclfrau, s.f. v. Bettelweib.
Bcttelhaft, ad/, et adv. gueux, euse;pau-

vre , miserable ; miserablcment ; chetif.
Ein sehr bettelbafter, armseliger Aufzug;
MI equipage fort gueux . DaS kommt sehr
bettelhast heraus; cela est bien pauvre;
cela seut la gueuserie.

Bettelherbergc, Bettlcrhcrbcrge, u/ . 1s
pouiller , pouillis ; mec’hante aubcrge ou
l’on nereqoit que des gueux oudelagueu-
saille.

Bettelhoffart, s.f. v. Bettelstolz.
Betteliagb , r./ . la ebasse des guenx ; la

poursuite des gueux , pour les chasserd ’un
pavs , d’un territoire.

Bettklkind , J. n.  un enfant gueiisant.
Bettelt na de, S. m.  le garqou mendiant,

gueusant , qui demande l ’aumdne ou qui
fait melier de gueuser.

Bettelleute, S. m. pl.  les mendians; it.
les gueux . v. Bettelvolk.

Bettelmann, s. m. \e mendiant; gueux
qui demande l’aumöne.

Bettelmeusch, r.O. la giieuse.
Bettelmönch, S. m. le religieux mendi¬

ant;
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antj frere queteur.

Betteln, V. a. et «. (avecl'aux. hüben)
mcmiierj demander l’au nöne, la charite;
gneuser, guetisailler; tt . ßg. supplier, prier
instaimncnt ; rechercher avec empressc- k garder 'lc ' hr. Er ist bettlägerig;
ment ; it. mendier. (v . erbetteln) @emlreduit ä garder le iit ; il est contra
Brod betteln; mendier son pain. Vor den
Lhiiren betteln; sein Drob vor denDhüren
suchen; aller mendiant de porte eil porte.

Er tat sieh ausS Betteln gelegt; it s'est
inis a gucuser. Er konnte etwas arbeiten,
aber er geht hemm betteln; il pourroit
faire qch. , mais il s’amnse ä gueusailler.
Das Betteln; l’aft. de mendier, de gneu¬
ser , Le.

Bett .el»OrdeN, S. tn.  I’ordre des niendians.
Betkelpack, v. Bettelvolk»
Bette lfack, s. >«• la besaee.
Bettclstaat, s. m.  la parure des gueux;

parlire chetive et de peu de prix.
Bettelstab, e. nt.  le bä ton des pauvres

0 » iiit fig. All den Bettelstab gerathen;
itre reduit ä la besaee, ä la mendieite.

Bettclstand, r.>». lamendieite , «tat d’une
extreme indigence ou I'on est reduit ä men¬
dier ; it. le corps des mendians.

Bettelstolz, 5. m.  l 'orgue:! des mendians;
le sot orgneil. V. Bauernstolz.

Bettcloogt, S. m. l’archer des pauvres;
l ’areher de l’ecuelle; it.  lc chasse-coquin;
bedcauqui chasse de$eglises les mendians.
v. Küchenbusler.

Bettelvelk, s.  n. les gueux; la gueusail-
le , Canaille; multitmle de gueux.

Bcttelweib,r. n.  la mendiante; (v. Bett-
lernrn) it. la gueuse.

Betten, v. a.  faire le lit. Sich zusanp
inen betten; enueber ensemble; eoueber
nvee un autre dans le meme lit ou dans la
jneme chambre. Sich von einander betten;
faire lit ä part . ^ rg. Sich wohl oder Übel
bette», semettre dans un bonou mauvais
»tat . Wie man sich bettet, so schlaft man;
frov.  comine on fait son lit , on eouehe.

Bcttflasche, s. f. die Wärmflasche; le
cbauffe-lit ; Sorte de boite d’etain ou de
tuivre qui s'ouvre et se Ferme par le moyen
d’unc vis, qn’on remplit d’eau bouillante
et qu’on met dans un lit pour le cliauiier.

Bettfrau, s. / . la Femme quia soin de
faire les lits.

Dettküffen
rideaux.

Betlküssen, r. n. le coussin. v. Küssen.
Bettlade, s.f v. Bettgestclle.
Bettlägerig, adj. ctadv.  alite, ee; reduit

il est
ontraint de

s’aliter.
Bettlaken, Betttuch, s. n. le  linceuii; le

drap de lit.
Bettler, r. »«. le mendiant; qui deman-

de l'aumüne; le gueux. Ein Bettler , der
vor den Thürcn bettelt; un gueux gueu-
sant. Einen zum Bettler machen; reduire
,qn. ä la mendieite. Zum Bettler werden;
an den Bettelstab gerathen; etre reduitä
la mendieite, ä la besaee.

Bettlerisch, v. bettelhaft.
Bettmeister, r. m.  le gardedes lits; of-

ficier qui a soin des lits.
Bettvsanne, r. / ! la bassinoire; bassin

ayantun eouvercle perce deplusieurs trous
par le haut, dans lequelon met de labrai»
se ou de la cendre chaude pour chaufFer
un lit.

Bettpfühl, s. m.  le traversin. v. Pfühl.
Bettpiffcr, Bettseicher, r. m.  le pissen-

lit ; enfant qui pisse au lit.
Bettsack, j. <«. la pai!lasse; (v. Stroh»

sack) it.  la valise de lit ; espece de long
sac de ettir propre ä y mettre son lit dans
un voyage.

Bettsaule, S. f.  la colonned’un lit.
Bettscheißer, s. « . le chie-en-lit.
Bettschüssel, s. f.  v. Bettbecken.
Bettspondc, Bettstatt, Bettstätte, s. f.

v. Bettgestelle.
Bettstange, s.f. le tringle. v. Vorhangs-

stange.
Bettstatt, v. Bettgestelle.
Bettstelle, r. f  v. Bettgestelle.
Bettstollen, s. m.  le pied de lit.
Bcttstrob, s. n.  la paille ä mettre dans

un lit.
Betttisch, s. m.  un bois de lit en forme

de table. v, Bettbank.
Betttuch, v. Bettlaken-
Bett-Ueberzug, s. m. die Bettzuge; la'

lataie ; Couvertured’un lit de plumes.
Bett-Umhang, Bettvorhang, r m.  le tour

de lit ; (v. Beltbehängsel) it.  le ruleau
Bettgeräthe, Bettzeug, «-lagamiture de lit. , t

de lit ; le coucher. i Bettung/ s.f. 1ad. de Faire le Iit , (p.
Bettgesell, Bettgenoß, >». le compag- us.ets.pl.) P ,e;")r(™e

non , la compagne de lit.
Bettgestelle, s. n. die Bettlade; le bois

de lit ; la couche.
Bettgzirt, s. m. die Bettgurte; les san¬

gles d’un Chassis de bois de lit.
Betthimmel , s. m.  le pavillon d’un lit.
Bettkammer, S.f.  la chambreä coucher;:

it.  la chambre oü l’on garde les lits.
Bettknopf, s. m.  la pommc de lit.
Bckttorb, s. m.  ie panier qui sertde lit
Belitranz, ». n». la pente; hande qui

pend autou» du cie.i de lit , sur le haut des

de batterie. v. StÜckbettUNg; it . la batte-
rie. (v. Stück wall) Das Geschütz auf die
Bettung führen; mettre Ie canon en bat¬
terie. Die Bettung , die Gmndsohle eine«
Krahnes; les racinauxd’une grue.

Bettwanze, s.f . la punaiie. V. Wanze.
Bettwärmer, S. in.  le chaitfFe-lit ; it.  la

bassinoire, le moine. v. Bettpfanne tt
Mönch-

Bettzeug, v. Bettgeräthe.
Bttkzüae, s. f.  la taie. v. Bekt-Ueberzua.
Bettzwtllich, le coutil.

Betünchen,



Betünchen
Betünchen/ V. o. crepir; enduire de

chaux ; blanchir . v . tünchen»
Betze, v. Petze.
Bettel s. f.  Je beginn; coiffe de tolle

qu’on nut sur la tete des enfans . ;
Beuche, beuche», v. Bauche, bauchen.
Beuge, s. f.  la courlnire, curvite, cam-

brme . (v.  Beugung et  Biege ) Man muß
dieser Holz warm machen, um ihm die Beu¬
ge zu geben; 11 kaue chaufFcr ce bois potir
'le cambrer. Die Kniebeuge; lejarret. (v.
Kniekehle) Die Beuge-Muskeln, v. Biege-
Muskeln. Jt. Die Beuge; (_t. de tonn.')
V. Bic »,scheibe.

Beugen, v.  plier , courber. (v. biegen)
Die Kniee beugen; flechir les genoux.
Vor dem Namen Jesus müssen fiel) alle
Kniee beugen; >1 kaut que tont genou
fiechisse au nom de Jesus . On  drt/g . Sich
vor irmanden beugen; flechir devant 911.,
s’liumilier devant qn . ; se soumettre . je¬
dermann beugte sich vor ihm; tont le monde
flechissoit devant im . Einem Kinde den
Racken beugen; ranger un eil kaut ä_la
raison ; reduire un enfant ä etre docilc.
Lin bestochener Richter, der das Recht beu¬
get ; IM jnge corrornpn gui Iie reud pas la
justice . Jemande » beugen ; (betrüben ) a£-
fliger qn . Meine Tochter , wie beugest du
mich! uia fille, nne tum’alfliges\ Die Beu¬
gung; le courbement, la flexion; (v.Bie.
gung, Biege et Bug) »I. le fieebissernent.
Die iLcugung des Leibes; l’inflexion de,
corps . Diese Mauer macht eine Beugung;
ectre miuaille kalt un coude. (v. aussi
Knicbeugnng) Die Beugung der Stim¬
me; l’inflexion de la voix; les change-
mens de la voix ; lorsqu ’on passe d’un Ivi»
ä un autre.

Beugsam, v. biegsam.
Beule, s.f.  la bosse; elevation dans une

superficie qui devroit etre plate et unie;
it.  enflure on elcvure qui vient de contu-
sion ; it.  la tetine ; marque quefait snrun
corps dur une arme offensive qui ne le
perce pas d’outre en outre . Silbergeschirr,
welches voll Beulen ist; de la vaisselle
d’argeiit qui est pleine de. bosses , qui est
tonte bossuee. Eine Eiteroeule , Pestbeule,
re.; UN lileere, bubon,cliarbon, &c. Er bat
sich eine Beule am der Stirne gestvffen ou
gefallen; il s’est fall une bosse au front.
Die Kugel machte eine Beule in seinem.
Kürasse; la balle fit une tetine sur sa
cuirasse.

Beulig, aij. et adv.  bossuc; plein de bos.
ses.

Bk-unrubigen, v. a.  inquieter; rendre
inquiet ; troublerle repos de qn . ; troub-
ler qn . dans la possession de qq . bien;
(v . stören) it.  alarmer . Diese Nachricht
deunruhiaet mich; cette nouvelle rn’in-
quiete . Er will während der Arbeit nicht
beunruhiget seyn; il ne veut point qu’on
l’inquiete pendant qu’il travaille . Laßt sie
in Frieden und beunruhiget sie nicht wki-
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ter ; laissez -les vivre en paix et ne les
troublezplus . Durch Träume beunruhiget
werden; ötre agite par des songes. Das
muß Sie Niehl beunruhigen; il iie kaut pas
que celavousa )arme . Sich beuilrubtgen,
s' inquieter ; se mettre en peiue ; s’aiarmer.
Die Beunruhigungj Taft.d’inquieter, Le.;
it.  rinquietude ; it.  le trouble . v. Unruhe»

Be-urkundeu, v.  produire des titres,
des pieces , desdocumens ; prouver , confir-
mer par dosumens . Die Beurkundung ;
Tact. de , &c.

Be-urlaube», v. a.  donner conge; don-
ner a qn . la permission de s’absenter pour
qq . temps ; it.  congedier . ( v. entlassen)
Linei! Soldaten beurlauben; donner con¬
ge a NN Soldat. Sich bey j .'manden beur¬
lauben; demander, prendre congej de-
mander , prendre la permission de se reti-
,rer, de s’en aller ; it.  dire adieu ; it.  pren¬
dre conge' ; aller avant que de partir , sa-
luer les personnes a qui i’011 doit beau-
cotip de respe £t, et prendre leurs ordres.
Erlauben Sie, Sie werden erlauben, daß
ich mich beurlaube; permettez, vous me
permettrez de prendre conge, de me retirer.
Er geht zur Armee ab, und hat sich schon
bey dem Könige beurlaubt; 11 part pour
l’armee , et il a d6ja pris conge du Roi.
Beurlaubte Soldaten, Beurlaubte; des sol-
datsquiontconge . Die Beurlaubung ; Taft,
de , &c. ; it. le conge. v. Urlaub-

Be-urrheilen, «■ juger de qch., parier
un jugement sur qch . Andere »ach sich be-
urtheilen; juger d'autml par soi- meine.
Lr beuttheilet diese Sache schlecht, er be-
urkheilet diese Sache verkehrt; il fuge mal
de cette att’aire ; 11 en raisonne de travers.
Lin Buch, ein Werk beurtheikeu;examincr,
critiquer , censurer un livre , un ouvrage ;
dirc son Sentiment d’un ouvrage . Der Be»
urtheiler; le jnge, eritlque, eensenr. Die
Benrrheilnng; Taft. de juger  de qch. ; it.
le jugemeut , le raisonnement ; it. la cea-
suixgciitique . Die Beurlheiknngskrast ; le
jugemeut ; la faculte de Tarne qui juge
des choses ; it.  le raisonnement.

Beute, s.f.  le butin;argent, hardes, be-
stiaux , Sr: . qu’on prend 011 que les soldats
pillent sur les ennemis ; it.  laproie ; it.
(t . dsboultmg.) la couehe ; longue table k
remanier la päte ; it.  une ruche de bois.
(v . Klotzbeute) Beute machen ; faire du
bmln ; b'utluer . Auf Beute ausgehen ; al¬
ler butiner . Dem Feinde die Beute wieder
abjagen; regagner lc butin sur l’ennemi.
Etwas für gute Beute erklären; (t . de mar.)
declarer une chose de boane prise . Mein
ganzes Vermögen ist den Feinden zur Beu¬
te geworden; tont man bienxete en proie
aux ennemis.

Beutel, r. m.  la bonrse; petit sac ser-
vant ä divers usages ; it.  un petit sac d’ou.
vrage ä aiguillequi s’uuvre et qui se ferme
avec des cordons , et oü Ton met ordinai-
reraeKt l ’srgent qu’oa v«ut porter sur soi;

(v.



270 Beutels
(v . Geldbeutel ) it.  petit sae de taffes
noir oü l’on cnferme ses cheveux par der-
rierc ; (v. Haarbcutel ) it.  le Iilutean , blu-
toir ; espece de sac fait d’etaraine qui sert ä
passer la farine ; ( v. beuteln ) it.  les bour-
ses ; la peau qui enveloppe les testicules;
(v . Hodensack) it.  le sac; depöt d’humeurs,
de matiere qui se forme en qq . partie du
corps aupres d’une plaieou d’un abces; ( v.
Gack) it.  le fermoir; Sorte de eiseau; ( v
Lochbcutel, Stechbeutel) it.  le battoir. (v.

| Beutelte
ernbe boursier ; le boiirsier.

Beutcllehen, S. n.  le fief boursier ou
boursal.

Beutelmeise, s.f.  la mesange de Lithu-
anie qui fait son nid en forme d’une bourse
et le suspend ä une branciie d’arbre.

Beut-ln, ®. a. hinter; passer de la farine
par le bluteau . Gebeuteltes Mebl ; de la
farine blutee . 6n dit nussi, Den Hans beu¬
teln; ( klopfen) battre le chanvre avec le
battoir . Sich beuteln ; faire des „dies.

Bläucl, Schlegel) Ein lederner Beutel; Dieses Kleid beutelt sich; cethabit'faitdes
une bourse deeuir . Ein gewirkter Beutel r poelies . Da «Beuteln ; 1'aÄ . de,
Mm * hnurc/ » An frtGQti rth,>* ü2r/i,»Eune bourse de tissu . Lm Beutel oder Sack
von grauem Papier vd.r Leinwand, Gewürz
hinein zu tbu»; ein Gewürzbcurel; un sae
de papier gris ou de teile d v mettredes epi-
ceries . Ein voller , gespickter Beutel ; ( Geld¬
beutel) une bourse bien garnie. Ein leerer
Beutel; une bourse vide; une bourse plate
et vide d'argent . En parlant des puyemens
qui se font en Turquie , Der Beutel , la
bourse , se prend pour  la somme de cinq Cents
ecus . Der Großherr machte ihm ein Ge¬
schenk von zehn Beuteln; le Grand-Seigneur
lui fit present de dix bourses . On dit fig.
Den Beutel ziehen, auslhun; in den Beutel!

Beutelperrücke,r-/ - la perruqueäbourse.
Beutelratze, s.f. das Beutelthier; le rat

duBresil ; le didelphe; le philandre.
Beutelschncider, s. le coupeur de

bourse; le filon. Die Beutelschn-iderey;
la filouterie.

Beukelsieb, s. n.  lesas ä tamiser la fa¬
rine blutee.

Beutelthier, s. n. v. Beutelratze.
Beuteltuch, S. n. l’etamine.
Beutelwelle, s. f.  le tourrie-bluteau.
Beutelwurm, s. m. le boursaire. (sorte

de v.er aquatique )
Beutenhacke, s. f. la hache ou cogneek

greisen, Geld auü seinem Beut-l nehmen ;,creuser un troned'arbre pour en faire une
suvrir la bourse ; mettre lamainäla bourse ; ruche.
tirer de l’argent desa bourse . Erziehet den
Beutel nichtg rn; il n’airne point adehour-
ser . TS scheint mir , als wenn er nicht viel
Geld im Beutel hrnte; als ob er die
Schwindsucht im Rentei hätte; sa bourse
me paroit bien examinee , bien plate . Es
gehet über meinen Beutel her; eela va a
mon eornpte , sur mon dos . Sich nach sei¬
nem Beutel richten; nicht mehr ausgeben,
als man einzunehmen hat; regier sa de-
pense sur son revenu . Sein Beutel stehet
jedermann offen; sa bourse est ouverteä
tout le monde ; il est genereux et liberal
Aus einem Beutel zehren; faire bourses

Beutenheide, s.f.  un bois, une foret SU
l’on trouve des abeilles sa uvagc»logees dans
des arbres creux.

Bcutenhonig, S. m. le miel qui se trouve
dans les ruches de bois et dans les arbres
creux d’une fordt.

Beutenzins, s. m. le eens qu’on paye du
miel qu’on gagne des abeilles sauvages
dans une foret.

Beutler, *. m. der Bcutelmachcr, Säck¬
ler; le boursier; celui qui fair etvend ton-
tes sortes de bourses . Die BeutleriNN ; 1»

ibonriiere.
Beutner, >■m. celui quia soin des abeil-

commune ; n’avoir qu’une bourse . Aus ci< l es  sauvages dans une foret.
nes andern Beutel zehren; vivre sur la Bevestigen, v. befestigen,
bourse d’autrui . Seinen Beutel spicken;
remplir sa bourse . Einem den Beutel fe¬
gen; vider la bourse de qn. Aus eitteS an¬
dern Beutel ist gut zehren; (prov.) de cuir
d’autrui large courroie . Dell Knopf auf
dem Beutel haben; (prov.) avoir encore
l ’oiseau en cage.

Beutelfgß, s. n:  ( t. de mar.) le baril ä
bourse.

Beutelgeld, S. n.  ce que les boulangers
payent dans qqs . provinces aux meuniers
pour la fourniture des pluteaux.

Beutelherr, v. Säckelmeister.
Beutclig, adj. et adv. qui fait des poches,

de gros faux plis . Dieser Rock ist sehr beu-
telig; cer fiabit fait des poches enplusieurs
endroits. BeuteligeS GpieftglaS-Erz, (t .dc
ft.ine) mine d'antimoine poreuse.

Beutelkammer, s.f.  labluterie ; cham-
bre oü l’on blute la farine.

Beuteikrabbe, s.f. per Beutelkrebs; le

Bevogten, bevögrigen, V. a. donnerun
tuteur , un curateur . Sich bevögtigen lassen;
prendre un tuteur , un curateur ; se mettre
en tuteile , en ouratclle.

Bevölkern, v, a. peupler;mettre desgens
dans un lieu pour l’habiter ; it.  remplir
un lieu d’habitans par la voiedela genera-
tion . Ein unbewohntes Land bevölkern;
peupler uu pays abamlonne . Die ersten
Menschen, welche Europa und Afrika nach
der Sülldfluth bevölkerten; les premiers
hommes qui peuplerent l’EuropeetrAfri-
que apres le deluge . Ein sehr bevölkertes
Land; UN pays fort peuple. Die Bevölke¬
rung; la poptilation; l’adf. de peupler un
pays ; it.  la quantite , le nombre des habi-
tans dans un pays . v. Volksmenge . Ein in
Absicht der Bevölkerung sehr fruchtbares
Laub; un pajs populeux. v.aussi volkreich.Bevollmächkigcil, v.a. dünner procura-
tion ou plfiu pouvoir; autoriser, Der De«

voll-



Bevor
VollmLchtiate; celui qui a unpouvoir, qui
est Charge des pouvoirs eu d’une procura-
tion. v. Vollmacht. Die Bevollmächtigte;
la proeuratrice, celle qui estchargee d’ime
prouuration. Der bevollmächtigte Gesandt-;
le plenipotentiaire. Ein bevollmächtigter
Minister; IM ministreplenipotcntiairc .Die
Bevollmächtigung; l'ack. de dünner plein
poiivoir.

Bevor, adv.  avant que, avant de. (v. ehe,
eher) Ich komme nicht, bevor(ehe) man
mich rufet; je ne viendrai pas avant quel’on
m’appelle.

Bcvonnünden, v. bevogten.
Bevorrechten, v. a.  donner despreroga-1

tivesa qn. ; lui accorder la Faculte de faire
qch„ de jouirdeqq . avantageä l’exclusion
des autres. ( p. us.)

Bevorstehcn, ®. ». irr.  etre sur le point
d'arriver.f t  steht mir ein großesungiück be¬
vor; je suis menaced’un grand malheur. Es
stebtibm ein großes Glück bevor; il estä la
veille de Faireunc grande fortune. Die be¬
vorstehende Gefahr; le danger imminent,
qui menace. Die bevorstehenden Feyertage;
les Fetes prochaines. Sein bevorstehendes
Glück; la Fortune qui l'attend.

Bevorchtilen, v. a.  frauder, Frustrer qn.
par qq. fraude; porter prejudiceä qn., lui
causer qq. perte. Die BsvvrtheilUNg; l’aft.
de, &c.; it.  le prejudice qu’on porte ä. qn.

Bevorthun, v. zuvorthnit.
Brvorworten, v. ausbedingen, Vorbe¬

halten.
Bewachen, v. a. garder. Einen Gefan¬

genen bewachen;garder un pr!sonnier;pren-
dre gar de qu'il ues’evade. DieTNlppeN,
welche den König bewachen; les troupes qui
gardent le Uoi; qui veillent ä sa Conserva¬
tion en prenant garde qu’on ne puisse at-
tentera sapersonne. DieBewachuNz;l'acb.
de garder.

Bewachsen, v. n. irr.  seremplir, secou-
vrir d’berbes, de poil, de mousse, etc. Ein mit
Dornen bewachsener Acker; nnchamp cou-
vert d’epines. It . -v. a. irr.  couvrir de. . en
Croissant. Cp, us.~)

Bewaffnen, v.a.  armer,Fournird'armes;
it.  revetir d’armes defensives; it . fig.  gar-
nir une chose d’une autre quiy ajoute de la
Foree.AuS diesem Zeughause kann man fünf¬
zig tausend Mann bewaffnen; !Iyadans cet
ars'enal de quoi armer cinquante mille hom-
mes. Er war vom Kopf bis zu den Füssen
bewaffnet; iletoit armedepieden eap.Einen
Magnet bewaffnen;armer une pierred'ai-
mant. Sich bewaffnen; s’ariner ; se miinir
d’armes. Fig. Sich mit Geduld bewaffnen;
s’armer de patience. Die Bewaffnung; l’ar
mement; it.  l’armure d'un uimant.

Bewahren, v. a.  garder, conserver; it.
prtserver ; garantir. (v. verwahren) Gott
bewahre euch vor Schaden!Dien vous garde
de mal ! Gott bewahre mich davor! Dien
m’en preserve! Gott bewahre! a Dien ne
plaise: EtwasV»r der Fäulnis bewahren;
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conserver une chose contre la pourriture.
Sich vor der Kälte bewahren; (verwahren)
sepreserver, se garantir dufroid . <£jn
heimniß bewahren; garder IM secret. Dev
Bewahrer, v. Siegelbewahrer. Die Be¬
wahrung; l’att. de garder; la Conservation,
v, Aufbewahrung.

Bewähren, v. a.  verifier, averer, prou-
ver ; faire voir la verite d’une chose; it.
eprouver. (v. prüfen) Die Zeit wird das,
was ich Ihnen gesagt habe, bewähren; le
temps verifiera ce qüe je vous ai dit. Durch
Zeugen bewähren; verifier par temoins.
Eidlich bewähren; oonfirmerpar serment.
Ein bewährtes Mittel; INI remede eproiive.
Ein Mann von bewährter Treue, ein be¬
währter Mann; un hommed’une fidelite
eprouvee. Ein bewahrter Freund; UN am! i
tonte e'preuve. Bewährte Zeugnisse; ternoi-
gnages imluditahles, dignes de foi. Dis
Bewährung; la vcrification.

Bewahrheiten, v. bewähren.
Bewährtbeit, s. f.  la quaiite de ce qui

estvrai , verkable, eprouve, authentique.
v. Echtheit.

Bewaldrechten, v.a. ( t. decbarp.) das
gefällte Holz bewaldrechten, aus dem Gröb¬
sten beichlagen; degrossir, equarrir le bois.
Die BewalLrechtung; i’aä . de, etc.

Bewallen, v. «. (t.d’agric.) den Hopfen
bewalleu; chausser, rechausser le houblor.-»
elever la terrean pied du huublon. Die Be-
wallnng; 1’aÄ. de, Lc.

Bewandert, adj. et adv.  Verse, ee; expe-
rimente, exerce. Er ist IN der Mathematik
bewandert; ( ertahr-n, geübt) il est verse
dans les matbematiques.

Bewandt,adj.eta.iy.(v. beschaffen) Be»
so bewandten Umständen; la chose etant
ainsi. v. bewenden.

Bewandtniß, t.f. iacirconstance, l’etat,
la condition, Situationd’une chose. (v. Be¬
schaffenheit) Es hat damit eine ganz andere
Bewandtniß; la chose est tont autrement.
Was es auch mit dieser Sache sür eine Be¬
wandtniß haben mag; queiqu’il eil soit de
cette affaire. Bey solcher Bewandtniß derSachen; la chose etaut ainsi.

Bewässern, v. a.  arroser, mouiller. v,
wässern.

Bewegbar, ad}, et adv.  mobile, qui peilt
etre mu. Ein bewegbarer Körper; im corps
mobile. V. aussi beweglich»

Bewegen, v. a. reg.  mouvoir, remuer;
fairechanger de place ; ir. mettre en mou-
Vement 011 en aftion ; agiter; it . fig.  emon-
voir, toucher. Hundert Menschen sind nicht
fm Stande, diesen Stein zu bewegen; (von
der Stelle zu brinqen) eent hommes ne
sauroient mouvoir cette pierre; ne sauroi-
ent mouvoir cette pierre de sa place. Die
Feder, das Triebwerk, welches die ganze
Ma,chine bewegt; ( in Beweqimq sezt) le
ressort qui meut, qui Fait mouvoir cette
machine. Ex konnte die Finaer nicht bewe-
ge»; tt ne pouvoit runuer scs doigts. Der
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WmS bewegte kaum die Blätter der Vau-
nie; le vent agitoitä peine les feuilles des
arbrcs . Sich bewegen; se mouvoir, se re-
miier. Ein Körper , der sich in gerader Li¬
nie bewegt, fprtbewegtiun corps>,ui ne mem
en ligne droite. Er ist so milde, daß er sich
weder regen noch bewegen kann; i!ose si las
qu’il ne peilt se remucr. Sich leicht bewe¬
gen; avoitl’aisiinäe et la faculte dumouve-
uient ; jouer. Dieser Knochen bewegt sich
nicht gehörig in der Pfanne; cetosnejoue
pts comme il fallt dans l’emboitiire. Die
bewegende Kraft; la force mouvante. Fig.
Dieser Anblick hat ihn zum Mitleiden be-
Wegt; cet aspeet ha emu, l’a touchea la
compassion. v. aussi Bewegung.

Bewegen, v. «. irr. mouvoir, exciter;
donner qq. impulsinn ; faire agir ; porter,
pousser, determiner, persuader, indiiire ä
faire qeh. ; it. emouvoir, toncher. Nur
Verzweiflung und Wuth konnten ihn bewe¬
gen, dieses Verbrechen zu begehen; il n’y .->
que le desespoir et la rage qui ayent pu lc
mouvoir ä cummettre ce crime. Das Feuer
der Freundschaft erwärmt das Herz, ohne
rS zu verzehren, und bewegt es, ohne eS zu
beunruhigen; le Leu del’amitic echauiFe le
coenr sans le consumer, et le remue sans
le troubler . Ich konnte ihn nicht bewegen,
nicht überreden, dahin zu gehen; je ne pmi-
vois pas lc pertuadcr d’y aller. Ich weiß
Nicht, was ihn bewogen hat, dieleSzuthun;
je ne sais pas ce qui l’a determine ä faire
eela. Zum Mitleiden bewegen; emouvoir
a la Compassion. Lasten Sie sich zum Mit¬
leiden bewegen; laissez-vous touchera la
pitie. Zum Aufruhr bewegen; emouvoir it
sedition . Jemanden zum Zorn bewegen;
exciter , irriter , allumer la colere de qn.
On Mt, Himmel und Erde bewegen; remuer
ciel et terre; faire agir tonten sortes de res-
sorts ; employer toutes sortes de moyens.

Beweggrund, v. Bewegunqsqrund. ,
Beweglich, ads. tt adv. mobile; qui se

jneutou peut etre mu; it. mobilier, ere; it.
fig.  touchant, ante; qui touche le coenr. Ein
beweglicher Körper; un corps mobile; IM
mobile. Wenn ein beweglicher Körper in
Bewegung ist, so bewegt er sich so lange fort,
bis ein anderer Köper ihn aufhalt; un mo¬
bile, quand il est en mouvement, se meut
loujours jusqu’d ce qu’il rencontreun autre
corps qui l’arrete. Certaines fites de l’mi¬
nie sont appelhs bewegliche Feste, Fetes mo¬
biles , parceque le jour de lern- celihrrition
thange teus les ans. Bewegliche Güter ; ef.
fets mobiliers; biens meubles; mcublesqui
peuvent se transporter j le mobilier. Erbe
der beweglichen Güter,- fritier mobilier.
Eine bewegliche Rede; UN dircours tmi-
enant . Er sagte uns das auf eine so beweg,
licke Art, daß re. ; il nous diteelad’unema-
uiere si touchante que, &c . /

Beweglichkeit, S.f. la mobilite; facilite
ä etre mu; it. la volubilste. Die Beweg¬
lichkeit des Quecksilbers;1»mobilite du mer.

Dcwegnerve
eure. Die Beweglichkeitder Räder einer
Maschine;la volubilitc dos rouesd’unema-
chinc. Die Beweglichkeit der Zunge; die
Fertucheit geschwinde und viel zu reden; la
volubilite de.langue.

Bewcgnerve, s. m. (t.d'anat.') lemoteur;
le nerf moteur. Die Bewegnerven der Au»
gen; lcs motcurs des yeux.

Bewegung, s. f. le mouvement; it.  l’a—
gitation; it. l’emotion; rt. l’exercice; mou¬
vement, travail pourexereerle corps. (Eine
langsame, eine schnelle Bewegung;un mou¬
vement l .nt ; un mouvement rapide. Die
Geseke der Bewegung; les lois du mouve-
ment. In Bewegung setzen; mettreen mou¬
vement. 11 se iit aussi des divers change-
mens de postes, des marches et eontre-marches
dlune armie ; it , des differentes impulsions de
l’ame. Die feindliche Armee macht aller»
Hand Bewegungen; l’armee enncinie fait;
divers mouvemens. DaS hat er nicht auS
eigener Bewegung gethan; ii n'a pas faic
cela de son propre mouvement. Man ist
nicht immer Meister von den ersten Bewe¬
gungen des Zorns; Olln’est pas toujonrs
maitre des premiers mouvemens de colere.
Die Bewegung des Meeres; l'agitation de
la mer. Die Bewegung dcs Gemütbes, die
GemürbSbewegung; l’agitationd’esprit.
Mail bemerkte eine Bewegung auf seinem
Gesichte; on vit de l’emation sur son vi-
sage. Das Volk ist in Bewegung; il y a de
i'emotion dans le peuple; il y a dans le
petiple de la disposition asesoulever . Er
geht spazieren, er spielt Ball, um sich Be¬
wegung zu machen; il se pro Biene, il joueL
la pauine, pour faire de l'exercice. On dit
aussi, Ich will ihn schon in Bewegung er¬
halten; je lui donnerai bien del’exercice.
Er macht zu viel Bewegungen; il fait trop
de gestes; il est trop grand gesticulateur.
Eine Sache wieder in Bewegung bringen;
remettre une chose, une affaire en question,
sur le tapis.

Bewegungsfähigkeit, S.f. la force, la fa¬
culte de se mouvoir; la motivite; la puis-
sanGe de mouvoir. v. BewegUNgsktaft»

Bewegungsgrund, Beweggrund, s.
le'motif; ce qui meut et porte a faire qch.

Bcwegungekrgst, S.f. la force, la faeul-
te de se mouvoir; if. la force, la faculte, la
vertu motrise; la force mouvante; it . ( t. de
mecan.') la puissance mouvante.

VewegungSkunst, Bewegungslehre, Be»
wegungswiffenschaft, s. f. la mecanique;
la science des lois du mouvement.

Bewegungszirkel, I. »»• (t. d'astron.') le
deferent d’une planete.

Veweg-Urfache, s.f.  BewegungSgrund.
Bewehren, v.a. wehrhaft machen;armer,

(v. bewaffnen) Einen mit bewehrter Hand
anfallen; atkaqner qn. ä main armee. Die
Bewehrung; l’armement; l’aft.de,&c.

Beweiben, «. marier; donner une
femme. Er ist beweibt; il CSt Marie. Sichbewei-



Beweinen
Bcn?C!r)l’l1; se marier ; prendre , epouser
une femmc.

Bewnncn , v . a.  pleurer . Den Verlust
eines Freundes beweinen ; plem er la perte
rl'iiu ami . .ed rmann beweinet ihn , er wird
voniedcr 1' MM beweinet ; taut lemondelui
donne des (armes . Das Elend der Mensclien
beweinen ; deplorer la misere liuwalne . On
dit familierement,  Siä , beweinen ; sich l»
Wein belrinken ; s’enivrer devin.

KeweinenSwerth , bewcinenswürdiq , »st/.
et adv.  deplorable , qui merite d’etre de-
plore ; de'plorablcment , d’une manicre de¬
plorable.

Beweis, s- m.  la preuve; ce qui etablit
k ve'rite d’une proposition , d’un fait;
it.  la demonstration ; it.  le temoignage;
prcnve ou marque de qch . ( v. Zeichen)
Ein überzeugenderBeweis; rme preuve
convaineante . Schriftliche Beweise ; preu-
ves lit ' e 'ales, par ecrit . Beweise von sei¬
ner Geschicklichkeit, von seiner Tapferkeit
geben; donner des preuves de sa capacite,
de son courage ; en donner des marques,
des temoignages . On dit en t . de prat. Be - i
weis führen; faire preuve. Inm Beweis,
gelassen werden; etre admisä faire ses
preuves . Den Beweis versäumen ; etre enj
demenre d faire preuve . Ein halber Be¬weis; une semi-preuve, derai-preuve; une
prcpve judiciaire qui n’est pas suffisanl.e
pour l’eclaircissement entier du fait dont il
s’agit , mais dont on tire de puissans indi-
ces. Er hat mir Beweise seiner Zuneigung
gegeben; il m’adonne des temoignages de
son aäedtion . gttt mathematischer Beweis;
une demonstration mat.hematique . Ergibt
ihm täglich die größten Beweise der Freund¬
schaft; il !ui fait,illni donne tousles jours
les plus grandes demonstrations d’amitie.Die BcweiS-Artikel, Beweisstücke; les
pieces justificativcs . Der Bewejsführer;
celni qui fait preuve . Der Beweisgrund;
la raison ; preuve par argument ; l’argu-
ment . Die Beweisschrift ; le memoire dans
lequel on fait la deduclion de ses raisons.

SBelDCifcn, v . a. irr.  prouver ; faire con-
noitre Ir verite de qch . par 1111 raison-
nement convaincant , parmi temoignage
incontestahle et par des pieces justificati-
ves ; demontrer , averer ; it.  montrer . Ei¬
nen Satz beweisen; prouver, demontrer
une proposition . Das Verbrechen ist hin¬
länglich bewiesen worden; le crimea ete
prouve suffisamment . Eine bewiesene Sa¬
che, eine bewiesene That;une chose averee,
un fait avere . Klar , deutlich, unwiderleg¬lich, auf eine unumstößliche Art beweisen;
demontrer clairement , nettement , invinci-
blement , d’une manierc invincible . Ich
habe ihm bewiesen, daß sein Satz falsch ist;so lui ai montre que sa proposition est
faitsse . Seinen Adel beweisen ; faire preu-
ve de Noblesse ; faire ses preuves . On dit ,
Das beweiset für mich; eda fait pour moi.
Seine Geschicklichkeit beweisen; (zeigen,Dir.r. Au.. Fit. T. I.
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seken lassen) faire voir son adfesse, son
habile «;. Er bat mir viel Höflichkeit be-
wiesen; (erwiesen) il m’a fait bien des po-
Utesses . Die Beweisung , v. Beweis.

Beweislich,adj. et.ailv.  demontrable. V.erweislich.
Beweissen, v.a.  blanchir; rendre blaue;

enduire de chaux ou de qq. coulcnr blan¬
che . v. weih n.

Bew »den, V. n. irr. 11  n'y aqnel'infi.
nitif avec le verbe lassen, et le purticipe
bewandt qui soient en usage. Ich kann es
nicht dabey bewenden lassen; je IIS sanroir
7 acquiescer. Wir wollnes bei) dem, was
getagt ist, bewenden lassen nous nous en
remettrons ä ee qui est deja dit . Ich lgssg
es'bey Ihrem Urtheile bewenden; ich lasse
mir Ihr Urtbeil gefallen; je de'fereä vo-
tre jugement . Er wird es dabet, nicht be¬
wenden lassen; il ne s’en tiendra pas lä,
Cr ließ es bey bloße» Höflichkeiten bewen¬den; il se rednisitä de simples civilites.
On dit substantivement, Dabey mag es sei»
Bewenden haben; on peuts’en tenir lä;
on en peut fester lä dans cette affaire . v.
aussi bewandt.

Bewerb, s. m.  v. Bewerbung et  Erwerb.
Bewerben, (sich um etwas) -v. rlc. irr.

rechercher , tächer d’obtenir , poursuivre,
brigner , ambitionner qch . Sich UM einen
Dienst bewerben; rechercher, poursuivre
Ml emploi . Sich UM ein Mädchen bewer¬ben; rechercher une fille;faire la reeher-
che d’une fille ; poursuivre une fille en
manage . Sich um jemandes Freundschaft
bewerben; reeltercherl’amitie de qn. Sich
eifrig um jemandes Gunst bewerben; bri-
guer la Faveur , les bomies grai.es de qn.
Sich um die ersten Stellen bewerben; am-
bitionner les premieres places . Die Be¬
werbung; la recherche; l’a<it. dt recher¬
cher une chose , &c. ; la poursuite . Nach
zweyjahriger Bewerbuna hat er diesen
Dienst endlich erhalten; il a enfin obte-
nu cette Charge, apres deux ans de pour¬suite.

Bewerfen, v. a. irr.  couvrir en jetant
contre ou dessus ; it.  ( t . de mag.) ravaler,
crepir ; enduire , couvrir de platte et de
monier . Die ganze Lbür war mit Koth
beworfen; ,tonte la porte etoit eouverte
de hone . Eine Mauer bewerfe» ; ravaler,
crepir un imir ; mettre un crepi sur une
muraille , donner un crepi ä unc muraille.
Eine alte Mauer neu bewerfen; renfor-
mir,rccrepir un vietix nuir . DaS Bewer¬
fen, die Beweriung; l'aü. de, Le. Das
Bewerfen einerMauer; le ravalementd’lm
mnr ; !a crepissure ; l’aft . de, Lc . v. Be¬
wurf et ÄNWlirf.

Bewerkgeld, s. ». le droit de maitrise;
ce qu’un maitre nouvellement requ dans
qq. corps de metier estoblige de payer ä
ses confreves pour la pennission d’etaler
son ouvrage.

Bewerkstelligen, v. ». effecluer, execn-
S ter,
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tcr, rcaliser; mcttre en eilet, cn cxecution. econoinlquementj user de qch. selon Iss
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qcVi.

WeiuiSic djes-'Lbewerkstelligen(bewirken
können, so werden Sie ihm einen gioßen
Dienst leisten; Si VOUS pouvez effefituer
cela , vous lui 'rendrez un grand Service.
DaS ist schwer zu bewerkstellige»; (austu-
führen) cc!a es; difTicilea executcr. Die
Bewer.-steUjgUNg> l'cxceution, la reali-
satum.

Bewickeln, v. a.  entortiller, convrir de
eil tortillant ; l’envelopper tout au-

tour , eil tortillant . Die Bewickelung ;
l 'cnturtUienicnt , l 'acl . de , &c.
; Bewilligen , v . a. accorder ; odvoyer;
coneeder . Ich bewillige ibm alles , waS er
verlangt; je lui accorde tout ce qn’il de¬
in and e. Die Staat -.n bewilligten eine Geid-
Erbebnng von so viel Millionen; les
Etats odlroyercnt nne levee de tant de
millions . Der König bat distr Stadt!
grosse Privilegien bewilliget; le Eoi a
concede de grands priv .leges ä cette ville.
Die Bewilligung; l'att. d’accorder; it.
Toft -oi , ia concession . Der BcwiiligUNgS-
brics; lesietttesd’octroi. V. Krcybeirsbrief.

Bewillksmmen , v. «. comptimeutcr,ac-
cueillir ; recevoir qn . quivient ä nousen
le compHraentant . Die BewillkoMMUNg;
l’accucil , la reception qu ’oa fait a qn . en
le complimentant.

Bewimmern , v. «• lamenter , deplorer,
regretter avec plaintes et gemissemens.
Seinen Verlust bewlinmcrn ; lamenter sa
perte . us.')

Bewinben, v. a, irr. entortiller; lier
tout autciur . Die B -. Windung ;l 'entortil !e-
ment ; l’adl. de , tkc.

Bewilibbabcr, s. m. le direftenr d’une
Compagnie de commerce en Hollande.

Bewindscl , s. n. ( t . de mar .') laliure;
plusienrs tours de corde qui assemblent
deux choses.

Bewirken, v. a. eftcöucr; it. causer.
Wenn Sie dieses bewirken(bewerkstelligen)
können, so werden Sie ihm einen großen
Dienst leisten; si vous pouvez' eßechier

regles d’economie . (p . us )
Bcwlttbiimen,r, .a.douer ;assizner un dou-

aire . Seine Gemahlin IIwar mit diesem Gu¬
te bcwitkhumet ; sonepouse etoit douee de
cette terre . Die BewitkhuniMIg ; l’aft . de, . .

Bewohnbar, ads. etuiv. habitable, lo»
geable . v. wohnbar et unbewohnbar.

Bewohnen, v. a. habiter; faire sa de»
meure , faire son sejour en qq. lietl . Die
Völker, welche dieses Land bewohnen; les
peuples qui habitent ce pays -lä . Einen
Pallast, ein Haus bewohnen; habiter uti
palais , nne niaison . Der Bewohner , Die
Bewohnerinn; rhabitant ; celui cm cellö
qui fait sa demeure en qq . Iieu . Die Be«
wohnpna ; l’adt . d’habiter unc maison,  Uv.

Bewölken, V. tt. ecniviir de nuages. Ott
dit fis . Ei, , trüber Gram bewölkt sein Auge;
un noir ehagrin trouble ses yeux.

Bewundern, v. n.  admirer. Ich bewun¬
dere mehr ihre .Klugheit als ihre schöne
Gestalt; i'admire pius sa sagesse qtte sa
beaute . Der Bewunderer ; l’admiratern 'i
Er ist ein großer Bewunderer des Alter-
khumS; c’est un grarid admirateur del’an»
tiquite . Sie ist ein großer Bewunderer aU
leS dessen, was neu ist; ellecst grantle ad»
miratrice de tont ce qui est nouveau , (ffj*
ist einer von Ihren Bewunderern; il esk
devos adinifatcurs . BewundernSwerth,
bewundernswürdig; admirable, admirab-
lement . Die Brwundernng ; l’admiration;
l’aft . d’admircr et l’objet d’admiration.
Er ist dieB>wunderung der ganzen Welt;
ü s’est attire l’admiration de tout le mon-
de ; il est l’d! jet de l 'admiration de tout
le nior.de.

Bewurf, s. m.(einer Mam. mit Mör¬
tel) le erepi, l'enduit qui se fait sur une
murailie avec du mortier . Der Bewurf
einer alten Mauer, wenn man sie aufs neue
bewirft; le renformis.

Bewußt , alt/, et adv.  ce qu’on sait ; cs
dont un se souvient . Es ist mir Nichts da«
von bewußt ; je Ii’cn sais rien ; celam ’est

cela , vous lui rendrez un grand service . ' inconnn . ^cfj bin Mir der Sache noch gar

Das har seinen Tod bewirket; (vermsa- wobt.bewußt; je me souviens treu-bien ds

chet) cela a cause sa mort. Die Bewir- cela. Ich bin mir keiner Schuld, keines

kung; l'aÄ. de, Le. Verbrechens bewußt; je ne me senspoint
Bewirthen, V. a. traiter, regaler. Man coupabie; je n’ai riena mereprocher. Er

Wird in diesem Gasthaus- gut bewirthet;
on est bien aecommude dans cette aubergr;
on v est bien luge , bien traite , bien servi.
Er hat uns gut bewirthet; Ü «onsa fait
bonne chere . Er hat UNSherrlich bewwthet;
il nousa regalessplendidement. Die Be»
WiNbung; le iraitement; l'aü . de,Le.; it.
le regal , le repas qu’on dünne a qn . Der
Haushofmeister des Fürsten erhielt deii
Auftrag zu der Bewirthung der Abgeordne¬
ten ; le umtre-d'botd du PrincefutChar¬
ge du traitement des deputes

Bewirthschaften, v.  « wirkhschaftltch
behandeln, benutzen; administrer, traiter

ist sichstillerselbst nieht mehr bewußt; il
a perdu toute connoissanee ; il n’aplus de
sentiment ni de connoissanee . DaS Be-
wußtseyu; la connoissanee; I’exereiee de
lnFacultedel ’ame par  laquelle eile connoit
et distingue les objets . Er hat glleS Bt-
wußtseyn, aste BesinnunaSkraslverloren;
er liegt ohne Emrsindung und Bewnßtseyn;
il a perdu tonte eonnoissanee ; il n a plus
de sentiment ni de connoissanee . Laß die
dein eigen Bewußkleyn(Gewissen) sagen,
ob ick wahr rede; que ta propre conscien-
ce te dise , si je dis vrai.

Sßei), prep - rfgit le datif et gut sert k
ieter-



B ?»behak
dlterminer te licu ou l'etat dam leqiiel se
trouve litte cbose, ou le lemps qtiund larhose
sefait;  chez ; auprikde , pres de . . au, dans,
avec,par,parmi , en, ä,de , sous, sur . Bey «!j-
n.'tu wohnen ; loger chez qn, Bey dcmffeucr
sitzen; etre aupres du feil. Vcy dem Tbore,^
bey der Tbüre; prSs de la porte. Bey den,
Herausgehen aus der Kirche; au sortirdepeglise. Man findet dieses bey den altenSchriftstellern; ce!a 8e tronvedans le an-
eiens auteurs. Lines bey dem andern; l'un
avec I'autre . Ihr habt allezeit Arme bey
euch; vous gvez toujours des pauvres avec
vous, Bey der Hand nehmen ; prenäre par
la mim Bey guter Gesundheit seyn; etre
rn bonne saute. Bey den jungen Leuten!
palrai les jenneszens . Bey hellem Tage ; en
plcin jouf . Bey Hofe leben; vivre a la conr.
Bey Licht lesen; lireä la chandelle. Bey
der Hand seyn; etreä la raain5 etreä
porte'e ; n’ctre pas loin . Jemanden bey ei¬ner Sache, bey einem Geschäfte bey der
Hand haben; avoir qn, en raain pourtuiea(Faire. Bey Gott ist alles 5̂ tout.est possMe ä Dien . Bey Paaren (paar -'Weise) geben; raareher denxä deux. Es
steht bey Ihnen; « la de'pend de vous. BeyLebensstrafe; sous peine de lavie. Bey sichhaben; avoir sur soi. Ich habe kein Geld
bey mir; jo U'ai pointd’argent sur moi.
Bey leibe nicht; point du tont; en aueune
raani -re. Bei ) sich ( bey gutem Verstände)seyn; etre dans son bon sens. Er war bis
zu dem letzten Augenblicke seines Lebens
bey sich; il a eil eonnoissance jusqu’an
dernier moment de sa vie , Bey Lebzeiten
meines Vaters; du vivant de mon pere.
Ich möchte ihn bky meinem Leben noch^versorgt sehen; je souhaiterois de le voir
place demon vivant . Bky Menschen Ge¬
denken ist es nicht so kalt gewesen; de
memoire d’homme il n’a pas fait si fron !.Vcy sechzig Jahre alt; ilge de pres de
soixante ans . Bcy Hunderten ( hundert-weise) verkaufen; vendre an eent. Bcy
Leben bleiben; demeurer en vie. Bey gu¬
ter Gesundheit; en bonne sante, BeyTaac; de jour. Bey Nacht; de nuit. Bey1 meiner Treu; par ma Foi. Bey Ehre undGewisse»; snrmon honnenr et conscience.
Wohl bei) Leibe seyn; etre en bonne sante';
avoir de j’emhonpoint . Bey Kraft -N seyn;
etre Fort et vigonrenx . Ich bin Nicht bcyGelbe; je rae trouve Sans argent. Bey
Brode seyn; avoir dl, pain; avoir dequoi
snbsister . Mir wollen das bcy Seite las¬sen; nmis laisserons passer cela. Bei)Sei¬
te legen ; mettre il part . Be »m Spiele;
au jeu. Beym Trünke ; dans la debauche.Be» einander; ensemblc.

Bevbehalten, ». u. irr.  garder, conser-
yer. Er behielt sein ernsthaftes Wesen bey;il garda sa gravite. Gute Gewohnheiten
niuß man bevbehalten, milk' man nicht ab¬schaffen; il Fant couserver les bonnes cou-
tumes, il ne Fant pas les abolir . Er hat gste

Beybkeg 27 Z
seine Bedienten abgeschafft und nur einendapon beybehalten; il a congedie tons ses
dumestiques et il n 'cn a garde qn’un seulDie Beybehalrung; la gardc, la oonser-
vation ; l 'aü , de , &c.

Beybiegen, v.a. irr.  approcher en pliant,en courbant ; it.  joindre . v. bevfügen.Beybinden, *>.a. irr.  lire avec; joindre,
relicr en un meine voliime . Die BeybiN»düng; 1'aÄ. ds, &c.

Beybringen, D. «. irr.  ap porter, amener;
(v . herbeybringcn ) it.  porter «« coup;  don-
ncr , faire prendre une medecine; ' appli-
qner un lavementp it.  donner , causer de
La peur ; it.  alleguer , rapporter , citer une
autorite , une raison , des argumens ; donner,
produire des prtuves cnjustice ; produire,
administrer des timoins , administrer des
preuves. Einem etwas beybringen ; ap-
prendre qch . a qn . ; enseigner , donner k
qn . qq . eonnoissance qu’ü n’avoit pasj
(v . lehren ) it.  insinuer qch . ä qn . Brin¬gen Sie ihm da§ nnvermelkt bey; insi-
nuez - Ini cela doucement . Einem eineAeynuug beybringen; Faire goiiter uns
opinion il qn . Die Bft ' brinanng ; 1'aÄ. de,
&c. Die Beybrinanng der Zeugen vor Ge¬richt;-l’administration des temoins.

Beyde, v. Beide.
Beydrehen, v. a.  approcher en tournant;

it.  ( t . de mar .')  raetlre en panne , v. ans«brassen.
BcydruckeN/ v. a.  imprimer avec; join¬

dre , ajoutev a une autre piece imprimee.
Die Noten sind dem Texte beyzedruckr; les
nvtes se tron vent imprimees avec le texte.
Diese Abhandlung ist dem Werke beyge.druckt; cette dissertation se trouvea la fitl
de l’ouvrage . Ein Petschaft beydrncken; ap-
poscr son cachet . Das gerichtliche Siegelbeydrueken; apposer le scelle.

Bcydrücken, v. a.  approcher une chose
d’une autre en la pressant contre . DaS Sie«
gel beydrueken; apposer le scelle, le cachet.(v . aufdrückcn) Die Bcydrückung; l’aft.
de, etc . ; it.  l ’apposition du scelli.Bcyessen, s. n.  V. Beygericht-

Bey fall, s.m.  l’approhation, l’agrement;
consentemcnt qn’on donne a qch . ; it.  le j'u-
gement favorable et avantageux qu’on porte
de qch . Der laute Beyfall ; l 'applandisse-
inent . Beyfall geben ; approuver ; donner
son approbation . Lauten Beyfall geben;
applaudir . Dieses Trauerspiel Hat großen
Beyfall erhalten; ceHc tragediea eu UNS
grandeapprobation . Die ganze Gesellschaft
gab einem so billigen Vorschläge ihren Bey¬fall, tonte rassemlrlee applauditäunepro-
position si justc . Einer , der jemanden oder
einer Sache seinen Beyfall giebt; mi appro-batenr.

Bcyfallen , V. ». irr.  tomber d’accord ;
approuver ; donner son approbation ; sous-
crire . (v . bcypstichten) It.  venir ou tomber
dans la memoire , dans l’esprit . (v. cinfal-
InO Jeniandes Ueynung beyfgllen- re ran-E » ger



276 Beifällig
g:r ;i l’avis, n. l’opinion tlc qit, (v. bei,tre¬
ten) (Eitlem bcinatlen; eines Partbeiergrej.
ft :t ; se ranger du parti, du cöte de qm Es
fällt mir bey, es fällt mir ein, daß re-; il me
tombe da ns l'csprit qite ; il me souvient que
. . Cs will mir nicht wieder deyfallen; j’cn
ai perdu la memoire; il nem ’entessouvient
pas . Jetzt fällt es mir wieder bet); Lpresent
il irden souvient . ES wird Mir wieder bey-
fallen; jem’enressonvierdrai. Sein Name
Will mir nicht beyfallcn; SOU IIOM nemerc-
vient pas.

Beyfälljg, «ij . etradv.( t. de chancell.)
Es tft mir nicht beyfällig; ii ue m'en sou¬
vient pas . Ich hoffe, Sie werden mir key-
fällig t'eyn; i'espere quej'aurai votre ap-
probation , votre sufirage . It.  beofSUici; (t.
de prat.) ineideut , eilte. Eine beyfällige Äla-
Hr; uue demaude iiieidente , qui nait , qui
arrive pendant le cours dela causeprinci-
paie . Veyfällizer Weife ; occasiomielle-
ment . v . zufällig.

Beyfrau, <■f-  l’aide; Femme qui sert cou
jointement avec nne autre fein ine.

Beykctmm

behülflich) Die beybülfliche Ursache ; ( e. de
philos.) la cause seconde.

Beykammer , v >.\ cbenfammcr.
Beykarte , S.f. la garde ; nnebasse carte

dela meine couleur que la carte principale
qu’on veut garder. Ein guter Spieler behält
immer Beykartcn , hält seine Haupikarten
immer besetzt; IM honjoucur porte tonjours
des gardes.

Beykirche , S. f. la succn rsale ; l ’eglise
succursale ; l’aide.

Beyknecht , s. sh. l’aide au valet.
Veylpch , s. m.  l ’aide de cuisine.
Beykcmmen , v . n. irr. approcher , s’ap-

prochcr ; it. atteimlre ; it. egaler ; etreegal
a ; ressembler a j approcher . Die Feinde
konnten der Stadt nicht beykommen ; les
enncrnis ne pouvoient s’approcher de la
ville . Es ist diesem Qrie Nicht beyzukom«
men ; cet endrolt est inaccessiblc . Es qa. flt
•11 hoch, ich fnmt Nicht beykommen ; ecla
pend trvp Kaut, je n’̂ puls atteindre . F 'g.
Er ist ein schlimmer Fuchs , dem man nicht
beykommen kann, dem nicht beyznkommen
ist ; c’esc im finrenard qui ne donne point
de prise sur soi . Dieses kommt jenem .lichtBeyfnge, v. Beylage.

Beymgen, v. ,I . ajouter, joindre; mettre
une chose avec une autre . Ich füge nnrjbey ; ceci est bien diflereiit , ditFere bean-
Nüch bey, daß te.; je Ii'ajoute que, etc. Die eoup del'autre; ceci CSt bien inferjeur ,a
Beyfügnng; Patk.de, Lc. Ipautre. Die Copic kommt dem Originale

Beyfnß, r. »«.l’armoise; herbe de laSt.'
Jean.

Beygang, V. Nebengang. (t . de wine)
Beygehen, v.n.irr. sich beygehen lassen;

se mettre daus la tete ; it. oser ; avoir Lrbar-

nicht bey; la copicn'approcbe pasal'origi-
nal . Er wird seinem Vater niemals bey«
kommen; >111’egalera jamais soll pere. Die
Schönheit der Tochter kommt der ihrer
Mutter nicht bey; la beaute de la killen’ap-

diesse de faire qch. Wo UN jemand eL sich!proclie pas de eelle de saniere . Ündit, @et=
sollte beygehen lasse», den Verordnungen
zuwider zi!handeln; si qn. osoit contreve-
nir aux ordonnances . On dit, Beygehen
der Brief; la lettre ei-jointe.
. Beygenannt, ad/, du, siirnotmne.

Deygeorbueke, v. beyordnen.
Beygerieht , r . le hors d’oeuvre ; petit

plat , ragoüt , etc . qu’on sert outro les au-
tres plats , avec les potages , et avant les en-
trees . v. Nebengencht ; it. l’entremets . v.
Einschießs.bücd!.

Beyg . sthmaek, Dehgeruch , r. le  goüt,
l ’odcur heterogene . Dieses Fleisch , dieses
Getränk hat, ich weiß nicht was für einen
Beygcschmaek; cctte viande, cette boisson
Seilt je ns sais quoi.

Beygesell , S, m.  l ’aide , le compagnon ,
camarade.

Bey .'.esellen, v . a.  associer ; donnerpour
aide , poi .r compagnon . Sieh einem andern
beygesellen; s’associerä qn. ; se mettre de
son cote , de son parti . Die Beygesellung;
1’associatioii; l’aft. de, &c. ; it.  l’adjonc-
tion . v . TeyordNUNg.

Bey her, v. nebenber et beyläufig.
Beybolen, v. «. (r. de mar.) Die Segel

beyhoien; border les voiles.
Beyhülfe , s. f.  l ’aide , le secours , l’assi-

stanee . ( v. '23 vl)jieucr ) it . ( t . deyrat .)  lad-
iiiinicule.

Bcyhüillieh , adj . it adv.  secourablc . ( v

ncm Schaden wii der beyzukommen suchen;
cliercber a reparer son dommage , sa perte.
BeykommendesSchreiben; la lettre Ci-
jointe.

Beykraut̂ r. ». die Beykräuter; 1»four-
uiture ; les petites herbes dont on accom-
pagne la salade.

Deykrels , S. m. (f . d’as,Vo«.) l’epicycle.
Beylade , s.f.  un petit tiroir a cöted ’uu

gr .uul.
Btyiage, s-f-  la lettre ou la piece ajou- ,

tee; it. riiicline . v. B yschluß-
Blylag r, i■f-  lo mana;e, les noces; le

fcstin de noces ; les ceremoiues de mariage.
Beylager halten; consommer le manage.
Das Beylager eines Prinzen; les nocesd’nn
Prince.

Beylauder, v. Binnenländer.
Beylaffen, v. zulassen.
Beylast, s.f die Führung; (t- * mar.)

lapapotille ; quantite de marchandises que
celui .qui sert sur un vaisseau peut Cm-
barquer sur son compte ; le portage.

Bryläufer, s.-». le galopin.
Beyläufig, adj. etadv.  incident, ente;

incidemmcnt , par oeciisiou , eil passant ; it.
environ , ä peu pres . Eine beylänfige Fra¬
ge; rmequestionincidcnte. Kr hak iN seiner
Geschichte beyläufig davon gesprochen il en
a parle jncidemment dans son histoire . Es
werden beyläufig( ungesahr) acht Tage
. se')»;



Beplegen
fetltt ; il y aura environ linit jours.

Brylegen, f . «•joindre, ajouter; mettrc
une chose avcc unc autre . Ich will es mei¬
nem Briefe beylegen; je le joimiraia nia
lettre . Derwahriich beylcgeu; bey Seite le-
geii und aufheben; mettreä part, a cöte.
Jemanden seine Tochter bcylegen, sie ihm
zur Che«eben; donnern qn. salilleenma-
riage. i 'ig. Eine Sache , einen Streit bey-
legen ; accornmoder unealklre , rerminer
une quorelle , un different . Liner Person,
einer Sache gewisse Eigenschaftenbcylegen;
attrikiicreertainesqualites a uns persomie -,
a unc chose. Einem die Schuld verlegen;
imputer , attribuer la faute ä qn, ; charger,
! ecnser qn. d’une fame . Einem eine Ln-
tend , ein Laster beylegen ; attribner uns
r ertu, un viceL qn . It.  beijieqen, v . n. (nv.
Faux,  hüben ) tenirau vent ; ( r. de mar .) it.
rapeer ; mettre älaeape ; it.  mettrc enpnn-
ne . ( v. beydrehen, beystechen, aufbrassen)
D >e Beylegung ; l’aek. äs , et/ , daas toutes
les tignifications pricidtntcs.  Die Benlc-
pungcines Streitesck ’accommodement d'ini
mlierent.

Beylehen, V. Nebenlehen.
Beylkid , s.n.  la compassiou ; la part qu’on

prend auxpeines d’autrui . (ginent fein Bcy-
leid bezeigen; temoigner a qn. saeompas-
sioii ; it.  faire son compliment de eondo-
leance ä qn.

Behl egen, v. ». r>,-. etre situe cu con-
che anpres ; it.  coacher ensemble ; consom-
mer le mariage ; (v. bcywohlicn ) it.  ( t . dc
mar .)  etre a lacape . Beyliegender , beyge.
schlösse»» Brief; la lettre ci-jointe.

Beomeffen, v. a, irr. attribuer/referet’
une chose ä celtii qu’on pretend en etre la
cause , l’auteur mi le princjpal instrument;
attribner une qualite ä qn, , aqch .; (v . bey¬
legen, zuschreiben) it.  imputer. Messen Sie'
mir die Schuld davon nicht bey;nem’en at-
tnbuez , ne m’eiumputez päs lafaute . Ei¬
nem Glauben beymeffen; ajouter foi ä qn.
Die Beymessung;l’acl.d’attribuer; it.  l’im-
j utation d’une fuute ', etc,

B ’ymetze, s. f.  la . mouture extraor-
dinaire.

Beymischen, v, a.  meler une chose dans
une autre , avec une autre . Dem Kupfer
Silber beymischen; meler du euivre dans de
I’argent . Dein Weine Wasser beymischen;
meler de l ’eau avec le vin . Die Beymi-
schung; le Melange; 1'aÄ. de, &e.

Beynabe, adv.  presque, environ, apeu
pres ; peu s’cn faut . gebenfflufenb oder bey-
nche eben so viel; dix Mille ou approchant.
Veynahe wäre er ums Leben gekommen;
il s'en est peu fallu qn’il n 'ait ete tue ;, il
a failli a etre tue.

Bey na me, e. m. le surnom ; it. le sobri-
quet . v. SvitzName.

33er,neben, beynebst, adv.  äc6e,tout
pres . ( vieux ) v .«eben an, in der Nabe.

Deyordnen, v. a.  adjoindre; joimlre une
petsönue avec une autre pour avoir soindc!

Deypferd 277
qq. atFaire. Der Beygeordnete ; l’adjoint.
Die Beyordnung; l’adjanciion.

Veypferd, s.». le badinant;eliev.il sur-
numerairc dans un attclage.

Beypflichten, (einem) v. «. souscrire,
donner son asscntiinent , adberer a cc qu’un
autre dii , approuver ce qu’un autre dit ; se
confornicr au sentiment d’un autre . Die
Beypstichtung; i’assentiment, l’approba-
tion . v . Bey fall.

Beyrath, s. m.  le conseil; avis qu’on
donne ä qn . ( p. ns.)

Beuräthig , adj . ct adv.  qui donne de bons
conseils ; qui aide de ses conseils . ( p. us .)

Beyfammen, adv.  erisemble; l’unaveo
l’antre . Die gluflel dieses Gebäudes stehen
allziinahe beyfammen; ce batiment est trop
etrangle . Beysammen liegende Drüsen ;
giandes conglobecs.

Beysass , s. m.  Iemanant ; celui qui est
jiabitue en une ville saus etre rccu dausle
eorps de citayeus.

Beysatz, s.m.  l’addition, le Supplement.
DaS Bryiatzivsrt ; l’epithete . v. Beywork.

Beyschaffen, v. anschaffen, herbe»schaf¬
fen.

Beyschießen, a. irr.  contribuer, payer
extraordinairement qq . soimne ; it.  f #ur-
nir ä &c. Das Geld reicht nicht zu ; die
Lheilhaber( Interessenten) müssen noch
etwas beyschießen; I’argent ne sucht pas; il
fallt que les intdresses contribuent encore
qch . Zu der Ausgabe , zu den Unkosten mit
dey'chießen; fonmirala depenzs, aux frais.

Btyschiss, s. n.  le caiuue ; ( caic) petit bä-
timent destine au servics d’une gaflere-ou
d’un grand vaisseau ; it . ( en pariant d'une
armie navale)  le matelot ; vaisseau qui en
accoiapagnc un plus grand ct qui est des-
tine pour le secourir ; it.  la conscrvc ; vaiä-
seau de consei ve . v. BegleitllNgSschiss.

Verschlaf, S.m.  le eort; le commerced’un
liomnie avec une femme ; l ’adt. dccoucber
avec une femme . Der unerlaubte BeyschlLf;
le coit illicite ; le commerce d’mi homrae et
d’une femme qui ne sollt point niaries ; le
concubinagc.

Beyschlafer, r. m.  le couchcur; qui cou-
cheavec un autre , qui passe la uiiit dans
un meine lit avec un autre.

Beyschläferrnn, s. f,  la coucheuse; it.  la
conciibine.

Beyschlag, s. m.  lafaussemonnoic; une
piece de monnoic fäusse ; le faux coin de
monnoie.

Beyschlleßen, a. enfermer, enve-
lopper , mettre dans un meinepaquet ; join-
dre . (v. beyfügen, beylegeu ) Das hier bey-
geschloffene Päckchen, der hier beygeschloft
sene Brief- !<-■petit paquet ci-inclus, la let¬
tre ci - incluse . Die Beyschließnng ; 1’aÄ»
Ile , &c.

Beyschluß, s. m.  rinclusc; k lettre en-
fermee dans un paquet ou dans une autre
lettre.

Beyschlüssel, s.m.  Ia fausse-clefd
Bey-



*78 Beyschmack
Beyschmack, v. Beygcschmack.

t ™0 )|CI)r£l[’cri/ v. u. irr.  annoter , ajouter;
ecrire , mettrc ä la marge. Die Bücher bcy-
schreiben; ( t, de comtn.) mettre surle livre
«le raison ce qui etoitcouche dans le livre
journal.

Vcyschrift/ s.f. l’ecriture miseä la marge
ou dessous, l’addition. Die Bcyschrifi(Ues
berschrift) eines Sinnbildes ; l'ame de ladevise.

Beyschllß/ s. m.  lacontribution; ceqn’on
contribue äune depense commune; (v. bc\)>
schießen et Beylrag) it. la Subvention,
v. Beysteuer.

Beyscgel, s. n.  petite voilcdontor. se sert
lorsqu’il y a peu de vent, commep, e.  les
bonnettes , le«volles d’e'tai, la bourde,etc.

Beyseit/ Beyseits, adv.  apart, äcöte, ä
l’ecart, ä quartier.(£tlt' aSb.'pfcit legen; met-
tre qch. ä part , h cote. Bcystit treten ; se
mettre ä l'ecart; se retirer, s’eloigner, s'e-
carter . Sich beyseit wenden; se detourner;
sc tonrner äcöte . Fig. Lassen wir dieses
veyseit gesetzt seyn; laissons cela de cote.
Die Ehrerbiethung beyseit setzen; oublier)
perdre le respeöF; rnanqucr de respeÄ.
Alle Scham beyseit setzen; se depouiller
de tonte honte.

Beysetzcn, v. a.  mettre aupres; p. e. un
pot aupris du feit -, (v . beystellen) it.  ajou¬
ter . (v . Hinz» setzen) Eine Leiche beysetzcn;
deposer un corps mort ; it.  mettre un corps
mort dans la sepulture. Die Segel beyse-
tzen; mettreä la Voile, mettre les volles
»uvent ; commencer la navigation. Die
BeysetzNNg; l’act. de mettre aupres, etc.
Das Beysetzwort; l’e'pithete. v.Beywort.

B .ysevn, s. n.  lapresence. Es geschah in.
meinem Bcyseyn;cela sefitenmapresence.
Ohne lemandcs Beyseyn;saus que personne
y fut present.

Bcysichtig/ v. kurzsichtig.
Beysitz, I. in.  la seance; l’aftion et le

droit de s’asseoir, de prendre place dans
«ne Compagnie regle'e ; (v. Sitz ) it.  l’assi-
stance; la presenced’un assesseur, d’uu oF-
ficier dans une Compagnie assemblee en qq.
lieu.

Beysitzen, v.n. irr. ( av. Vrux. haben)
assister ; avoir place ou seance, pourjuger
conjointement avcc un autre juge qui pre-
side. Der beysitzende Rath ; le Lonseiller
Lssesseur.

Beyfitzer/ S. m.l’assesscur.
Beysorge/ S. f.  la crainte. ( v. Besorg-

ttif ) Ans Beysorge; de peur que, etc. ( p.
US. ')

Beysvies/ s. n.  l’exemple;ce qui peut Ser¬
ver de modele; ce qui peut etre imite; it . ee
qui est pareil ä une cliose dont il s’agit, et
qui sert pour l’autoriser, la confirmer. Ein
Beysyil an jemanden nehmen; prendre
exernple sur qn. Ich will Ihnen hundert
Bey>vi le davon in dcrGeschichte aufweisem
je vons en tronverai eent exempk-s dans
l’histoire. ZUM Beyspiele; par exernple.

Beyspiellos
Beyspiellos, aij. etadv.  Sans exernple,

sans pareil ; nnique. EinebeyspielloseUn¬
verschämtheit;une effronterie sans pareille.
DieGeysoiellosigkeit;laqualited’unechoss,
d’une aftion sans pareille.

Beysyringm, v.n. irr.  secourir, ai’.er,
assister , subvemr; donner, preter sec u s
ou  assistance; aller, venir au sccours. v,
helfen, beystehen.

Beyssand, s. m,  l’assistance, le secours.
Beystand leiste»; preter, rendre, donner as¬
sistance«» secours; assister. Der rechtliche
Beystand;l’avocat, le proenreur. Der Bey»
stand eines Biichofes bey seiner Weihung;
l'assistant. Der Beystand bey einem Jivev»
kämpfe; 1«secornl. Die Beystandsgelder,
Hültsgelder; les subsides.

Bepständig/ adj. ei adv,  secourable. ( p.
us.) v . hülfreich.

Beystechen, v.n. irr.( avec Vauxil. ha¬
ben) bey dem Winde stechen; mettre au plus
pres; tenir au vent ; it.  capeer; it.  mettre
en panne. v. beyiegen.

B ysteeken, V. a. mettre, Leber, planter
aupres, a coted’uue cliose; it . fig. mettre en
prison ; emprisonner. Die BeysteekiMg;
1'aÄ. de, &c. ; it . fig.  l 'emprisonnemenr.

Beystehe»/ v.n. irr. ( av. l'aux, haben)
feinem) assister, aider , seconder, secou¬
rir qn. ; preter, rendre assistance; donner
secours. Einem Menschen in seiner Roth
beystehen; assister un homme dansson be-
suin. Den Armen bevstehen; secourir les
pauvres. Wenn Sie dieses unternehmen,
will ich Ihnen beystehen; si vous entrepre-
nez cela, je vous seconderai. Einer Fran in
Kindesnöthen bevstehen;delivrer,aceouiber
une Femme. On dit ent.de m. AlleSkgel beyr
steben lassen; laissertoutes lesvoilesdekors.

Beysteher. r. m.  v. Beystand; it- (t. d’a~
nat.) l ’epididyme, le parastate."v. Neben»
hode.

Bevsteuer, r. f.  le secours, ce qu’on
contribue en arge nt ou autres choses pour
assister qn. dans sonbesoin; it.  la Subven¬
tion. (v. HülfSgeld) Einem eine Bevsteuer
geben; aider qn. d'argent; Ini donner un
secours d'argent. Eine Beysteuer bewilli»
gen; accorder une Subvention.

Beysteueril/D.». eontribuer, donner, con-
courir ä une collefte ; it.  fournir ä la de¬
pense, aux frais.

Beystimmen, •u. ». («»• l'auxü. haben)
donner son assentimentä ce qu’un autre dit
ou propose. Ich stimme Ihrer Meynung
bey; j’adopte votre opinion, votre Senti¬
ment. Die Beystimmung; l'asscntiment.
v. beypstichtcn.

Beystrich, s. m.  la virgule.
Beystueke. r. pl. ( t. de boucher)  la re-

jouissance. v. Angabe.
Beytasche, s. f.  le bourson.
Beythun, v. hinzu tbun, bevleqen.
Beytisch, s. m.  la seconde table ; celle

qui est !c Supplement de !a premit- e.
Beyirag, e. »I .Taition de eontribuer; la

contri-



Beyttag
eontribution J ce que l’on contribue;
l’aide, le don, present, l’assistance, le se-
cours ; it . ce  que l’on Fournit ä qch. Aus
seinen Mittel» zu etwas Beytrag thun;
contr bner de ses deniers pour aideral ’exe-
«ution, au succes de qch. , pour assisterqn.
Der BeytraqS-Antbeil; la portion contri-
butive. Dieser Schriftsteller bat Bevträqe
zur Geschichte des deutschen Ordensg lie¬
fert; cet auteura fourni des pieces re¬
latives ä l’histoire de l’ordre teutonique,
« fourni des pieces pour servir ä l’histoire
de l’ordre teutonique. Diese Abhandlung
kann einen Beytrag zur genauer» Erklä¬
rung der Wirkungen der elektrischen Ma.
terie abgeben; cettedissertation peut con-
tribuer, peut servir a definir plus precise-
jnent les eftets de la matiere eledrique.

BeptragkN/ v. «. irr.  contritmer, aider
eil qq. faqon que ce soita l’execution, ap
Succes de qq. dessein, de qq. entrcprise ;
fournir k qch . Ich werde meinerseits mit
dazu beytragen; j’y coutribucrai de mon
cote. Durch einen Zuschuß aus seinen Mit¬
tel» zu dem Baue einer Kirche mit beptra-
gen; coitribirr de ses deniers au bati-
ment d’une eglise. Zu den Unkosten mit
beytragen; Fournir auxfrais. Erträgt nie
etwas zur Unterhaltungdes Gespräches
bey er sagt nichts als ja und nein; il ne
fournit jamais rien ä la convrrsation ; il
ne dit que oiii et non. Die Beytraqung ;
baÄ. de, Le. V. Beytrag.

Beptreiben, v.a. irr. (t.Acch.') faire ve-
nir, chasser le g'bier dans uu lieu. Fig.
Eine Schuld blyweiben; cxigcr une dette.
Die Beyireibung, daŜBeytreiben; l'ad. de
chasser, de Faire venir le gibier dans nn
üeu._Die Beytreibung der Herrschaftlichen
Gefalle.t’exadiondes droits seigneuriaux.

Beytreten, v, «. hr.  acoeder. Einem
Vergleiche beytreten; accedera untraite.
Einer Meynung beytreten; aceepter, ap-
prouver, adopter une opinion, un Senti¬
ment. Der gerechten Sache beytreten; etre
du parti de la raison ; etre du cöte de la
justice. Die Beytretung ; l'accession. v.
Devtritt.

Beytritt, s. m.  l’accession; consentement
p« lequel on entre dans un engagement
deji contrafte.

Beyurtheil/ s. n.  l ’interlocution; l’arret
eu  la sentence interlocutoire. (Ein Bev-
urtheil, wodurch ein Zeugenverhör erkannt
t»tc&; un appointement ä faire preuve.

Bepwachk/ r.f  le bivouac; (Inac) garde
extraordinaire qu’on fait la nuit pour la
sürete d’un camp.

Beywaqen, s. >». la voiture extraordi¬
naire ; seconde voiture qu’on est oblige de
prendre, si la diligence ou le chariot de
poste sont trop charges et ne suffisent pas
pour transporter les valises et autres pa-
quets.
,Beyweg, Vebenwkg, s. m.  le cbemina

cotf d’un autre ; it.  le chemin detourne;
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fig.  Ia voie indirefte ; le faux cbemin.

Bevweib, s. n.  la concubine. v. Kebssf
weib.

BeywerseU, v. n. irr.  jeter aupres; it.
ajouter.

Beywerk, v. Nebenwerk.
Beywohnen, u. n.(avecl’auxil. haben)

assister; etre present ä qch. Dkm Gottes¬
dienste beywvhmn; assister au Service di-
vin. On dit , Einem Weibe beywohnen;
coucher avec une Fein ine; it . ( t. de prut.')
habiter, cohabiter avec une Femme; avoir
habitation avec une Femme. Eblich bey«
wohnen; die Ehe vellzühen; conLommer
le mariage. Es wohnet ihm viel Verstand
bey; il CSt doue de heaucoupd’esprit.
DikBeywohNUNg;l’assistance, la prdsen-
ce d’une personne qui assiste ä qch. ; it.
lacohabitation . l’habitation avec une Fem¬
me. Die Vollziehung d r Ehe mittelst der
ersten Beywohnnng; la consommauon du
mariage.

Beywvkt, !■n.  das Eigenschaftswort!
l’adjeitif ; nom que l’on joint ä un sub-
stantif pour en marquer la qualite ; it.
l’epithete,

Beywörtlich, adv.  adjeftiveinent.
Beyzählen, v. a.  compter parmi, mettre

au rang de , au nombre de.
Beyzeichen, S. n.  la contre-marque. 7.

Gegenzeichen,
Beyzeit, beyzeiteN/ «du. de bonne beursy

(v . früh) it.  bientot , dans peu. v. bald.
Bcyziehen, v. herbey ziehen.
Beyzimmer, v. Nebenzimmer.

s. tn» (t. de ntctu^  fausst
renc*

Bezahlen, v.  ff. payer; s’acquittcjd’une
dettc. Trine Schulden, seine Gläubiger
bezahlen; payer ses dettes, payer ses cre-
anciers. Bar bezahlen, mit barem Gelde
bezahlen; payer argent comptant. Sich
bezahlen lassen; se Faire payer. Sich selbst
bezahlt machen; se payer par ses mrans.
In guter,klingenderMünze bezahlen; payer
en belle monnoie. Mit schlechter Münze
bezahleni payer en cbats et en rats; payer
en mauvais elFets. Zu thrurr bezahlen; it.
zn viel bezahlen, mehr bezahlen, als man
schuldig ist; surpayer. Aller bis auf Len
letzten Heller und Pfennig bezahlen; payer
jusqu’au derniersou ; payer ric-ä-ric. Fig.
MitgleicherMnnze bezahlen; Gleiches mit
Gleichem vergelten; payer en meme mon¬
noie. Mit Undank bezahlen; payer d’in-
gratitude. Die Schuld der Natur bezahl
len; (sterben) payer le tribut de la nature.
(mourir) Er hat die Zeche, das Gelag, die
Musikanten be-ablen müssen; er hat für
andere bezahlen(büßen) müssen: il apay»
les pots casses, les violons, la Folie enebe¬
le ; il apaye pour les autres. Sein Gelüb¬
de bezahlen; S’acqmtterde son voc» ; ac-
complir son voen. Cr hat mit einen
schlechten Streich gespielt, aber er soll cs
gnir bezahlen, er soll dafür btzahlt werden;il
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il m’a joue im inaiivais tour,  mais i 1 me
le payera , il en sera paye . Er hat cs Mil
dem Leben bezahlen müssen; U lui en a
coute ia vie . Er ist Übel bezahlt worden ;
il a mal 1-cncontre ; it.  il a etc fort mal-
traite.

Bezahl» , s. m. Bezahlerinn, s. f.  le
p 'yeur , la paye ; celui , cellequi paye . (v.
Zahler) Er ist ein guter Bezahler; il est
lion paveur , c’est une bonne paye . © je
ist eine schlechte Bezahlerinn; eile est me-
chant payeur ; c’cst ime mauvaise paye.

Bezahlung, s. f.  le payement; l’aft. de
payer ; it.  ce qui sc  d onnc  pour ncquitter
i ne dette. Er hat seine Bezahlung erhal¬
ten; 11a regu son payement.

Bezähmen, ‘v-a.  dompter,apprivoiser,as-
sujettir les animaux ; faireperdre ienr fero-
rite . ( v . zähmen , zahm macken , bändige »)
^rx-Geine Leidenschaften bezähmen;domp-
tei , lefrener ses passions ; mcttreun freinä
«es passions . On dit famil. Er bezähmt
sieb nicht, ein Glas Wein zu trinken; ü
li ’ose pas boirc im vcrre de vin ; il est
trop avare pour boire ün verre de vin.
JCie Bezähmung ; l’aft . de dompter , &c.

Bezaubern, v. a.  ensorcelcr, enebanter,
charmer . ( feer) Die Umfände seinerKrank-

sind so wunderbar, diß man sagen sollte,
cyfcp bemubert oder bebest; >>y "aqch. de
si etonnnnt dans sa maladie , qu’on diroit
■»ju ’il est ensorcele '. Der Pöbel glaubt , es
«;cbe Zauberer, welche Menschen und Thie-
rc behexen; lepeupleeroitqu’il y a des ma-
giciens qui enchantent les hommes et les
.animaux . (v . aussi besprechen) Fig. Dieses
Mädchen bezaubert jeden, der sie sichet;eette
■fille charme tous ceux qui ia rcgardent.
Liese Frau hat ihn bezaubert, hat ihn ganz
gefesselt; eette femmcl’a ensorcele. Sie ist
schön und listig, sie wird ihn bezaubern;eile
est belle et arlifieieuse , ellei ’enchantera.
Diese Musik bat mich bezaubert; eette mu-
sique m’a enchante . Bezaubernde Blicke;
des regards enchanteurs . Dieses HauS ist
Lezaubtrnd schön; e’estunernaison eneban-
tee . Bezaubernde Garten ; des jardins en-
chantes . Ein bezaubertes Schloß ; r>!>pa-
lais enchante . ( fee) Der Bezauberen l’en-
chanteur . (v . Zauberer ) Die Bezauberung;
l ’ensoreellement , l’enchantement ; l’act . de,
etc . ; it.  1 ’efFet de pretendus cbarmes . ( v.
Zauberei)

Bezaumen, v. zäumen et  bezähmen.
Bezäunen, v. umzäuncn.
Bezechen, v. a.  enivrer. v. berauschen,

betrinken.
Bezeichnen, v.a.  marquer; faire une mar-

queou uneempreinte surunechose pour la
distinguerd ’une-autre ; (v, zeichnen) it.  de-
signer , deiioter une chose par des cxpres-
sions , par desmarques qni lafontconnoi-
tre. Er hat uns denB’atz so gut bezeichnet,
daß man nich-r sehlen kann; llnousa si bien
designe le lieu , qu’on ne sanroit s’y me-
prendre. Mit Accenten, mir Tonzeichen

Bezeigen
bezeichnen; aceentuer. Die Bezeichnung»
i’acl . de marquer ; it.  la designation , deno-
tation ; it.  le Signalement . v ( Beschreibung.

Bezeigen, V.«.marquer;donner des mar-
ques ; montCer, temoigner . Ich habe ihm
meine Danlbatk ck, meine Achtung bezei¬
get- je lui ai marque ma reconnoissance,
mon estime . Sie bezeigte Lust , ihn zu hei-
ratheu; die lemoignoit du gout pourl’e-
pouscr . Sich bezeigen! seconduirc , se com-
porter d’une certaincmaniäie . (v .betrageu)
Sich Niitleidig gegen Unglückliche bezeigen;
se rnontrer eompätissaut envers lesm .ilbeu-
reux . Das Bezeigen ; la eonduite , tepro-
cede. (v . Betragen ) Die Bezcigana i’atffc
de, &c. Die Bczeigling der Freude , die
Freudenbezeigungi la demonstration de
joie.

Bezcihru, v. bezichtigen-
Bezeugen, v. a.  attester; donner ou  ren-

dre temoignage ; temoigner , assurer . Mehr
als hundert Personen haben die Sache be¬
zeuget; la chose est atteste'epar plus de cent
personnes . Eidlich bezeugen ; attester avee
serment . Ihr könnt es bezeugen , daß ihr
ihn habt abreiftn sehen; vous pourrez assu-
rer , vous pourrez temoigner que vous l’a—
vczvupartir . Ich bezeuge es vor Gott und
der ganzen Welt; j"en atteste Dien et tout
le rnondc . Die Bezeugung ; l ’attestalion;
l’aft . d’attcster ; le temoignage , l’assurance.
Der BczeuguugS-Eid; le sermentd’assu-
rance.

Bezichtigen,V.a. imputer; accuser, char-
gerde qch . (v. beschuldigen) Die Bezich¬
tigung, Bczicht; l'irnputation, aeeusation.
v. Beschuldigung-

Beziehen, v. ». irr.  couvrir de qch. ;
mettre une chose surnne autre . Einen Ka¬
sten mit Leder beziehen; -überziehen) cou-
vrir un coiire de cuir . Ein Musikalisches
Instrunient beziehen, mit Saiten beziehen;
munter u» Instrument de musique , y met¬
tre des cordes . Eine gut bezogene, mit gu¬
ten Saiten bezogene Laute; un luth bien
monte . On äit aussi, Mit Vorhängen be¬
zechen, ocrsehen; garnir de rideaux. Eine
Wand in einen:Garten beziehe,:, mit Bäu¬
men beziehen; garnir une murailled’ar-
bres ; la garnir d’une rangee d’arbres frui-
tiers dant les branches sollt e'tendues,
couehees , dresse'es contre le nuir . Eine»
Wald, ein Geböl; mit Netzen beziehen;
entourer de fiiets une foret , un bois . Den
Weinstock beziehen, ihn im Herbst auf die
Erde niederlege» und ihn wohl mit Erde
bedecken, damit er nicht erfriert; baisser
la vigne , terrasser la vigne . Der Himmel
bezieht sich; 1« viel se eonvre, se brouille,
s’obscurcit par des nuages.

Beziehen se prend encore en differentes
significutions . On Ait,  Die Grenzen bezie¬
hen; visiter los bornes; faire la Visite des
bornes . Ein Hans beziehen ; se loger , al¬
ler leger dans une rnaison ; se mettre en
possession d’une rnaison , Er hat dieseWoh'



Beziclen
Wohnung erst gestern bezogen; es n’est que
depuis hier qu'il löge ici. Ein Lager be¬
ziehen; Cittrer daus 1111camp; aller Cam¬
per. Eine Summe Geldes beziehen; ton-iher une sommed’argent. Eine Erbschaft
beziehen; reaieillir une succession. Sich
auf etwas de neben; SC rapporter, se refe-
ier ä qch. (v. berufen) Ich beziehe mich
deshalb auf meinen letzten Brief; je m’en
lapporle ä nu derniere lettre. Dieser Ar¬
tikel beziehet sich auf den obigen; ceta'-j
ticlc se refere, est relatif ä celui qui est
ci-dessus. Sich beziehen, trächtig werden;'
retenir . Die Hünd -nn hat sich bezoaen;
(t . de ch.) la chienne a retemi . Der Be«
ziehet tvui Wechsels; le tireur. Die Be
zieeung, dar Beziehen; l’aft. de couvrir,
&c.; l’aft. de monter un Instrumentsl’aft.
d’entrer, dese logcr da« une maison, &c.;
it. le rapport, la relation . In Beziehungauf! par rapportä, relativemcnta. .

Bezielen, v. a. buttr, avoir pour but;
trncire ä qq . fin ; avoir en vue ; it faire
allusion a qch . ( p.ar .) v . auf etwas ziel .II.

Beziffern, v. «■ chilTrer; marqiier de
«hiilres; mettre des chilFres sur une chose.
DieBaßnokcnbeziffern; ehilFrer les Notes
de la hasse. Die Bezifferung; l’aft. de, Le.

Bezinncn, v. verzinnen.
Bezirk, S.m.l’enclave, les bornes, les li-

mites d'une terr^ ou d’une juridiftion ; it.
le cireuit, l’enceinte,le tour; (v .llmfang,
Umkreis) it. le distrift, le ressort, l’eten-
due de juridiftion. Dieses Gut liegt in
dem Bezirke, innerhalb der Grenzen IhresGebietes; cette terre est dansl’enclave,
daus les enclaves de votre territoire . Die¬
ses Haus steht in dem zu diesem Steuer-
Amte gehörigen Bezirke; cette maison est
dans le finage de cette eleftion. Der Be¬
zirk einer Stadt, eines Parks, eines Gar«
ssenS; l’enceinte, le tourd’une ville; le
tour d’un parc, d’un jardin. Diese Stadt
hat eine gute Meile im Bezirke; ( im Um.kreise) cette ville a une grande liette de
Circuit. On Aitfig. Das liegt ausser mei¬
nem Bezirke; celan’est pas dcmon ressort.

Bezirken, n.a. borncr, circonscrire;don-
ner des limites, mettre des bornes ä l’en-
tour. v. begrenzen.

Bezoar, / . m. der Bezoar-Stein; le
bezoard,• pierre quis'engendre dans le corps
de certains animaux et qit'on appelle aussi
thierjscher Bezoar;bezoard animal. Mine¬
ralischer Bezoar; bezoard mineral. Der
Wezoar-Bock, die Bezoar-Jiege; la gazelle
des Indes ; la chevre de la nouvelle Espa-
gne. Der Bezoar-Effig; le vinaigre de be¬
zoard. Bezoar-Kügelchen; trochisques de.bezoard. ‘

Bezoardisch, adj. et adv, bezoardique.
Bezogen, v. beziehen. Der Bezogene, v.Trassat.
Bczüchtigcn, v. bezichtigen.
Bezuckern, v. «. mit Zucker bestreue»;

stierer; mettre du sncre cn poudre sur qch.

Bezug 281
Bezug, s. m.  la garniture; it.  le rapport,

la relation. Ein Bezug Saiten ; une gar-
niture de Cordes pour monter un Instrument
de Musique. Dieses hat keinen Bezug auf
die Sache, wovon jetzt die Rede ist; cela
11’aaucune relation a la chose, ave? la chose
dont il s’agit ä present . V. Beziehung.

B -zweckeN, v . a.  cheviller ; it.  btiter;
avoir pour but; tendre ä qq.hn. v.bezielen.. Bezweifeln, v.  a.(etwas) douter de qch.;
mettre ou revoquer en donte une chose.
Die Bezweiflung; le deute; l’aft. de deu¬
tet de qch. >

Bezwingen, v. «. irr  dompter, domter,
assujettir , soumettre, subjügucr; tanger
sous sa domination ; vaincre. Seilten
beuid bezwingen; vaincre 80,1 ennemi. (v.uberwindelt) Ein Volk bezwingen; domp¬
ter, assujettir un peuple. Fig. Seine gei'
den»haften bezwingen; dompter, assujet-
tir ses passions. Sich selbst bezwingen;
sc rendre maitre, etre ntailrc de soi-meme.
Die Bezwingung; l’aft. de vaincre, d’as-
sujettir.

Bezwinger, t.m.  le dompteur, vainqueur.
v. Weltbezwinger.

©ejroinflUcb, adj. et adv.  domptahle; qui
peut etre dompt6, vaincu , soumis.

Bezwisten, v, a,  emonvoir qtterelle sur
qch. ; it.  disputer , contester. (v. streitig
machen) Die Bezwistung; l’aft. de, &c.
(p-»*•)

Bibel, s.f.  la Bible, l’Ecriture sainte.
Bibelfest, “dj. et adv.  verse daus la Bible;

qui la eite ä propos; qui la sait bien.
Bibellefer, S. m. celui qu'l lit souvent

dans la Bible.
Vibelmäßlg, adj. et adv.  conforme ä

t’Ecriture sainte; conformementa la Bible.
Bibelwerk, r. »• la Bible avec nn com-mentaire.
Biber, r. tu. le castor. (animal aniphibiej

. SMberbflll, s. m.  leterricr du castor; it.
la cabane, la bätisse du castor.

Biberfell, s. n.  der Biberbalg, la peait decastor.
Biberfett, S. n.  l’axonge de castor.
Bibergeil, r. n.  le enstorettm.
Biberhaar, s. n.  le poi! de castor ; la jar.

re ; la laine de jVIoscovie.
Biberharen, adj. et adv.  de castor, de poilde castor.
Biberhödlein, *. u.  kleines Schell kraut;

la petite scrophttlaire; petite chelidoine.
Biberhund, s. m.  le chien pour le castor.
Diberhnt, s. m.  le castor; chapcatt de

poil de castor.
Diberklee, s. m.  le trefle de castor; lemenianthe.
Biberkraut, s. n. Tausendgüldenkraut;

la petite centauree.
Bibernelle, v. Pempinelle.
Biberuetz, s. n. le jfileta prendre desbievres.
Dib .ratze, s.f. lc rat nttttqtte deHlos-eovie.

Biber-
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Biberschwanz / s. m.  la qucue du eastor.
Btberwurz, s. f.  l’aristol(iGhc. (plante)
Bibliothek/ s. f.  la bibliotheqne; lieu

Oll l’ou garde des iivrcs ; (v. Vüchersaal)
st.  anus de livres ranges en w, eadroit
destine pour les contenlrj ( v. Bücher-
fümmluliq) it. recueil qui conticnt divers
eents ou eutiersou par extraits . Ejne Bi¬
bliothek bauen lassen; faire hatii- une bi-
Miotheque . Tine zahlreiche Viblioth -k; une
fcihliotlietjue nombmise. Die neue Biblio¬
thek der schönen Wissenschaften; la nou-
velle bibliotheqne de helles letrres . Der
Wibliochekar; le bibliothdcaire.

Bi -sch/ adj. et adv. de ia Bible. Ein
biblischer Spruch;une sentenee de laL.ble.

Biese, s. f.  d <r Bickel; le pie, instru-
irentde fer courbe et poimn vers lebout,
qui a un manche de bois st dont ou sesert
pour casser des choscs dures,

Bickelhäring/ Dicke!Häring.
Vickl-ünbes.f.  le morion; Sorted’ar-

lmue ,ie tete plus legere que le casque.
Bicken, v. a. piquer, travailler avec le

pic ; ( v. Dicke) 't. berqueter ; donner des
coups de bec . v . picken.

Bicklittg, v. Bncklinq.
Bieber / aij . et adv. loyal , droit ; plein

deprobite ; honnete ; honnetement , loya - ,
lenient . Die Bleberheit ; la loyaute,
honnetete . Ein biederer Mann / ein
Blebeimann; un homme loyal, hommc
deprobite , homme d’honncur . Ein bie¬
deres Weib, ein Biederweib; une honnete'
temme , une feinme vetMeuse.

Bi ee manuisch , V. biedw-
Bl re, s. f,  la courbnre ; ec. la fiexion.

(v. Biegung et Beug) Die Liege-Mus¬
keln ; {t . d’umu.) ies üechisseuts ; muscles
destines ä flechir ceriames parties.

Bieg -ElNN, s. n.  le refendoir ; outil du
caraier pour espacer egaiement les den es
des cardes.

Biege m , v. bügeln.
B :cgrN, X,. «. rin', pI ier, courber; don-

jier ä qeh . une direftioii courbe ; ( v. beir
gen) it. cambrer. (v. Beuge) Den Arm
biegen; plier le hras. Dicstr Balken Hat
sich du ch die allzu,roste List gebogen; le
trop graud faix a courbe cette poutre.
Eine krumm biegen, verbiegen;
fausser uue h nie . Sich biegen ; plier , se
plie ■; it.  se cambrer , se dejetcr , se forje-
ter . (v . sich werfen ) Ein Stock , der sich
biegt, biegen läßt; un bäton qui plie.
Das B .ct bog sichu>'ter ihm; la pianche
plioit sous lui . Fig, Sich schmiegen lind
bieg'N; plier, s'hiimilier, se soti-»ettre.
Es must bjeq-n oder brechen; il kaut que
cela aille de dre ou de force.

Biegsam, beugsam, adj. ct adv, pliable,
pliaut , ame ; flexible ; aise ä plier ; sou-
plcp (v. geschmeidig, gelenksam, it. fig.
traitahle , souple ; qui a l’esprit flexible
aux volontes d’auuui . Diese Art Hol ; ist
Nicht sehr biegsam; carte Sorte de boisn’est

Di'egemuS
gueres pliable . Dieses Pferd hat ein sehr
biegsames(gelenkes) Knie; ee ehevala le
jarret bien souple . Er hat ein beugsamer
(folgsames) Gettlüth, il estd’une humeur
pliable ; il a lesprit souple . Die Bieg»
iamkcit, Beugsamkeit; >a flexibilite, la
souplesse . Die Biegsamkeit der Stimme;
l'inflexion de la voix ; la kaeilits qu’on
a selten chantant , seit en parlant , ä faire
des changemens et ä passer d’uii ton ä
nn autre.

BiegmuSkcl, v. Biege, Biegemuskel.
Biegscheibe, s.f. di«Beuge; (t. de tonn.')

piece de bois plate et ronde paui plipr et
irrondir les cercles.

Biegung, s.f.  la .flexion, le courbement;
it. la courbnre , cambrure . (v . Krümmung,
Beuge, Bug) Die Biegung einer Spring¬
feder) eines Balkens, rc.; la flexiond’un
ressort , d’nne poutre &c. Die Biegung
eines Gcwölbbogens; (f. d'arebit.) la re-
tombee . Einem Pferde die Biegung geben;
(*. de man.)  plier un eheval . Die durch
die Bicqemuskcln bewirkte Biegung, oder
Biege ejneSThrits de§Körpers;faflsxion
d’une partie du corps , operee par les mu¬
scles flechisseurs.

BieqzgngeS.f.  espece de tenaille pour
courber le fl! d’arehal ou de fer.
I Biene , s.f.  l’abrille ; la mouche ä miel.
Ein Bienchen, BicnlUn; nne perlte abeil-
le. ( v. HöSlenbftne , Hokzbiene , Lappcn-
biene, rc. re.) Die gemeinen Bienen, die
arbeitenden Bienen, Arbeitsbienen; les
abeilles commiuies ; les ouvrieres . Die
männlichen Bienen; les abeilles mäles,
les faux -bourdons . Die Hausbiencn ; les
abeilles domestiques . Die wilden Bienen;
les abeilles sauvages.

Bienen-Arzeuey, s.f.  le remede qu’on
donne aux abeilles.

Bienenbau, x. m-die Dienenpstegc, Bie¬
nenzucht; l’education des abeilles; le soin
qu’on a d'elever des abeilles ; le soin qn’on
prend d’entretenir des abeilles dans des
rueb.es.

Bienenbaum, S. m.  l’erable. v. Masbol-
der.

Bienenbcute, v. Beute, et  Bienenstock.
Bienenbrod, s. n. lanonrrituredes abeil¬

les; Sorte de miel que les abeilles pre-
parent pour Icur sei vir de nourriture. v.
aussi Wachsbrod.

Bienenbnit, S. f.  le couvain des abeilles.
Bienen-Erz, S.». du minerai tombe en

efflorescence et devenu poreux et plein de
oavites eellulaires , eomme les rayons de
miel.

Bicnenfalter, s. m.  le phalenc melon-
nelle.

Dienenfänger, r- vk.  der Bienenscind,
Biencnfraß, Bienensreffer, Bienenwoft;
le elairon apivore ; it.  le guepier ; oisem
qui mange les gnepes et les abeilles . v.
Wespereftcsser.

Birnen-
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Biens«scind, v. Bienenfänger.
Bienenflug, >». levol des abeilles ; it.

la vole'edes abeilies ; it.  les abeillesqu’on
entretient en qq. lieu. Dieser Bauer hat
einen starken Bienenstug; ce paysan est
liehe en abeilies.

Dieneufraß, v. Bienenf ' ngcr.
Bienensreffer, v. Bienenfänger.
Bicnengarten, v. Bienenstand.
Bienendalter, v. Indier-
Bienenharz/ s. »-lapiopoüs . v. Stopf

«achs.
Bienenhaube, v. Bienenkappe.
Bienenhaus, s.n.  la ui.iison destineepour

les abeilies, potir les ruches dans lesqucl-
les on löge des abeilies.

Bienenkäfer,-. der DienemAfterrüs-
selläfer; le clairon aplvorc; le clalrona
dandes rouges.

Bienenkaove, f.  le capuchon qu’on
jnetpour se gardet des piqijres des abeilies.

Bienenköniĝm.  le roi des abeilies, (v„
Weiser,Weih!) Die Bienenkönigin»; la
rein -, la reine-merc, mere-abeille.

Bienenkorb, s.  la ruche, le panier.
Bienenkraut, S. n. la melisse cultivee;

Je piment des mouches ä miel.
Bieneukunst, -. / . I’artd’elever les abeil-

Jes.
Bienenmann, v. Bienenwärter.
Bienenmutter, s.f.  la mere-abeille, v.

Bi uenköniginn.
Bienenpflege, v. Bienenbau.
Bienenpulver, ». x.  Bicnenarzeney.
Bieucnrecht, n.  l ’abcillagc, l’aboilag
Bienensalbe, s. f.  sorte d’onguent dont

on emluit l’interier.r des ruches pour en.
gager les abeilies d’y rcstcr plus volon-
tairement.

Bieneusauq, v. Roßpvlep.
Bienenschabe, la teigne melonnells.
Bienenschwarm, -. m.  l ’essaim; jet d’a-

beilles ; it . ( t. i ’artif .') la eaisse de feu.
Bienenspecht, s. m. le-pic verd, V.Grün

specht.
Bicnenstachel, -. l'aigulllon des abelb

les.
Bienenstand, S. m. la place pour les

abeilies; Sorte de boutique dans laquelle on
place les ruches ; z>, la quantite de ruches
qu’on a. Er hateinen starken Bienenstand;
il est riebe en abeilies; il a beaucoup de
ruches,

Bienenstich, >». la piqure d’une abeille.
Bienenstock, s. m.  la rucke, le panier.

Ein Bienenstock voll; uneruchce.
Bienenwabe, s.f.  lagaufre; le gäteau,

layon de miel.
Bienenwald, v. Jeidclwald.
BienenwLrtr, Blenciunann, Brcuen-

mcister. Bienenvatcr, Biencr, legar-
dlen d’abeiiles.

Bienenwolf, V. Bienenfängcr.
Bienenwurm, v. Bteuenredter-
Bicuenzelle, j./ . l’alveolc; putiteccllulc

oii cliaque abeille se löge dans un rayon de

Bienenzu -83
miel.

Bienenzucht, s. f.  v . Bicucnba ».^
Bier, s. n,  labiere; Sorte de boisson qui

se fait d’orge, de froment et de houblon.
Braunes Bier , Braunbicr ; biöre rouge'
WeiffcL Bier , Weißbier; biere blanche.
Doppelbier; double biere. Dünnes Bier,
Dünnbier,Halbbier , ykachbier; peistte bidre.
Junges Bier , neues Bier ; biere nouvelle.
Märzenbier , Lagerbier; biere de Mars;
biere brassec dans lc mois de Mars. Eng¬
lisch Dur ; biered’Amrleterrc. Dien brauen;
brasserde ia biere. Bier schenken; vendre
de la biere äpot et ä pinte. Fleisfig zu Bier
gehen! aller sonvent au cabaret; frequenterles cabarets.

Bwebaut , S.f.  la taverne , le cabaret b
biere. Cr liegt immer auf der Bicrbauk;
il grenouiile toujours dans les cabarets st
biere.

Dicrban», s. m. der Bierzwang; ’le droit
exclusif de vendre de la biere dans;un cer.
tain distriä.

Bierbottich, s. m. die Bierkufe; la cuvebiere.
Bierbrauer, Biersieder, s. m.  le brasseur.

Die Bierbrauerinn, Bieriiederinn; la bras-seuse.
Bierbrauerep, S. f.  la brasserie,
Bier-Essig, S. m. levinaigre de biere.
Bierfaß, s. n.  le tonneau; teruuidä biere;

it . ( t. de mar.} la gönne.
Bicrfiedlcr, s.m.  le menetrier, racleur;

raclenr de boyau.
Diergast, S. m.  celui qui a coutumed’al-

ler boire ou de faire chercher de la biere
dans une certaine brasserie, dans un cer-
tain cabaret.

Biergeld , v. Trinkgeld et Bierstcuer-
BierglaS , S. m.  le verre a biere.
BierbauS, -. ». dieBierschenke; la taver-

ne, cabaret on i’on vcnd de la biere; it.  daß
Bierbaus, die Bierbrau-rey; la brasserie.

Bierhefen, -. pl-  la Vevure; (v. Sounds
Hefen) St. la lie de la biere. V. Unterhcfen.

Bierkalkeschale, s. f.  lebirambret ; Sorte
de soupe qu’on fait avec de la bibre et du
pain et qu’on rnangeä froid,

Bierkanne, s. f.  la cruche ä biere.
Bicrkarren, s. m.  le haquet.
Bicrkeqel, s.m.  v. Bicrzeichen.
Bierkeller, s. m.  la cavea biere,
Bierkeffcl, v. Brafkcffel.
Bierkranz, s. m.  v . Bierzeichen.
Bicrkrücke, s.f.  lebrassoir, lavague, v,

Makzkrückc.
Bierkrug, s. tn.  la cruche, le pot a biere,
Bierkufe, s.f.  v . Bierbottich.
Biermolken, r, pl.  le posset; sorte de pe-

tit lait qui se fait avec du lait et de labiere.
Bierprobe , v. Bierwage.
Bierrausch, »«. l' ivresse de biere, qui

vieut de la biere. Er hat einen Bierrausch;
il est ivre de biere, il s’est enivre de biere.

renchailk, s. m.  le droit de vendre la
biere en detail. Einen Bierschank ansanr

gen;
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gell; lever cabaret.

Vicrschenk, Bimvirth, s. m.  le cabare-
ticr a assiette.

Bicrschenke, s.f. v. Bierhans.
Bierschiid, r. v. Bierzciehen.
Bierschlauch, s. m.  le tltyau qui sert il

conduire la biciehors d'nn  vaisseau a tsn
untre ou dans la ca.ve.

Bierschrvtcr, s.ist,l’encaveur.
Biersieder, v.Bierbrauer.
Bierstcner/ s.f. das Bier-Umqcld, der

Bicr-Aufschlag; le ganibage; droit qu'oniclarer qti’ot, ue le crajnt point. Trotz sey
paye pour la biere . ^ ^ Idem pebothen , der sich widersetzt; malticiir

Biersuppe, s. f.  la soupea biere. bi celuiquis’oppose.(£itiem öen SitJCfni bic»
Bietwagc, -‘-/ -le pese-liqueur poîr la lheii; tonrnerlcdosä qn. Schach bicthei!;

bi . ie. . «••*•“‘1- :-
Vicrwitth, v. Bierscl'cuk.
©iemnfcb , s. m.  i . Vierzeichen.
Bierwürze, s.f.  le m<mt de biere.

Dich
™ssi,  Einem einen guten Morgen , einen
guten Tug bietben; deiner, söuhaiter le
bon jourä qn . Einem den Kopf, die Apitze
hie'pe:'; Faire töteaqn.;s’opposer, resistcr,
faire resistance , faire face ä qn . Ein Un¬
glück biethct immer dem andern die Hand;
;in ui all, ein est toiijours suivi d’tm autre;
an malheur ca amene toujours im alitre . Ei¬
nem linlfreiche Hand bietben; aidcr,assisler,
secomlr qn . Einem Trotz biethen ; döüer,
braver qn. ; mettre qn . ä pis Faire ; lai de-

Dicrzeicheu, s. n. der Bierkegel, Bi r
k-ranz, Bierwi'ck, Bierschiid; l’enseignea
biere ; le doiicbon ; marqne qniimbqne NN
cabaret a biere.

Bierzwang, v. Bt.-vbann.
Biesam, v. Bisam.

, Bieswmd, Bttzwiuü, s. m.  le vent de
bise . v. Wind.

Bieswurm, BiSewnrm, v. Bremse.
B '.eSlanch, Binfenlauch, v.Schnittlanch
Biesiee, v. Rußbraun, Nußschwan.
Bieftmilch, s. f.  le premier lait d’une

\ ache --pres qu’cllc a lait an veau.
BietheN, v. u. irr. ülFrir. II se Ait de ce

qn’on propose de dnnncr . Er bietSjct tau
send Lhaler für d̂irse Stelle, für diesen
Dienst; il oil'rc rnillc eens dc ccttc cbargeU
Man bat ihn; eine ansehnliche Summe fuv;
seine Pferde aebotheu; on lui avüertune
summe considörable de ses cbevanx . Ich

dünner echcc . (v. Schach ) Das dürfte mir
niemand biethen; je ne souffrirois pas cela
de qui que ce soit . Das Biethen ; 1’aÄ. d’of-
frir.

Bietz, s.m,  letetin,lamamelle. V. Brust
et Brustwarze.

Bilanz, s.f . (t. Ae nmrchanA.') le bilan;
etat de ce qu’on doit et de ce qti’on a reqii;
it.  labalance ; l’etatlinal ou la Solde du li-
vrede comptc . Die Handlungs -Bilanz ; la
balance du commerce ; le resultat general
da commerce a£tif et passif dans une Nation.

BilchmauS, s.f.  v . Haselmaus.
Bild, s. n.  l’image, la figure, la repre-

sentation de qch . eil seulpture , en pein-
tiire, en estampe , eiidessin ä la main , &c.
p. e.  une Statue , un  tableau , un portrait,
&c. ; it.  rimage , la ressemblance ; it.  l ’i-
dee que l’esprit se forme de qch. ; it.  la
ie -cription . Ein sehr ähnliches , woblger
troffeNesBild;nne Image bien resseinblante.
In diesem Buche sind schöne Bilder; il y a
de belies Images , de belles figures , de hel¬
les estampes danscelivre . Die Bilder der
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halte die Waare so hoch, was biethet ihr mir Heiligen; les Images des Saints. Das Bild
daraus? je mets la marchandiseä tant Peines Götzen, ein Götzenbild; UN simulacre.
combien m’en ofl’rez -vous ? Das ist so theu ^ Gott liat den Menicheu nach seinem Bilde
er, daß man nichts darauf biethen kann;s(Ebendilde) gemacht; Oien afaitl'homme
t\ la estä tm si baut prix quel’on ne sait;ä son Image. Fig.  Der Schlaf ist ein Bild
Olfen offrir . Gehl biftbcit , besser bietheittides Todes ; Ic sommeil est Fimage de la
oiFrir plus ; encherir snr qn ., aurfcssus , par - jinurt . Es hlejbtN von dem, was wir gesehen
dessus qn .;,'t .(<'H./endel >;-£7n>z) renvier,mct - babett , Bilder in unserer Seele zurück ; il
tre par - dussus ia vade . Er bat so viel mehr nous teste  dans l ’esprit des images de ce
gldothen, als lch;il arenvie de tant sur moi. que nons avons vu. Das Bild des Todes
Kn wenig auf oder für etwas biethen; mes- ivar in seiner Seele geaenwartig; il avoit
olirir . On Ait emssi, Eine Lulche f.'il biftheni l ’image de la murt presente a son esprit.
mettre une chnse en  vente . Eine Maare zu Ein schönes, ein fürchterliches Bild von ei«
bock,zu tbeuer biethen;an Faire SS mareban.
dlse ; demaniler plus qn'il ne Fant d’iuie
chosc qui est ä vendre . Wie biethet ihr
das? combien faites-vous cela? Geld auf
jemandes Kopf biethen; mettre la töte de
qn . k prix . Biethen und wieder biethen
macht den Kauf; (prov.') ä marchander
on vend et on achete.

Biethen, einem etwas anbiethen, dar-
biethen, darreiehen; presenter, olFrir qch.
a qn . Einem die Hand biethen ; presenter
la maina qn. Einem einen Stuhl biethen;
presenter une chaise ä qn . Einem einen
Trunk bierhk»; oliriraboircüqn. per Ait

uer Sache entwerfen; Faire une belle Image,
une terribie image vu description de qch.
Uimin. Ein Bildchen , Bildlein ; une petite
image.

Bilden, f .a-former; donnerlaforme;';fa-
qonncr ; it.  organiser ; it.  representcr en
seulpture , en peinture , en estampe , en des-
sin ä la main , etc . ; sculptcr , peindre , des-
siner , 6guter , ( v. abbilden ) Gott hat die
Welt nach der Idee, die er von Ewigkeit her
davon hatte, gebildet; Dienaformel’um-
vers suivant l’idee eternelle qn’il en avoit.
Die bildende Kraft; die Bckdungskrast; ia
vertu fonnatrice ; la puissancc de Former.Die



Bilder-Air
Die bildende Kraft derThiere, der Pflan¬
zen, rc.; la vertu plasuitjue des animaux , des
ve'getanx , etc . Wob ! gebildet ; bien fait . Ge¬
bildet Tuch; tolle onvree, linec ouvre. ( v.
modeln) Fig. Einen jungen Menschen tut-
jen; former, faqonner, derouiHer un jeune
homme . Jemandes Her ; zur Tugend bil¬
den; former le coeurde qn.ä la vertu. Sich
lÜSCit; s’arganiser ; ii . fig . se former , se fa-
qonner. Wenn der Körper anfängt / sich in
Wuttcrleibe zu bilden; quand le corps eom-
mence ä s’organiser dans le ventre de la
msre. Ein wobl gebildeter Mensch ; NN horn-
me bien fait . Er bat sich seit kurzem sebr gc-
l'ildet; il s’est bien forme, bien faqonne de-
pirs peu . Er bat sich nach großen Mustern
gebildet; il s’est forme sur de grands mo-
cie'.es. ,

Bilder -Lnbsther , s. m.  l ’iconolätre.
'dlilderbeschttibung, s.f.  l ’iconographie.
Bilderbibel, s. f.  la B;ble eil figures, re-

prtsentee en figures ou ornee de figijres . -
Bilderblende , S. f. la nielie ; enfoncement

dans l’epaissure d’un mnr pour y placer une
Statue.

Bilderbogen, r. m.  le Zodiaque. v.Thicr-kreis.
Bilderbuch, s. n.  Uli livred’estampes.
Bildercabinet, S. n.  le cabinet de peilltu-

res, de tableaux , de gravnres.
- Bildcrdeutung, s. f.  l’iconologic.

Bilderdiener, v. Dilder-Anbether.
Bilderdienst, s. m.  ie culte religieux

qn'on rend aux images,
Bilderfuß , -f. »«. le piddouche.
Bildergalerie, r. f.  la galerie de pein-

tnres.
Bildergcmach, s.n. v. Bildersaas.
Bildergestell, S. n. lc piedestald’une

stattie.
Bilderhandel, >■»>. le eommerced’ima-

ges , d’estampes.
BilLerhandler, S.m.  lemarcliandd’es¬

tampes ; it.  le brocanteur.
BilLerkram, Bildrrladen, s. m. la bou-

tique d’images.
Bilderkrämer, Dildermann. s.m.  l’ima-

ger ; cehii qui vend des images , des estam-
pes . Die Bilderkramerinn ; l’imagere.

Dilderlehre, i-f.  l’iconologie.
Bildern, v.n\ (av. l'mix. haben) In .ei¬

nem Buche bildern, die Bilder, die Kupfer¬
stiche in einem Buche anfsuchen; feuilleter
un livre pour en voir et examiner les figu-
res ; ehercher les images , les figures dans
mi livre.

Bildernaht, s.f  la couture bigarrde.
Bilderrahmcn, s.m, le cadrc.V.Rahmen.
Bilderreich, aij. st adv.  riche en images,

eil descriptions ; plein d’images ; orne de
descriptions ; image , ec. CinewohlklillgeN'
de und bilderreiche Sprache; une langue so¬
nore et imagee.

Bildersaal , s. m.  le salon de peintures ; la
galerie de tableaux.

Bildcrschcere, s./ . les ciseauxädecou-

Bildersch 2ZZ
per des images , des estampes , &c.

Bilderschrift , s.f.  l ’hi £roglyphe ; lesca-
raiteres li erogiyphicjties.

Bildersprache, s.f.  lelangage figure;fa-
qon de parier figurement.

Bildersillbl , S. m. l’acrotere ; espece de
piedestal qui portc unestatue , un vase, &c.

Bilderstürmer, S. m.l’iconoclastc; le bri-
seur d’images ; it.  l ’iconomaque ; qui com¬
bat le culte des images.

Bilderstürmern, S.f. l’iconomachie.
Bildgießer, S. nt. le maitre fondeurjl’ar-

tiste qui jette des statues , &c.
Bildgrabcr , S. m.  Ie graveur , le ealco-

grapfie . DieBüdgraber -UIlst; la calcogra-
pbie ; l’artdegraver sur l’airai », ou sur les
autres metauxj it.  la gravure . v. Kupfers
stecherkunst.

Bildhauer, S. m. le sculpteur; it.  lc sta-
tuaire . Die Bildbau r .Al beit; >a sculpture;
onvrage fait par les rnains li’iin sculpteur»
Dir Bildhauer-Arbeit an einem Gebäude;
Ie mannequinage . Die Bildhauerkunst ; la
sculpture ; l’artdesculpter ; it.  laprofession
de sculpteur . Der Bildhauerleim , Dtld-
hauerkitt; lacolle des sculpteurs, colleä
pierre.

Bildlich, «il/-et adv.  graphique; ce qui
est repre -ente par une figure . Die bildliche
Beschreibung einer Gonnenfinsterniß; la de-
scription graphique il’une eclipse desoleil.
v. sinnbildlich et vorbildlich.

Bildmacher, S. nt. le faiseurd’images.
Bildner, s.m. Denomination generale  d’im

artiste qui fait des figures de picrVe, debois,
de metal ou de qq, matiere que ce soit ; qui
modele en terre , en cire . etc . ; qui fait des
figures de ronde -bosse' ou eil basrelief ; le
sculpteur ; le statuaire . Die Dildnerknnst,
dir Bildnerei; la sculpture; l’art de seul-
ptet . v . Bildhauer.

Bildniß, s.n.  l ’effigie, l’image, lafignre,
represc-ntation d’une personne ; (v . Bild ) it.
le portrait . Einen Verbrecher im Bildnisse
hinrichten;executer un criminel en effigie.
Er wurde tm Bildnisse aufgehangt; il fut
pendu en effigie.

Bildsäule, s. f.  la sta'.ue; figured’hom-
me ou de femme de plein relief ; (v. Stand¬
bild) it.  la colonne statuaire; colonne qui
porte une statue . On dit fig. Diese Perlon
ist mir eine schöne Bildsäule, hat weder
Geist noch Leben; cette personnen’estqu’
une belle image.

Bildschnitzer, r. m.  le sculpteur cn bois
qui taille de petites figures de bois . Die
Bildschnitzerei; la sculpture eil bois.

Bildschön, a.dj. et ctdv.  tres-beau, tres-
belle . Ein bildschönes Kind ; Ml enfant
beau comme le jour.

Bildstein, s. m. la pierre fignree.
Bildstock, Bildsiubl, v. Bilderstuhs.
Bildung, r. / . la foimation; a&ionpar

laquclle une ehose est forir .ee et produite;
it.  la conformatinn ; man .ere dort uoe
cliose est formet“; l’organisation . Die Bil¬

dung
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bung des Kindes in seiner Mutter keibe; I»
io rm üit*jri de 1eiifant da ns le v^ jtre de sa.
mere. Die Bildung(die Einrichtung) der
Lhcile des menschlichen Körpers; 2a con-
rormation des patties du coi'ps luimain.
Die äussere Bildung eines Leibes; la con-
figuration ; la forme exterieure d’un corps.
Die Bildung des Gesichts, die Gesichtt-bil.
düng; Is, physionomie. Die Bildung eines
von einem Zeitworte abstammendcn'Nenn-
WorteS;; la formationd’un nom verbal.
Die Bildung eines Staates; l’organisa-
tion d’un etat . Die Bildung ( Erziehung)
eines ittngen Menschen; I'educationd’un
jeune komme.

Bl'mpesil'
lespotirons , les Champignons mangeables.

BimpelN, ®.a.  sonuaillcr; soi ner soti-
vent ; it. brimbaler . Mit den Glocken
bimpeln;sonnaiIIer,brimbaIer les cloches.
2" diesem Kloster ist ein ewiges Bimpeln^
ein ewiges Gebimpel; an ne fait quesou-
nailler dans ce couvent.

Bimsen, -v. a. mit dem Bimsstein reiben,
glatt machen; frotter, polir avec la pierre
ponce . *

Bimsstein , 5. m. la pierre panee.
Äind-Ahle, !./ . le poinqon; instrurneni!

des faisenrs de erikles.
BiNd-Apt, s. f.  la cognee des charpen-

tiers.
Bildtveber, v. Damastwcber.

_Vlldlvcift, adv.  Hgurement; (v. figür¬
lich) it .. figurativement . v. vorbildlich.

Bildwerk, s. n. les figures; tonte Sorte
d’ouvrajges de sculpture , de gravure , Le .;
it. les lurnemens de sculpture , de pein¬
tute , Le.

Bildwirketci, v. Damast-Arbeit.
Bill , >./ . le bill ; projet d'afte du par-

lement J ’Angleterre.
Billal.'d, (Billiard) s. «. le billard. Die

Dil! ard'kuge!;la billei Billard spielen;jener
au billard . Der Billardspieler ; le jouenr
de billard . Das Billard spiel ; le jeu de
billard.

Bille, s.f. la bille; (v.Billardkugel) it.
(f. de tond. de drap) la biliette. Die Bille,
der Zapfen im Wellbaume einer Mühle;
le pivot , Die Billen ( Hinterbacken ) eines
SchisseS; les fessesd’un vaisseau.

Billen , v. a . (t . de meun.} rebattre les
meules.

Billet , s.n. le billet . v, Briefchen , Zettel.
Billiard, v. Billard.
Billig, ad) , et adv.  e'quitable, equitable-

ment ; jviste,justement ; raisonnable , rai-
sonnablement . Ein billiger Mann ; UN
komme equitable . Man muß von allen Sa^
chen billig urtbeilen; il fant jnget equita.
klernent de tontes cknses.Eiu billigcrPreis
un prix konnete. Billige, annehmliche
Vorschläge oder Anerbiethungen;des olfres
pertinentes . Wie billig ; eornme de raison.
Du solltest dieses billig wissen; >1t\appar-
tient de le savoir ; tu devrois savoir cela.

Billigen, v. a.  approuver; donner son
approbation ; agreer ; avoir pour ngreable.
Ich billige alles, was ihr gethan habt;
j ’approuve tont ce que vous avez fait . Eine
solche Aufführung wird nickst leicht jemand
hilliaen! une pareille conduiten’aura guere
d’approbateurs . Die Billigung ; l’appro-
bation ; l’aft . d’approuver.

Billigkeit, s. f. l’e'quite. Das ist gegen
alle Billigkeit; cela est contre tautee'quite.-

Billion, s. f. le billion; dix fois Cent
mille millions.

Bilst, s.f. das Bilsenkraut; la jtisquia.
me , haunebane . v. Dollkraut.

Bilz,r .m.le Champignon . (v .Schwamm)
app eUe particuliirement Bsljk au Pilze,

Bindbalken, S. m. (e. d’archit.) rarebj-
trave ; la principalepoutre qui porte sur les
colonnes , et qui est fait d’un seid sommier;
it . (t . decharp .')  le tirant . v . Durchzug-Bindband, v. Angebinde.

Binddraht, s. m.  le fil de fer»
Binde, s. f.  labande; sorte de lien plafe

etlarge pour envelopper ou serper qch .; it.
(t . de chir .)  lebandage , laligature ; it.  l ’e-
charpe ; ( v. Schärpe ) it. ( r . de blas.) la
fasse ; it.  lecol ; ( v. Halsbinde ) -c. leban-
deau . ( v. Stirnbinde , Kopsbmde ) Eine
Trauerbinde; un bandeau de crepe. Die
Mahler und Dichter stellen den Amor mit
einer Binde über die Augen, mit verbunde¬
nen Augenvor; lespeintresetlcspoetcsrc-
presententl ’Ammiravecun bandeau surles
yeux . Sine flaue , schmale Binde ; une ban-
dclcttc . V. Bändchen , Bändel.

Bindebalken, S. m. (t. d'archit.) lebsn-
de?.u, architrave qui s’etend depuis une im¬
poste jusqu ’ä l’autre.

Bind-Eisen, s.n.  lafele. V.Rosr. (t. de
vitr .)

Bindemesser, v. Bandmesser.
Binden, t>. a. irr.  lier; serrsr avec une

eorde ou avec qq . autre chose que ce soit.
Die Haare binden;Her les cbcvcux. Einen
Rasenden binden; lier un furieux. Man
muß diesen Gefangenen binden und knebeln;

jil fallt lier et garrotterce prisonnicr . Man
führte ihn au Händen und Fügen gebunden;
on le mena pieds et poings lies . An einen
Daum binden; lier, attacherä un arbre.
Seine Strumpfbänder, seine Schuhe bin«
gen; lier ses jarretieres, ses souliers. Et¬
was, das aufgegangen,losgegangen ist, wie¬
der zu oder zusammen binden; relier une
chose qui s’etoit deliee; refaire lenoeudqui
lioit et qui s’etoit defait . Heu , Stroh din¬
gen, in Bände zusammen binden; battclcr
du foin , de ia paille . Garben binden ; lier
des gerbes . In Garben binden ; gerber;
mettre en gerbes ; lier en gerbes . Das Reis»
holz, das Reisigholz in Büschel binden; fa-
goter les branchages . Besen binden i faire
des balais . Einen Strauß binden ; faire mt
bouquet . Mit Bindfaden binden ; ficeler;
lier avec de la ficelle . Ein Faß binden ; re¬
lier un tonneau ; mettre des cerceaux ä un
tonneau . Li » Buch binden ; relier un livre.(v. .



Vmdee
fv. eknbindcn) Diele Bücher sin- gut ge
bunden! ees livrcs sunt bien relie's. On dit
jig. Der Kalk und das Cement binden di
Stein«! lacbanx et Io cimcntlientlespier
re?. Man muß diese Brühe so lange rühren,
bis sie sich bindet, bis sie dick wird; Ufaut
remuer rette sar.ee jusqu ’ä ce qu’elle se lie.
Die gebundene Schreib-Att; le style metri-
que ; la poesic Die ungebundene Schreib-
Ari; ln prose. Einem die Hände binden; lier
les mains ä qn .; borner son pouvoir . Ich
hindurch die Clauscldieses ContracteS nicht
gebunden; je ns suis poim astreint par la'
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cioit agif reellement , il saigne du nez . Qg
gebet auf denB.ndriemen loS; on y V»
tout de bon ; on ne badins plus.

Bindscheide, s.f . l’etni, 1a gaine des ton-
neliers dans iaquelle il metient la do-
loire.

Bindsil, s. n. (e . de mar.) 1’amarrage.
Da»Kreuzbinsel; ramarrage bride.

Bind speck, s. m.  le bindspec ; Sorte de
tombac on de metal factice , invente par
un Anglois nomme Bindspeck.

Bind stecken, Bjudknüttcl, s. m. le  gar*.
_ . . . . . .. . .. . rot . v . Knebel.

eiause de ce eontrat . Ich will mich dar «!? Bindung , s.f.  l ’aft . de lier . (v . binden)
Nicht binden; je ne venx pas rn'y aitreindre . Die Bindung der Farben ; ( t . de peint.)
Das natürliche Gesetz bindet alle Menschen; l'nnion des eouleurs. Die Bindung der
laloinaturelle obligetous les honnnes . An Noten in der Musik ; ls coule . V. Schlei«
die Gesetze gebunden seyn; etre sisiet aux
lois . Durch einen Lid gebunden seyn ; etre
lie par un sei ment. Einem etwas aus die
Seele, ans sein Gewissen binden; mettre
qch. sur la conscience de qn . ; lui recom-
mander fortementune chose . Einem etwas
aufdeuAermel binden; en donneragardera
qn. Einem nichta'dcs aus die Nase binden;
avoirdes secrets poar qn . Tn die Stunde,
ün den Glock'Nschlag«ebunden seyn; etre
Sujet a l’heufe ; etre süjet au coup de mar-
teau . Er ist sklavisch an seine Arbeit , an
seine Geschaffte gebundene !l est la comme
tm einen a l ’attache , commeuncliietl d’at-
tache , il s’ättache trop ä faire sa Charge.
Die Kirche bat die Macht, ;ubinden und zulösen; l’eglisea le pouvoir de lier etdede-
lier , de refuser on de donner l’absolufion.
Das Binden; l’ad. de lier. de reliei; lere-
liage . Das Binden des Heues , des Strohes
in Bonde; le bottelage. Das BtNdcn des
ReisiahvizeS in Büicheli >e kogotage Einer,
der daZ Heu-oder Stroh in Bünde zusam-
me» bindet; le b̂otteleur. Einet, der das
Reisighoiz in Büschel bindet; le fagotenr.
V. aussi Bindung.

Binder, r. or. hie Binderinn; celui, celleUes
qui lie. Der Bindrrlobn ; le prix derelia - ra,I
ge. Der Faßbinder verlangt den Binder¬
lolm, den Lohn, die Zahlung für das Bin-
den; le tonnelier repete le prix du reliage.
v. Heubiuder, Strohbinder, Buch¬
binder re.

sung.
Vindweide, s. f-  la hart.
Bindwerk, ». le treiüage. v. Latten-,

werk, Gitkerwerk.
Dindwurm, s. m,. dar Dovoelloch; la

faseio1e,.la douve ; espece de ver qui s’en-
gendre dans les entraiiles de l’bomme et
de qqs , aniinaux . 11 ne faut put cenfumire
ce vtr avec /e Bandwurm , ver solitaire.

-Bindzaia, v. Bindez-ug.
Bingelkraut, ». la merctiriale, foiro-

!e. ( plante)
Bmkelu, -n. -k. pisser. v. harnen.
Binnen, «dt». eil dedans, au dedans; in-

ferieuremer .t ; it.  d ’ici a ; dans l’espaee
de , Sie, ; entre ci et , &c. ( v. innerhalb)
Binnen zwei) Jahren ; d'n-i L deux ans.
Binnen Jahr und Tag ; dans l'espacs
d'un an.

Binnendeich , S. m.  la digue interieure;
digue d’appui ; la batardeau.

Binnengewässer, S. n. les e:ux du con.
tinent.

Binnengewirk, v. Binnenwerk.
Binnenländer, s. m la beiandre; petifc

bätiment de transport dont on se sert sur
rivieres , sur les canaux et dans les,

rades.
Binnenwerk, Binnengewirk, /• ». l’en-

tretoile ; reseau ou dentelle qu’on met en¬
tre deux bandes de tolle pour servird ’or-
nement.

Binse, r./ . Is lonc. Die Blumenbinse,
Bindeschlüsse.l, r.nr. (e. d« tbeo/.) lades blühende Binse, Wasserojole; le jons

de 8t . Pierre ; la faculte de lier.
Bindcstein, S. ni. (t. d'archit.') la pierre

de refend.
Bindewort, s. n.  la conjonftion, con-

jouftion copulative.
Bindezelche», s. n. (t. d'impr.~) le trait

d’union.
Bindezeug, r. n. (t. de ehir.') le boitier.
Bindfaden, r. m.  la Beeile. Die Bindfa-

denrolle; le Lcellier.
Dindgerte, v. Bindweide.
Bindmeffer, v. Bandmeffw.
Bindriemen, s. m.  la courrnie. On ditfa-

»”7. Wenn es aus den Bindriemen kommt,
ist niemand bey ihm zu Hause; lorsqu'ii

fleuri . Die wohlriechende Binse , das Ka«
meelheu, Gchwkrtheu,derKalmuL; lejone
odoriterant . Mit Binsen bestreu-II ; l'on-
ciier . Die Linsenblume ; la jonquille . Eilt
Dinsi nbüschel; une hotte de jonc. Eine
Buisendeeke, Binsenmatte; une natte de
jone . Das BinsengraS ; le jonc a tige ar-
tieulee . Ei » Billsinkorb ; un pan <er dejcmc.
DaS Binstitlauch; l’ail jonconle. (v.
Schntttiaukp) Di«Vinsenzügr; (t. d’nr-
ebit .)  les treues ä jonc . On dit fig. Die«
ses Mädchen rst1» iclstank wie eine Binse;
cette fille est droite cuinme un jone.

Biograph, S. m. le biographe. v. Le«
benS«
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bcnsbeschreiber.

Birke/ s.f.:der Birkcnbaum; le bouleau.
(arbre) Lin Birkenbestn ; ein Besen von
Birkenreisern; NN balai de bouleau. Das
Birkenholz; le bois de bouleau. DerBir-
kenmcier; ungobelet fait d’une piece de
la tige d'un bouleau garnie de son ecorce,
et dont on se servoit autrefois pour boire.
Die Birkenrinde; l’ecorce de boulea■>■le
canepiu . Der B .rkcnsaft, das Birkenwas¬
ser; l'eau ou scve de bouleau. Der Bir¬
kenschwamm; l'agario eotoune. Der Bir¬
kenwald; la köret äe bouleaux.

Birkfuchs, v. Rvkbfuchs.
Birkhahn, s. »r. le coq de bois. Die Birk-

Henne; la poule de bois.
B rkheher, s. m. v. Blau-Krähe.
Birn , !■/ ■ la poire. Saftige Birnen;

poires fondantcs . Gebackene Birnen ; poi¬
re s seches.

Birnbaum, s. m.  le poirier. Die Bim-
l'anmwanze, Liege,wanze; le tigrc, espece
d’insefte moucbele qui vieut m -dessous des
fcuillcs des poir .ers en espalicr.

Bi .nbäumeii, adj._e- adv. birnbäumenes
Hol ; ; bois de poirier.

Bimförmig,. *dj. et adv.  en poire; quia
la figure , la forme d’une poire ; it.  ( t . d'a-
nat .) piriforme . Birnfürmiae Perlen ; »er¬
lesen poire . Der bimförmige MuLkel ; le
rnnsele piriforme.

Bimlatwcrae , S. f.  l ’cle&uaire de poire.
B im NIost/ Blmwein,.s. m.  le poire.
Birninus , s. ii.  la mannelade de poires.
Bimgn'tte, s.f. der Bimquittenbanm;

I.e eognassier femelle.
Bimsafl, s. m.  lesuc, l’eau de poires.
Bimscbale , S f. la pelure de poire.
Birnschnitt , Bimsclmitz , r. je  quartier

de poire . On apfelle uttssi,  Bimschmtze , des
quartiers de poires seches , ou simplement,
des poires seches.

Birnstiel, S. m.  laqueue de poire.
Birnfyrup, S. m. lesirop de poires.
Birnwalzen, s. pl.  ( t. d'e'peronnier) des

poires secrettes; Sorted’embouchure.
Birsch, birschen, v.Bursch, burschen.
Bis , adv. qui marque certains termes de

temps et de Heu, nu-delä desquels on ne passe
■point;  jusque , jusqnes ; it . conj.  jusqu ’ä ce
que ; en attendant que. Von Öfter » bis
Psingsten; depuis.Bäques jusqu’ä laPenie-
cote . Von Berlin ois Hamburg ; depuis
Berlin jusqu’ä Hambourg . Diese Neuig¬
keit war noch nicht bis ;u uns gekommen.
cettenouvelle n’etoit pas eneore venue jus¬
qu’ä nous . Bis über den Kopf; jusque par-
dessus la tete . Go lange bis endlich; jusqu 'ä
taut que. Vis dahin ; jusque lä . <Ao lange
bis Sie einen Aufschluß in dieser Sache er¬
halten; en attendant que vous soyez eclair-
ci . Sieben bis acht Jahre ; septä huitans.
ES ist eine starke Meile bi»dahin; >1yaune
bonne lieue d’iei jusque lä . Bis auf zehn
Lbaler sind wir einig; ä dix eens pres nous
sommes d’aecord . Einen bis aufs Hemde

Bisam
allsziehen; mettre qu. en ehemise. Vis fltl
dm hellen Tag, bis an een lickten Morgen
schlafen; dorrnir la grosse matinee. Gchtt
nicht weg, bis ich euch gesprochen habe>ne
VOUS en allex pas que je ne vous aic parle.

Bisam, s. m. lemusc; liqueur qui sort
d’un animal appelt , das Biiamthier , der
Bisambock- le r uv- Sorted’animal de la
grandeur d’un chevreml . Die Bisamstegc;
lachevre musquee. Mit Bi am bestreiche»,
einen Bisamgeruch gedn; musquer. Nach
Bil'am riechen; sentir !e Muse.

Bisam-Affe, s. m.  le singe musque.
• Bisam -Apfel , s. m.  la pomme musquee.

Biiambluine, s. f.  l ’ambrettc.
Bts wbock, v. Bisam.
Bisambüchse, s.f. la holte de senteur.
Bnamdistel, S. f. le chardon musque;

l’echinope.
Bisam-Ente, S.f. lecanard musque'.
Bisamfarben, bisamfarbig, «</ . et adv.

couleur de musc.
Disamkäser, S. m. le capricorne odorant.
Blsamkatzc, S.f. la genette, le cliat ge-

uette.
Disamknoblauch S. l’ail musque.
Bisamknopfs.m.l’eehinope. V.Bisam¬

distel. Das Bisamküchlein, die Bisamkugei;
le museadln ; la pastille de senteur.

Bisamkömer, s.pl. Abelmosch; lcsgrains
de mosch. ■

Bisamkraut, s. n. die Bisamvflanze, die
Bisampappel; le moseb. Das Bisamkräut¬
chen; la moscateline; herbe musquee.

Bisainnarciffe, s.f. lenarcisse musque.
Disamratze, S.f. le rat musque.
Bisamrose, S.f. la rose musquee.
Bisannbier, Bisamziege, v.  Bisam.
Bischof , s. m.  l ’Eveque . Der Bilchofs-

bof; l’Bvecbe ; lamaisondei 'övequ . Der
Bischofshut , die Biscboismütze ; la mitre;
it . ( t . debota --.')  l ’epimedium ; chapeau d’e-
veque . DaS Bischofsk-Mtz: la croix pefto-
rale des eveques . Der Bjschossmantel ; le
palliurn . Das Bischofsmäntelchen ; le ca-
mail .DerBi 'chofsstab;laerosse .(v.Kr '.!’MN-
stab) Das Bischofthnm, V. Bisthmn.

Bischöflich, «dp. et adv. episcopal, ale.
Die bischöfliche Würde ;la dignite episeo-
pale ; l'episcopat Die Bischöflichen ; les
lipiscopaux , QNotn qu'on Aor.ne m An-
gleterre a ceux qui tont pour l ’/piscopat)

Bisher, adv. jusqu’ä 1'e‘ent, jusqu’ici,
jusque lä , ju1 qu’ä cette beure.

Bisherig, adj. ce qui S'est passe, ce qui
a ete depuis un oertain temps. Daß bis¬
herige Wetter ; le temps qn'il a fait jus-
qu’iei. Die bisherigen Nachrichten ; les
uouveiles qui nous sunt venues jusqu’ä
cette beure.

Bismuth, r. >«. le bismuth; l'etain de
glace. v. Wismuth.

Biß, s. m. l’aft. de mordre; it. la mor-
sure; plaie , meurtrissure falte en mordaut,.
Einen Biß in einen Apfel thnn, in einen
Apfel beiden; mordre dar.sune pomme. Lek

Biß



Bißchen
Biß eines tollen Hundess la morsure ihm
chien enrage.

Bißchen, Bißlein, r.»- ein kleiner Dis¬sen; UN petrt morceau; nn peu. Gute Biß-
Cbcn} de bons morceaux ; des frtandises;des niorceaux delicats . Qn dit ausii,  Ein
Bißchen, ein rrsvsche»Wein; une gontte
de vin . Cr versteht ein Bißchen Latein ; i>
saii qqs. bribi s de latin . Wa tet etil Biß-
ehen ; attendez IIN peu , UN Moment.DißeN/ w». le morceau, la bauehee. Ein
SStlfelt Bros ; un morceau , une bouchee de
pain . Ei » Biss n Arzenei , ei» Arzeneibis-
sin ; i!N bol, UN bolns . Onditfam. Einem
den Bisten vor dem Maule wegnehmen;
prcvenirqn . ; lui vier le pain de la tnain;se saisir de ce qu’un autte pomsuivoit.
Einem schmale Bissen geben; rogncr, tar¬
ier ii qn . ses morceaux , les tailler bien
conrts ä qn . Einem alle Bi in n ins Man!
zahle» ; eompteraqn. ses morceaux. Ei¬
nem keinen Bissen Brod gönnn ; plamdre
le pain ä qn . Aus eiiUii guten Bissen ge.
Hört ein guter Trunk; aprstn nn bou mor¬
ceau il laut boitcunbon coup . Btssenwels ;
par r-etics morceaux , par petites bouchees.

Bissig , »ch. et mir,, hargneux , euse ; it,
mordant, -quere ]' eiir. v. belssig.

Bisten, v. a.  appeler qn. par le son de
bst . bst. (bist)

Bisthuni , s. ii. 1 Eveche ; certaine eten-
due de p.-iys qui depeiuL de la juridiäion
d'un F.veque.

Biviveileil , adv . quelquefois , parfois , de
temps cn temps . v. zuweilen-

Bittbeief, r. ». la suppliqiie, requete, le
plaeet.

Bitte, i. f. la priere, dematide. Eine
schriftliche Bitte, die Bittschrift; uuesup-
plique , supplication , requete ; un plaeet.
Eine Bitte an jemanden thun, faire une
priere ä qn . Ich ha de ihm seine Bitte ge
währet ; j’ai satisfait ä sa priere , ä sa da-mandc.

Bitten, v.  8. irr.  prier, demander. Je¬
manden um etwa» bitten; prier qn. de
qch . Für ienianden bitten ; prier ponrqn. Ich bitte um Ihre Freundschaft; je
vous demaude votre amitie . Ulli Let 'Zei-
huiig bitten ; demander pardon . Ich bitte
Sic fußfällig, auf meinen Knien dar « »,;
je vous le demande ä genoux , ä deux ge-
noux . It. Einen bitten , einiaden ; prier,
inviter , eonvier qn . Einen zum Mittag -'
Essen bitten; prier qn,. a däner. Hat inan
Sie zur Hochzeit gebethen ? vous a-t-on
prie de la noce ?

Bitter, m. qui prie, qui invite. V.
Hochzenbitter, Leichenbitrer.

Bitter, adj. et adv.  amer, ere. Bittere
Kräuter; des herbes ameres. Ein bitterer
Geschmack; un goüt amer. Ich habe einen
biitecn Geschmack im Munde; es schmeckt
mir alle» bitter; j'ai la bouche amitre.
Diese Frucht läßt einen bitter» Geschmack
rm Munde zurück; ee fruit rend la bou-OlM, Ai.l.  Fi:. T. I.
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che amere . Fig. Bittere Thranen , bittereKlagen, bittere Vorwürfe; des lärme»
ambres , des plaintos ameres , des reproebe«
amers . ES ist sehr bitter für etmti Vater,
sich von seinen Kinder» verlassen zu scheu;
ii est bien amer ä un pere de se voir ab-
andonne de ses enfansv Bitter kalt ; ex¬
trem emenl .roid . Der bittre Tod ; k'amsr-
rame delamort . Cr sienetaus , wie der bit«
lere Tob; il est pale comme la mort.
•Famil. Wenn die Maus satt ist , s»
schmeckt das Mehl bitter; (prov.) a ventre
soiil eerises ameres . Wa » dem Munde
bitter ist, ist dem Herzen gesund; es quiest amer a la bouche est sain an coenr.

Bitterböse, «1*7. et adv.  tres-mechant; .
it.  Fort er»colere , en courroux.

Bitterdistel, s.f. le chardon benit. V.Earbübeneoicten.
Bittere, ». l'amer. Das Bittere und

dâ Süße sind zwey entgegengesetzte Eigen¬
schaften; l'amer et le donx sont deux qua-iites contraires.

Bitter-Erde, s-f- die Bittermlz-Erdc;
{t. dechim ) la terre muriatique , la magne-sie du sei d’Kbsom.

Bitterholz, > n.  le bois NN la racine de
quassia . Der Bitterholzbaum ; ls qnassia.(arbrc)

Bitterkalk, s.f.  la chaux gardee; chaux
eteinte et gardee dans une fosse.

Bitterkeit, s.f.  l ’amertume; !a qxralite,
le goüt de ce qui est amer j it . fig.  le dc~
plaisir ; la peine d’esprit ; l ’aigreur . DieBitterkeitd r Aloe; !’um;rtum8 del'aloes.
Die Freuden der Welt sind immer mit
Bitterkeit Vermischt;, les plaisirs du mon-de sont tonjours melesd ’amertume . Er sag¬
te mir Las mit vieler Bitterkeit; i>me di-
soit cela avec beaucoup d’aigrenr.Bitterklee, s. m.  le meninnthe, treffed’eau.

Bitterkraut, S. n. la eentauree.
Bit enreffe , S. f.  le cresson d'eau.
Bitterlich , «dj . et adv.  im peu amer;

amerement . Fig.  Sich bitterlich bekh.gen;
se pkaindre amerement . Bitterlich weiU.tr»plenrer amerement.

Bitterling, v. Pfifferling.
Bittersalz, s. n le sei catharti me amer;

sulfate ou  Vitriol de magnesie . Bittersalz-Erde; terre des sels de Seilitz. Bitrer«
Kochsalz; sei ä base de magnesie; mu-
riate de magnesie.

Bitterstem, v. Nierenstein.
Bittersüß , S-»• la douce-antere , la dul-

camara . (plante )̂
Bitterwasser , S. n. l’eau minerale quicontient du sei neutre.
Bittcrwurz , s. f-  lagentiane . V. Enzian.Bittuch, Hdj. et adv. bittweise; par pr:ö-

re ; en Forme de priere ; par gräce , en sup-
pliant , enpriant ; it.  rogatoire . Einen bitt-
sich, bittwcise um etwas angehen ; prier
qn . de qch . Ein bittlichex Auftrag ; un-eommissivu rogatoire,

T Bitt-



Äyo Bittschrift
Bittschrift/ s.f.  la priere par ecrit; la

requetf , supplique, le placet ; la lettre de
supplicalioii ; it.  la petition.

©ittivfifr , v . bittlich.
Bitzttn , v . n. ( avec l'uux. hüben) piquer.

11 se dit des choses qui affectent le goüt en
teilt Sorte que la langtet eemblt en etre pi~
qnee. Dieser Wein tnhelt angenehm ans
der Zunge; ce viu pique agreablement la
languc. Er bar UNS.alten Wein gegeben/
der noch so statt auf der Zunge bitzlt, d<>
noch ss rasch ist, als ein junger Wein; ii
nousa donne du vin vieux qui a autam
de pointe que du vin nouveau.

Black, v. flach, eben.
Blache , s. f. la banne.
BlachfclL, S. n.  la plaine; la rase Cam¬

pagne , le pays platt
Blachsrost, Blanksrost, s. m.  le froid sec.
Blackmahl, r. n. la scoric. v. Schlacke.
Vlacknial)len,D.a. mettrenoir sur blaue

et blanc sur noir.
Bbwk, v. Dinte, Tinte-
Blüeken, v. blaken et  blöken.
Blacker, v. Placker.
Blackfijch, Blarkiüttcl, s. m. der Tinten¬

fisch; la seche; sorte de poisson de mer
qui jette une cspt-ce de liqueur noire en
certaines occasions , et qui a sur le dos un
os dur et lisse qu’on appelle Blackfisch-
bcin; l'os de seebc.

Blaffen, v. bellen.
Blaffert, s. m. le blafard; petite mon-,

noie dont quarante -cinq font un ecu.
Blähen)v. «. enfler, goutier; causer des

vents , des fiatuosites , des ventosites . £ )« '
Erbsen blähen, macken Blähungen; lr>
pais sont ver.teux . Blähende Gemüse ; le-
gumes venteux . Fig. Sick blähen ; sc
gonfler , s’enflcr , s'enorguciltir . (v. anf-
blähen) Cr blähet sich vor Hvchmutb; >>
s'eniie d'orgnei !. Die Blähung ; la fiatuo-
jite , ventosite.

Bläken, v. n. (avec haben) beler.
Die Schafe bläken; le»brebis bi-lent.

Blaker, s.»r . la plaque,v.Wandleuchter.
Blank, ad} ,et adv. blanc, Mancher; (v.

weiß) it. clair, net, poli, reluisant en la
superficie . On appelle, Blankes Gewehr ;
armes Manches , — les epees , le? sabres, 1
les baionettes , piques , lanccs , &c. Blanke
(reine) Teller; des assiettes nettes Blan¬
kes Geschirr; de la vaisselle bien claire.
Ein blankes Schwert; un glaive brillant.
Blank feilen; polir avec la lime. Sie
standim blanken Hemde da; eile etoitnue
en chemise.

Blankmacher , k. m.  l ’eclaircisseur ; ou-
vrier qui decrasse et eclaircit le fil de laiton.

Blankscheit, r. n, le busc; petit bäton
dent les femmes se servent pour tenir eil1
etat leur corps de jupe . Das Blanksckeit
vorstccken; busquer. Sie geht niemals aus,
ohne ihr Blankscheit vorzustecken; eil« ne
sort jamais qu’elle ne soit busquse.

Biangnett, Blanke«, s. ». ie blanc,

Dlanschi
blanc -signe , blanc - seing ; un papier siVnd
que l’on donne pour servir de quittance en
qejs. occasions , on que ? ou donne a qn
pour J« rempliräsa volonte . v. ?öollmaU)t

Blanschiren.^.«. (t. deeuis.) blanchir;
mettre iaviande dans de l ’eau tiede pour
la faire revenir ; ie. ( t . de rdtisseur ) faiie
revenir de Iaviande scirles charbons apres
1avorr v/di-e ; it . ( t . de caußseu , )  Manch,f
les fruits , les ab ricots, <*e.

Blarren, v. plärr».
Blaie, s.f.  la bulle; peüt bouled’eati

qui contient de l ’air ; la bouteille ; (v.
Wafferblase, Luftblase) it. l ’ampoub:, la
cloche , la vessie ; petite enfllire qui sefai;
sur la peau et qui est remplie d’eau ; it.
la vessie ; sac membraneux servant ä re-

cevoir eta contenir l 'nrine ; (v . UriNolas ')
it.  l ’alambic ; Sorte de vaisseau qui ert d
distiller . ( v. Dcstillirdlase , BränntweinS-
,blase) Dentin. Ein Bläschen, Bläsleu,;
une petite bulle , &c. ; it.  la vesicule . Die
Kinder machen große. Blasen, md.m sw
Scisenwaffer durch einen Halm blasen;
les eukans font de grosses bouteilles en
soulflant de l’eau de savon avec un chalu -i

meau. Êr hat Blasen an den Händen, an
den Fußen, unter den Füßen; ü a des am*
poules aux mains ; il a des C oches aux
pieds , Sons les pieds . Er hat sich gebrannt,
er hat davon große Blasen auf der Hand
bekommen; il s’est briile, il en a de gros¬
ses vessies sur la maiii . Das Pulver von
spanischen Fliegen zieht große Blasen; In
pondre de cantharides fait elever de gros¬
ses vessies . Blaseiiji .hmde Pflaster ;̂ cm-
plalres vesicatoire . ; des vesicatoires . Der
Harn(Urin) wird durch die Harn äuge
oder Harnwege in die Blase geführt, und
fließi durch die Harnröhre nnecer ad; l'n¬
rine descend dans la vessie par les nrete-
res et sort de la vessie par l’uretre.

Blasebalg, S. m. le souölet Instrument
servant ä souffler , ä faire du vent . Die
Blasebälge an einer Orgel; les s>utfaets
.le l’orgue ; la soufflerie . (v. Blastwerk)
Der Blasebalgtreter; le sonflleurd’orgue1-.
Der Blasebalgziehcr; ( t. de murkh.) le
Chauffeur. Die Blasebalgröhre ; la tti-
yere . On appellefam.  Ein Blasebalggeficht;
un mouflard , une mouflaiCe, une personne
qui a le visage gros et r ondi.

Blaftbalken,r . »-. de mar .) letambour
d’eperon ; le remplissage sous les joute-
reaux.

Blasefisch, Blasfisch, r. m. der Svritz-
ftsch, der Bläser; le Souffleur. (poisson de
mer)

Blasehorn, s.k.  un corä sonnet-; it,  le
buccin . (coquilte)

Blase-Instrument, S. n. l ’instrumentk
vent.

BlaKn, v. n. irr. (avecl'aux, cN)
souffler ; pousser l’air avec force . «.
souffler qch . (v . abblascn , andlascn ) it.
jouer , sonner desinstrutnens fl vent . Mau
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muß darauf blastn, um de» Staub davon
wegzuschaffcn; il fallt souffler ld-dessuspour
en öter la poussike . Er blies ihm IN das
Auge, inSGeficht; il >ui souffla dansl’oeil,
au visage. Der Nord-Ostwind bläftt hef¬
tig; >o vent lie biss Souffle rudement. Der
Wind bläftt,wohin er will; le vent svurfle
»fl il veut. Er bläftt, (er keicht, schnaubt)
wie ein dämpfiges Pferd; U s-niltie cotn-
meun cheval poussif. 2n dasFeuer blasen,
daö Feuer anblaftn- soukller ls keu. DasGlasblasen; souSerleverre. Die Flöte
blasen, auf der Flöte blasen; inner de la
flute. Die Trompete blasen ; sonner de la
trompetie. Das Horn blasen; sonner du
cor. Juni Angriffe blasen; (t . de guerre')
.Bonner la eharge. Jmn Abzüge blasen
sonner la retraite. Zum Aufsitzen Hafen
Bonner le boute-selle ; sonner ü cheval.
Lärmen blasen; sonnerl’alarme. Jur£ «■

Blasensand Syr
pent etre reste dans la vessie apres qu’oneil a tire la pierre.

Blasensand, r.»I. le sable dans la vessie.
v. Gries-

Blasenschnur, Harnschnur, s.f . (t.  d’a-
nat.')  l ’ourague.

Blasenstein , s. m.  la pierre dans la vessie.
Blasenstich, s.  I». la ponüion de laves--

sie ; la kyteotomie , kystiotomie.
Blasenstrauch, s. m.  le baguenaudier.

( arbrisseau)
Blaftnvorfall, s. *». le renversement de

lä vessie.
Blasenziehend, eij.  vesicatoire; qui fait

venir des vessies,
BlaienzinS, s. m.  le droit, la taille que

les distillateurs payentpour la permissjon
de distiller de l’eau de vie.

Blaser , s. m.  le joueur d’instmmens 1
vent ; it.  le sonneur ; ( v. Flötendläftr,

fcl blasen; sonner la trompette pour veniriHornbläftr , :e.) it.  le souiflenr ; (v . Blase
ä table. Fig.  Einem etwas in die Obren ifisch) it.  le tourmalin . V. Aschenzieher.
Hasen; souffier aux oreilles de qm 2ni Blaft -Rohr , s. ». la sarbacane , long
die Büchse blasen ; eraeber au bassjn iftuyan par lequel on peilt jeter qch. en
payer uneamenue . Er bläftt kalt UNd warm smMani ; it . ( t . deverr .')  la Feie,
aus einem Munde ; il sonffle le Froid etj Blasenwerk , r. ». ( an einer Orgel) ln
je chaud d'une meme boliehe ; il dit i.u Soufflcrie, le lien oü les souifiets tl’orgne
bien et du mal de qn. ; c’est un bomme 'sont poses ; it.  lessoufflets . v. Blasebalg»
double . Das Ding lasset sich nicht blaftn ;'- Blasicht , ach. et adv.  qui ressemble it
eela u’est pas si- totfait ; cela n'est pas
si aise. Was dich nicht brennr, das blase
Nicht'; {’jirov.) ne vous melez pas de cho-
scs qui ne vous tulichent point . Das Bla¬
sen; l’aft. de, &c.

Blasenband, s. n. v. Blasenschnur»
BlaEnbaum, s.m. der Schafiinftnbaum;

des vessies , ä des ampoules.
Blasig , ach. et adv.  qm a des vessies,

des ampoules.
Blasonirett, ». «. die Waren mit den

gehörigen Farben mahlen, und in den ge«
vorigen Kunst-Ausdrücken erklären, auf die
gehörige Art aus sprechen; blasonner; pein-

le baguenaudier. (möre) DerBlaftnsame, .dre les arrnoines avee les metaux et lesdie Schafiinft ; la bagueuande.
Blaienbruch, s.m.  la cystocele; hernie

cystique.
Blaftn -Erbke,r./ . la vesicaire, la corinde,

le cor-indum , le pois de merveille.
Blaftn -Erorauch, s. m.  la fumeterrc ä

siliques enrices.
Blaftnficber, s. n. la fievre vesiculaire.
Blaftfiich , r. m.  der Spritzfisch, le souf-

#eur. Qpoisson de mer)
Blaftnfußfliege , s. f. letrips , ( meuche)
Blalengalle, s.f. la bile cystique. . '
Blaftngang, v.Harngang, Harnweg.
Blaftngries , r. »>. la gravelle . V. Grics.
Biaftugrün , s. n. le Veit de vessie.
Blaftnhut, 1. m. laehape; le eouvercle

d’un aiambic,
Blaftnkäser, s. tu. la cantharide, V. spa^

Nische Fliege.
Blaftukvhl, s. tu.  la roqnette d’Espagne.

(flmte ')
Blaftnkrampf, s. nt.  le spasine de vessie.
Blaftnkraut, S. n.  rntriculaire. (flaute

aquatiquej
Blaftnmuschel, S.f.  la bulle. (coguille)
Blaftnpfiaster, S. n.  l ’emplatre vesica¬

toire ; le vesicatoire.
Blasenräumer, S. m. la curette; instru-

»ent de Chirurgie pour tirer tout ce qui

couleurs qui ieur sont propres,et les ex¬
pliquer.

Blasonirkunst, s. f.  l'art du blason; le
blason. v. Wapenlunst.

Blasonift , s. m.  le blasonneur.
Blaß, atj. et adv.  pale; blafard, arde,

it.  bleme . (v. bleich) Blaß werden; pälir,
blemir . Ein blasses Gesicht , eine blaffeGesichtsfarbe; «n visage pale, bleme, un.
teint blafard. Blaffe Lippen; des levres
decolorces. Er ward vor Schrecken blaß;
il deviut p&le de frayeur. Blaßblau ! bien
mourant, bleu pale . Blaßgelb ; jaünepäle.
Dlaßrvth; rouge pale; it. incarnadin,
ine ; d’une couleur plus foible que l’in-
carnat ordinaire. Blasse Tinte ; euereblanche.

Bläffe, r./ . la paleur; la couleur de ce
qui est pale ou bleme ; it.  la pelote ; pe-
tite marque blanche sur le front d’un
rheval. Dieses Dfcrd ist am Kopfe gezeich¬net, cs hat eine Blässe; ce cheval est
marque en tete, il a la pelote , il a le chan-
frein blaue.

Blaffen, a. pälir, blemir.
Blaß-Ente, r./ . das Vläßlei», der Bläß¬

ling, das Dlaßhichn; la foülqne; ponle
d'can. v. Wasserhuhn.

Blatt, /.»,1a Feuiile;partie.de la planteT r et
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et d’iin arbre qni en garnit la t'ge et les
rameaux , it. le leuillet ; une partie d’nne
ftuille iic papicr et qui cunticnt deux pa-
.ges. Lin Blättchen , ’Blättlein ; une petite
feuille ; un petit feliillet ; it . {t . d'anut .)
la fontaiue de  la tete ; la Fontanelle ; it.
le .palcron ; partie de l'epaule qui est plate
et ebarnue . ( Onle dit de cenains animaux;
v. B>get Schulterbl/tr) Dieser Baum bat
la- ge und breite Blätter; cet arbrea des
feuiües larges et longues . Einige Blätter
in einem Buche zerreissen; deebirer qqs.
feiiillets d’im livre . Ent Blatt in Folio ;
Du ieuillec ä ' uu in -fo'lio . Sin Buch Blatt
vor Blatt durchgehen; parconrir NN livre
feudlel feuille . On uppelle, Ein stieaendes
Blatt ; une Feuille volante, — wie  feuille
im unec ou ecrite qui est seule ou deta-
chee . Man lieSt IN den öffentlichen Blat¬
tern; ou lit dans les papiers publics, dam,
les gazettes . Fis ;. DaS Blatt hat sich ge-
ircndet; la cbaucs a tourus; la clrosea
change de face. Kein Blatt vor den Mund
(fop.  vor da-» Man!) nehmen; ne Faire
p<iut la petite buuehe de qch . ; parier
hardimeut ; appellcr un chat un ebat.

Da-»Blatt te dit encore de dijfertnies
choses phtes etunies. Ein Blatt oder Blätt¬
chen Gold/ Silber/ rc. ein Goldblatt/ Sil-
bcrblatt; une feuille d’or, d’argent, &c.
Gold ober Silber in Blättchen/ Blattgold/
Bnittergold, Blaitsilber, or en feuille,
aigent en feuille . Blättchengold j« ijj Der-
golden; de l'or d’appliqne. Die Blätter
eines SclsirniS/ einer spanischenWanb; les
feuillcs d’un paravent. Ein Blatt vonW
Ner Dapeie; UU pan de tapi.serie. Das
Blatt einer Säge ; la Feuille de scle. Die
Blätter einer Schcere; los feuilles de ci-
*eaux . Das lausende Blatt an einer Luch-
scheere/ der Läufer; la plauche male. Das
liea>.nde Blakt/ der Lieger; la plaucbe fe-
melle . Das Blatt eines Tisches ; raisd ’une
fable. DaS Blatt eines Ruders; la pelle
.d’aviron . Da » Blatt/die Breite eineSZeu-
ges; le le , le pan. (v. Bahn) Das Blatt
aii eineln Schlüssel; le panneton. (v.
Bart et  Kamm) Das Blatt der Weber/
Dnch-nacher; le rot; peigne_ou chasse par
iequel le tisserand passe les fils de sa «liai
re . Das wandelnde Blatt 1 la Feuille am¬
bulante . ( insecte)

Blatt-Ansatz/ s. >«■(t . de beten.) la sti-
pule.

BlatteN/ v- «. elfeuiller, öter lesfeuilles
tl’une plante . De » Kohlblatte » ; effeuil-
ler les choux . V. ÜdblatteN.

Blatter/ r. f. la bube, petite elevure,
pustule qui vient sur la .pcau . ( v. Hitz¬
blatter/ Wafferblattek/ rc.) z’r. la petite ve¬
röle . (v . Kinderblaitern , Pocken) Dieirs
Kind hat die Blattern; cet enfanta la pe
tite veröle . Die zusammenstießendeu Blat-
tern; la petite Veröle confluente. Die
mit Materie gefüllten Blattern oder Pcu
Äksti ^ L̂ -in^ de petite veröle. Er ist

Blätterdr
von den Blattern gezeichnet, er hat Blatt
ternarbea; II est marque de petite veröle.
Die Blattern elnimpfen/ einpsropfen/ xett
;eii ; inoctiler la petite' veröle.

Blättcrdrnse/ s.f . (t . de mine) le groupe
feuillete.

Blärter-Erde, s. f.  geblätterter Wein¬
stein; terre foliee de tartre.

Blätter-Erj, r. n. l’argent vierge en 1a-
mes,

Blättergebackene/ s.n. der Blätterkuchen;
le gäteau feuillete.
' Blärtergold/ v. Blattgold.

Blatte/grube, v. Blatternarbe.
Blätterig/ udj. et adv. feuillu, ue; (v.

klcinblärterig, großblätterig) «. feuillete;
dt chim.) folie , ee. Ejn blätteriger

Teig ; une päte feuilletee; une päte pre-
paree de maniere qu’elle se leve comme
par feuilles. DechTeig blätterig machen;
feuilleter la päte. Blätteriges Weinstein«
,'alt; tartre Folie.

Bläitetkohl, v. Blattkohl.
Blätterlos/ adj. et adv. sans feuilles;

it . Q . debotan .) apetale . Blätterlose Pflan¬
zen; plantes apetiles; plante; dont les
denrs n'ont point de pefales. v. Blumen¬
blatt.

BlättcrmageN/ e. m. daS Buch, der Sal¬
ier/ Psalter; le livre; la partie feuilletee
del ’estomae des animaux qui rmninent.

Blattcrmaterlr/ s.f.  le virus sporique;
v. Blattergift.

Biattermaseii/ v. Blatternarbe.
Blatter»/ v.n. die Blattern haben oder

bekommen; avoir la petite veröle, (p. ui.)
Blatter»/ V. a. Feuilleter; tourner les

feiiillets d’un livre. Ich ha he sein Buch
nicht gelese»/ ich habe nur rarlnn grblätt rr;
se n'ai pas lu son livre, je n’.ii fiit que le
feuilleter. (v . durchblätter») D " i Tc-g
blättern/ blätterig machen; Feuilleter la
päte. Sich knattern; s’eireuiller, se deta-
cher et tomber par petites feuilles; it.  se
lever comme par feuilles; it . (t . d- ebir.)
s’exfolier, (v . sich abblättern/ schlefern)
Kartei!/ die sich blanern/ die sich an den
Ecken und Seiten walten oder eon n-an- ,
der gehen; des cartes qui s’effeuilluit.
Das Blärkern iit erneut Buche; l’acl. de
feuilleter un livre.

Blatternarbe/ S. f.  la marque de petite
veröle, (v. Naive) Sie hat einige Blat-
teriiarveii im Gesichte; eileaqqs. marques■
de petite veröle au visage.

Blatternarbig/ adj. et adv. marque de
petite veröle. Ein blatternarbigesGesicht;
un visage marque de petite veröle. Ein
sehr blaiternarbjaeS/ von Len Blattern übel
jugcrichieres Gesicht; u» visage gu-le,m»
visage cousu.

Blattern-Linimpser, v . Einimvfcr.
Blattern-LmimpsuNti/i./ . das Blakt r-

pelze»; l'knoenlsuo»de la -eilte veröle.
Blattcrngift/ S. n. le venln de la petite

veröle; rt. v. Blütterm .Ucrie.
Blatt-



Blattenih
Vlatternhsus , s. »■ l ’höpital , la maison

fondee pour y traiter separement ceux qui
ont !a petite veröle afin que cette maladie
ne se repande.

Blätterreich, v-blattreich.
Blätkersämamm, r. l’agaric. Der cf»

bareD>ätterschwamM>>'a§arie oule Cham¬
pignon ä manger.

Blätterspath , r. m.  le spath feuillete.
Blattcrstcin , r. « . la variolite . v . Mp.

ckenstein. , . _ ... .
Blätterstem, r.«r. Ia pierre feuilletee.
Blätterteig, s. m.  lapäte feuilletee.
Blättertoback, s. in.  le tabac en feuilles.
VlätterlorF, s. m.  la tourbe feuilletee.
Dlättcrweift, adv.  pur feuilles.
Vlälrcrwerk, *■«• le feuillage. v. Laub-

tverl.
Blatterzahn, s.>*■ der Schäkzahn, Schie¬

ferzahn; ia heut qui s'exfvlie; la ilent
ec ' illeuse.

Blätterzug, v. Brennkrauk.
Blattgold / s. n,  l ’or en Feuilles.
Blattballer , r. !,!. (t . ifimpr .) le  visorion.

v. Teuakel.
Vlattbäutchen, r.».v. Blatt-Anlatz.
Blattdüler, -->». (e . AUmpr.) der Custos;

la tcclarne ; >e mot qu’on mer au dessous
d’une page et qui est le premier dans la
page suivante.

Blattkäfer, r. m.  la chrysomele.
Blattkohl, !•nt. II se dit de toutes Sor¬

te? de choux qui ne sollt pas pommes.
Blattknffeil, s-«• le coussin des relieurs

et des batteurs d’or.
Blattlahm, adj. et adv.  epaule. V. bng-

lahm.
Blattlaus, r./ . le puceroii. Qnseete')

Der Blattiaußkafer;> la coccinelle. v.
Sonnenkäser, Herrgottsvögelein.

Blattlos, v. blätterloL.
Blattlose, s.f.  la jonciole. (plante)
Blattraupe, r./ . la Chenilled’arbres; it.

r.  Blattwickler.
Blattreith, blatterreich, aij.et«dn .feuil-

lu . v. beleibt.
Blattreif, S. tn. (f. de tmneid)  le cercle

de fer iloiit te tonnelier embrasse les dou-
ves d’uii tonneau avant d’y mettre les cer-
eeaux.

Blattsalbe, s.f.  l’onguent des chasseurs
pour les chiens epaules.

Blattsauger, S. m. le kermes. (insecte)
V. SchildlauS.

Blattscheu, mis. et adv.  qui a peur des
feuilles ; pcureux . On dit Werblatt-
scheu ist, wer sich vor dem Geräusche der
Blätter fürchtet, der gebe nicht in den
Wald; quia peur des feuillesn'ailiepoint
au bois.

Blattseite , s. f.  la page ; un des cöres
d’un feuillet.

Blattsilber, Blättchen sicher, /. «.  l ’ar-
gent en feuiiles.

Blattstück, s. n. (t, de charpf)  Tarchitra^
ve ; poutre qui pose immediatement sm
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les colonnes ou pilastres qui V sont em-
boite's ; it. v. Öuerbdlfen.

Blattvergoldung, s.f. la dorured’or en
feuilles.

Dlaltwender, S. m. le tourne-feuillet;.
petit morceau de parchemin colle sur le-
Bord d’un feuillet et qui sert a le tourner.

Blartwickler, S. m. lerouleur; insecte
qui foule la feuille dans laquelle il subit
sa metamorphose . Die Blattwicklerinil;
la rouleuse . ('cheniüe)

Blattzeichen, S. n. le Signet; petit ru-
ban aumarceau de papier qu’on met dans
les livres pour servir de marque.

Blattzinn, s. ». l 'statn en feuille; it.
le tain ; feuille ou lame d’etain fort min-
ce que l’on met derriere des glaces pour
en faire des miroirs . v . tgtiintol.

Blau, a-j . et adv.  bleu, bleue; qui est
de couleur bleue ; it . ( t . de biasd)  azur.
Blaues Tuch; drap bleu. Blau färben;
teimlre cn bleu . Himmelblau ; bleu Cele¬
ste . Sic hat blaue Augen ; eile a les yeux
bleus . Sie hat einen bkaueir Kreis um die
Augen; eilea les yeiix cerne's. Blau ma¬
chen; blenir. Stahlblau aniaufen lassen-
bleoir de l’acier . Einen Karpfen blau sieden;
mettre une carpe eil bleu . Blaue Asche;
eendre bleue ; couleur minerale dout les
peintres se servent pour peiudre en de-
trempe . Einblattes Band ; UN ruban bien»
Das blaue Ordensband; la cordon bleu.
On dit, Mit einem blauen Auge davon
kommen;e» eere qnittea 1>0N marebe. Die-
Ärme sind ihm braun und blau geschlagen;
Ua les bras tont noirs de coups. ff hat
ihm einen blauen Dunst vorgemacht; U
lui a donne une colle . Einem blaue Au¬
gen schlage»; pocberles yeuxä qn. Blau
unterlaufene Augen haben; avoirdesv.-ux
poches . Er har ein braun und blau geschla¬
genes Gesicht; il a la tete en compote, a
la compore . ( v. aussi Wahl ) Unter blauem
Himmel schlafent eaueherä la belle etoi-
le, ä l’enseigne de la lune . Blauen MoNZ
tag niachen; faire jonrnee blanche; qu It¬
ter le travail pour se divertir le liindi.
Du wirst dein blaues Wunder sehen; tu
verras uns chose etemuante , une ehose
digne d’admiratian.

Blau, Blaue, S.n.  le bleu; la coulenr
bleue. Berliner Blau , vrenffisch Blauer
Kien de hmsse . Dunkel Blau ; bleu fnuec,
bleu turquin . ( v. Bergblau , Indigoblau,
:e.) Dieser Zeug hat ein schönes Blau»
eette etoife est d’un beau bleu.

Blau-Auge, s. n. v. Blau-EntÄ.
Blau-äugig, adj. et adv. quia de*yeux

bleus.
Blaubeere, v. Heidelbeere.
Bläue, s.f. le bleud’empoii; it. (t, de

charr .) v. Wagendecke.
Bläue 1, s. m. le battoir , la batte.
Blauen, v. n.  devenir bleu. 'It . v. *.

bleuir ; mettre au bleu; rendre bleu ; don.«
ner le bleu.

Bläuen,
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Bläuen, v.a. battre avee le battoir; it.

Iiattrc , etriller qn. comme il fallt, v. ab¬bläuen.
Blau-Ente, s. f.  le morillon; canard

sauvage.
Blaii 'arbe,r ./ .Ie bleu; la couleur bleue.

Der Blaufackenkobalt; le cobalt. v. Ko¬
balt.

Biaufarber , s. sh.  le teinturier du petitteint.
Blaufarbig, adj. et adv. bleu, bleue, v.

blau.
Blausteckig, adj.et adv. tashete de bleu.
Blautuß, s. m. le laueret. (faucon) Das

Weibchen des BlaufußeS; le lauier.
Blauglas, r. n.  v . Smalte.
Blaubolz, s. n. le bois de Bresil, bois de

campöchc.
Blaukehlchen, s. n. la gorge-bleue, (oi-

seau)
Blaukohl, s. m. le chou bleu.
Blaukopf, s. m. lacercelled’Amerique;

(' Sorte de canard) it. la perche demer; Qpois-
sott) it. la tete bleue . (Sorte de cbenille)

Blaukrahe, s.f. la Corneille bleue.
Blaulufe, Blauküpe,r./ . la enve du bleu.
Bläulich , adj. et adv. bleuätre ; tirant

sur le bleu ; it. azurin.
Bläuling , r. m. le trouchon, sorte de pe¬

tit poisson de riviere.
Blaumeise, S.f. la mesange bleue.
Blauschecke, s.f. une pie bleue; un che-

val blanc tachete de bleu.
Blauschimmel, s. m.  un chevalbleupom-

mele.
Blauschnabel, S. m. le moineau de la

Chine ä bcc bleu.
Dlaulpechk, s. m. le pie bleuätre.
Blaustem, S. m. la pierre bleue.
Blaustrumpf, S. m. Sorte desurnom qu’on

dorme aux huissiers ä cause des bas bleus
quils porient dans qqs. viUes. it. le rappor-
teur , deceleur, espion.

Blautaube, s.f. lepigeon bleu; sorte de
pigeon sauvage.

Blauwasser, S. n. l’eau celeste; collyre
liquide d’une couleur bleue, fait de cuivre,
de sei ammoniac et de chaux.

Blauziemer, S.m. lagrivedegenevrier;.
la litorne. V. Wachholderdroffel.

Blech, s. n. 11 se dit generalemcntd'une
lame ou plaque demetalbattuefortmince.
Das Eisenblech; latöle; du fer en feuilles,
fcr battu. Weiffes Eisenblech, verzinntes
Eisenblech;Fer-blanc Eine Kaffekannevon
Blech; eine blecherne Kaffekanne; uueeafe-
tiere de fer blanc. Goldblech; or en lames,
cn plaques. Silberblech; argenten lames.
Das Bleck an einem Schlosse, das Sckssoß-
blech; la platined'une serrure. Das Blech
an einem Flintenschlosse; la platined’un
fusil.Das Blech an einer Klinte, das Klin¬
kenblech; la platine de loquet. Blech, sedit
fip . etfamil . au Heu de Geld , argent . Er hat
brav Blech; il a fceaucoupd’argent comp¬
tant; il e,t riche.

Blechen
Blechen, v, a. Ilse ditfamil. au Heu de

bezahlen, payer. Er wird blechen müssen;
on le fera payer. Er muß blechen, muß den
Beutel austhlin; il kaut qu’il joue du pouce.

Blechern, adj. et adv. de fer- blanc. v.
Blech.

Blechfeuer, s. n. lefeuquisertäforgerla
tole ; re. la borge oü l’on reduit le fer cn
töle ou en feuilles.

Blcchhammcr,s. m. la borge de töle. Der
Weißblech-Hammer; la blancherie.

Blechhüttc, s.f. v. Blechhammer.
Blcchmaaß, s. n. instramentä mesurer

l’epaisseurdes plaquesd’oroud ’argent ; it.
plaque du laiton dont se servcut les trifi-
leurs pour determiner la grandeur des trous
de la filiere.

Blechmeistek, s. in. le mäitre del’attelier
de töle.

Blechmünze, s. f.  der Blechpfenning, die
Hoblmünze; le braüeate.

Blechnagel, S. m.  Sorte declousä tetes.
larges avec lcsquels oft attache les plaques
de fer dont on couvre le toit d’un bätiment.

Blechrolle, v. Eisenblech.
Blechschere, s.f leconpoir, les cisailles«
Dlechschläger, Blechscbmib, s. m. lefer-

blantier; taillandier en ferblanc.
Blechstämpel, s.m. le pilond’augedans'

les moulins ä briser les mines.
Blechwaare, s.f. les ustensiles et autres

choses de fer-blanc.
Blcchzang*, s.f. la tenailleäcroches dti

marechal ferrant.
Blechzinn, v. Blattzinn.
Blecken, v. blöken.
Blecken, v. n, (t. de chim.) fairel’eclair.

(v . blicken) It . V. a. niontrer, decouvrir.
Die Zahne blecken; montrerses dentsäqn.

Blehen, v. blähen.
Blei , v. Bley.
Bleiben, v.n irr. demeurer; etre per¬

manent; rester; demeurer en qq. lieuouen
qq. etat ; se tenir dans un certain lieu. ES
muß alles bleiben wie cs ist; ilfautquetou-
tes choses demeurent en leur etat. Auf der
Erde liegen bleiben; demeurer couebe' par
terre. Die Tbür blieb offen; la porte de-
meura, resta ouverte. Zu Hallst bleiben, in
seinem Jimmerbleiben; demeurer aulogis,
se tenir dans sa chambre. Bleibt dort biS ZN
meiner Zurückkunst; demeurez- lä jusqu’ä
Imon retour. Bleiben Sie bei) mir , gehen
Sie mir nicht von der Seite; tenez- vous
aupres de moi. Der Arzt will , Sie sollen
im Bette bleiben; le medecin veutquevous
restiez au Ist. Sein Arm ist lahm geblie¬
ben; son bras est teste paraiytique. Er ist
in Wien geblieben, um einen Prozeß zu be¬
treiben; il estdemeureäVienne pourpour-
suivreun proces. Eristein Jahr in Berlin
geblieben, er hat sich ein Jahr in Berlin
äusgehalten; il a demeure un anäBerlin.

klebrig bleiben, demeurer, rester; etre
de teste. Es wird mehr als die Halste da¬
von Übrig bleiben; >1en demeurera plus dela



Bleiben
I»moitie. Vier von sieben(abgezogen) blei¬
ben brep; dtez quatre de sept, reste trois,
il reste trois. Was bleibt Mlrnoch zutbun
übrig?quemereste-t-il 3 Lire? Im Rest
bleiben, mit der Zahlung zurück bleiben;de-
jneurer en reste ; demeurer en arriere.

Jurük bleiben, rester, demeurer apres le
departdeceux avecquil ’onetoit . Die Ge¬
sellschaft gieng auseinander, und ich blieb
ganz allein zurück; >a Compagnies’en alla
et je restai tont seol . Die Armee setzte sich

Bleiben 2YZ
qn. ; eviter sa Compagnie; cesser de le voir
ou  de le frequenter, tfv weiß Nicht, wo er
bleiben soll; il Ile saitoit se mettre; il n’aau-
cune demeure assuree. Hier ist vor Hitze
Nicht zu bleiben; on nesauroit eiulurer 1»
chaleur , resister ä lachalcur qu’il fait ici.

Bleiben lassen, laisser,cesser, s’.ibstenir,
discontinuer, omcttre. (v . unterlasse») Dag
lasse ich wobl bleiben; je n'ai garde de faire
cela ; je me garderai bien de le faire. Da)
hättest du können bleiben lassen; vons pou-

in Marsch, und es blieben zwei) Bataillons iviez vons en dispenser. Laßt das bleibenl
zurück, um den engen Weg oder Durchgang,’laisrez eela! arretez-voris! Wenn du nickt
zu bewachen; 1'arrneese mit en rnarche et ii willst, so laß es bleibcn; laissez-vousen, si
resta deux bataillons ponr garder le defile.
On dit, Auf dein Platze bletven , in einer
Schlacht bleiben; rester sur la place; etre!
tue sur le champ de bataille . Es sind in die
sem Gefechte zwey tausend Menschen ge
blieben; il est demeure deux milie hommes
dans ce combat.

Stehen, sitzen, liegen bleiben; demeurer
debout, se tenir dehout; demeurer assis; de-
nieurer couehe. Stehen bleiben; s’arre-
ter. Er gieng mit großen Schritten , aber
auf einmal blieb er stehen; ü marchaä
grands pas, mais il s’arreta tontd’un coup.
Eine Uhr, welche stehen bleibt; unemontre
qui s’arrete. Ondit,  Hier sind wir geblie¬
ben, ( stehengeblieben) so weil waren wir
gekomnien; notis en sommes demeurts Ist.
Wir wollen da wieder anfangen zu lesen,
wo wir das letztemal geblieben sind; (auf¬
gehört haben) reprenons notre lectureä
i ’endroit oü nous en demeurämes la der-
niire fois . Es wird nicht dabey bleiben, die
Cache wird noch Folgen haben; cette affaire
li’cn demeurera pas lä.

Bey oder über einer Arbeit bleiben;con-
tinuer un travail sans Interruption. Bey-
fanimen bleiben; rester ensemble; it. etre
cn permanente. Die Nationalversamm¬
lung erklärt, daß sie beysamme» bleiben,
nicht auseinander gehen wird;l’Assembiee
nationale declarequ’elle est enpermanen-
ce. Halsstarrig bey etwas bleiben; s’obsti-
ncräqch . ; s’opiniätrersnrqch .; etreentä-
te dans sa resolution . Gesund, schön blei¬
ben; seconserver. (v. erhalten) Bey Ehren

vons ne voulez pas.
On dit substantivement, Hier ist Meines

Bleibens nicht; il m’est impossiblc de de¬
meurer plus long - temps ici ; je ne puis de¬
meurer plus long - temps ici.

Bleibend, «dy. et adv.  permanent, cnn-
stant; de duree. Keine bleibende Statte ha¬
ben; n'avoi  rpoint de eite'permanente; n’a-
voiraucune demeure asstiree. Es giebt bie--
»iedcn, hiernieden kein bleibendes, kein
dauerhaftes Glück; il n’y apoint iei-bas de
felicite permanente.

Bleich, adj. et adv.  bleme, pale.(v.blass)
Eine bleiche Gesichtsfarbe haben; avoir
le teint bleme. Bleich werden; blemir . Er
ist ein Cvmödiant; er wird roth, blaß und
bleich, wenne§ ihm beliebt; c’est un come-
dien, il rougit, il palit , il blemir quand it
lui plait . Bleicher Wein ; vin clair. (v.
Bleicher) Bleiche Tinte; euere blanche.

Bleiche, s.f. la päleur; (v. Blässe) -e.
la blanchisserie , blancherie ; lieu oü l’on
blanchit la toile et la cire. v. Leinwand»
bleiche, Tuchbleiche, Wachsbleiche.

Bleichen,V.n. (avecPauxil■ haben) blan-
chirjdeveuir blaue . Diese Leinwand bleicht
nicht gut, will nicht weist werden; ce, tol¬
les ne blanchissentpai . Leinwand ans das
,©raS tum Bleichen legen; mettre des toile»
sur l’herbc paur blanehir.

Bleichen, V. a. blanehir, faire blanehir,
faire devenir blanc par 1’efFct dn soleil et
del 'air. Leinwand bleichen; blanehir de l»
teile , des tsiles . Wachs bleichen; blanehir
dein cire. Am dem Grase bleichen; herber;

bleiben; eonserver son honneur. Bey der ‘exposer, ctendreune chose surl’herbeponr
WlllirHeit bleiben; ne pass’eloigner de la|la blanehir. Wäsche, die auf dem Grafe,
verite, se tenir a la vdrite ; garder, ohser- fauf dem grüne» Wasen gchlt'ichet worden
"""1- "i—. . ‘l :<-.du linge herbe. Das Bleichen; le hlan-

chissage , leblanchiment ; l’a&ion deblan-
chir et l'estet qui en resulte. Dies « Lein»
wand ist im Bleichen nicht recht klar gewor¬
den; le blanebiment de cette toile est un
peu ferne. Man Hat mit dem Bleichen die¬
ser Leinwand drcy Monate zugebracht; ona
employe trois mois au blanchiment de ces
toiles.

Bleicher, *• <». le blanchisscnr ; celuiqui
blanchit la toile . Die Bleichen »»; lablan-
chisseuse.

Bleicher, t. m. levinclairet; un vin qui
u’est pasfsrt rouge. DttNkelrvthetBleicher;

du

ver la verite. Bey einer Rede bleibe» ; ne
pas varier dans ses discours. Bey seiner
Meynung bleiben; persister, perseverer
dans son opinion . Bey dem bleibe», was
einem am besten schmeckt; demeurer sur la
bomie bouche. Es bleibt beym Alten ; tont
reste surl'ancien pied. Bey her Abrede blei¬
ben; s’en tenira ce quiaeteresolu,decide,
convenu. Es bleibt dabey; va ; voilä qui
est fait, cela vaut fait . ES bleibt dabey, daß
re. ; ii estsl,r,assnre,eertaiii que, etc. Brei¬
bem>r vom Leibe! tetirez-vous; nem’ap-
prochez pas ; quatre pas en arriere ! Von
iemand bleiben, weg bleiben; s'absionir de
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ein v-n paillet ; du vin rouge qui est unpeuCharge de couleur.

Bleicherloh», s.m.  ce qu’on paye au blan.
«hisseur pour le blaucliiment des tolles.

Vleichylatz, s. m. die Bleichstätte, der
Wleichgarten, der Blejchhvf; 1a bianchisse-
cie , blansherie. v. Bleiche.

Bleichrotb, v. Blaßrotb.
Bleichsucht, s. f.  lachlorose; lespäles

Couleurs, ( malndie des femmes)
Bleichwaffersucht, s. f.  la levcophleg-matic.
Bleibe, s. m.  Sorte cbable oiul’ablette qui

a qq. ressemblanceavec la breme. (poisson
dleau douce)

Blende, S.f chose mise ou placee de-
vant une autre pour en einpecher la vue,
pour cacher un objet, pour le Jerober ä no-
tre vue; p. e. une cloison, un paravent, etc.
(t . defortif)  les blindes ; ( v. BlentUNg)
it . (t. dc marine) la bastinguc; (V. Schau }«
kleidung) it. Tiriliere; (v.Blendleder, Au¬
ge nieder, Schculedcr) it. ( t. d’.ircbit.) ime
fenetre feinte ; une por*efeinte ; la repre-
sentation d’une fenetre, d’une porte pou?la
*ymetrie; ( v. blind) ?£. lanicke ; (v. Bil-
derbl»de) it.  ( t. de mineral.) la blende;
sul stance minerale 011 plutöt une mine de
2111c dont on se seit commedit la calamiue,!
pour convertir le cuivre rouge en Iaiton ;
la fausse galene; it.  un petit auvent qui seit
ä conduirel’air dans les galcries et eonduits
de la mine. Die Blenden, Blendtritte ; (t .
de eh.') lefaux -pied duccrf, lorsque la voie
du pied dederiere est plus longue ct plus
large que celle du pied de devant.

Bi'»de» v. a.  aveugler;creverles yeux;
faire perdre la vue ; it.  eblouir; empecher
l’usage de la vue par une hindere tr -qi vive;
fig.  tromper, surprendre l’esprit ; faschier,
seduire. (V. verblenden) Man blendete ihn
mit einem glühenden ssise»; onl'avougla
d' ,111fer rouge. Ter gfbnee blendet, blen¬
det die Augen; la neige eblouit, eblouitles
yeux. Er hat sich durch das Gold blenden
lassen; >1S’est laisse eblouirä l’or. Eine
blendende Farbe, eine blendende Schönheit;
une couleur eblouissanta,une beaute eblou-
issante. Linen Laufgraben blenden; (t . de
fortif . ')  blinder une tranchee. Eine Kase¬
matte blenden; aveugler unecasematte. .v.
Blendung, Blendwerk.

Blendfenster, S. n.  lcchässis de pipier.
Blendkugel, s.f. die Dampkkugel, Rauch-

kllgel; la balle, la pelote fmnante.
Blendlaterne, s.f.  la lanterne sourde.
Blendlcdcr, s. n,  l ’oeillere. V. Scheu;

Jebet.
Blendleuchter, s. m. fl.  ( t. de pierre)

les chandeliers ; deux pieets deboisplan-
tees debout sur une traverse dont 011 rem-
plit l’entredeux de fascines poursecouvrirdans les lieux enfiles.

Blendling, s. m.  le batard; animal en-
gendre de deux espeees; le me'tis. Dieser
Hund iß kein echter Windhund/ er iß von

Dlendrah
einer Windhündinn und von einer engli¬
schen Dogge erzeugt er ist ein Bastard, ein
Blendling;ce ebienn’est pas kraue levrier,
il est engendre d’une levrette et d’mi do-
gued’Angleterre; c’est Un bätard, c’cstunMetis.

Blendrahmen, S.m. le Chassis;espece de
cadresurquoi 011 pose la tolle d’un tableau.

Blendstein, s. m. la tnile place'e sur le
faitage d’un batiment.

Blendtritt, s. m. v.Blende. 0 -de cb
Blendung, s.f. i’aft. d’aveugler; it. l’e-

blouissement; (v. blendcn et Verblendung)
it. ( £. defortif ') les blindes; sortede de¬
fense pour mettre les travailleurs ä cou-
vert , et empecher que i’cnnemi ne voye
leurs ouvrages; it . ( t . de phys.) le diaphra-
gme; cspece de plancher qui traverse le
tuyau d’une grande lunette; it. l’anneau
quiconvreles bords desverres dioptriques.

Blendwerk, S.n. ( t. defortif. ) le blin-
dage; ouvrage compostj de blindes; it . fig.
l’illusion; apparence trompeuse; tromper,e
qui faitparoltre les choses»utrement qn’ei-
les ne sont; le prestige.

Blesse, v. Bläffe.
Bleuel, v. Bläuel.
Vley, ( poissoii)v. Bkelbe.
Blei), s. 11. leplomb; it. (t. de chim.) le

saturnc. Feilst rbley; plomb de vitrier. Bley
in Block NI; plomb en sanmons. Gerolltes
Bkev; plomb lamine. Mit Bley füttern,
aussüllen; plomber. Eine» hohlen Zahn
Mi. Ble» anSsiillen; plomber une dem creu-
se. Mit Bley befeffiaen; (e. de magon.) scel-
ler en plomb. v. eingießen.

Bley-Abgang, S. m.  les scories de plomb.
Bley-Ader, S.f. (t. de mine') la Veine de

plomb.
Bley-Arbeit, S.f. laplomberie; ouvrage

de plombier; it . Ct. de chim.) la coupella-
tkm des mines d’argent avec un fondant,
avec une addition de plomb. v. verbleien.

Bley-Arbeiter, s. m. le plombier; ou-
vrier qui travaille en plomb.

Bkey-Arseuik, s. m.l’arse'niate de plomb.
Bletz-artig, «■</ •et  adv.  qui est de la 11a-

tnre du plomb, qui en a des qualites, qui
ressemblc au plomb.

Dley-Arzenei, S.f. la me'decine de sa-
turne.

Bley-Asche, S.f. la cendrc de plomb.
Vley-Balsani/ >■>»•1*bäume desaturne.
Blevblumen, s.pl.  lesfleurs desaturne.
Blei-butter, s.f. le beurre de saturne.
Bley-Colik, v.Bleykolik.
Bleydeeker, S. m. leeouvreuren plomb.
Bleydruse, S.f. du plomb cristallise en

groupes.
Bley-Crde, S.f.  la mine de plomb ter-

reuse.
Bleyern, adj. et adv. de plomb. Tiue

bleverue Röhre; un tuyau de plomb.
Bley-Crz, S. n. la mine de plomb.
Bley-Essig, t. m. levinaigre de saturne.
Blepfabrik, v. Blexgießerei.



Bleyfalk
Bleyfalk , s. *»• Jean leblanc ; »iseau de

St . Martin.
SSIepfflVbf, s.f.  la Couleur de plomb.
Bleyfarben , dlevfarl' ig, udj . et adv. cou-

leur de plomb . Bleyfaibig anfticiaicn;
plomb - r.

Bienfeder , *■/ ■ v . Blcnstift.
Blenscile , s. f.  la räpe ä plomb.
SMet' fÜifj, S. m.  la mine de plomb cri

stallisee.
Bleyform , S. f.  le monlc de plomb.
Blengang , s. m.  v . Blep -Ader.
Blengeiss, s. m.  l ’esprit de saturne.
aMemrlb / s. n. lemassieot.
Bleigewicht , s. ». ( ßti einer Uhr ) le

plomb . V. Gewicht et Bleylvage.
SMcMiffcr , s.  le plombier . _
Bleyukßeret , *. / . la plomherie ; l’art

de fondre et de travailkr le plomb.
Bleyalanz , s. m. la galenc ; it.  l ’alqui-

foux ; plomb mineral , v. Epeisig.
Bleiglas , S. n. le verre de plomb.
aaiepglStte , S. f.  la litharge . _
Blcygratlpe , S. f. le cristal de piomb.
35leyhast , udj . et adv. qui ressemble au

plomb . v. bleyartig , bleyicht.
Bleyhalen , S. m. iccrochet de plomb;

it . ( t . d' bydr.') un tuyau de plomb en cro-
chet.

Jllcyhaltig , adj . et adv. plombier , ere;
qui contient du plomb . Cill bleihaltiger
@ :ei)t ; unc pierre plombiere . V. Bleyftem.

Bleyhammer , S. m. le marteau du fer-
blantier.

Blenhütte , s. f.  laplomberie . v . Bley-
gießerei.

Bleyicht / v . bleyartig , bleyhaft.
Bleyig / bleyisch, udj. et adv. plombier,

ere ; qui contient du plomb . v. bleihaltig.
Bleyialk , s. in.  la chaux de plomb.
BleykellicheN/ s. n. petit oiseau q«i a la

gorge couleur de plomb.
Dlerknecht , s. m. la tringlette ; outil de

bois ou d’ivoire en forme de petit couteau
emousse dont les vitriers se servent pour
ouvrir leur plomb.

Bleykolik , s.f. la colique desplombiers,
eolique des peintres , colique seche.

Bleykenig , S. m. le regule de plomb.
Bleykoril / s. n, le gbain de plomb ; it . ( t.

de chim.') lebouton , le temein . v. Korn.
Dleykrant / S. n. la dcntelaire ; herbe aux

car.cors.
Bleikristallen,r .xi. les cristaux de plomb.
Bleikugel , s. f. la balle de plomb.
Bleyloth , s. n. das Senkblei ) , dieBlei

schnür/ der Bleywlwf ; le plomb ; Instru¬
ment dont les maeons et les charpentiers
sc servent pour elever perpembeulaire-
ment leurs ouvrages ; it.  ( t , de mar. ) le
plomb , la sonde . (V. GtUNdloth, Senkblei,
35 cimjurf) Nach dein Bleylotheadnieffen;
ploinber , p. e. unc murailie.

Dleylöthung , s. f. la soudure de plomb.
Bleymilch / s. f.  le lait de lune ; la fleur

de lune.
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Blenmulde , s. f. le saumon ; Masse de

plomb teile qu’elle estsortie de lafonte.
Bleyniederschlag , s. le magistere de

saturne.
Blei -Ocher, S. m.  l ’ocre de plomb.
Bley -Oehl , S. n. l’buile de saturne.
Bleyiflaster, ->.r-. un emplätrefaitd ’huile,

de ceruse et de minium.
-Bleyplartc, S.f. la table de plomb. Die

durchlöcherte Mciolatte an der Mündung
einer Röhre, an dem Ausflüsse eines Abzu¬
ges, einer Gosse, ;c.; la pommelle ; table de
plo .no battue en rond et pleine de petits
trous qu’on met a l ’embouchured 'un tuyau
pour empecher les ordures de passcr.

Bienprobe , S. f.  l ’essai d'un mineral sur
lu plomb.

Bleypulver , S. n.  le plomb en poudre.
Bleyrad , «. v. Dleyzug.
Blcrrauch , S. m. l’ecume de plomb.
Bleirecht , udj . ct adv. ä plomb . V. loth»

recht , senkrecht.
Dleyrolle , s. f.  unrouleaudeplomb.
Blenrost , v. Bleyweiß.
Bleyroth , s. n.  le minium . V. Mennig.
Bleyruthen , s. pl. les aiguiiles au rnetier

de tisserand en soie.
Bleysack , S. m.  les stories de l’argent

affine.
Dleylafran , S. sn. lesafran de saturne ; le

minium . v . Mennig-
Bleysalpeter , S. m. le nitre de plomb cm

de saturne.
Blcnsalz / s. n.  le sei de saturne.
Bleysand , S. m.  le sable de plomb.
35ieyschanm , v. Blei -Asche.
Bleyscheir , v. Bleywaqe.
Bleylchtclit , S. f. la fönte ; laquantitede

plomb qui peilt etrefnnduc dans l’espacc de
vingt -quatre beures.

Bleyscdiefer , S. m. l’ardoise de plomb.
Blcy 'chlacke, S. f. les scories de plomb.
Blrmchnnr , S.f. leperpendicnle ; leiilet

qui tend en bas , par le moyen du plomb
■qui y est attache ; (jv. Blcyloth ) it . ( t . de
'map . et de charpent .') le clias, le Niveau;
it. (c . de mine ) le plomb avee son fouet.
Eine Mauer nach der Blcpschnur oder bley¬
recht aufführcn ; dresser nne murailie ä
plomb.

Vleyschweif , S. m. la plombagine . v.
Wasscebley.

Meuspath , s. nt.  la mine de plomb spa-
thique.

Bleyssein , s. m.  la pierre plombiere.
Bleystift , s. n.  le crayon de mine . Das

Bleystifttobr ; le porte -crayon.
85leystufe, S.f, la mine de plomb.
Bleiwitriol , s. m. le Vitriol de plomb;

Sulfate de plomb.
Bleywage,r ./ .le Niveau; niveauä plomb,

a pendule ; (v. Wasscrwage) it . (t . de char¬
pent. ') le chas,

Bleyweiß , s. n. la ceruse ; le blaue de ce¬
ruse ; it.  ( t . de[ tint .\ , le blaue ; blaue de
plomb.

Mcy-
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Vlcvwknde, s. f. v. Bleyzuq.
SMi’i' liUltf/ s . m.  le plomb , I-i sonde ; In¬

strument pour reconnoitre la nature du
fond ct la profondeur de la mer.

a'veptvutrS/ s.f v.Blei,kraul.
Blevjangc , s.f.  les tcnailles deroueta

Hier le plomb.
Bleyicichen, s. n.  le plomb; petit sceau

de plomb qu’un appliqtie sur doi baliots,
cofi'rus, etc . pour marqtier qu’ils ont paye
les droits , ou dont on marque la manufa-
«fture des marcliandises . Eiil BlcpzeicheN

Blind
Blind, «-V. et adv.  aveugle; qui est

prive de l’usage de lavue , Blind werdeni
deveilir aveugle . Blind geboren ; aveugle ne.
Sin blindqeborner Mann; ein Blindgebor-
ner; UN aveugle ne. Ein blinder Mann; >m
bomme aveugle , on aveugle . Eine blinde
Frau; nne femrne aveugle; une aveugle. Er
ist an einem Auge blind; ll esi borgnc. (v.
einäugig) Er ist Kockolind;ll ne voit xoudte.
Blind mach’tt; aveugler. (v. blenden) Fig.
Der Zorn, die Ehrsucht macht ihn blind; la
eolbre, l ’ambitiön le rcnd aveugle . Die Lies

an einen Ballen, an ein Stück Zeug hängen; be ist blind; l'amour est aveugle. Ejn bliw
NN lim » CßohnvCA m ? i>M« « UoiVeonooplomber un ballot , une piece d’etoße

Bleyzinnober, S. m.  le cinabre de sa-
turne.

Bleyjticker, s. m. le stiere de satnrne.
Blcyzug, s. m.1«tire-plomb; ronetü filer

le plomb. Der Bleyzugmacher; le tire-
plomb ; celui aut file le plomb qu’ou em-
plo e pour les vitres.

Blick, s.m.  le regard; aftioil de la vue;

der Gehorsam; une obeissance aveugle.
Die Leidenschaften machen uns blind; les
passions imisaveugleut . Ein blinder Lärm;
une fausse alarme . Ein blinder Angriff; une
fausse attaque . Ein blindes Fenster ; nne
kenetre keinte. Eine blinde Dbur ; une ports
feinte ; une fausse porte . Blind laden ; char-
ger Sans balle . Lin blinder Schuß ; uncoup
en l’air , saus plomb , sans balle , gut blins

adlion par laquelle ou regarde ; 1c coupiber Soldat , ein blinder Passagier oder Rcb
daeil ; it.  focitlade . Lin Blick mit den Au

clind’oeil. V.Augenblick. Ein dros laut. Er ist blind voll; (/a »»ri.) il est ivregcn;im>
Header, ein durchdringender Blick; un re
gard menaqant , penetrant . Einen Blick auf
etwas werfe»;jeter un regard, un coupd’oeil
sur qch . Sie hat ihn nicht eines Blickes ge-
würdiget; eilen'a pas daignS le rezarder;
eile nel’apas senlement favorised’uno oeil-
lade. Mau bemetft«, daß sie ihm verstoh¬
lene Blicke Ulwarf; ons’apergut qu’ellelui
faisoit des oeillades ä laderooee . Fig. Die
Gönne wirft einen Blick durch die Wolken;

fendcr auf dem Postwagen; im passe-vo-

mort , ivre uoye' . Blind an komme»; se me-
prendre ; avoirim refus , un pieddenea ; ne
pas trouver ce qu’on cherche . Sich blind
schreiben; serendre aveugleäforced’ecrire.
Die blinde goldene Ader; les Kemorroides
internes , hemorroides seches . Blinde,
verborgene Klippen; desbrisans; roehers
caches sons l ’eau . Die Vorsegel liegen
blind; (e. de mar.) les Voiles del'arriereds-
robent le vent d celles de l’avant . Die blill»

le soleil perceles nues . On appellc en t de de Kiib, das blinde Mänölcin , daS Blinjcl»
ebim.  Bück , eclair, «ne lumiere e'clatanfe
qui paroit ä la surface du bouton d’or ou
d’argent quirestesurla coupeile ; la corrus-
cation , fulguration . Das Korn steht im Sil¬
berblicke, manPeht das reine Silberkorn;
le bouton de fin faitl’eclair. Die Blicke;
(J . de pcint.)  les rehauts ; les endroits des
lumieres d’un objet pcint , qu’on a rendus
plus eclatans.

Blicken, v. ». ( av. faux, haben) regar-
der ; jeter la vue sur qch .; porter ses regards
sur qch .; (v. fecCtl, schau n) it . ( t . de chimd)

mänschen, dieBlinzelmauSi le colin-mail-
lard , la cligne -mnssette . () eu d'enfunf)
Blinde Kuh spielen;joueräcolin-maillard,
au colin -maillard , d cligne -mnssette , a la
cligne -mussette . Das bluide Zungenlsch;
(t . d' anat . )  le trau aveugle de la langue.
Lin blinder Helm, ein Helm ohne Aus¬
gang; (} . de ebim.)  tin alambic aveugle.

Blindborn, J. m.  le regard. V. Brunnen»
finde.

Blinddarm, s. m.  le coecum; boyau coe-
ctim ; le premier des gros intestins qui n’a

faire l’eclair . (v . Blick) Um sich her, umher qu'une Ouvertüre ; l’intestm aveugle . Die
blicken; regarderautour desoi. @tc blickteiBlillddarm-Blntader; la veine coeeale.
t6rt Sattlib4H; eile le regarda tencirement.■ Blinde, t. m. etf.  l’aveugle; celui ou
l 'ig. Die Sonne ii .ckt durch eine Wolke ; ;ceüe qui est ne' aveugle , ou qui a perdu la
le soleil perce im mnge. In die Zukunft
blicke»; einen Blickm die Zukunft werfen;
percer l 'aveuir , pereer dant l’avenir . Sich
blicken lassen; so faire volr; se moutrer; pa-
roitre . Er dari sich Nicht blicken lassen; ll
n ’ose se montrer.

Blicken, v.a. Ct. de pcint.) Die Lichter
bli ’ken ; rebausser les jours.

Blickfeuer, t.n les faux feux; sc dit en t.
demar.  lorsqu ’onfait prendre l’amorcesans
tirer ; it  lefanal . V. Leuchtfeuer.

Dlickgold, s.n. (t. de ebim.) l’or eclaire
ou  affine.

Blicksilber, 1 #. l’argent eclaire ou affine

vue . Ep urtheilet davon, wie ein Blinder
von den Farben; il en jugecemme un aveu¬
gle des couleurs.

Blinde, s.f . (t. de wer) la civadiere;la
Voile du mat de beaupre.

Blindheit, s. f.  lacecite ; l’ctat d’une
personne aveugle ; l ’aveuglemeut ; fig.  V.
Verblendung. Mit Blindheit schlagen; a-
vougler.

Blindbol;, s. n.  V. Rebenspitze.
Blindlings, blind zu, blinder Weile;adv.

ayeux closoj ; fermes ; ä l’aveugle , a tatons;
fig.  aveuglcment . Sich blindlings in Gefahr
stürze»; se  preoipiter aveuglAnent dans le

p»rii ’.



Blindlo
peril.

Blindloch , s. n.  letemoin , p . e. dans un
mar miloven . ,

Blindrahmen , m.  le chftssis, espece de
euire , siir lequel on applique , on aitaclie,
on fait teniruu tableau , une toile , etc.

Blindschlagen , s. n.  ( t . dejeudetrictr .)
jan qui ne peut.

Blindschleiche, s. f.  l ’orvct; Sorte de
serpcnt.

Blindstenge, s.f. 1avergue de civadiere;
lc tourmentin . v . Bogstenge-

Blinken, v.n. (av. l’aux, haben) rcluire,
rcsplendir,briller ; jetenmeliicur , uneclat ;,
(v. glänze», schiinmtrn) rk.üarnboyer.Die
Diamanten, die Edelsteine blinken; le; dia-
mans, les pierreries reluisent. Man sähe
die Degen blinken; onvoyoit flamboyerles
ch'iies. Lin blinkendes Schwert; une giaive
flamboyante. Blinkende Waffen;des armes
clsircs.'Mit den Augen blink.n-V. blinzeln.
' Blinzelmaus, v. blind.
Blinzeln, blinzen, <v. »- (av . l’aux.  ha¬

ben) cligner, ciller, remucr les paupieres;
fermer l’oeil ä demi . Mit LenAUgeil blin¬
zeln; cligner les yenx; ciller lesyeux. Mil
einem Auge blinzeln; clignerl’oeil, Be¬
ständig, in einem fort blinzeln; clignoter;
clignoter des yeux . Man kann nicht in die
Sonne sehen, ohne zu blmzemi on ne peut
regarder le soleii sans ciller . Das Blinzeln,
SBitnjen ; le clignotement ; cillement . Er
muß beständig mit den Augen blinzeln; u
cst sujet ä un clignotement d’yeux cont »-
nuel.

Blitterstein, v. Blätterstein. ^
Blitz, s. m.  l’eclair; eclat de hindere qui

precedele tonnerre ; it,  le ou  la foudre ; ex-
halaisonenflammeequisort de lanue avec
iclat etviolencte . Die Nacht war sehr dun¬
kel, man sah nur Key dem Scheine der Bli¬
tze; lanuitetoitfortobscure, onnevoyoit'
qii'd la lueur des eclairs . Vom Blitze, Blitz -i
strahle, Wetterstrahle getroffen werden; e-
tre frappe de la foudre , du foudre . Mit
dem Blitze oder Donner, mit Donnerkeilen
erschlagen, zerschmettern; foudroyer. 0«
dit fig. Das war wie der Blitz vorüber; cela
passa comrne un eclair . Cr hat sich nicht
hier aufgehalten, wie der Blitz war er wieder
fort; il nes’est point arrete ici, il apasse
commeun eclair . Er ist schnell wie der Blitz;
er läuft ausserordentlich schnell; i>Va comm'e
la foudre . Die Blitze ihrer Augen ; lese . ;
clairs de sesyeux , Beeist de sesyeux.

Vlitz-Ableiter, m.  le comlu&eur, verge!
pointue de metal elevee et isolee sur un bä-
timent , afin de le garantir des effets dela
foudre.

Blitzen, v.n. itnp,  eclairer; faire des e-
clairs . Es hat die ganze Nacht geblitzet ; il
n’a fait qu’eclairer toute la nuit ; il a fait
tonte la nuit des eclairs . Au figurt blitzen
ssgniße,  reluire , briller . (v . blinken ) Bli¬
tzende, funkelnde Augen; des yeuxe'tin-
calans.
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Blitzstrahl, s. m.  la foudre, le foudre,

v. Blitz.
Block, s. m.  le billot, troncon de bois.

(v . Klotz ) it.  lebloc ; it . ( t . de churranj  la
bille . Man hat ihm den Kopf auf einem
Blocke abgehanen; ou Inia coupt la tete
sur le billot , Blöcke , woraus Dreier ge¬
schnitten werden;des doubieaux. Ein Block
Marmor; UN bloc demarbre; un grosmor.
ceau de marbre qui n’est pas encoretaille.
(v.Skeinblock,Schicftrblock,:c.) Ein Block
Zinn; un saumond’etain;massed’etain tei¬
le qu’ellc est sortie de la fonte . Zinn in
Blocken, Pley in Blöcken; etain en sau.
mons ; plomb en saumons . On dit , Einen
in den Block legen, jemanden zu Stock und
Block bringen; mettre qn. aux fers. It. der
Block; (t. de marine) la porilie. (v. Klo¬
ben) Lin lautend;rBlock, der sich auf und
nieder, Hin und Her bewegen kann;une pou-
He courante , ( v . Fallblt ' ck, Hackrnblock)
Blöcke oder Klötze, welche bey stürmischem
Wetter hinter die Schiffskaiionen gelegt
werden, damit sie fest stehen bleiben; des ca-
brions . Blöcke, die auf dem Stapel unter
dem Kiele der Schisse gelegt werden; des
tains , des blins . Die Blöcke der Stückbet-
tuugen; les madriers. (v. aussi Gtandblock)
JProv. Don großenBlöcken hantt man große
Späne; les riches doivent plus fournir que
les pauvres.

Blockbarterie , S. f.  une batterie dont la
plate - forme est composee de madriers.

Blockbaum, s. m.  ( t.forest.) l’atbre de
sciage.

Blocken, v.n. (av. l'auxil. haben) (t.ie
fmconn .')  se perchcr , brancher.

Blöcken und stöckcn, D. O. in den Block
schließen; her et garrotter;mettre auxceps,
aux fers.

Blockbaus, s. 11, une maison faite de
treues d’arbres mis l’un sur l’autre et qui ne
sont point equarris ; it.  un fortin fait de pou-
tres ou de madriers.

Blockbolz, s. n.  le bois en billes.
Blockkarren , s. m.  l ’efourceau ; machine

pourtransporter des fardeaux tres -pesans,
tels que les troncs d’arbres.

Blockmörscr, S. in,  lemortiermontesur
un bloc de bois.

Blockpfeife , un tuyau d’orgue feit
d’une seule piece.

Blockrolle, s. f . (t, de mar.') la ponlie.
V. Block.

Blocksberg, Brocken, S. m.  le Blocks¬
berg ou Brocken ; rnoiit remarquable dans
le cercle delaHaute-Saxe. Alls de»Blocks¬
berg fahre»; aller au sabbat, tenir le sab.
bat.

Blockschiff, r- ». v. Floß.
BlockstÜck, s. n.  le saumon ; masse d’e¬

tain ou de plomb teile qu’elle est sortie
de la fonte.

Blocktaube, e. f.  le ramier; pigeon ra-
mier.

Biockwagcn, S. m. le binard.
Block-
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SHodfjttltt, x. i’etain en satimon.
Blöd-Ang, x. m.  v . Schcltfisch.
S' lobo ad}- et adv.  timide , hontcux , cuss;

qui par une crainte modcste a qq . peiiieä sc
prnduire , et qni n’ose prcsque parier5 ( v.
schüchtern) it.  debile, foible. Er bat viel
Verstand, aber er ist blöde, und spricht we¬
nig; il a beaucoupd’esprit, mais il est ti¬
mide et parle pen . Dieser junge Mensch
ist noch sehr blöde; ce jeuiie hemme esten
c re tout honteux, fort timide. Einen blö-
d »Verstand haben;avoirleeerveaii debile;
avoir l’esprit foible . Er hat ein blödes Ge¬
sicht; il a la vue foible, la vue delicate.
J ’rov. Ein blöder Hund wird selten fett;
il n’y a que les honteux qui perdent.

Blödigkeit, s. f.  la timidite; quilite de
cekii qni est timide . Die Blödigkeit der
Auge», des Gesichtes;!?. foiblesse des yeux,
deviie.DieBlödigkeit deö Verstandes; l'irn-
liecilite , la foiblesse d’esprit.

Blödsichtig, a.lj. et adv.  quia la vue Foi-
lile , tendre , 011 delicate . Die Blödsichtig¬
feit; l'etat d'un bomrne qiii ala vue foible,
la vue tendre ou delicate.

Blödsinn, x. 1«.  die Blödsinnigkeit; 1?.
foiolesse d’esprit ; l’imbecilite.

Blödsinnig, adj.etadv.  imbecile; foible

Bloß
qon. Einen Bloßen schlagen ; echrnier dtns
une entreprisc ; rater , inanquer son des-
" in.

Bloß, (bläßlich) adv.  purement, simnle-
ment , seulement , uniquement . Eine Sa¬
che bloß ans Lust, bloß zum Vergnügen
rhun; faire une diose puremeur par plai-
sir. Ich habe ihm blos(mir) gesagt, daß ic.;
je lui ai dit simplement que, &c. Ich bitte
Sie bloß NM Ihr Wort; je vous demande
seulement votre parole . Cr legt sich bloß
(einzig und allein) ans die Dichtkunst; il
s’-ipplique uniquement a la poesie . Eine
Dame, einen stein (im Schachspiele) bloß
stellen; deeouvrir une dann-, decouvrir
une pitce . Man bald e Infanterie ;n bloß
gestcllet, nicht hinlänglich durch Reiterei
gedeckt; on a trop de'couvert Pinfanterie.
Sich bloß geben; deeouvrir SOU seu; faire
eoiinoitre ses sentimens , son foible ; don-
ner prise sur soi . Sich der Gefahr bloß
stellen; s’exposer au peril; s’exposer.

Bloßerdings, v. schlechterdings.,Blöße, X. f.  la nudite. Seine Blöße be¬
decken; eouvnr sa nudite. Line Blöße ge¬
ben; doiuier prise sur soi; it. (t i 'tscr.)
se decouvrir ; donner trop de prise a cel '.ii
contre qui on se bat ; it . ( t . de jeu A'icbecs

d’esprit . Ein Blödsinniger , ein blödsinni - et de trictruc ) decouvrir son jeu ; sedeco 1-
ger Mensch;un imbecile. Sic ist eine Blöd-
slNNtge; c’est une imbecile . Die Blödsin¬
nigkeit; l’imbecilite.

Blokade, s.f.  le blocus.
Blöken, v.n.(av. l'aux. haben) beugler,

mugir . Die Ochsen und Kühe blöken , die
Schafe blöken; lesboeufs et les vaches beu
glent ; les brebis belent . Das Blöken der
Ochsen und Kilbe, le beuglement.

Bkokiren, v. a.  bloquer. v. cinschließen.
Blond, adj. et adv. wkißgelblich. licht-

braim; blond, de. Montze Haare; des.cbe-
veux blouds . Die blonde Farbe ; le blond,
lacouleurblonde . Eine blonde Mannsper¬
son, eine Mannsperson mit blonden Haa¬
ren; INI blondin. Die Blondine; lablou-
dine ; unefemme qui a les chevenx blonds.

Blonde, s.f.  la blonde; espece de den
teile de soie.

Bloß, adj.etadv.  nu, nue; qnin’estpoint
vetu , qui n’est couvert d’aucune chose ; de-
«ouvert . (v . entblößt ) Er geht mit bloßem
Kopse; il va iiu-tete; la tete mie. Er gieng
mit bloßen Füssen; il alloit nn-pieds, les
pieds uns . Die bloße Brust , der bloße Hals
la gorge nue . Eine Fran .die mit dem Halse,

vrir ; it. die Blöße ; (t .forest .)  la elaii 'ier, '.
v. Lichtung . .

Blößling , x. m. ( t . de pellet .)  une pca .i
elReurde.

Blötz , v . Plötz.
Blühen, V. n. (avecPaux.fytXhen)  fleurir;

pousser de la fleur ; etre en fleur ; it . fig,
etre en credit , en bonneur , en vogue . Die
Baume blühen; les arbresfleurissent. Dte
Rosen fangen an zu blü hen; les ro-.es eom-
meneent ö üenrir . Unt 'r Friedrich d.’M
Großen haben die Künste und Wissenschaft
tett geblühet; les Sciences, les beaux-arts
ont Henri sous Frederio le Grand . Da¬
mals blühcte der Handel; alors le eorn-
rneree Hciirissoit . Prov. Die Schönheit
blühet nur einmal; la beaiUen’a qu’une
fleur . Wer weiß, wo mein Glück noch blü¬
het; qni sait oü la foitunem’attend. Düs
Blühen; la «enraismi. ,

Blühend, ad}. et adv.  Heunssant, ante;
qui est en fleur ; fleuri , ie ; it . fg.  floris-
saut , ante . Die blühenden Bäume ; les ar-
bres fleurissans , les arbres Henris . Eine
blühende Wiese; UN prß «emi. Ein blü^
hendes Reich, eine blühende Stadt ; un

unemit ber iBruftjU une Femine tropjEmpire. florissant, une ville Horissante.
de'colletee . Im bloßen Hemde ; nuenche - Das blühende Alter , die Jugend ; la üenr
- --- - . . x_ ,- Ts.-» piC päge ; le printempsde Tage; la jeunesse.

Ein blühender Jüngling; im jeune hom-
me qui est dans ln. fleur, a ln fleur ue ses
jours . Sie ist ein blühendes Mädchen , sie
blühet wie eine Rose; cette fille a un
teint de roses . Eine blühende Farbe ; nne
Couleur fleurie.

Blühzeit, s.f. la fleuraison; la Saison
dans laquelle les plantes fleurissent.Blume,

mise . Lin bloßer Degen ; nne epeenue . Die
Stiefeln über die bloßen Füße ziehen; se
h otter a cru . Den Küraß oder Harnisch auf
der bloßen Haut tragen; etre armeä eru.
On dit d’une persomie qui a de me'chans habits
tont dechirh , Sie ist nackt und bloß ; eile
est tonte nne . On dit fig. Auf mein bloßes
Wort; sur mt senle, sur ma simple parole.
ES ist ein bloßer Argwohnzo'est un pur soup-
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Blume, s. f-  la fleurd’une plante. (Eti

farlant des arbres ou dit Vluthe ) Ellie
einfache Blume; wie fleur simple. Eine
gefüllte Blume; uns iU-ur double. Künst¬liche, durch Kunst gentachte Blumen; fleurs:
artiticiellcs . Gestickte Blumen ; fleurs de
brodcrie . Stoffe Wik goldenen , mit silber¬
nen Blumen; etollesä fleursd’or, a fleurs
cTargent. Tine Blumemit vier, fünfBlät-
tern; (t■ df blas.) unc quatre-feuille, qiiin-
te -fcuillc . L ne Blunie mit sechs Blät¬
tern; un angeme, angeue, angenin. Fig.
Blumen der Redekunst; fleurs de rheto-
rique . Die Blume vom Mehle , das feinste,
tveiffeste Mehl; la fleur de farine. Ona<>-
felle misst, Die Blume , les fleurs , les
flucurs , les regles , les purgations des fem-
jnes ; it . ( t . de cbim .)  les fleurs ; les sub-
stances que l’aftion du len a elevees ; ( v.
Kupferblume, Gchweselblume, re.) -t, (e.
de cb.) la queue d’une bete fauve ; it.  l ’e-
toile , la pelote ; marque blanche sur le
front d’uu cheval , d’un boeuf ; ( v. Blaffe)
it.  la t£te d’un ulcere . Drmrn . Das Blüm¬
chen, Vlümlcin; mie petitefleur; (f. de
foesie)  la fleurette ; itft . de cb.)  la queue
d’un lievre ; it . (t . de teint .) la fleur ; l’t-
Ciimc d’indigo ; it. (f . de nitgiss,)  la fleur
d’une peau . v. Blumenstite.

Blumen, D. «. den Sammet blümen;,
xlscler le velemrs. v . scheren.

Blumen-Asch, v. Blumentopf.
Blnmendau , m.  la culture des fleurs;

it.  la struaurc , la formatiori d’une fleur.
Bfumenbecher , Blumenkelch , s. m.  le

calice,le perianthe ; le godet.
Blumenbeet , s. n.  la planche , le parter¬

re, le compartiment de fleurs. Ein vier-
eckigtes Blumenbeet ; un earre ; MI earre
de parterre.

Blumeiibmderinn, s.f.  la bouquetiere.
Blnmendinse , s. f.  lejone fleuri.
Blumenblatt , S. n.  une feuilie de fleur ;j

it . (t . de botan.) le petale ; feuilles d’unel
fleur qui servent d’enveloppe au pistil et*
aux etamines.

Blumenbremse,r . / . labombille ; Sorte

! Blumengchange , S, n.  la guirlande de
fleurs ; le feston.

Blumengeschirr, *• «• v. Blumentopf.Blumengewachs, *. «- la plantea fleurs.
Blumengöttinn, s.f.  Flore. .
Blumengrapp, S. m.  la garence femelle.
Blumengriffel, *• le style, v. Griffel.
Biumenhaar, S. n. le lin sauvage. v.

Flachsseide.
.Blumenhändler,r. m. le marchand fleu-

riste . Die Blumcnhändlerinn ; la mar-
cliande fleuriste.

Dlumenbonig, S. m. le miel de fleurs.
Blumenkäfer, I. -». la rnordelle.
Blumenkelch, S. le ealice des fleurs;

le godet.
Blumenkenner, S. m.  le fleuriste; qui ssconnoit eu fleurs.
Vlumenknopf, s. m. die Blumenknospe;

le bouton de fleur.
Blumenkohl, i- m.  le- chou-fleur.
Blumenkorb, »«• la corbeilleä fleurs;

it.  ( t . d’arcb t .)  le panier de fleurs.
Bmmenkranz, s.m.  la eouronne de fleurs,

la guirlande.
Blumenkrvne, S.f. la couronne de fleurs;

it . ( t . de botan. ) la corolle.
j Biumenkrug, s. *». le bouquetier; vase
qiropre ä y mettre des fleurs.

Blumcnleie, S. f. rantbologie; recueil
des meilleures pieces en vers ou en prose,
iivees de differens auteurs anciens et mo¬
dernes.

Blumenliebhaber, -. m. lc  fleuriste; celui
qui est curieux de fleurs, qui aime les fleurs.
Die Blurnenliebbaberei; le fleurisme; la
curiosite des fleurs.

Blumenmahler,5. m.  le fleuriste;peintre
qui s’adonne partieulierement & peindredes fleurs.

Blumenmehl, s. n. v. Blumenstaub.
Blumenmonat, S. m.  IgFlore'al; la Sai¬son des fleurs; le mois de Mai.
Blumenreich, adj. et adv.  riebe en fleurs}

plein de fleurs ; fleuri.
I Blumenreich, s.n. Je regne de Flore.

Blumenrohr, S. n. lebalisier; canns
de grosse mouche.

Blumenbüschel/ . m.  lecorymbe; pe-tites fleurs ramassees en forme de bouqnets.
Die Blütheu ocs Lpheu bilden Blumenbü¬
schel; les fleurs de lierre sout composees
de corymbes. Eine Pfianje, welche Blu- kourrean.

d’Inde.
Biumcnschaft, S. m. la tige d’une fleur.

v. Stängel.
Blnmenscheide, s.f.  la gaine. Q. iebo-

han .)  petales qui forment uue espece de

mcnl' üfd' el trägt ; une plante _corymbifere
Blmnendecke, s.f. le pe'riantlie. v. Blu¬

menbecher.
Blumen-Erde, S. f . le terrot; terrefnnche.
Blumeiifäden, v. Staubfäden.
Bmmenscld, v. Blumenbeet.
Blunieiifior , s.  la fleuraison.
Blumengarten, >«. jardin fleuriste,

un jardin oii l’on eiere des fleurs
Bkumcngärtner, S. m. le jardinier fleu-

riste.
Blnmcugcsäß, u. Biumenkrug.

Blumenscherbe, s.f. der Blumenschcr-
bel ; le pot a fleurs.

Blumeuseite, S.f . (t.dcmegiss.) la fleur.
Die Bearbeitung des LederS aus der Fleisch¬
seite und Blumenseite; la iaqon de chair eC
de fleur.

Blumeustänqel, Blumenstiel, s. m. la
tige d’uue fleur ; it. (r . de botan. )  le pe-dicule.

B!nmenstanb,r. m, la poussiere, (v. Sa¬
ntenstaub) Der Blumenstanbläsrr, v-Blu-
menkäfcr. Der Blnmenstaub-Kolb.u; !r
summet, v. EtkubbcMcl-

BldMeiP
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Blumenstein, s. m.  l ’echinanthe; Sorted'echinite.
Blumensticker, s, m.  le brodenr en fleurs
Blumenstlckerej, s. f.  la broderic enfleurs.
Blumenstraus, s. m. ie bouquet; bouquetde fleurs.
Blumcnstück, s. n. v. Blumeubect.
Blumenthee, s. m.  le the imperial.
Blumentopf, j. m.  le pot ä fleurs.
Vlumenwerk, s. n.  toutes sortes de fleurs;

it.  lefleuron ; represcntation de fleurs ser-
vant ' d’ornement. ( v. Blumenzierrath )
Das Blumenwerk einer Krone; les fteurons
d’une cinironnei

Blumenzeit, s./ . la Saison des fleurs.
Blumenzierrath, s.f. 1« fleuron. Die

Blunienzierrathen, das Blumenwerk, wel¬
ches man an den Gesimsen und andern Glie¬
dern der Baukunst ausschnitzek oder auS-
hauet; les flenrons qu’ontaillesur les mou-
Uires et untres nrembresd’archite&ure.

Blumenzucht, s.f  la culture des fleurs.
Blumenzwiebel, s-f-  la dulde; l’ognon

qtii pousse une fleur, qui porte flerir,
BlUMicht , adj . et adv.  a fleurs ; parseme

de fleurs; ( v. geblümt) it -fig-  Henri

Blul-Ackee
Die Eugen- der Vater erbt Nicht allezeit
Mw dem Blute auf die Kinder; la vertu des
peres ne passe pas toujours avec le sang
dans les enfans. Er hat nicht einen Trop¬
fen Blut von feinem Vater; il n’a pasuue
goutte de sang de sonpere ; ila tout-ä-fait
degdndre des vertus de sonpere. jQiiand un
kommeu qq. banne ou mauvaise qualtt( qu'it
tient de famille, on die, Das steckt im BlNtk;
celaest dans le sang. En parlant ddunpays
dont les habitans sont ordhiairement beattx et
bienfuits, ondit, Das Blut istdaselbst gut:
le sang y est beau. Ein stmgeS Dlut ; un:
jenne personne. Ein armes , einfältiger
Blut; un pauvre garqon; un pativre niais;
un pauvre innocent, une pauvre innocente.

Blut-Acker, s.m. ein für Blutgeld erkauf¬
ter Acker; (_t.del'ecrit, sainte) un champ
acquisauprix de sang. v. Blutgeld.

Blut-Ader, s. f.  laveine. Der Blutader-
Knoten. v.Adcrknopf.

Blut -Amxfcr, s. m. Das Blutampfer«
Kraut; la patience rouge.

B !ut-Ä; fcl, s. nt.  la pommed'api; pom-me d’or.
Blut-arm, ach',er»dn. tres-panvre. Ein

blutarmer Mensch; un bomme tie;-pauvre.
templi d’ornemens. Ein blumichter Styl, >Crist btutarm ; ilestextremementpauv
xine blumichteSchreib-Art; tinstzile flenri. » - - n----

BluMicht, ach. et adv.  Henri, ie; plein de
fleurs; couvert de fleurs. Eine blumige
Wiese; un pre fleuri

Blunust , s. m.  lefleuriste * v. BlumeN-
ßärrNer et  Blumenliebhaber.

Blut , s- n.  le sang; liqueur rouge qui
Coute dans les veines de l’animalj it .fig-
la race , naissance, famille. Wässeriges
Blut ; sang aqueux. Dickes Blut ; sang
grossier. Blut fpeieN; cracker du sang.
Blut lassen; se faire saigner; it.  saigner;
tirer du sang ä qn.enlui ouvrantttne veine.
Mit Blut vermischt; Sanguinolent, ente.
Mit Blut vermischter Schleim: ein mit
Blut vermischter Auswurf; flegmes, cra-
chats sanguinolens; glaires sanguinolentes.
Mit Blut beflecken; ensangianter. Fig.
Seine Hände mit unschuldigem Blute be¬
flecken, besudeln;unschuldiges Blutvergies-
scn ; sotiilier ses Mains du sang innoeent;
repandre du sang innocent. Das Blut (das
Leben) des Menschen schonen; epargnerle
sang, (la vie) Etwas mit kaltem Blute

il n’a pas un liara de vaillant.
Blutbad , s- n.  le carnage, le massacre,

la tuerie. Mast hat ein großes Blutbad, ein
entsetzliches Blutbad unter len Feinde» an-
gcrichket; ONa fait un grand carnage des
ennemis, un horrible carnage.

BlutbaNN, s. m.  la jur.diction crimi¬
nelle. v. Halsgericht.

BlutbarS, r. m.  la sanguinolente, (fois-
son')

Blutbehälter, s. m.  das Blutgefäß; Ie
Vaisseau qui contient le sang ; la veine,
l’artere. Die Blutbehälter in der harten
Hirnhaut; les sinus de la dure mere.

Blutblume , s.f. rhamanthus , l’hama-
gogue. ( plante')

Blutböse, ach', et adv.  mechant au der-
nier degre.

Blutbrechen, S.«. le vomissement de
sang.

Blutbruch, S. m.  l ’hematocele; hernie
causee par du sang extravase.

Blutbüche, s. f.  lehetre rouge. v. Roth«
büche.

(gelassen) anhören; eeouter qeb. de sangt Blutbühne, S. f. l’echafaud, espece de
froid . Sem Blut kommt gleich in Wallung; stdeätre dresse pour l’execution des crirni-
il a le sang chaud. Bis ausS Blut ; jusqu’au|nels
sang ; fig.  au dernier pomt ; extremement,Gut uns Blut aufsetzen, ausopfern: cm-
ploycr son bien et $011 sang? sacrilier biens
et vie. Fleisch»nd Blut ; chairetsang; (t.
rfe VicvitHYS sainte^  la Nature con'ompue.
Fleisch und Blut haben dir das nicht offen¬
baret; 1»cbair et le sang ne t’ontpoint re-
leveceschoses. Von edlem Blute entspros¬
sen seyn; etre issud’un sang noble, (v. Ge¬
blüt) Die Macht, die Gewalt des Blutes;
(der Verwandtschaft) la force du sang.

Blutdurst, s. m.  lasoifdesang, l’avidite
de sang ; la cruaute.

Blutdürstig, adf et adv. sanguinaire, al¬
tere de sang; qui se plait ä repandre le sang
humain.

Blut - Egel, s. m.  lasangsue. v. Blut«
Igel.

Bluten, V.n. (avecl'auxil. haben) sai-
gner; perdre , jeter du sang ou naturelle¬
ment ou par une blessure. Aus der Nase
bluten; saigner du nez. Die Wunde blutet

noch;



Nuten
Asch; la plate saigne cncore. Sich ZU To¬
de, sich tobt bluten; perdre tout son sang;
perdre la vie avec le sang , mounr pour
avoir perdu .trop de sang. Fig.  Das Herz
blutet mir noch, wenn ich an dieses Unglück
gedenke; quand je pense ä ce malhenr-la,
le coeurm’en saigne encore. Erbat kur sei»
Vatexland geblutet; Ua verse son sang pour
le service de sa patrie. Er wird bluten müs¬
sen; il tut en coütera ; il Sera oblige de cra-
chetau hassin. Ein Glich, der nicht blutet;
uns railleriepiqnante; un coup de bec oti
de dem; un traitderaillerie . On diten t . de
inine,  LüS Erz blutet , il sc trouve de t'or
dans la mitte, dans le «i-i.crai.

Bluten , r. n.  le saignement, v. Nasen-
bluten.

Blutend adj. it adv.  saignant , ante; qm
saigne encore.

Blut -Erz, Rctbgüld-n-Trj, r. ». laminc
tbargent rnug; ; le rnssieler, rosicler.

Blur-Erzcugunq, s.f.  la sanguitication;
formation ie lanouniture cn sang.

Biu .-gi>bne, r. la bantttcre, l'etendatt
ou drapeau rouge.

Blutfardc, -./ . ta conleur sanguine ; la
eotilcur de sang.

gHuthUtug, adj. et adi\  sangliiil,
eouier de sang.

Kläthenst 303
Blüthe » ; Fausses fieurs. It.  Die Blüthe;
la fleüraisqn. (v. Flor) Oridil fig. Er ist
in der Blüthe seiner Lage ; 11 est dans la
ilour, a la tieur de ses jours. Die Blüthe
der Jugend, der Schönheit ; la »cur de la
jetine.se, de la beante. Cr war damals in
der vollen Blüthe seines Alters ; er hatte
damals noch seine ganze lugendiichcKraft:
il etoitalors dans sa verdettr, dans la vcr-
deur de son age. In der B üthe leinrS
Glückes; au plus baut de sa fort !me.

Blüthenstaub , v. Blumensiaub.
Biüthezeir, S-f-  la flettraison; la saisoa

dans laquelle les plantes fieurissent.
Blukhirle, s.f . le  panic ou  paniaun sän*

guin.
Bluthknolpe, s.f.  le bouton ä fleur, de

fleiir.
Blnthüchzeit, s-f-  les matiiH:es,parisien-

■c• ta St. Bat thelenti.

Blutfliit, s~m.  le pivoine, le böuvreil.
(oist'iaj

Bl,U;iaäite, s-f -le pavillon de gnerre.
BlUtilUb, s. m.  le tiux de sang; l’hemor-

ragic, i’ecoülemcut de sang. Der Blutfluß
aus der golanien Ader; le Kux betuor-
rpida!. Der monatliche Blurfluß der .1 et
der, v. Reinigung.

Blutflüfflg, adj. et adv,  qui a une perle
de sang. Ein blutitttu'iycä Weib; une h.
morrotsse.

Blutfremd, adj. et adv.  absolnment e*
tranger.

Biutgang , v. Blntfluß.
B '.ntgetüh, r. **. le vaisseau qui contient,

le saug; la veine, artere.
Blutgeld, s. 11. leprix de sang; ee que le

meurtrie devyit payer atix parens de celui
qu'il avoit tue ; it.  l ’argcnt acquis pat un
meurtre.

Blutgericht, s. n.  la justice criminelle, la
haut'" justice.

Blutgerüst, v. Blutbübne.
B !t.tgeschwar,Blutgeschwür, s.». le fleg-

mon; ni-neur rempiie de sang; le char-
bon, It clou, ie furoncle, froncle.

Blutgier, s. f.  la ernaute; l’inclination
ä rep andre ou ä vc»r couler le sang.

Blutgicrig, adj. ct adv.  sanguinaire, avi
de ds sang. v. blutdürstig.

Blutarm?, s. n.  v . Blnrhirse.
B .athänfling, s. in.  le linot, la linotte.
Blulbanien , s. n.  le pissement de sang.
Blüthe , s. f.  la fleur. Ein Baum , wel¬

ch,r in der Blüthe steht; un arbre qui est
en fleur. Der Wciustock steht in der Blü°
the; la vigne est en klein. Laube , falsche

nes
Blutholz , r. ». Ie bois sanguin ; bois

tonge ne l’Amenque.
B .mhm»d,t . m. Ct. de ch.j V. Schweiß¬

hund. F-g.  un hofflme sanguinaire, altere
de sang; tut tyran.

Bl d'.g, adj. et adv.  sanglant , ante ; eil«
sanglante, saigneux, cn» . Bla .-ae Hände;

ine ; de|bes mains sanglantes. Er hat einen Dicn-
nvcii getödtct, fern Degen ist noch blutig;
il vient:de tu er un nomine; son epee est
encore sanglante. Ci» oluti es Schnupf,
t'UCl) ; un motxhoir sa.gneux, ensanglante.
L aS blutige Halrstuck von einem Hammel;
ie bour saigneux. On ait fig.  tttn E'ftingec
Krieg; une guei re sanglante. Ein vlmigeS
Lresten; un combat sanglant Die Regie-
rtdig dieses Fürste- war blutig; ce krincs
a ensanglante son regne. ^

B .ut-Jgcl , r. in.  la sangsue; tnseöe a-
quatique qui suce le sang des partles de
l’animal auxquelles 011l’applique ; it . fig.
celui qui tire de l’argent du peupk par
des exaftions.

Blutjung , adj. et adv.  fort jeune.
Blntkastc», s, m. (t . de ch.) Ie coeiir. V,

Herz.
Blutkobl , s. nt.  le chottx sanguinaire.

v. Roihkraut.
B utkraut , s. n.  la sanguinaire, centi-

node, renonee; la salicaire rouge. (plante)
v. Voqelknörerig et  Wegctritt.

Blutkügelchell, s. pl.  les molecules du
sang , les globales du sang.

Blurlasscii, Vlutlässej, v. Aderlässe»/
sAderläffe.

Blutlaus, v. Blutfluß et Ruhr.
Blutlauge, s.f. («. decbim.^ lz  lessive

du sang ; l’alkali phlogistique.
Blutlos, adj. et adv.  qui n’a point de

sang.
Blutmachung, s.f. die Verwandlung des

Milch'.IMS in Blut; (t. demed.) l’hetna-
t’ose; acliou par laquelle le chyle se con-
vertit en sang.

Blutmasse, s.f.  la Masse du sang.
Blurmenschen, S. fl.  hommes de sang;

hunuiie»
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hoqtmes sanguinaires ou avidcs de sang.

SSIUtlllUcbon, s. «. maladie des vaches
qui leur fait reiulie du sang au lieu delait.

l&nid )/ s, m. l’hematomphale.
Dliitnäpscheu Blutschüsselche», ». la

Palette, v. Aderlaßbecken.
Blutuuß, v. Lamperts-uß.
Buitpfirsich, s. m. le brugnon; espece

de peche qui a la peau et la chair rouge;
la sangninolentr.

Biutpfropf, '• v. Mergeschwulst.
Blutrache, s.f. la vengeance qu’on drei

d’iin menrtre . 1
Bttlträcher, e. m. le garant du sang; le

vengeur du sang repandu ; vengenr d’uu
menrtre.

Blulrath, s. m. la deliberation des ju-
ges crimineis snr 1111meurtre commis.

Biutreaierunq, s.f,  la sanguinocratie.
Blutreich , adj . et «iw . sanguin , ine ; qui

a beaucoup de sang.
Blutremigeild, “ij. et adv.  qui purifie

le sang ; depuratoirc . ein Blutreinigcildes
Mittel; Uli remede depuratoire.

BlutreiltlgUNg , S. f. le remede propre ä
purifier le sang.

Bllttrichter , s. m. le juge criminel.
Blutroth,»ss. et adv.  d’un rouge sanguin.

Ein Blutrothee Gesicht; UN Visaged'un rou¬
ge sanguin , rouge comine du sang . Fig. <£ •1
wurde blutroth im Gesichte; la rongeur>ui
monta au visage . |

Blutrünstig , adj . et adv.  sanclant , ante;
jusqu ’au sang . (Einen blutrünstig schlagen
battre qn . ins u’ali sang.

Blutsauer, adj. et adv.  extremement pe¬
nible . Er Faiit es sich blutsauer werden ; il sc
donne beaucoup de peine ; il se peine beau-
coup . Ein blutsaurer Verdienst ; un profit
acquis avec beaucoup de peine, ; del ’argent
bien gagne.

Blutsauger, s. m. lasangsue; ( v. ©lut
Igel ) it.  le vampire.

Blutschande, S. f. l’inceste;conjon&ion
illicite entre parens 011 allie's au degrepro-
hibe par les lois.

Blutschänder , S. m. l’incestueux ; qui a
commis un inceste.

Blutschänderisch, «^ , et adv.  incestueux,
euse ; souille d’inceste ; oü il y a inoeste;
incestueusement ;d’une maniere incestueuse.

Blutscheu, adj. et adv.  hemophobe; qui
a le sang en horreur.

Blutschlecht, adj. et adv.  tres-mauvais,
Fort mauvais.

Blutschöffe, S.m.l’assesseur delajustiee
criminelle.

Blutschreier, s. m.l’aceusateur criminel.
Blutschuld, s. f. le crime de meurtre,le

crime d’homicide , d’assassir .at . (Eilt Land
mir Blutschulden belade»; laisser le meur¬
tre impuni.

Blutschwären, v. Bliitqeschwär.
Blutschweiß, s. m. la suenr de sang.
Blutschwer, adj. et adv.  tres-dilficile;ex

Vlutfreu
tremement penible.

Blutsfreund, S. m. le proebeparent;qr»
touehe de consangciinite a qn . Die Bluts-
freundiun; la proebe parente.

Blursfreundschaft, S. f. la consangui.
nite.

Blutspeicn, S. n.  lecraehement de sang;
l’hemöptysie.

Buusteiu, s. m. lasanguine, l’hematite;
minede ferd ’une couleur rouge . Der künst¬
liche BlUtstei«;la sangiiineartifieielle doirt
011 fait les crayons . v. Rbthel.

Blu stillend , adj . et adv.  qui arrete , qui
etanche lc sang , les hemorragies ; stypti-
que . Blutstillende Mittel ; remede * h eino-
statiques , styptiques.

Blutstillung, s.f. i’etancbement de sang.
Biutstocknng, s.f  l 'bemostasie;Stagna¬

tion universelle du sang,
Blutstropfen, s. m. ia goutte de sang.

Bis aus den letzten Blutstropfen; jusqn'ala
derniere goutte de sang . Es ist kein guter
Blutstropfen an ilmi; e’est un vaurien
acheve.

Blnksturz, s. m. rhemorragie; perte de
sang pur par la boncheeten aonndance.

Blutsverwandte, v. Blutsfreund.
Blllttailfe , s. f. la bapteme de sang ; le

tnartyresoullertsansavoirrequ le bapteme.
Blutth ilch 'N, v. Büitkiigelchen
Blu treibend , adj . et adv.  eequiprovo-

que le Kux du sang . Ei » bluttreibeudes
Mittel ; un remede bsmagogiie ; nn bema-
gogue; remede propre ä provoquer les re¬
gles et le flux hemorronlal.

Bluttriefend , adj . et adv.  sanglant , ante;
degouttant de sang.

Bluk-Umiauf, s. m. la circulation du
sang.

Blut -Urtheil , 5. ff. Ia Sen teure , l'arret de
mort.

Blutvergießen, s. n. le massatre, le car-
nage , Ia tuerie.

Blutverlust, s. m. la perted*sang.
Blutwage, s. f. le pesoiyä peser le sang.
Blutwafser, -r. la lympbe, Ia serosite,

bumenr aqueuse qnl se mele dans le sang.
Blutwenig , adj et adv.  tres -peu , fort

peu , presque rien.
Blutwurst , s. f. le boudin.
Bluiwurz, S. f. la tormentille. (plante)
Blutzcheut , -. m. la dime de betail.
Blutzeichen, s. «. l’aurore bore'ale. V.

Nordlicht.
Blutzeuge , le martyr.
Blutzwang, S. m. letenesmesanguinaire.

v. Ruhr.
Beberelle, v. Judenkirsche.
Bocal, v. Pokal.
Bock. -- m- der Jicgenbock; le boue; le

male de la chevre . Ein alter Bock ; unbou-
qnin j un vieux bonc . D 'w Dock tinti'Vden
Schafen, dcr Gchafbock; le belier. Der wil¬
de Bock, der Gteinboek; le bouquetin boue
sauvage . Ein stinkender Dock; un hone
puant . Ein Böckchen, Böcklein ; »» pecit

bouc;
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jnuse.

Vockpimvinellr, s. f.  la pitnprenelle
saxi frage.

Bocks-Auge, s. n. l’oeil de bouc; it.
pierre qui imitel’oeil d’nn boue,

Bocksbart, « tn. la Karde de bouc; lc
salsifii. (plante) Gelber Bockcbar, Wie«lenbvcksbart; Karde ne Koue; salsifis sau-
vage. Spanischer Bocksbart; salsiüsd’E,
spagne. v. Scorzonere.

Bocksbeere, s.f . Dinomination gen(rale
Ae plusieurs baies et grains , comme aussi
des arhrisseaux sur lesquels ils se trouvent ,
p . e.  la ronce , l ’aireüe , la framboise , &c.

Bocksbeutel, s. m.  les US et coutumes
tun pays, d’une ville . 11 se Jit principa-
tementdn  ceremonial qui se pratiqiie entre
les particuliers. Der Hamburger Bocks»b lltt’l ! le ceremonial de Hambourg.

DockSbohne, s.f. v. ®tbctflee.

Bock
bouc, urt jeunebouc, On appijle parinjuye,
Altr Bock-geclerBock; vieux bouquin, —
VN vieux debsuebeqiii estadonne auxfem-
mes. Fig. Den Bock rum Gärtner setzen;
domn-rlcs brebisa garder au loup ; enfer-
mer l'e loup dass la bergerie ; onner le
ckou ä garder ä la chevre j au pluslarronla botirse.

Der Bock; le treteau, pieeedekoislon
gue et etroite, poseeordiiiairernent sur qua
tre pieds, et qui sert a soutenir qch. Der
Bock zum Grä ten, der Säaebock- ê treteau
de tcieur. pai Gerüst staitd auf Böcken >l ’echafaud etoit pose sur des treteaux. ( v
aussi, Brandbock , Feuerbock , Rainbock,
Fallbock rc.) Der Bock das Rost der Luch«
macker und Krämpeler; le bandet. Der
Bock der Schreiner; l’äne. (v. Knecht)
Der Bock an einer Kutsche, der Sitz des
Kmsch-tS; le sidge du eocker. Derî tupm-bock, der Mauerbrecher; lebelierzmaeliiiie^ Bockschrmel, s. m. le portc-siege; espe-

ce de treteau sur lequel pose le siege ducocher.
BockSdistel, Bocksdorn, v. Bocksbart et

>vflqunt.,
Bocksen, bockleln, bockein, bockeinen, v.

n.  sentir le bouquin . v. bocken er bockig.
BockSholz, v. Franzofenholz.
Bockshorn, s. n.  la corne de bouc; it.

le femi-grec, (plante') Oniitf -.mil. (fütClt
inS Bocksdorn jagen, treiben; iukimider,
decoueerter qn. ; le reduire au petit pied.
On appctle en l . de mar. Bockshörner , che-villes a boucle et a croe.

Bockrkraut, s. n.  l ’hypericon ; ( plante)
it.  l ’arroche puante . v. Mdde.

BsckSpeterlein, Gteinpererlem, s.n wil¬
de Bibernelle; le doucage. (herbe)

Bockssprung, '. nt. le saut de bouc; it.
lagsmbade , cabriole . Bockfspruuge ma¬chen; sauter comme un bouc; faire des
gambades, des cabrioles.

Backstein, s. m Nom i’une  pierre qui
»eilt l’odeur puante d’un vieux hone.

Bockstück, s. ». petite piece de canon
montee sur une espece de treteau qui lui
sert d’affut.

Bockstütze, s.f.  les etaies du siege du co¬cher.
Boekoerstellung, s.f . (t.d'archit.) l'echa-

faudage ; l’armement de voiite.
Bödemen, v. Bödmen.
Boden, !• m.  la terre. (v. Erdboden)

Etwas auf den Boden wert-Ni jetor qeb.
sur la terre. Einen zu Boden werfe i, nie-Lerwersen; terrasser all., !e jeter de force
par terre. Auf dem Boden, aut dem blosen,
barten Boden schlafen; eoueber sur la du-
re, sur le carreau. Ein Zimmer auf ebe»
uem Boden, auf der ebenen Erde; une
chambre a rez-de-chaussee. Einen zu Bo«
den schlaaen, Niederschlagen, mutbloS ma¬
chen; terrasser qn. , eonsterner qn.; faire
perdre courage a qn. Dieses Mach aste
unsere Hoffnungen zu Booen: edu anean-
tit toutes nbs esperances. A ^ ser Verlustu har

de guerre qui n'est plus eil usage. Der
polnische Bock; la comemuse . ( v. Bock^
pfeife, DnB llack) Der wan sche Bock, pol¬
nische Dock, die spanischen Stiefeln ; les
brodeqtnns. (sorte  de supplice)  Einen in
den Bock spannen; garrntter, lier pieds et
poiugs ä qn. de Sorte que son dos soit tont
conrbe. On dit fig . etfum.  Einen Bock ma¬
chen; faire une failre, une bevue. Einem
den Bock sieben oder haltet! ; faire leehe-
valfondu ; se mettre en posturc pourfaire
monter fantre sur ses dpaules.

Bockbeinig, v, bockfüsiig.
Bocken, «. pl.  v. Pocken.
Bocken, v. n. (avecl'auxil. haben) etre

en chaleur ; appeter 1c male ; (se dit de
la chevre) it.  sentir le bouquin ; it.  se
doguer. v. stutzen.

Bockfel!, «. », la peaii de bouc.
Bockfiöte, s. / . la ftute ä becj it . v.

Bockpfeife.
Becksustig, adj. et adv,  qui a des pieds

de bouc. v, ziegenfüßig.
Bockgr stank s. tn.  ie bouquin.
Bockgkstell s.  ß.L’appui de carrosse.
Bockhirsch, s. tn.  le bouc-cerf ; animal

de la Noiivelle - Espagne.
Dockholz, Bockhölzer, V. Docke.
Bockig, adj. et adv. Die Ziege ist bockig;,

la chevre est en chaleur, appete le male ..
It- Bockig! qui sent le boiujuin . Bockigrieche», bocken, bockleln; seutir le bouquin.

Bockkäfer, v. Holzbock.
Bockkameel, s. n,  l ’antilopc -chameau.
Bocklamm, S, n.  l’agneau male.
Bockleder,«.». la peau de bouc.
Bockledern, adj. et adv.  de peau de bouc,

Bocklederne Hosen; des culottes de peaude bouc.
Dockmesscr, 1. ». Ie«Otiteau de peignier.
Bocklii,',1,1c, s.f.  le moulin d vent poser.ur des treteaux.
Bockpfeife, Sackpfeife, s.f.  la corne-mnse.
Bockpfeifer, «. m.  le jouettr de eorne-l)i(/f. Au..Ft , T. I.

f
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hat.ihn gänzlich zu Boden gedrückt- rette
peile l’a assomme.

Der Boden, lc tcrroir; la terre eonsi-
deree par rapport d l’agriculture et ü cer-
taincs qualites ; leterraiu . le sol . Ein fet¬
ter, trockener/ fruchtbarer magerer Boden;
rm tcrroir gras, sec, fertiie, maigre. Ein
sandiger Roden; UN tcrroir sabionneux.
JDtc Weiden, die Pappeln lieben einen
feuchlen Boden: (Grund) les saules, les
peupliers se piaisent dans im tcrroir hu-
miue . Ctn harter / ungleicher Boden ; n»
tcriLin nur, inegal. Ein bümr, UNttNcht-
tzarrr Boden; un so! aride. Nehmen Sie^
sich in Acht/ der Boden iß schlüpftrig; pre-
ner gardc , lc tcrrain esc glissant . Ein
schwarzer/ «tu steiniger Boden; un fond
r.oir ; un fomi ' pierrcinr , un sol. pierreux.
SDict<r Boden , (diesesErdreich ) ist gutf £it
den Wemstock; «sol est propre pour la ei¬
gne . T er Grund und Boden ; le fomls . Man
mi-st n,cht auf eines Ander« Grund und
Bode!: tauen; >1 ne fruit pas biuir sur 1
fomis d’antrui . Wem Grundn «d Boden ge¬
höre!, der kann sein Haus tauen, so hoch
er wü! ; gar est makre du sol, tut maitre
d’elcver sa maison taut qn’il veut.

Der Boden , le fond ; l’endroit le plus
bas d’ur.e chose creuse . Ter Bode » eines
Topfes, eines Sacke«; le k»ud,cke culd’un
pacha'.E» z-ac. Der Boden einer Schachtel,
einer Büchse; le fern! d’une boite. Der
Boden eines Falles; le fond, i’euiönqnre
d’un tomuau ; l’assemblage de petites
douves qui le ferment par J’tm des deux
bouts 011 par tous les deux . Der Boden
einer Kelter; le mal; le fond d un pres-
soir . Eim i! Boden in ein Faß setzen; mct-
tre un Fond ä un tonnrau ; foncerun ton-
neau , uue futaille . Einen neuen Boden in
ein Faß setzen lassen>faire fonoer Uli tni!-
neaii L nesch. Ein Faß aus seinen Boden
stellen, es aufrecht stillen; mettre tm ton-
neau sur son Fond. Der ganze Boden die¬
ses Fasses taugt nichts; tontei’enfonqure1
de ce miiid-lä ne vaut rieu . Den BvLeit
eines biasseS ausschiagen, hcrausnehmeu;
defoncer 1111 toiincan . Der Boden dieses
Fasses wird herausfallen; ec tonnesu se
deFunaera . Fig . et fum. Dem Fasse post
lends den Boden anSstoßcn; eine Sache
völlig verderben; achever de gätcr nne
affäire . Der Boden eines Bettes ; le Fond,
l ’enfonqure d’un lit ; assemblage de petits
ais qui portent la paillasse et les matelas
d’un lit ; lesfonqai !les,golierges . Der Bo¬
tzen eines Schiffes; le Fondd'un navire.
Zu Boden sinken; aller au Fond; it. tom-
ber ä terre . Zu Boden , auften Boden ei¬
nes Gefäßes setzen; einen Satz oder Bo¬
densatz machen; deposer. Dieser Wein hat
Viel Hefen zu Boden gesetzt; ce vina de-
pose beaucoup de lie . Sich fttt dem Bo¬
tze» eines Gesöffes anfttzen; prendre an
Fond. Der Boden einer Artischocke; le cul
d'artiehaut . Der Boden einer Lampe ; le

l Boden
cul d’un» lampe . Der Boden einer Paste¬
te; l’abaisse; la pale qui fait le dessous
d’un piite. On dit aussi, DerBoden (Grund)
eines Zeuges, eines Stoffes; le Fondd’une
etoffe ; la premiere ou plus basse tissiue
sur laquelle on Fait qq . fletir 011 qq. nou-
vel ouvrage . Stoff mit einem atlassenen,
mit einem goldenen Boden; etoSea Fond
de satin, ä fond d’or . Ein Boden Wachs,
ein Boden Talg, ein Boden Seift ; Ml pah»
de cire , de suif , de savon qui a la Forme du
fond du vaisseau dans sequel on l’a laisse
se figer apres la fonte.

Der Boden, die Bühne, der Speicher;
.le gicnirr; le plus haut etaged’unt mai¬
son et qui est prochc des tuiles . Einen
Bode» mieihen, um sei» HauSgerärhe da¬
hin zu stellen; lauer un grenier pour y
meltre ses meubles . Dom Boden geht (V
in  den Keller; bald ist er auf dem Boden,
bald im Keiler; ü va u greniera la e
ve. Der Bode « (der Fußboden ) einer Zim¬
mers; le piancher; la partie bassed’une
chambrc . Ein getäfelter Boden ; IM plan-
ober parquete ; un parquet . (v. aussi Korn¬
boden, Heuboden, Fechibodcn, Tanzboden,
:c.) Onditßg.  ES geht alles zu Trüm-
me.!! und zu Boden; tollt porit; tont s'en
va ä l’eau . Ein Handwerk har einen golde¬
nen Boden;(pi-c-v.) un metier est 1111Fonds
assure ; il n’y a de si peilt metier qui ne
nourrisse son maitre.

Bsdenblart , n,  das Muffelb kalt ; (t.
de 'chim .')  le sol , la tablette du motiBe.

Bodellbret, l’ais, la planchequi sert
de fond . Die Bodenbreter einer Bettlade;
l’enfonqure de lit . v. Boden.

Boden-Eisen, S. n.  pieee de fer en angle
sur iwe ciicluiiic qui sert au chaudronnier,
lorsqu ’il forme le fond d’une theiere.

Bodenseld, r. h.  k premier renfortd’un
canon.

Bodenfenster, v. Dachfenster.
Bodenscieß, s. tn.  laplate-hande etmou-

lure de la cnlasse d’un canon.
Bodengericht , t . n.  Ie cerceau ; Sorte de

Filet dont 011 se sert pour prendre des
oiseaux.

Bodengeschoß,Untergeschoß, s. n.  lerer,
de-chaussee.

Bodcnbammcr, r. W->ebattoir; maTteau
de chaudronnier ; it  Putinet ; martenn du
tonnelier dont il se sert en faisant le fond
d’un vaisseau.

Botzenhaube,»./ •Sorte de coifFe couverte
d’un reseau et qui sert de parure aux
femmes.

Bodenbolz, s- »• le bois d’enfonqurei
l’enfonqured'un tonne au, etc.

Bodenkammer,!./ , le galetas.
Bodenlitzen, s. fl. (t. de tisser.') les lissesr

de fond.
Bodenlos ad;', et adv.  sans fond. Eine

bodenlose Tiefe; nn abyme; profondeur
qui n’a point de Fond.

Dodenmatke , f./ . la natte de pied ; natte
qu’o«
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qafonftend sur lcplancherd ’tftic chambre.

Bodenplanken , s. pl-  les bordages et les
vaigres du fond <Piin vaisseau.

BodcnriK, s.*». le dechet surle ble qu’ou
garde sur les greniers5 les grains qui se
pcrdent dans les fentes du plancher d’un
greni^r.

Bodensöge, s. f.  la scie ä tourner,
<Soicujaij , 1. n.  le sei qui se 'forme au

fond des lacs.
Bodensatz, s.»>. la fecule, les effonilril-

les, le Sediment, le depöt ; les maticres
grossieres des liqneurs qu! se trouvent au
fond du vaisseau ; it . ( t . de chim.')  la
residente ; it . (1. de pharm .')  les feces . Der
N!klastische Bodensatz ; le culot . Der un-
rcineBodensatz von schlechtemSchissstheere;
la vache de goudron ; lie du mechant gou-
dron . Der Urin macht einen Bodensatz;
l' nrine depose.

Bodenschatz, s. m.  le cellerage. v. Lager¬
geld. ,Bodenschicht, s. f.  la rangee, le lit , la
eouchc.

Bodenschlägel, r. le battoir. v. Bo¬
denhammer.,

Bodenschlässcl,r.r». laclef dugrenier.
-denschrande, s.f.  v. Bodenzieher.

Bodensee, s. m. le  lac de Constance.
Bodenstein, s. m. (t. de men;:.) la gite;

la meule gisante.
Bodenstück, s.n.  le fond. (v.Boden) Die

Bodenstücke eines Fasses; l’enfonqured’un
tonueau , d’une -futaille . Das Bodenstück
einer Kanone; le Premier renfortd’un Ca¬
non . Die Bodenstücke cinesFlußsahrzeuges;les räbles.

Bodentalg, s. nt.  la boulee; le depöt du
suif fon tu.

Bodentcig, S. nt.  l’abaissc; päte qui kalt
1« dessousd’une pätisserie.

Bodenthür, S. f.  la porte de grenier.
Bodenzieher, s. »». lc tire-fond. V. Jarg-zieher.
Bodenzins, s. m.  le louage qu’on payc

pourun grenier ; it.  la reute fonciere.
Bodenzoll, s. m.  le cellerage. V. Lager¬

geld.
Bodmerei, s.f . (t. de mef)  la bomerie; le

pret ä la grosse aventure . Geld auf Bod¬
merei austhun; mettrea la grosse aven-
ture ; mettre une somme d’argcnt sur qq.
vaisseau marchand , au liasard de la per-
dresi le vaisseau perit . Der Bodmereige¬
ber; celui qui preteä la grosse aventure.
Der Bodmereinehmer; celui qui reqoit
cet argent.

Bofist, s. m.  la vesse-de- loup; faux
Champignon qui est plein de vent st de
poussiere.

Bog-Anker, v. Bug-Anker-
Bogel-Tisen, bügeln, v. Bügel-Cisen,bügeln.
Bogen, s.m. (t. de pfont.) l’arc; une Par¬

tie de la circonferenoe d’un cercle ; it.  la
courbej une ligne caurbe ; ( v. Krümme)
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it . ( t . d'archit .)  l ’arc , le cintre ; figtire en
arcade , en demicercle ; un berceau . Der
Bogen, die Krümmung eines Gewölbes»
l’arc , l ’arceau d’une voiite . Ein voller Bo«
gen; nn arc en plein cintre; un plein ein«
tre . Ein gedrückter Dogen ; un arc , U11 cin¬
tre surbaisse ; un arc en anse de panier.
Ein flacher Bogen; MI cintre aplati. Eint
abschüssiger Bogen; un arc, un cintre, un
beteeau rampant . Ein schiefer Bogen ; utr
arc, un berceau biais ; un arc de cöte . Der
Dogen unter einer Brückej l'arcbc. Der
Bogen an der Ecke einer Brücke, der Eck-
bogen; la butee. Tin ztiikspitzter Bogen;
un arc surhansse . Ein Dogen , der «'es der
Vertiefung eines Gewölbes hervorragt,und
zwei Pfeiler mit einander verbindet; ua
arc doubleau . Der obere Bogen , der Rü¬
cken eines Gewölbes; l’extrados. Der inne¬
re Bogen, die innere Bogenrundung einetGewölbes; l’intrados; la douelleinterieu-
re. Der gemauerte Bogen über die Lbür-
und Fenster-Oeffnungen; la decharge de.
inaconncrie ; it.  la remenee ; l’arriere-
voussure . Der Bogen , de» die Augenbrau«
nen machen; l'arsaile sourciliöre. Der
Bogen an einer Brille; l’arcade de lnnet-
tes.' Der Dogen an einem Sattel, der Sat¬
telbogen oder Sattelbaum; l’arqon. Der
Bogen am Saumsattel eines Maul-CselSr
Ic coutbet . Der Bogen zu einer Geige;
I’archet . (v . aussi Fachbogen , Regenbogen,
Schwibbogen, Dagbogen, Nachibogen, :e.)
On appelie en t . de eh. Bogen , le Circuit,
l’enceinte d’un bois , Tin kleiner Bogen;
unpetit arc ; it.  l ’archelet ; petit archec
dont les orfevres et qqs . autres artisans
se servent pour les ouvrages de tour les
plus legers . v . Drehbsgen.

Der Bogen; l’arc; iustrument plie ea
ilemi-cercle dont on se sert pour tirer des
fleches . Einen Dogen spannen ; banderim
arc . Mit dem Bogen schießen; tirer de
l’arc . On du fig. Dell Bogen hoch span¬
nen; parierbaut ; faire de grandes pre-
tentions . Bausch und Bogen ; V. Bausch.

Der Bogen; lafetlille ; (se dit du pa-
pier .) Lin Buch Papier muß fünf und
zwanzig Bogen haben; une main de papier
doit avoir vingt -cinq feuilles . Einen Vo¬
gen Papier salzen, zusammen legen; plier

•une feuille de papier. Ein gedruckter Vo¬
gen; une fcuille imprimee.

Bogenbohrer, Bogendrille, v. Drillboh¬rer.
Vogendecke, s. f.  la voiite; le plafonj

voiite.
Bogener, Bogenmacher, «•m. l’arbale-

tricr.
Bogenfahrt, s.f. der Kauf oder Verkauf

einer Waare in Bausch und Bogen; 1»
marche en bloc et en tas.

Bogenfeile,/ . / . la liw.e a archet.
Bogenförmig, adj. et adv.  en arc; it.

arque , ee. (v. bogenrund ) Der bogenför¬
mige Umfang der Zahn laden; l’arcade al.

U a »eulaire.
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veolaire.

Bogengang, s. m. l’arcade; une allec
cintree ou en arc. Ein grün überwachse¬
ner Bogengang; im bereeari.

Bogengerüst, s. n.  le cintre de charpen-
te ; l’armemenc de voiite. v, LehrbogM,
Lehrgestelle. ,

Bogeilgewölbe, s, ». la voüte en plein
cintre.

Bogengröße, s.f. un folio. Ein Buch in
Voaengröste; nn in-folio.

Bogenlaube, s. f.  le berceau; cabinct
de verdure cintre.

Bogenleder, s. n. (t . de cbupel.') le cui-
ret ; laniere de cuir qui fait partie de l ’ar.
qon.

Bogenlehrc, s.f. v. Bogengerüste.
Bogenlinie, s. f.  la ligne circulaire.
Bo ge IImach er, v. Bogener.
Bogenpfeiler, s. m. le pied-droit.
BogenroUe, r. f.  rhyperthyron; orne-

ment des claveanx au-dessns d’iine porie
ou fenetrc.

Bogenrund, och. ctudv.  arquejee; cour¬
be en arc , en cintre . Vogenrund machen;
cintrer.

Bogenrundung, i./,la voussure; eour-
bure des portes et des fenetres en arc;
it. la douelle. Einer £ öur eine Bogen-^
rundung geben; eine Tbür wölben; cin¬
trer une porte . Die Bogenrundung der
Jnhvlzer eines Schiffes; l’accuiement des
membres d’uii vaisseau . Die innere Bog NI
rundung; la douelle Interieure, l’intrados.

Bogeim'istung, s.f. v. Bogengerüste.
Bogensäge, S.f. la scieä refendre.
Dogcnschlogen, S. n, (t. de chupel.) le

travail de i’arqonneur.
Bogenschluß, s. m.  laelef de voüte; it.

le tholus. v, Kugelbelm.
Bogenschuß, s. m.  le coup d’arc.011 de

fieche; it . (t . d'artiU.) un eoup en arc ;
tin coup tire ä tonte volee. Bogenschüsse
rhun; tirera tome volee. Eines Bogen¬
schusses weit; a la portee dn trait, de
l ’arc , de l’arbalete.

Bogenschütze, S. nt.  l’archer; tireurd’arc.
Bogensehne, Bogensenne, s.f, la corde

d’un arc.
Dogenstelluilg, S. f.  l ’arcade.
Bogenstrich, s. m.  der Strich mit dem

Bogen aus der Geige; le coupd’archet.
Bogenstück, S. n. (t. d'archit.) le tierce-

ret , tierceron.
Bogenweise, «ifo. par feuilles; it. en

arc . Papier bogenweise kaufen oder verkau¬
fen; acbeter 011 vendre du papier parsfeuil-
les . Bogenweise gekrümmt ; courbe en arc;
bombe . 'Die Reben bogenweise ( in Bogen)
ziehen; der les vignes par anneaux.

Boqcnwinde, s. f.  machine pour bander
un arc ou une arb'alete.

Bogeuzejcheu, S. n. (t. d'imprim.') die
Signatur; la Signatur«.

Bogenzirkel, s. m.  le cempas d'aitisan.
v. Sttllziriel.

Boqig
Bogig, “dj. et adv.  courbe*n arc; bom¬

be' ; it.  godtonne , ee, Bogia, Bogenför.
mig auSschneiden;e'chancrer. Bogige Blät¬
ter > (t . de betan.) feuilles sinueuses.

Bogsprikt, S. n. le beaupre. Das Bog-
sprictssegel; la civadiere. Die Bogsptiet-
stenge, Bogstenge; le tourmentin.

Bohle, s.f.  un ais epais, planche epais-
sej it.  ( t. defortif .) le madrier, taMoin.

Bohlen , v . a.  plancheier ; gar ir de
planches epaisses.

Bohlengeld, s. ». le tonlieu. v. Stand¬
geld.

Bohlensage, s. f.  la scieä refendre, le
passe-partout.

Döbm, s. m.  her Kaiserböbm; le gros
de Loheme. (monnoie)

Böbme, s, m.  le Bohemien. Die Bös»
MiMI; la Bohemicnne.

Böhmen , la Boheme.
Böhmer, s. m.  le geaid*Boheme. (<?»-

seau) v. Seidenschwanz.
Böhmisch, »d>. et "liv. bobomien; de la

Boheme. Die böhmischen Brüder ; les fre-
res bohenu’ens. (v. Hussite») On iit fig.
Das sind ihm böhmische Dörfer; e'csi de
l’algebre, du grec, du haut-allcmand pour
lui.

Bohne, s. f. la feve. Das Böhnchen,
Böbnlein> la feverole; pellte feve. Die
türkische Bohne, Steigbohne, Schmink-
bobnc; le harieot, la faseole; la feve de
haricot. Grüne Bobnen; des haricots verts.
Eingemachte Bohnen; des haricots con¬
to . Weisse Bohnen ; des haricots blaues.
Nene Bohnen; des feves nouvelles. (v.
uu'Si Äriecl'bohiien, Feldbohnen , Sauboh¬
nen, ic.) Bunte, sorenklichte Bohnen; fe¬
ves bariolees, v. aussi KeilNUNg.

Bohne», v . a.  cirer ; polir avec de la
cire. Das Bohnen ; le eirage.

Bohlien-Acker, S. tn.  un champ seine de
feves.

Bohnenbaum, s. m- le fevierj it.  l ’an.
bours; l’ebenier des Alpes; faux ebenier.
Der stinkende Bohnenbaum; l’anagiris
puant. v. Stinkbaum,

Bobneublürhe, S. f.  la fleur de feves.
Boimen-Egcl, Bohnen-Igel , s, m. le ver

de feves; insefte qui ronge les feves.
Bobnen-Erz , S. ». la mine de feves;

mine de fer qui sc trouve en forme de feves.
Bobncnkaper, S. m.  le fabago; cäprier

sauvage.
Bohnenkeim, Bohnenkern, s. m.  le ger-

me de feve; it.  la contre-marque; tache
noire qu’011 rpmarqnc au bout des dentsde
chevaux. v. Keimung.

Bohncnköniq, ,s. m.  le Roi de la feve,
celui ä qui est eciuie la feve du gäteau
qu’on partage la veille ou le jour desRois.

Bohnenkraut,r.»«la sarrieue.v.Salurei.
Bohnenmehl, S.». la farine de feves.
Bohiieuschelft, Bohnenhülse, s. f.  la

gousse de feves.
BohiMlschuß, v. Bohiienk. im.

Bohnen-
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Bohnensoiintag , x. m.  C’est ainsi qu’onld ’horloger qui sert ä perccr des trons.

appelle a Soleure en Suisse le dimanche Bohrstange , s. f.  la b'oite ä ale'ser, l’ar-
do la Qnasimndo . bre de l’ale'zoir,

Bohnenstange, s.f . In ramej longne pie-
ce  de bois autonr de laquelle se filcntles
bianchcs des foves.

Bohnenstroh, s.n. la paille de foves. Fig.
Gl ob wie Bohnenstroh; grassier comme
des fretilles de feves. ^Cr ist grob wie Boh¬
nenstroh; il aetcäl’ecole des charretiers.

Bohner, S. m. le frotteur; qui trotte,
qm polit avec de la ei re.

Böhnhase, v. Pfuscher. '
Bohnlappen, s- m. le frottoir.
Bobrbank , x. /i l’ale'zoir ; machine sur

laquelle on met les canons  des fusilsqn ’on
veut forer.

r ohr-Eisen, s. «. die Bohrspitze , la me

Bohrzeug , S. n.  ontil des serrnriers pour
percer le fer . ‘ ,

Boi, v. Boy.
Boje, s.f . (t. dt wer) ,la houes; marque

qu’on met ponr reeonnoitre oii I’on alais-
se toinber dauere»

Boicr» s. m.  sorte de barqne dont on
se sert pour mettre les balises.

Bojsalz, v. Meersalz, Seesalz.
Vokal, v. Pokal.
Bökel, v. Pökel«
Bolar-Erde, s. f.  la terre bolaire. v.

Bolus.
Bole, v. Bohle.
Boleme, s. f.  la bonIine: Corde amarree

ehe de vilebrequinj la partie d’un vilc - Vers le milieu de chaque cote d’une volle,

breqiiin qui  perce . ,’et qui sert ä la porterde biais pour courir

Bohren,v .-r.korer, percer . EinenScklüs - ,pres du veut . Die Boleinen anziehe », an-

sel bohren; foreru»e clef. Einen Flinten
lauf beferen; forer un canon de fusil. Die
Seele eines Stückes rein bohren; alezer
im canon . Ein Bret bohren ; Löcher in ein
Bret bohren; percer, treuer uue planchc.
Durch und durch beferen; percer de parten
part , d’outre en ontre . Die Hirnschale boh¬
ren; trepaner. Fig. Ein Schiff in de»
Grund bohren; eoulera fond unvaisseau.

Bohrer, X. m.  leforet; Instrument defer
avec lcquel on perce, on fait des trous . ( v.

holen; baler sur les boulines. ‘
Bost, v. Bull.
Bolle, BollengewächS, v. Zwiebel.
Böller, S. m. la boite; petit mortier.
Völlig, bollicht, v. zwiebel-artig.
Bollwerk, s. n. !ebastioj);oi)vrage de for-

tification . Ein halbes Bollwerk ; undemi-
bastion . f tn massives , ganz ausgefüllles
Bollwerk; nn bastiou solide, IIN bastiun
Plein . Der Wall UNI ein Bollwerk , oder
auch um die ganze Festung herum; der Fe-

Ansteckbohrer, Frisirboferer, Hohlbohrer,ijhmgSmaU; le bonlevart. Die BollwerkS-
GchLdelbobrer, Gchraubenbohrer, Stich-/wehre; 1» eontre-garde.
bohrer, Spundboferer, Vorbohrer, Lran-j Bolus, r. die  DoluS-TrLe, Bolar-Cr-
beilbobrer, Zapfenbohrer, Jwickboferer, re.) jde; !eb„l, bolus; la terre boUirc.
It. Der Bohrer , Lochbohrer ; le perceur ; | Bolzen , s. tu.  le trait qui se deendhe avec

celui qui fait des trous avecim foret , avec
im perqoir ou aotre instrument semblable.

Bofersäustel, s. m.  le marteau des mi
neurs pour pousser l’aiguille.

Bohrkäfer , x. m.  le ptinus.
Bohrlrätzer, s. m.  legrattoir; it. (t. de

min .)  la curette.
Bobrlade, s. f.  l ’alezoir. v. Bohrbank.
Bohrloch, s. n.  la forure; le trau fait

avec un foret.
Bofermaschiue, v. Bohrbank.

, Bohrmehl, S.«. les petites parcelles fa-
rineuscs qui tombent du bois ou du met al
en le forant.

unearbalete , et dont le (-endest passipoin-
tn que celui de la fleche ; it.  la eheville ; it.
le boulon ; morceau de fer dont on se sert
pour arreter des pieces de charpente . Ei¬
serne Bolzen; ohevilles de fer. (v. Haken-
bolzen, Ringbolzen, re.) Mit einem Bol¬
zen befestigen; cheviller; it.  bonlonner. 0rt
dit fig . et fam. Einem alles zu Bolzen dre¬
hen; prendre toutämauvaise part; premlre
tout ä rebours . Der eine drehet die Bolzen,
und der andere muff sie verschießen; l'u» est
l’auteur etl ’autrel ’exeeuteur de l’affaire.

Bolzenschloß, s. n. Sorte de eaäeistts cy-
lindrique.

Bohrmnhle, s.f.  le moulinä forer les Bolzenzange, s. f.  latenaiüeä arracher
tt yaiix de fontaine . les chcviiles.

Bohrmuschel, S.f.  I’anomie, la terebra- Bombarde, s.f . la bombarde;canon groi
tule . et cotirt.

Bohrpfriem, s. »». la vrillea canon. Bombardier, X. m.  le bombardier.
BohrAmud, x. w.  le vrillier, ouvrier qni

fait des vrilles , des vis et d’autres petits
outils de fer ou d’aeier.

Bvhrschnecke, S.f.  le sabot. (coquil!e) v.
Schraubfeorn.

Bohrspäne, x. pl.  les petits copeaux qui
tombent du bois en le forant ; it.  l ’alesure;
cequitombedu nietal en forant ou cn ale-
sant un canon.

Bohrspitz:, s.f.  l’alesoir, alezoir; ouu

Bombardiren, v.a.  bombarder; jeterdes
bombes dans une place forte . Das BvM-
bardiren, die Beschießung mit Bomben- le
bombardernent . DieBombardirgaliote ; Ir
galiote ä bombes.

Bombasin, s. m.  le bombasin; etofle de
soie ; futaine ä deux envers.

Bombast, s.m. le  phebus; langage Olk
style guinde , trop figure . Alll S, was et Mgt,
alles was er schreibt, ist lauter Bombast;

tOUp
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tout ce qu’il dit, tout ce qu’il ecrite»t NNphebus perpetuel.

Bombe, s.f. la bombe. Bomben wer¬fen; jeder des bonibes.
Bvmbenfrri, «1(7. et adv.bl’epreuvc dela bombe.
Bommeln, v. baumeln.
Bompernickcl, v. Pumpernickel.
Bon-Art, s.f. la cognee des charpen-tiers.
Vonen, v. bohnen.
Vönhase, v. Pfuscher.
Boot, v. Bot.

Dom
aux arbres ponr avoir ete £corches.

Dorn, v. Brunnen et  Quelle.
Bornknecht, S.m. {t . desal.) iebermlfc*.

Die Dorumagd; la bermiere.
Dotraacn, Borrarsch, Boretsch, l»

bouiTache . ( plante potailveiBors- v. Bars.
Borsdorfer Apfel, s. m. la pomme deBorsdorf.
Börse, S.f. la boiirse, la place du change;

lieu oü s’assemblent les marchands et le*
banquiers pour traiter de leurs affaires.
Die Börse zu Amsterdam; la boursed'Am-

Borage, Boraqcn, Boratsch, v.Borraqe.ssterdam. Der Börsetag; le jour de plac«.Borax, S. m., lcborax; sei 011 substanccj/f. V. Geldbeutel,
fossile propre ä faeilitcr la fonte des me-
tanx. Roher Borax; borax gru ou grossicr.
Reiner, gereinigter Borax; borax pur, pu-
rifie ou raffine. Boraxalas; verre de borax;
borax change au feu eil un verre tres-tendre.
Worarsalmiak; borax ammoniacal; borate
d'ammoniac. Die Boraxsäure, V. Sedativ-,salz. Boraxsaure Bitter-Erde; boraxabase
de terre de maguesie. Bvraxgesäuertes Ei'
feit, Silber, Kupfer, re. ; borate de fer, „. . . .
«i’argent, de cuivre, ete. Die BoraxbÜchle.!ensovent le LI(leiigneul) ,attachentlasoie-V. Löthbüchse. au bout du fil dontils seserventdansleurBord, V. Bort. ouvrage.

Börde, r./ .uu terraln5ertile;nneplaine Borsten( sich) , v. re'c.  sehe'risser, sehe*
fcrtile. ( p. ar.) _ , __ ^ .rissonuer, se drosser. DaS Haar der wilden

Borst, s. m.  latente , crevasse. v. Rist.
Borstbefen, S. m. le balai de soie de co-cbon.
Borste, s.f. la soie; legrand poil du do*

du cochoti et du herisson. SeineHaare ste»
den wie Borsten; les ebevenx lui dressend
comnie de la soie de eochon; ses ebevenx
se herissent. Die Schuhmacher befestigen
eine Borste an dm PechdrM, dessen sie sich
zu ihrer Arbeit bedienen; les cordonniers

Bordest, s.n. lebordel. V. Hurenhaus.
Bordiren, v.besetzen, einfaffen, auSschla-

-in , bebtämen, verbrämen.
Bördmann, v. Börrmann.
Borg, S. m. le credit, le pret. Ein Kleid

Schweine borstet sich, wenn sie böse sind: le
poil des sangliers se he'risse, quand ils soncirrites.

Botstengras, S.n. lenard dementagne.
Borstig, “dt. et ad v.  quiade la soie; it.

«uf Borg ausnehmen ; prendre UN liabitaffierisse , nerissonne ', ee.
credit. Seine Waare aufBorg geben, ver¬lausen; donner, vendre sa marchandiscä
credit. On dit, Vom Borg leben, allesN'as man braucht, borgen;vivred’emprunt.

Borgen, D. «. prendreacredit; it.  faire
credit. Waarcn borgen, auf Bora nebmen;
prendre des rnarebandisesaeredit. Er hat
»hm diese Waaren geborget; 11 lui akait cre¬dit de ces marchandises. 11 se dit aussi au
lieu de leihen, preter, et lehne»; emprun-
ter. Mein Brud r hat ihm Geld geborget,
geliehen, mon Irercluia pretedel’argent.
Er bat Geld von meinem Bruder geborget,
gelehnet, entlehnet; >l a empnmte del’ar
gent de mon frere, a mon leere. Er ist ein
Mensch, der sich immer mit Boeg n oder
Lehnen behilft; e’estun homme quiest tou-
jours aux emprunts. Prov. Geborgt ist nicht
geschenkt; ce  qmestdiffere ft’estpaspcrdu.
Borgen macht Sorgen; qui donne aeredit,
perd svn bien et son ami,

Borger, S. m. le preteur; celui qui prete
»uqui donne aeredit; it.  l’empruiiteur; ee-
lui qui emprunte ou qui prend a cred,..
Die Borgerinn; la preteuse; it.  remprui-teuse.

Borke, s.f. 1’ecorce. v. Rinde.
Bork nkäfer, s. m. le scarabecdissequenr.
Borkenwurm, s. m. Sorte de ver qui rou¬

ge l’et'ttrce des arbres; it.  mahuiie qui vient

Borstpinsel, s. tu.  la brosse; pinceau ds
poil de cochon.

Borstwisch, s. m. v. Kehrwisch.
Bort, s. m. lebordj extremite de qcli. ;

(v.Rand) it. (j . de wer) le bord, le navire,
le vaisseau. Au Bort gehen oder fahren;al¬
ler h bord; se inettreä bord; s’cmbarquer.
An Bort legen; anlegen, entern; aller al'a-
bordaxe. Wir waren genöthiget, die Maa¬
ren über Bort zu werfen; nous fumes obli-
g6s de faire le jet, de jeter les marchandises
ä lamer. An Bort nehmen; prendre snr SO»
bord. Er bat>0 viel Soldaten an Bort ; il
a taut de soldats sur son bord. Ein Schiff
von hohem Dorre; ein hochbortiges Schiff;
nn vaisseau de haut-börd. Ein Schiff VVN
niedrigem Botte; INI vaisseau de bas-bord.Bort, r. n. v. Bret, Diele.

Borte, s.f . lebord; galon 011 passement
dont 011 borde certaines parties del’habille-
ment. Einen Hut mit einer silbernen, mit
einer goldenen Borte einfaffen; mettre un
bordd’argentä un chapeaU; border nncha-
peaiut'ungalon ri’or. ( v. Tresse) Ein über
und über mit Borten befttztes Kleid; unha-
bit tout chamarre de galon, couvert de ga¬
lon taut plein que vide,

Bocten, i>. «„ planckeier, couvrir de
planciics.

Botten nurcher, Vortenwirker, w,  le
passe-



Bbrtmaim
«assementier . ( maitre tissutief - rübanier)
DicVortenmacherinn, Borten,virkcrinn; la
■passementiere.Börtmann, t-'»• C'est tunst qu on apfeile
1,-capitaine d’une semaque qiii va regulie-
rcment tout les quinzc jours d’Amsterdam
ou de Bremen ä Hambotirg.

Bös , v- böse.
Bös-artig, »dj. et eiv  malin, maligne;

hui a qq. qualite mauvaise , nnisible . Ei»
bösartiges Geschwür; IM nicke  malin. Lin
bösartiges Fieber; nne fievre maligne. Fig.
Ein bösartiger Mensch ; >m manvais cara-
ftere ii’homme; un hoinmed 'un mauvais ca-
radtere . Die Bösartigkeit ; la malignite ; la
qualite mauvaise et nuisible d’une chose; it.
lc caraftere malin d'un homine.

Böschen, i». n. ( e. defntif . ) taluter;
dnmier du talus . v . Böschung.

Böschung, r-/ . ( e- de fottif.) le talusj
pcnte que l'on donne a la surfacc laterale
et exterienre d’un mur ou a unc elevation
de terre . Man muß dieser Mauer mehr Bö¬
schung geben; 11 kaut donner plus de talus
ä cette muraille. Die innere Böschung des
Grabens einer Festung; l’esearpe. Die äus
fne Böschung I la contrescarpe . Ein Gra¬
ben, der wenig Böschung hat; »" f°sse“
fotid de eure.

Bose, v. Bündel et Federkies» ,
Böse, ad/, et adv.  mauvais, aise; me-

chant , ante ; qui n’est pas bon; cnclin ä la
eolere ; it.  fache , ees en eolere . Eine böse ,
eine üble Gewohnheit- nne mauvaise cou-
tume . Ein böser Mensch, uumeehautbom-
me. Tin böses Weib ; uue ineehante kemme.
(v . boöhast ) Eine böse Zunge , eine Läster¬
zunge; unenie'chante langue. Trauen Sie
ihm nicht, er hat ein böses Gemüth; ne vous
fiez pas d lui, c’est un mauvais esprit . El !!
böser Handel>une mauvaise, uue meebaute
affhire. Bösts ( schlechtes) Wetter ; mauvais
temps .Ein böstrAahler ; ui>mauvais papeur.
Er bat einen bösen Nachbar; il aun mau¬
vais voisin , un fächcux voisin . Ein böser
( beschwerlicher) Weg; un chemin fächeux,
pe'nible , difficile, mal -aise. In bösem Rufe
seyn, einen bösen Namen haben;avoirmau-
Vaise reputatiou ; etre mal tarne . Jeman¬
den in einen bösen Rufbringen; decrier;dif-
famer qn. Diese Frau hat sich durch ihre
schlechte Auffiipruu, einens-hr bösenN«'
men gemacht; eette kemmes’est fort de-
criee par sa mauvaise eonduite . Einen böse
Machen kächer, irritcr qn.; le mettre en
eoiöre. Böse werden ; untreren eolere ; se
ficher ; se mettre en eolere . Werdet nicht
böse auf mich; ne vous fächez pas contre
Mlli. Siek böse stellen ; kaire semblaut d’e-
tre en colere ; kaire le mechant , le mauvais.
Ich weiß nicht, was Sie Böses oder Arges
dadey grLenkcn; ich meines Theils habe kei¬
ne böse Absicht dabei); se ne»ais pas quelle,
finesse vaus entendez ö iela ; pour moi je
*’y entends point. Ex istn c6t so böse als
er auLsiebt; il n'est pÄs ri diable qn’il est

Bbse Zlt
noir . Ein böser ( beisstger) Hund ; uncliien
Kargneux . On dit,  Ich habe ettien böse»
Fuß, döse Augen>s'ai mal au pied; j’ai mal
aux _yeux . Tie bösen Feuchtigkeiten ober
Säfte IM Körper; les mauvaise»humeurs;
les humeurs peceantes . Das böse Wesen ,
Sie fallende Sucht ; le baut mal, le mal ca»
duc; l’epiicpsie . Das böse Ding , der Wurm
am Finger; le panaris. Er hat ein böses
(kein gutes) Gewissen; il n'a pas la -ou-
scienee nette . Die böse, süMjche Lust; !»
enpidite . Der döse Feind , der böse G >ist.
der Teufel; Io malin; l’esprit malin; le ma¬
lin esprit ; le diable . BöseS , vermfencs
Geld; argenc decrie. Das ist eine sehr böse
Nachricht; e'est une nouveile bien fd-
clieuse.

Böse, s. n. le mal. Das Gute und daSBße
se; le bien et le mal. Gutes Mit Böstm
vergelten; rendre le mal pour le bien. Böl¬
st§ von einem reden ; dire du mal de qn.
Er ist zum Bösen geneigt; il est enclm au
mal.

Döse,s. m.  le malin, le diable. v. Teufest
Bösewicht, s. >». le scele'rat . Ein gröser

Böscwicht; un kraue seelerat.
Bösfertig, ndj. et adv.  malin, maligne;

cnclin et pret a faire du mal , d nuire , a mal
faire . Die Bösfcrtigkeit ; la malignite . ( P-
US. )

Boshaft: ad/, et adv.  malicicux, euse; it.
malin , maligne ; it.  mechant , ante ; opi-
niälre . (gut boshafter Mensch ; uuhomms
malicieux . Er hat Mir einen boshafte»
Streich gespielet; il m'a jou- un tour ma-
licienx . Eine boshafte Freude ; une joie ma¬
ligne . Oiests Kind ist sehr boshaft ; ecten-
fantest bien mechant . Sie sind recht bvv»
hast, daß Sie mich so lange in Unruhe, i»
Sorgen gelassen habe»; vous et es bien me-
chänt de m’avoir hisse si long - temps e«
peine . Boshafter Weise , aus eine boshafte
Art, aus Bosheit; malicieusement; ma-
lignement.

Bosheit, s. f. la malice, malignite, mt-
chancete . Er hatdiests aus Bosheit getbain
il afait cela par malice , malieieusem ' nt,
parmechancete . Ich kenne die Bosheit , die
Bösartigkeit dieses Mmfchen; je eonunis l»
malignite de cet homme . Dieses Kini>wei¬
net nur aus Bosheit; cet enfant ne plenre
que par mechanccte.

Bosbritssünse, UI, peche' commis
de propos dclibere.

Böskraut, S. n.  la malherbe, (plante)
Böslich, “iv. böSlichrr Weise; maügne-

ment . Seine Frau böslich veriaisen ; quit-
ter rnaligncmeut sa femme.

Bossage, s. f . ( t. d’urcbit.) lc bossage,
partie du mur qu’on fait saillir hers d’
Oeuvre.

Boßel, boßeln, Boßelplaz. v. Kegel, ke¬
geln, Kegelbahn.

Bossiren, v.a.  erhabene Arbeit aus Givs, .
Wachs oder einer andern weiciie» Materie
verfertigen; travaillercu bosse, cnrelief;

fair«
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faire des figures rclevees cn boäse, en fclief.

Boisirbein, Vosstrbölzchen; l'ehau-
choir. Der Bosstrcr; l'ouvrier eil ouvrage
debosse, derelief . Die Bosstrknnst;l’artde
tinvaillsr ei\ bosve, cn relief.

Böswillig, dj. et adv.  malveillant, ante;
qni a de lamalveillance,qnia maüvaise Vo¬
lonte. ( f . US.')

Bot, s. n.  ie bot; petit bateau 011 bäti-
jnent ; (v. Paketbot) it.  lanacclie ; petite
Chalonpc,petitebarquejlecanot. (v .Kabn,
Nacken) Lin kleines Bot aus grostenSchist
fcn ; imesquif. AIS er sah, daß die Feinde
Meister von derGalcere waren, warfer sich
in ein Bot, und rettete sich; comme il vit
les ennemismaitresdesa galere, il sc jeta
dans un esquif etse sauva. EinFischerbct;
un bateau de pechcur. Bot gebe«; (e.de
mar.) das Ankcrtau losmachen und schies¬
sen lassen; liier Ie cLdle.

Botanik, s.f.  labotanique. (v.Krönler-
kunde, Kräuterwissenschast, Pflanzenle!re)
Der BotanikuS; >e bntanistc. v. Kräuter-
keimer, Pflanzenkenner.

Botanisch, ach. et adv. botaniqtie. Der
botanische Gartenr lc jardi» botanique.
Der botanische Gärtner; lejardinierhoia-
iiiste.

Bothe, r.»». Ie messagcr. Die Bötbinn;
lamessagerc. Ein reitender Bothe; un mes¬
sagerä cheval,unc estaifetteiiMincourrier.
(v. Eilbothe) Lin Boche zu Fnß, ein Fnß-
botbe; MI messager apied. Einen eigenen
Botbcn absckjkc eil; envoyer un expri-s. On
&it,  Bochenlaii 'eii; aller cnmessage, läire
lc metier de messager. Fig.  Der sinkende
Boche; le boitenx. Prov. Man muß den
llinkenden Bothcn abwarten; il kam atten-
dre le boiteux; il nc faut pas ajoutet foiä la premiere'nouvellc.

Dothen-Amt, s. n.  rer Botbcndicnst; la
messagerie; l’office de messager public; it.
v. Dotheilmelsterei.

Bo'henbrod, >. "■ v .Dothenlobn.
Bochcnfrau, s. f  die Bötkinn; la mes-

saxöre.
Botbcnläufer, s. m.  der Fußbothe; le

tties-.ager ä pied.
Bothenloh» , s. m. lesalaire, lapaye)

ce qu’ondonneau messager pouravoirfait
un messagc.

Bothenmcister, S. m. lefafteur de mes-
Sagers.

Borbenm isterei, s-/ • la messagerie; le
bureaii de messagers.

Bochenschtff, s.n.  le paquet-bot. v. Pa-ketbot.
Dochenickild, S. n.  l ’ecusson de messa-

gct.
BotbenPieß, S. m. l’epien de messager;bäton ferre.
Bochi» ßigkeit, r./ . ladom>nati'on,puis-

sanee; i’empire. Unter türkischer Bolhinös-
figkeit stehen; vivre SONS la dominafiondu
Iure . Un' ei seine Bothniäsiigleitbringen;
langer, rednire sous sa puissance. v. £>ber»

Botl,schuft
Herrschaft, Gewalt.

Bothschaft, s.f.  lemessage; ce qu’on or-
donne ä un messager de dire ; it.  la nou-
velle , l’avis que le messagcr porte ; »V. l’am-
bassade . ( v. Gesandtschaft ) Line Dotb-
schakt auSriebren; faire un message. Er
brinqt uns gute Bothschaft; il nous apportede bonnes uouvelles.

Votdschaster, s. m.  l’ainbassadeur. ( v.
Gesandte) Der päpstliche Bothschaster; le
iionoe ; it. le legat a latere . Die Both»
leyaiterlNN; larnuassarlnee; l'epovse
lambassadenr.

BotSgesell, v. Botsknecht.
BotShaken, S. m. la gaffez le eroca ba-

telier . Mit einem BotShaken fassen oderan sich ziehen; gafler.
Botsknecht, s. m.  le matelot. V. Ma¬

trose et  BotSmann.
Botßman», s. m. Ie bosseman; ouvrier

marinier qui travaille sous les ordres du
contre-maitre. ( v.HochdotSmann) DieBotsinannskaminer; la ebambre du eon-
tre-maitre. Die BotSMailnSpfeife; le sif-ftet du contre-maitre.

Böttcher, s. m. her Faßbinder, Büttner,
Küfer; le tonnelier. Die Böttcher-Arbeit;
le tonnelage; ouvrage de tonnelier. Die
Böttcherei; latonnellerie; lieu Olll’on tra-
vaille du metier de tonnelier. DaS Bött¬
cherhandwerk>la tonnellerle; le metier ds
tonnelier. Das Döttcherhvlz, Daubenholz,
Stabholz; lc mairain. (merrain) Die Bött--
cherzange; le davier, le sergent. Der Bötk->
cherzirkcl, Bötkichzirkel>le compas de ton-neliet.

Bottich, s. m.  la cuve. (v. Bütte) Der
Bottichmacher, v. Böttcher-

Douteille, v. Flasche.
Bovist, v. Bofist.
Boyi'r, s. m. le boyer, Sorte de bateau.
Boy, s. m. elf.  laboie; Sorted’etolfe de

laine. Ein Unterrock von Boy, ein boyener
Uttterrock; un jupon de boie.

Brach, ad v.  ( t.d’agric.) enfriche, ea
jachere. Einen Acker brach liegen lassen;
laisser un champ en friche, en jachere.
Ondit ßg . etf .m. Brach liegen, feiern,
keine Arbeit haben; cliömer; ne faire rien;
manqlirr de Uavail.Brach-Acker, r. >". v. Brache.

Brachbifte! , v. Brackendistrl.
Vraclckrossel, s.f. v. Wende-Hals.
Brache, s.f. la jachere; etatd’une terre

labourable qu’on laisse reposer. it.  Die
Brache; der Brach-Acker; la friebe, la ja¬
chere; piecc de terre qu’on laisse reposer.
Die Drache, das Brachfeld, den Brach»
Acker nm-ackern, um pflüge», brachen; la-
bourer les jacheres; jacherer.

Brachen, v. a. jacherer, r. Brache.
Bracher, v. Brachvogel.
Brachtabrt, s. f -la premiere faqon qu’oa

domie ä Un champ.
Brachfeld, s.n. v. Brache.
Brachialer, e. M>le fouille-merde, CS-earbod
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tarbot qui paroit dans le moi'J de Juin.
(Brachmonat) v. Mistkäfer.

Brachkorn , s. «■ lesgrainsdont ou en-
semence une jachere.

Brach läufer , die Brachlerche ; 1»
karlouse ; espeoe d' alonette.

Brachlcrche , s. f  la farlouse.
Brachmonat , s. m.  le Juin ; maisde Juin.
Brachschein, s. m.  la aouvelle lune de

Juin.
Brachse, v. Brassen , s. m.
Brachvogel, r. m.  le plnvier ; it.  Iecour-

lier , conrlis . (oisecut)  V . Wekkervogel. Re¬
genvogel.

Brachleit , s. f.  letemps de jachere.
Brack, Bracke , V. Schweißhund.
Brack, *. »•  lerebnt. Brackgut,,Brack-

waarcn; marchandiscs de rehut.
Bracken v-a.  trier ; se' parer le bon d’a-

vfc le mauvais. v. aussuchen.
Brackendiüel , s. f  le panicaut , iliar

don roland , chardon ä cent tetes.
Brackenhaupt , s. » . (t . de blas.) NN chien

boucle.
Bracker, S. m.  le trieur jure.
Brackgni , v. Brack , r. ».
Brackperle, s.f.  la loupe; une perle qui

n’est pas toute formee.
Brackwasser, S. n. del’ean saumache.
Bracteat, v. Blechmüure, HsHlmKnze.
Brägen, v.a. (t.de peilet.) tirer los peaux

au fer . v. ausstreichen.
Brahnen, v.n. (aveeVauxil. haben) se

dit e« t. de chasse  de la bete noire qui appetele male.
Brak « , v. Bracker.
Bram , v. Prahm et  Giltst.
Brame , s. f.  laborduredefourrure ; (v.

Gebri.me, Pelzbräme ) it.  v . Bremse.
Bramfalk, s. m.(t . de mar.") les hreuils;

coriles qui servent h carguer la volle du
perroquet.

Bramling, s. m.  lepctitpinsondemon-
tagnc . ( oiseciu)

Vr«m-Mast, s. m.  v .Vramstanqe.
Bramrah, s.f.  la vergue du perroquet.
Bramschoten, S. pl.  ies ecoutes du per¬

roquet.
Brämse , v. Bremse.
Bramsegel, s. n.  la voile du perroquet,

Die Bramsegelschotcn, die großen Bram-
schoreni les ecoutes du grsnd perroquet. :

Bramstengt, s.f.  le perroquet; lematle
plus eleve du vaisseau qui est arbore sur
les lumes des autres mats . Der Btam-
stcngstag; l’etai du perroquet.

Brand, s. m (sans plnr.) le feu, l’em-
brasement ; it.  l’incendie . ( v.FeuetSbkUIlst)
Ein Haus in Brand stecken, anzünden; em-
braser une maison ; mettre une maison en
len . In Brand gwarhcn ; prcndre ken; s’cm-
braser . Der Brand tu Droia ; l’embrasc-
ment deTroie . Dell Brand löschen; etein-
dre le feu, l’emhrasement . Ott dit , Auf den
Brandb.'ttcln; queterpouravoirete ruine
pat le feu. AllesmirBrand und Mord ver

Brand Ziz
wüsten; mettre tonta feu etasang, syincf)
Brand riechen; sentir lebrüld, leroussi;
(t . de chim.) sentir l ’etrtpyreume. (v. bran-
dicht) Fig. Oer Brand an einem Lbeile des
Körpers, der heisse oder feuchte Brand; la
gangrene . Er hat einen Schaden am Fuße,
er fürchtet, es möchte der Brand dazu schla¬
gen; il a un maläla jambe; ilcraintque
la gangrene ne s’y mette . Ein Arm , in wel¬
chem der Brand ist; un brasgangrene. Der
kalte Brand; 'le sphacele. Er hat beit kal¬
ten Brand am Bnne; il a la jambespbace-
lee . Der innerliche Brand ; la lipyrie . Der
trockene Brand; !a gangrene secbe. Der
Brand !M Korne; lanicllc; (>naladie qui
attuque IcbU ) it.  latouille . V. Rost.

Der Brand (plur. dir Brände) letison;
morceau debois qui est au feu, qui briile ou
qui est deja hrüle en partie ; it.  le brandon;
morceau de bois enflamme' qui s’eleve d’une
incendie . Ein glühender Brand : un tison
ardeiit.Ein gelöschter, auSgelöschter Brand,
ein Löschbrand; un tison eteint. Die Brän¬
de näher zusammenlegrn; lapprocber les
tisous . DerWiad trieb Brände in die Luft,
welche allenthalben zändcten; le ventpous-
soitdes brandons qui portoient partout l’in-
cendie.

Der Brand, lafournee; it.  la cnite. Ein
Brand Zstgel, ein Brand Kalk; unefour-
nee de tuiles , une fonrnee de chaux ; la
quantite de tuiles , de chaux qu’on peut
faire cuire ä la fois dans un four . Der er¬
ste, der zweite Brand; la premiere, la se-
eonde cuite.

Brand-Ader, S.f. la reine crurale.
Drandbegnadiguna, s.f. gratification du

souverain ou du magistrat ä ceux qui ont
souffert par une incendie.

Brandbettler, S. m. nn mendiant'qui
qucteponravoir ete ruine par le feu.

Brandblase, Brandblatter, s.f. laclo-
ehe de brülure.

Brand bock, v. Feuer bock.
Brandbrachsen, > m.  le melanure; e-

spece de breme qui a les ecailles d’une Cou¬
leur foncee.

Brandbrief , S. m.  le eertificat qu’on don-
ue ä telui qui a souffert par une incendie;
it.  la mcnace d’incendicr.

Drandcaffe , S. f.  le fonds ou la caisse
des incendies.

Brand-Eimer, v. Feuer-Eimer.
Brand-Eisen, s. «. v . Feuerbock.
Brande», v.n. Q(vccCtuxil.  haben11.

de mer.) DieSee brandet ; la me.rfalaise,
se brise contre une falaise . v. Brandung.

Brand-Cnte, S.f. la tadorne; Sorte de
canard sauvage. v. Crdaall- , FnchSgans.

Brander,das  Brandschiff; iebru-
lot; vaisseau Charge de matieres combusti-
bles propres ii bnilerun antre vaisseau ; it.
la fusee, le porte-feu, boute-feu. v. Zün¬der.

Branherhackeibnle grappin<lc brülüt.
Brand- .
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Brand Erz, v. Kohken-Trj et Küvfer-
Grand-Tule, s.f.  le chat-hnant.
Branbfaß, la barriqtie Foudroyautc.
Brandflecken s.  la brülure; tache

que le feil a falte sur qch. ; it.  le maque-
nau ) tache qui vietit rtqq. partiedu corps
qnand bns’estchaulFe dctrop pres; it.  l’en-
eaume.

Brandflcckig, ad/. et adv. qdia des ta- Grand-Ordnung, V. Feuer-Ordnung.
ehes de brülure; it.  tisonne, ee; qni a des tu- Brandpfaül, r. m.  poteau quia sei vi potir
ehes commes’il eut öle noirci avec on tison. y attacher un criminel qu’on a brille vif.
Ein graues brandfl-cktges Pferd, Schwarz- Beandpfeii, s. m.  la lieche ardeutc; le
filjfmmeli un cheval gris tisonne. dardäfeu ; it.  la falarique. v. Feuerpieil.

Brandfuchs, s. m.  I’alezan brüld; cheval Brandpflaster, S.». l ’emplätre pour la

1 Drandma
tifs. On dit fig. Ein aebrandmarktesGe¬
wissen; une conscience caiiuirise'e, gan-
grenee-

Brandmauer, s.f.  le mur mitoyen.
Brandmeise, v. ffohlmeise.
Brand-Opfer, r. n.  rhoioeaiiste; sacri-

fice oü tonte la victime etoit brülee; it.
la vidtune amsi sacrifiec. Der Brailddpfer-Altar; l’antcl des holocaustes.

de couleur fauve tirant sur le rotix; it.  Je
renard eroise.

Bkandgaffe, s. f.  le tour de cliatj inter.
valle u’un demi-pied, dont les fours.et les
■forges doivenfcetre eloignecs des murs qui
s ;iit dans Icnr voisinage; it.  l’iutervalleou
espace entre den* maisons voisines; it.  la
rue du camp: Intervalle ou espace derriere
les ratigs de tentes.

Brandgeruch, S. m. le brüle, le roussi;
Fodcnr de qch. qu oq brüle ou qu’on a brüle;
it . ( t. de chim.') l ’erapyreume.

Brandgeschmack, s. <«. ein brandichter
Geschmack; le brüle. v. brandicht.

Brandgllde, v.Brandeasse et Gilde.
Brandglocke, s. f. le tocsin. v. Sturm

filoefe.
Brandhafer, r. m.  l ’avoine rouillee, ga¬

tte par la rouille.
Brandhaken, s.>«. le croc.
Brandhemd, v. Feuerhemd.
Brandmrsch, S, m le ccrf de Boheme.
Brandholz, v. Brennholz.
Brandicht, adj. et adv.  qui sent le brüle',

le roussi ; qui a un goüt de brüle' ; it . ( t.
de chim.') empyreumatique. (v. brennzlich)
Es riecht hier brandicht, naa>dem Brande;
»1 sent ici le brüle. Dieser Brei schmeckt
brandicht,hat etnenDrandgeschmack,brenn
zeit; cette bouilliea un goüt de brüle.

Brandig, ad/, et adv.  rouille, de; güte
par la rouille. Brandige Gerste, brandiger
Haber; orge, avoine rouille'e.

Brandkorn,r.n.du ble gatd par la rouille.
Brandkugel, S.f.  lacarcasse; Sorte de

bombe qu’on jette dans une ville pour la qu’on fait aux incendies.

brulure.
Brandrauch, s. m.  la fumee causee par

une incendie.
Brandroggen, s. m.v. Brandkorn.
Brandröhre, s. f.  le goulotde bombe;

l’amponictte. Die Brandrödren-Hülse; le
porte-feu.

Brandritthe, s.f. v. Feuerbock.
Brandsalbe, S.f.  l’onguent pour la brü-lure.
Brandsatz,r. m.  la Charge; composition

de poudre a canon, de soufre et de salpS-
tre donton Charge une carcasse.v, Brand-
kng«l.

Brandsaure, s.f . (t. de chim.') l ’acide
pyroligneux.

Brandschade, s. le dommagecause par
une incendie; it.  la brülure ; plaie cau¬
see par le feu.

Brandschatzen, v.a. (t. de guerre') mettre
ä contribution , sous contribution. Die
Brandschatzung; la contribution.

Rrandschlefer, S. m.l’ardoise grasse.
Brandschiff, s. n.  v. Brander.
Brandschlange, s.f.  l’aspic. v. Natter. ,
Brandlchiiß,--”>• un eoup tired’uufusil

encrasse.
Brandsilber, S. n.  l’argent coupeile.
Brandsohle, S.f.  la seconde semelle.
Brandspritze, v. Feuerspritze. ,
Brandstätte, s.f.  le lieu de l’incendic;

la place ou le terrain d’une maison brülee.
Brandstein, S. m.  la tuile, brique. V. Zie¬

gel.
Brandsteuer, S. f.  la Charite ou amnone

brüle
Brandlattich, v. Hirschlattich.
Brandieikcr, v. Feuerleiter.
Vrandmalil,r-».(Brandmark)die Brand-

mahlmase, Brandmaser; l’encaume; la
marqueque laisse une brülure ; it.  la mar-
que imprimee avec un fst chaud, marque
imprimee par la main du bourreau; it.
fig.  la fidtrissure. v. Schandfleck»

Brandmahlen, brandmarken, ^ «• «*»»»
querd’un fer chaud; fietrir. Gr iflverur

Brandstifter, v. Mordbrenner.
Brandstück, v. Brandsilber.
Brandthttr, .-./ - une porte de fer pour ar-

reter le feu.
Brandung, S. f . (t. de mer)  la falaise;

rivage de la mer qui est esearpe; it.  les
brisans; les vagues de la mer poussees
impe'tueusemcnt eontre le rivage ; it. les
ecueils qui sont ä fleur d’eau.

Brandvogel, s.  l ’hirondelle de mer.
v. Malvogel, Seeschwalbe.

theiit worden, gedrandmarkt zu werden; Hz Brandwache, s.f . U patrouille qui se
est coudamnd a etre fldtri. Die Römer,hart dans la vrlle pendant la nuit pour em-
brandmarkten die entlaufenen Leibeigenen; pecber les ineeiidies; it.  la garde du len
tes Romains stigmatisoient les serfs fugi- au camp; it . (t. de mer)  le navue »e gar-• ue«



Brandwein
Je. v. Wachtschiff.

Brandwein, v. Branntwein.
Brandwellc , -' •/ • ( *■d'nrtif .)  le fagot

ardent.
Brandwunde, s. f.  la brnlurc; plaie

eausee par le feu.
Brandzetchen, v. Brandmahl.
Brandzeug, !.n. (t. i 'urtif.) le tourteau;

niecbe trempee dans de l’ean de vie melee
depoudre , et qui sert d’amorce pour faire
joiierun feu d’artitice ; it . ( t , ii’urtiil .)  les
tourteaux goiuironnes ; vieille Corde ou
vieille meche detortillee que l'ou trempe
dans de la poix ou dans ie goudron , et
tju’on laisse secher pours ’en servil "ensuitej
ä ecl irer dans les fosses et autrcs licux
d’ane place assiegec.

Branntwein,!, »i. l’eiu de vie; (lebran-
devin ) v. Fruchtbrammvein , Franzdrannt
wein, Kirichbranntwcin, Zuckerbrannt-
weln, ,c.

Bramitwernblase, s. f. l’alambic. v.
Drennkolben, Distillirkolben.

Branntweinbrenner, !. »«- le distillateur
qui fait de l’iau de vie.

Branntweinschenk, s. m.  lecabavetierqui
vend de l’ean de vie a la petite mesure.
Ter Branntweinschenk in einem Lager oder
in einer Garnison; le bramlcvinier.

Branntweinichenke, s. f.  le cabaret ou
I’on vend de l’eau de vie ä la petite mesure.

Branntweinvcrkäufcr, s. m. (bcy den
Slcmectt) le brandevinier . Die Brannt-
weinverkauferinn; la brandeviniere.

Braute , s.f . it . de ck.) la patte d’ours.Braute, v. Brente.
Brasilienboli, S. n.  le bois de Bresil.
Braß, s. m.  ehose de rebut, de peu de

Valeur , (p . us.')
Brasse, S.f . 0n itppelle ent.de mer,Bras¬

sen, bras, —differentes eordes qui tien-
nent la vergue. Die Fock brasse»; les bras
de la misaine. v. Besailbrasse.

Braffeln, v. prasseln, rasseln.
Brassen, s. m. der Brachse; la breme.

( poisson)
Brassen, v. a. (t. de mer) vermittelst der

Brassen anziehen; brasser; haler sur les
bras . Die Segel in den Wind brassen ; bras¬
set les volles dans le vent . 1Auf den Wind
brassen, aufbrassen; mettre en panne.
Scharf bcy dem Winde brassen; brasset an
pluspres . Voll brassen ; faire porter , faire
«ervir . v. abbrassen , anbrasse».

Braßschenkel, s. pl. ft . de mer) les pen-
denrs de bras.

Brast, s. v. Sorge, Kummer.
Brat rApfel, s. m.  la pomme cuite.
Bratbock, s. m.  le hätier.
Braten, v.«. irr. Mir . Am Spieße bra«

ten; rotir, faire cuireä la broche. Auf
dem Roste braten; rotir sur le gril; gril¬
let . 3m Ofen braten ; rotir au four . Ka-
slauieni»der Asche braten; faire rötir des
marrons dans les cendres . 3 » der Pfanne
i» Butter, Schmalz oder Öehl brate»;

Braten z i Z
frlre . (v. backcn) On dit fig. Dieser Gar»
ten har leine» Scharren, man wird darin
gebraten; ce jardin est saus ombrage, on
j  Mir . War steht ihr da, und laßt euch
oon der Sonne braten? que faites-voiis ist
au soleil a rotir ? DüS taugt weder zuni
Sieden noch zum Braten; eelan'est i,»» ni
st buuillir , ni ströur ; eela ne vant rien.
j ’rov.  Nachd -m der Mann ist, brat man
ihm die Wurst; ;i gens de village tronipette
de bois . Gebratene Lerche» stiegen einem
nicht ins Maul; les aloneUes rötiesr.c se
trouvent pas sur les haics ; point d« peine,
point de gain . Das Braten ; l 'aft . de rotir.

Braten, v. n. irr. («wc l’.vixil. j abcn)
rotir , se rotir ; i :. frire . Mau hat junge
Hühner oder Hahne zum Braten äuge,
steckt; on a mis des poulets rotir. G bt
Acht, daß das Fleisch nicht zu stark brate,
nicht zu sehr ausbrate; premz garde que
ia viaude r.« ldtisse trop . Der Karpfen
brät schon; la carpe frit dejä.

Braten, s. m.  ie röti, rot. Den Braten
an stecken; mettre la vlandeä la broche;
embrocher la viamle . DkN Braten anriche
ten oder auftragen; servlr le röti. Den
Braten wenden; tourner la broebe. Ein
großer Braten; un gros röt. On dit fig.
Den Braten riechen; üalrer, sentirla me.
che ; pressentir qch . ; se douter de qch.
Tr hat den Braten gerochen; 11a flaire ee¬
la de loin.

Bratenfett, S.». la graisse qiii de'goutte
du röti.

Bratenmeistcr, s. nt.  Ie häteur; officier
de ctiisine qui a soin des viandes qui sont
ä la broebe.

Bratenschüssel, s. f.  le platä röti.
Bratenspicker, s. m.  le piqueur; celui

qui larde les viandes.
Bratenwender, s. m. le tourne-broche.
Bräter , v. Bratenwender.
Braterei , s. f.  la rötisserie ; Heu ou 1’on

debite de la vlande rötie . v. Gar -Bräket«
Bratfisch, v. Backfisch.
Brathäring , s. n.  le hareng ä griller.
Brathecht, v. Backbccht-
Bratkachel, v. Bratröhre.
Bratkoch, s.  le rötisseur; eelui qui"

fait rotir de la vlande et qui la vend ainsi en
detail , (v. Gar -Bräter ) Die Bratköchinn?
la rötisseuse.

Brätling, !, m.  le Champignon i frire.
Bratmaschine, S.f.  lerötissoir; machiue

pour faire rotir de la vlande.
Brat-Hfcn, s. m.  le fourneauä rötir.
Bratpfanne, S. f.  la poeleä frire; it.

la euiriniere ; ustensile de fer blaue , qui
sert ä faire rötir la viaude ; it.  la leche-
frite ; ustensile de cuisiue qui sert ä re«e •
voir la graisse d’tme viaude que l ’on fait
rötir ä la broche.

Bratrost, s.  le gril. v. Rost.
Bratschaufel, s. f.  le friquet.
Bratröhre, Bratkachcl, s. f.  ouverture

pratiqt .ee dang un fourneau ou dans on
foyei



AI6 Bratsch
foyer qui sert ä y faire rötir de 1» viande.

Bratsch , i. f (e par -dessus de viele*
BralschkNN, s. m.  le couvre-feu.
Bratsvicß, r* nt. la broche; it. ßg, et

famil. la brette ; longue üpec. v'
Brat ville, s.f. das Bratspül; (t. de wer)

le vindas, virevau, cabcstan. v. @ptUc,
Slltfrib -fiof.

Bratwurst/ r. / . la saucisse. v. Wurst.
Brätzcl. v. Brezel.
Brau, v. Gebräue.

, Bräubottich/ c. m.  ötc Braukuse; le bras¬
sin , le bac ; grande cuve, grand baquet de
boi « chez les bfasseurs.

Brauch, s. j«. l’nsage: (v.Gebrauch) it.
la coutume , l’habitude . V. Gewohnheit.

Brauchbar, mtf. et adv.  dont on peilt se
servir ; qui peilt servir ; propre ä qch . ;
qui peut etre employe , &c. Das ist zu
nichts brauchbar; eelan'estd’aucun usage.
Dieser Hut ist noch brauchbar; ee ehapean
peut encore servir . DieieS Kleid ist tltd)t
mehr brauchbar, ist nicht mehr zum Anzie¬
hen; eet habitn’est plus mettable. Ein
brauchbarer Mensch; un homme demise;
un homme habile , quiest propre ä toutes
:ortes de Services, gilt brauchbares Pferd;
un cheval de hon Service. Dieses Buch ist
für.mich gar nicht brauchbar; ce iivre ne
m’est d'aucune utilite , d'aucun usage , ne
me sert de rien.

Brauchbarkeit, s.f.  l’utilite; la qualite
de ce qui peut servir ä qch.

Brauchen,v. a. user, faire usage de qch.;
i ’cn servir ; fr. employcr ; (v . gebrauchen)
it.  user , eonsommer les chose« dont on se
ert ; ' v . verbrauchen ) it. jouir d’une chose.

(v . gknießen ) Arzcncimikttl brauchen; user
de remedes . Dvrstcht brauchen ; ( gebrau¬
chen) user de precdution. Gewalt brau¬
chen; user de violenee. Einen Arzt, einen
8 dvvkaien brauchen ; se servil-d'un mede-
cin, d’un avocat. Ich habe es nicht ge¬
braucht; je ne m’en suis pas servi. Wozu
fann man diestS brauchen?aquoi eela peut-
>1 servir? Ihr werdet nicht dieses ganze
Stuck Zeug brauchen; vousn’employerez
pas tonte cette piece d’etoffe . Er braucht
biesenMeuschen rum Schreiben ;il emploie
<et homme a ccrire . Die Kinder brauchen
(zerreiffen) viel Kleider und Schube; les
enfans usent beaucoup d’habits et de son-
liers . Man braucht ( verbrennet ) viel Hol;
in diesem Hause; ON use bien du boisdans
cette maison -lä . Er ist reich, aber er weiß
seinen Rcichtbum nicht zu brauchen; i>
CSt riche , mais il ne sait pas jouir de ses
richesses . Ein Mädchen brauchen ; ( / «»».) '
jouir d’une fille . ■

Brauchen, v. n. (avecl'auxil. haben),
Nvthig haben, bedürfen;avoir besoin, avoir^
astaire de qch . Ich brauche Geld ; j’ai be-
soin , j’ai alfhire d’argent ; il me fallt de l’ar-
gent . Ich brauche euch, geht nicht aus ; j’ai
ariaire de vous , ne sortez pas . Er braucht
ein Kleid; il lui taut un habit. Ich bin

Brauche»
mit allem versehen, was ich dazu brauche;
je suis fourni de tollt ce qu’il me faut pour
cela . Ich brauche nur zu sagen ; je n’ai qu’adire.

Brauchen, v. imp. was braucht es solcher
Weitlättftigkcitcn, solcher Umstände?aquoi
bon tant de faqons? Was für Zeit braucht
es nicht, altes das zu lestu! combieo de
temps ne fallt-,l pas emplnyer pour lire tont
cclal Es braucht es nicht; il n’est pasm>
cessaire.

Bräuchlich, v. qebrauchlich.
Brauen, v. a. Bier brauen; brasser de

la biere , faire de la feiere. On dit aussi,
Essig brauen oder sieden; faire du vinai-
gre . Das Brauen ; l’aft . de brasser.

Brauer, s. m. der Bierbrauer le bras-
seur ; celui qui brasse ou qui fait brasser
de la feiere. Der Essiabrauer , Essigsiedcr ;
le vinaigrier . Die Braucrinn , Bierbraue¬
rinn; la brasseuse.

Brauerei, s.f. l’art de brasser de la biere;
it. le meticr de brasseur ; it. la brasserie;
le lieu oh l’on brasse de la biSre.

Brauergilde, r. / . die Brauer-Innung;
a communaute des brasseur «.

Brauer-Innung, v.Brauergilde.
Brauerschast, v. Brauergilde. .
Brauqerätbe, s. ». dieBrauqeräthschgst;

les ustensiles doht se servent les brasseurs.
Braugerechtigkeit, s.f . iaS  Braurecht;

1® droit , leprivilegede brasser de la feiere.
Brauhaus, s. «. v. Brauerei.
Brauherr, s. in. le proprietaired’une

maison qui a droit de brasser.
. Brauhof, s. v. Brauerei.
[ Braukessel,r . m. Braupfanne ! lc brassin,
la ehatuliere de bra seur de biere.

Brauknccht, s.*». le garqon brasseur.
Braukrücke,Bierkrücke,Malzkrücke, s.f.

le brassoir , la vague.
Braumagd, s. / • la servante brasseuse.
Braumeister, m. le maitre-brasseur.
Braun, adj. et adv. brun, bmne. Braune

Haare;cheveux bruns. Ein braunes Kkeid;
UN babit feriin. Braune , braungelbe Butter;
du beiirre roux . Ein braunes Mädchen ;
une brünette . Braun machen oder anstrei-
chen; brunir. rendre de eonlenr brune.
Durch Braten oder Backen braun machen;
rissoler ; it. roussir . Dieses Brod ist nicht
braun genug gebacken; ce painnest pas
assez rissole . Eine Schnitte Kalbfleisch ttt
Butter braun machen oder bräunen:rous-
sir une rouelle de veau dans du beurre.
Braun werden; fernnir; se brunir; deve-
nir de couleur brune ; it. se rissoler . Die
Haare dieses Kindes waren weistgelblich,
sie fangen aber an, braun zu werden; les
cheveux de cet enfantetoient blonds , mais
ils -commencent ä brunir . Das Fleisch fangt
an, braun zu werden; la viande commenr
ce ä se rissoler . Braun und blau . V. blau.
On dit aussi substantivonent, Ein schönes .
Braun; un beau brun.

Braundicr, t. n.  la biere rouge.Braune,



BrausBraune
Statut ?/ s. n.  le Imin ; la eouleur brune.

(v . braun ) Das Braune am Braten ; >»
lleur du roti.

®ri!utte, s. f.  le brun , la eouleur brune.
Jt.  l ’esquinancie ; maladie qui fait eufler
la gorge et qui empedie de respirer . Die
Biäune der Pferde , die Keh.' sucht; Fettan-
guillon.

Braunclle , s. f.  das Brauncllchen ; la
grisette ; petit oiseau dont le plumage est !
presque tout brun ; it.  v . BnmeÜe.

Bräunen , v. ». braun macheni brunir;
renäre de eouleur bruue ; it . ( t . de cuis. )
roussir ; rissoler . Die Sonne bat seine
Hank gkbrännet ; le soleil lui a hale la;
peau . Ein von Öcr Sonne gebräuntes Ge¬
sicht ; UN Visage rissole . Eine Schnitte
Kalbfleisch in Butter braunen ; roussir
unc rouelie de veau dans du beurre,

Bräunen , n.  ( avec l 'auxil.  haben)
braun werden ; Imunir, se brunir ; devenir
de eouleur brune ; it.  se rissoler . On dit,
Die Kirschen, die Trauben bräunen an der
Sonne ; les cerises , les raisias tournenl
au soleil , commencent ämürir , ä rougir.

Braunfisch , s, m. lesanglier . V. Meer¬
schwein.

Brounaelb , aij . et adv.  roux , müsse;
(v . braun) it-  feniile -morte . Esi, braun-
gelber Zeug; une etokke keuille- morte . Eine
schöne braungelbe Farbe ; un beau keuille-
morte . v. gelcbraun.

Braungeier , v. Fjsch-Aar.
Brauntzolz , v. Brasilienholz.
Braunbübnlein , r. ». leglareole brim.
Braunkehlchen, s.n.  Sorte de hoche -queue

ä gorge brune.
Braunkohl , Winterkohl , der grüne

Kohl ; le eben von.
Braunkopf , s. m.  la raonette .ä töte rous

satre.
Bräunlich , «d/ . et »di’, brunet , brünette;

tirant sur le brun j it.  saure , v . gelbbraun.
Braunnacken , s. m.  v . Brand -Ente.
Braunroth , udj. et adv.  rouge -brun ; it.

mordore ; eouleur brune melde de rouge.
Ein braunrotbeö Pferd ; un ebeval bai-
brun.

ISrauuschecke, s. f.  ein braunscheckiges
Pferd ; un ebeval pie bai.

Braimscheckig, aij - et adv,  pie bai . v.
Braunschecke.

Braunstritt,r . m.|a manganise .(minlml .)
Braunsteinkönig ; regule de manganese.
Braunstemsalpeter ; nitre ä base de man-
gaiulsp.

Brannwurz , s. / • la scrophulaire , scro-
fulaire ; ( flaute ) it, V. Brunelle et  Sche 11-
krauk.

Bräu -Ordnung , s-f-  le regiement pour
les brasseurs ; it.  v . Branrcihe.

Braupfanne , s, f.  v. Braukessel.
Braurecht , s. ». v . Braugerechtigkeit.
Branr ' lhe, s. f.  dic Brau -Ordnung ; l 'or-

dre selon lequel lei brasseurs brassent
l’un apres 1’auttc,
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Braus , r. m. On ditfamil. 5 m Sause

und Brause leben ; kai e gogaille ; etre en
gogaille ; s’abandoniier a la debauehe.

Brausche , v. Beule,
Brauschenke , s.f.  un cabaret ä biere qui

a' uroit de brasser.
Brause , 1. / ’• la fermentation ; ( v. Gäh-

rung ) it.  refFervescence . (v. aufbrausen)
DaS Bier ist in der Brause ; !a biere est
en fermentation . Der Wein ist in der Brau¬
se ; le vin bout . On appeäe  Die Brause an
einer Gießkanne ; ia pomme d’arrosoir.

Branschbeutel , Brame köpf, v. Brause¬
kopf, s. m. On ditfamil.  Ein iunqerBrausch-
battelt  un jeunehomme petillant , violent,
turbulent . 11 se dit aussi d'une eertaine
maladie qui attaque les cochons.

Brausen , *». n. (javeefauxU.  haben) brui-
re, mugir . Man hörte die Wasserwegen,
die Finthen brausen j on entendoit bruire,
mtigir les vagucs , les Hots. Der öftil-d brau-
feie; leventbruyoit . Das brausende Meer;
ia 111er bruyante , mugissante . Brausende
Finthen ; des tlots bruyans . On dit aussir
DiePfe de brausen ; ( schnauben ) lesdie-
vaux s’ebrouent , ronflent . Das Sausen
und Brausen in den Obren ; le bourdonne-
ment dans lesoreilles ; le brnissement d’o-
reilles . Fip.  Der Wein brauset im Fasse;
le vln dont dans le tonneau . Das Eisen
brauset im Schcrdewaffer ; la ker dans l'ea«
körte kalt elfsrvescence . ( v. autbritufen )
Die aufbrausende Jugend ; la jeimesse fou-
gueuse. Das Brausen des Meeres , der Flu --
lhen , des Windes ; le .bruisseinent ; le mu-
gissement de la mer , des fiots , du vent.

Braushahn , S.m.  leglareole combattant,
(oiseauj

B aut , s-f.  l ’epousee ; fille on veuve
qu’un homme va epouscr . Die Braut in
die Kirche fuhren ; mener l’epousee a l’e-
glise . Sie ist geputzt wke eine Braut ; eile
est paree couime une epousee . Die pevfpbft
Brauii , la fianeee . Die getraute Braut;

.Ia mariee . Die Braut zu Bette bringe » ;
midier la uiariee . Prov.  Wer das Glück
hat , führt die Braut beim ; le plus heureux
l 'emporte . •

Brautband , S. n. la livreede lanoce ; la
livree de la marine ; les-rubans decouleur
qu’on dünne aux noces de village ä un eer-
tain nombre de jeiines gens.

Brautbett , s. n.  lelitnuptial ; lacouche
nupuale.

Brautdienec , r. »-. le garqon de la fete ,
de la nuee.

Brautführer , s. m.  die Brautiührerilin;
celui ou celle qui mene l’epousee ä l’eglise.

Brautgeräthe , s. n.  le trousseau.
Brautgeschenk , v. Hochzeitgeschenk.
Brautgksclnncide , r. ». v. Bramschmnc ?.
Brauthemd , s. n.  ladiemisedenoee ; la

cbemiseque l’epouseemetle jour deses 110-
ecs, ou dont elfe la t present ä son fianee,
poiu la nicttre le jour tle letrrs .epousailles,

Bräutigam , s. m.  le lianee; le Futur e-
poux.
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poux. Bräutigam an: Hochzcittage
nach aer Trauung; le maiic; 1e nouveau
inarie.

Brautjungfer, s.f.  la lil'cdela noce ou
de la feie . On tippe de ainsi  les jeunes filles
qui aucorr.pagnent la mariee le jsurdes uo-
ees et qiii la conduisent daus la chambre
jjnptiale.

Brautkammcr, s.f.  la chambre nuptialc.
Brautkind, ». uncnfaiit ned'nneflan-

«ec avant la benediction sacerdotale.
Brautkleid, »• l’habit nuptial ou de

•dremonie.
Brautkranz, s. m.  lacouronnenuptiale.
Brantkuß, s. m.  le baiser de mariee.

C'est ahnt qu'on appelcit autrefois  le droit
du seignenr de village de coucher la pre-
miere rinit avec l’epousee . Der Bräutigam
mußte dem Gutsherrn den Brantkuß bezah¬
len; l’epouse etoit oblige de payer au sei-
giieur du village le baiser de mariee.

Brautkutsche, s.f. der Vraittwagen; le
carrosse dans lequel onrndne la mariee au
lieu de la ceremonie.

Brautleute, f.pl.  les Hauchs; it.  les nou-
veaux ' maries.

Bräutlich , aij . staAv.  commeune epou-
see.

Brautlied, S. n.  l’cpithalamc; lacbanson
nnptiale.

Brautmesse, s. f.  la messe del’e'pouse'e.
Vrautnacht, S. f.  la nuit de mariee; la

remiere nuit que le mari et la femme ha-
itent ensemble apres la benediction nu¬

ptialc.
Brautring, s. m.  la bagne nnptiale.
Brautschatz, S. m.  la dot; le bienqu’une

femme apporte en nwriage.
Brautschilling,S.m.  ce qu’on paye en qqs.

lienx pour la permission de semarier.
Brautschmuck, S. m.  les habillemcns,

ornemens , ajustemens , la parure d’une e-
jftmsee.

Braursuppe, s. f.  le. brouet de l’epou-
see ; le chaudeau.

Branttag, s. m. der Verlobnngstag; le
jonr des fianqaillcs i r'd. le jour des noces.
v. Hochzeittag.

Brautwagen, s. m. v. Brautkutsche.
Brautwerber, v. Freiwerber.
Brauwesen, S. n.  la brasserie; ce qui eon-

eerne l’art de brasser , de faire de la biere.
Brav, adj. ctadv.  brave, hardi, coura-

geux ; bravemeut ; ( v. tapfer , beherzt, herz¬
haft) it.  brave, honnete. (v. rechtschaffen,
«hrtich) On ditfamil. Sie sind ein braver
Mann, -aßSi'ehieher gekommen sind; vons
etes un brave homme d’etre venu ici . Er
ftielte seine Rolle sehr brav; Uj»ua brave-
rnent son personnage.

Bräzel, v. Brezel.
Brech-Arzenci, s.f. v. Brechmittel.
Brechbank, s.f.  tablede boulangersur

iaquelle il manie la päte.
Brechbar, «dt. et adv.  fragile; ce qui peilt

#tre rompit ou Kris»; (v , zerbrechlich) it. (, <•

f Brechbech
de plys .')  refrangible ; susceptible de reTra.
dion . 11 se dit des rayons de lumiere.
Brechbarkeit; la fragilite; (v.Zerbrechlich,
fett) it. (t. dt phys.) la refrangibilite. Die
Brechbarkeit der Lichtstrahlen; larefrangi.
bilite des rayons de lumiere.

Brechbecher, s.m. j . ii’apothf  le gobe.
let emetique.

Breche, s.f.  le brisoir, la broie; (broye)
Instrument a briser ; &c. (v . FlachSbrcwe,
Hanfbreche) it. (f . de vigneron\  l’epam-
prement.

Brcch-Eisen, s. n.  le ferre-nent; Instru¬
ment de fera rompre , äcasser ou ä forcer
les portes , les serrures , &c. ; it.  la pinoe,
barre de fer aplatie par un bout et dont on
se sert comme d’un levier.

Brechen, v. a. irr.  rompre; mettre en
pieces. Einen Kuchen von einander brechen»
rompre utt gateau . DaS Brod brechen; rom¬
pre le pain . Einem den Hals brechen; rom-
pre , casser lccouä qn. Sie sind im Begriffe,
inander die Hälse zu brechen; ils sont ptcs

de se couper la gorgei ’uuä i’autre . Einen
Stock mitten entzwei brechen; rompre un
bäton par le milieu.

On dit aussi, Den Hanf , den Flachs bre.
chen; broyer, briser le chaiwre, le lin avec
lamaque ; maquer ; it.  teillerlechanvre , le
lin . Blumen brechen; cueillir des fieurs.
Dbst brechen; cueillir desfnms. (v. abrre»
chen, pflücken) Steine brechen; tirer lies
pierres de la carriere . Durch die Mauer bre»
chen; percer le mur. Servietten brechen;
plier , bätonner des serviertes . Der gebro¬
chene Stab; les bätons rompus. (v. Stab )
Ein gebrochener Sparreu; un Chevron rom-
pu. Eine gebrochene Treppe ; nn esealier»
repos. Ein gebrochenesDach ; un toit brise.
Eine gebrochene Zahl im Rechnen, ein
Bruch; un nombre rompu, une fraftion.
Tin gebrochener Lichtstrahl; un rayon re'-
frafte . Tine gebrochene Stimme ; une voix
cassee. Gebrochenes Deutsch ; del ’allemand
mal articule.

On ditßg. Die Gewalt des Stroms bre¬
chen; rompre lefll del'ean. Die Lichtstrah¬
len brechen; nimpre les rayons de iumiere;
refrafter . Alle flüssigen Körper haben die
Eigenschaft, die Lichtstrahlen, welche in sel»
bige fallen, zu brechen; tous les fluides ont
la propriete de rompre les rayons de lu¬
miere qui y entrent . Die violetten Licht¬
strahlen können am öftesten gebrochen wer¬
den; les rayons violets sont les plus refran-
gibles . Das Prisma bricht die verschiedenen
Strahlen auf verschiedene Art; le prisma
refradle diversement las difttrens rayons.
Tin gebrochener Lichtstrahl; un rayon re- ,

:f radle. Die Farben brechen; rompre les eou-
lenrs ; meler ensembleplnsieurs teintes ; it.
degrader les coulcurs . Die ehliche Treue
brechen; rompre la foi du mariage. Mit je¬
manden brechen; die bisherige Freundschaft
oder Verbindung mit ihm aufgeben; rom-
pre avec qa. tgeju Gelübde, seinen Eid bre¬

che«r



Drechen

(ftCtt; rompre $es voeux , son serment . Die
gatten breme»; rompie lejeöne . DasSt .kl-
f,1;mcwcn brechen; rompre le silence . Ei¬
nem Kinde Len Willen, den Sinn brechen;
rompre !i> volonte , l’humeur il’im enfant.
Den Grab über jemanden brechen;rompre
le bäton ; prononccr an« sentenee  demort
contre qw. ® te Dahn brechen; frayer le che-
nvn . Das Gesetz brechen; violer,transgres-
serlaloi . Frov.  Noch bricht Eisen ; necss.
site n’a point de loi.

Breche» signifie austi,  vomir. (v. ausbre¬
chcn) ä3wtuteci)en;vomir du sang. Er Hai
Galle gebrochen; i>a v«mi de la bile.

Brechen, v. n. irr.  rompre, se rompre,
sebriser , se casser . Dieser Baum ist so Mit
Früchten beladen, daß er bricht; eet arbre
est si Charge de fruits qti’il en rompt . DaS
E,S brach unter ihm; la glace se rompit
sous Iw. Das Glas bricht sehr leicht; le verre
se brise , se casse facilement . On ist fig.
DaS Herz bricht mir, möchte mir brechen;
le coeur me fern!. Durch die feindlichen
Schwasronen brechen; rompre, kendre les
escadrons ennemis ; se faire jour au travers
des ennemis. AuS dem Gefängnisse brechen;
korcer, rompre saprison . ( v. MlSbrechcn)
Die Augen brechen ihm;Uales yeux mou-
rans . Dir Sonne bricht Lurch die Wolken;
le solei ! perce lesnuages . Durch ddS Ge¬
büsch, Lurch Las Dickicht brecken; percer
les buissous , les lulliers , les forts . Die
Nacht bricht hereilss; it cornmeneea faire
nuii . En purlunt de mines,b (tü)tn -s'ei>iploie
evte l’auxil. haben. Ehedem baden daselbst
sehr reiche Erze gebrochen; autrefois ony
tntuvoit des mines fort riches,

Brechen( sich) , v rec, irr.  se rompre.
Die Wellen brechen sicha»den Felsen; les
Hots se rompent contre les rochers . Die
Krankheit bricht sich; la maladieest dans un
«tatdeerise . Die Kälte hat sich gebrochen;
le tempss ’adoucit . Sich brechen, erbrechen;
vomir ; rendre gorge . ES ist ibr übel , sie
bricht stch alle Augenblicke; eile a mal au
eocur, eile vomit a toute heure.

Breche», S. n.  l ’aclion de rompre, de bri-
ser , &e. dans tontet les significations du
verbe actif brechen ; it.  la fradtion . ( v.
Brodbrechcn) DaS Brechen der Wellen
an einem Felsen; le brisement des vagues
contre un rocher . DaS Brechen , die Bre¬
chung der Farben, die Mischung derselben
aus der Palette oder mit der Pinsrispitze;
larupture des Couleurs . It. DaS Breche »;
le vonu'ssement. Diese Arzenei erregt ein
Brechen; ce remede provoqueä vomir,
fait vomir . Au reste  v . Brechung et Bruch.

Brecher, v. Flachsbrechcr, Hanfbrechcr,
Friedciigbrecher, re.

Brecherlich, adj. et adv. On ditfamil.
€S ist mir brecherlich; le eoeur me souldve;
j 'ai envie de vomir.

Brechsteber, s.n. la fievre accompagnee
de vomissemens. Ej„ hitziges Brechfieber!
nne nevre astode.

Brechhaa 3 tg>
Brcchhgare, s,pl. (t.deperrmpf  les mau-

vais cheveux.
Brechhamnier, I. m.  le tetu; gros mar-

teau qui sert ä demolir . **
Brcückamm, s. m.  les ploqueresses, plg.

quereuses . Qsorte de carde) Di . Bearbeitung
der Wolle mit Brechkammen, auf den
Brechlämmrn; leplacage; l'operation de
earder sur les ploqueresses , ploquereuses,

Brechkolben, J. le fera ame'nuiscr;
outil de peignier.

Brechmeissel, S. m.  le pied-de-chevre; In¬
strument pour forcer une purte , une scr-
rure , &c.

Brechmittel, s. n.  le vomitif, remede va-
mitif,

Brechnuß, r./ . la noix vomiuue.
Brechpulver , s ». un vomitif cn poudreu
Brechpunkt, BrechungSpunkt, s. nt. he

point de refradlion.
Brechstange, s.f. Brech-Eisen.
Brechung, s. f.  l’adtion.de rompre, de

briser , &c. ( v. brechen) Die Brechung der
Strahlen, die Strahlenbrechung; la refra-
ftion des rayons . Die BrechungS -Ebene ;
(t . d'opt.)  le plan de refradlion . Der Bre¬
chungswinkel; l’angle de refradlion.

Brechoitriol, S.m. le vitriol emetique,
Brechwein, r. -». levin emetique.
Brech -Weinstki », s. m. le tarne emetique

ou  stibid.
Brechwnrz, S.f.  ripecacuanha.
Breehzeng, 1. n. les serremens; instro-

mens propres ä rompre , a casser ou a foreet*
les portes , les serrurcs , Le.

Brehme, v. Brombeere.
Brei, v. Brey.
Breit, aAj. eta.iv. large,ample. llsedii

d'un cvrps dam l'extensioti qu'il a d'un de ses
cot es ii L'autrs , et par Oppositionä longuair
et epaissem-. Dieser Garten ist länger als
breit; ec iardin est plus long que large.
Diese Tücher sind sehr breit; cesdraps sont
fortiarges . Lin breites Gesicht haben; avoir
le Visage large . Dieses Pferd ist vsrneil
breit, hat eine breite Brust; ce cheval est
large du dev-int , a beaucoup de poitrail.
Dieses Buch hak einen breiten Rand, der
Rand dieses Buches ist sehr breit; lamarge
de ce livre est fort ample . Ein Band , wel¬
ches zwey Queerfinger breit ist, ein zwei
Queerfinger breites Band; unruban qui»
deux travers de doigt de largeur . Breit
von Schultern; earre des epauies. Breit
oder platt drücken; ecacher. Breit schla¬
gen; aplatir. Breiter machen; elargir; ren¬
dre plus large , Breiter werden ; s’elargir;
devenir plus large . Der Weg , die Straße
wird hier breiter; le chemins’elargit en cet
endroit , va en s’elargissant . On iit fig. et
fam. Einen breit schlagen dtiper q,i. Fig.
Sich mit etwas breit machen; se vanter, se
glorifier d’une chose . Sich breit mache» ,
sich brüsten; se carrer. Weit und breit;par¬
tout , bienlom . Nichteinen Fuß oder Dau¬
men breit; pas vn ^ied, pas un  pouee de

terre;
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terre ; pas lamoimlre ehose . EsfehltNicht
ej»Haar breit daran; >! »es’eu faut pasl'e-
paisseurd ’unclieveu . Ei » Lange; und Brei
teS von einer Sache schwatzen; faire un iom-
discours , discourir bexucoup suruncafl ’aire.
JProv.  LS ist l'o breit als laug ; e'estven
jus et jus vert ; c’est bonnet blanc et blane
bonnet ; c’usL la meine ehose.

Breil-Art, i, f-  das Breltbcil;l’tpanlede
monton ; cognee ou liqelie de charpenfier.

Pieitblatt,1. n. v. Ahorn.
Breitblätteriq/ adj.etadv.  quia de lan¬

ges feuilles.
Breitbrüstig, adj. etadv.  large du de-1

vant ; qui a beaucoup de poitrail . (sedit
des chevaux)

Breite, s.f.  la largeur; l’ftendued’une
chese eonsideree d’uii de ses cdtes ä l’autre.
Die Breite eines Tuches, einer Zeuges ;la.
largeur d’un drap , d’une teile , d’iuie etolfe;
leie . (v . Bahn ) Die halbe Breite eines
Zeuges; ledemi-le; la moitie de la largeur'
d’une etoBe. Dieser Acker bat so viel in die
Länge, als in die Breiie, ist so lang«lS breit;
ee ehamp a autant de lnugueur que de lar¬
geur . In die Länge und t« die Breite , nach
der Länge und nach der Br'ite; eil lang et
eil large . It. Die Breite ; ( e . d ’m/ro ^ , ) la
latitude ; la distance par rapport ä l’dclip -,
tique ; it . (t . de geogr.)  la latitude ; la di¬
stance d’un lieu ä l’egard del ’equateur ; it.
(t . de mar .')  la bande ; lecöte du Nord ou du
Sud par rapport ä la ligne . Die Norderbrei¬
te; la bande du Nord. Die Süderbreite; la
bande du Sud.

Breit -Eisen , s. n.  la hongnette ; espece
de ciseaupointu , carre , pour les sculpteurs
en marbre.

Breiten, v. a.  etendre; deployer enlong
et en large ; (v . ansbreite ») it.  etendre , a-
platir ; faire qu’une ehose tienne plus d’es-
pacc en largeur en l ’attenuaut , en la ren-
dant plus mince . ( v. strecken) Mau breitet
das Eisen unter dem Breithammer oder
Stadhammer; on etend le fer 80118 les apla-
tissoirs . Die Segel breiten ; border et hras-
ser au vent , en Sorte que le vent ne soit pas
au plus pres . Sich über etwas breiten ; se
eoueker , s' etendre sur qeli . teilt desonlong.

Breitstsch , r. »». la bonite . Qpoisson de
wer)

Breitfüßig , adj . et adv.  qui a les pieds
plats.

Breitgold, v. Blattgold.
Breithammcr , s. >»- les aplatissoirs ; gros

marteau ä etendre le fer.
Breit!ich, adj. etadv. ein wenig breit; un

peu large . ( p. ns.)
Breitling , s. m.  petit poisson du genre,

des ablettes.
Breitlipve , s. f.  la grande vis ailee.

{coquiUe)
Breitmuschcl, v. Gienmnschel.
Breitnasig, adj. et adv.  camus; use. V.

glattnasig, stumpfnasig.
BrejtrsiNdig , «-H. et iidv.  a large bord.

Breitrück
Dre 'tri'iekia, adj . et adv.  räblu,ue ; rabLe,

ee. v. dickruckig.
Brcitschnabel, s. m.  V. Löffel-Ente.
Bei ilschnäbler, t. m, Nom genkiqite qui

ecmpnnd plmiturs e,peees d’oistuux U bec
plat ou ä bec large , p. e. les oies , les  ca-
nards , etc.

Breitschulterig, adj.etadv.  carre des e-
paulcs ; bien traverse d’epaules . Dieser
Mensch ist sehr breitschulterig; voiiä un
homme d’une belle carrure.

Breitschwanz, S.m. laquene laneeolce.
( Nom rfun serpent de Surinam)
' Breirichwiiujig , adj . et adv.  qui a la
qiieue large.

Breitwegebich, s. m.  le plantain. v. We«
gebreit-

Breme, v. Bremse.
Bremmer, s. m. (t. de mini)  le puits de

mincurs ä etages,
Kremmcrn, V. a. (t.de mini)  tirer, sor-

tir le minerai d’un puits qui n’a pas ]a
profondeur qu’il faut pour deux honvnes.

Bremmerschacht , s. m.  le puits qui n’a
pas la profondeur qu’il faut pour deux
hommes.

Bremse, s. f.  le taon fton) espece de
mouchequi pique les chevaux , les boeufs,
■&c. (v . Viehbremse ) It.  les morailles;
Instrument de mareclial ferrant com»ose
de deux branchesde fernour serrer le ne?,
d’un cheval ; le torche -nez ; it . ( t . de mi¬
ni)  sorte de pieu qu’oii flehe dans la terre
pour y attaeher les eordes dont on se sert
pour descendre du bois dans le puits ; it.
la nianivelle ; it . ( t . de mur.) la livarde
qui s’attache ä la fcroche qui traverse le
toupin.

Bremsen, v. a. (t.de markh.) ein Pferd
bremsen; naoraillcr un eheval; appliquer
les morailles a un cheval.

Brenn- Arbeit, S. f. le travail au feu;
it,  la coupellation.

Brennbar, ad) , et adv.  combustible;
susceptible de feu ; inflanimable ; quipeut
s’cnflammer . Brennbare Materie« ; des
rnaticres combustibles . (v. verbrennlich)
Das brennbare Wesen einer Körpers; der
Brennstoff; le phlogistique, phlogiston;la
substance inflammable d’un corps . Brenn¬
bare Lust; air inflanimable. Die Brenn¬
barkeit; la combustibilite.

Breun -Eisen , s. n.  les fers a friser les
cheveux ; it . ( t . de ebir .)  le bouton de feu;
it.  fer chaud dont on marqueles eriminels.

Brennen, t,. a, irr.  bruler, faire du feu
deqeb . In diesem Lande brennt man nichts
als Steinkohlen, nichts als Torf; en ee
pays -lä on ne briileque de la houille , que
dein tourbe. Wachs, (Wachslichter) Talg. 'lichter, Oehl brennen; brüler de la eire,
de la chandellc , de l ’liiiile . Brennen ; in
Brand stecken; bruler, mettre en feu,
rnettre le feu ä . . ( v. verbrennen ) Sengen
und brenneist alles durchFeuer undSchwcrt
verwüsten1 porter par-tout le feu et le

catnage;



Brennen j Brennen 321
Carnage ; niettre tont ä feu et ässng . Ön\i>t  Sunt «; une chaudelle,une m^cVie allu-dit misst , Die Haare bmiticn ; f'ris.er _ies tmce. Eine brennende Pechfackel ; une tor-chevciix aux fers , avee ües fers . Die
Schweine brennen; inaner les eochons
d’un fer chand , avee IIn fer chaud . Eine
Munde brennen; ippliquer le keils nne
plaie . Euicm Pferd die Ader brennen ; tar¬ier la veine d’iin cheval . Ein Schiff bren-

chautfer un vaisseau ; deiner le feu
ä un vaisscau avant de le calrater . Die
Planken brenneni chauffier los hordages
pour les courber.Brenne», preparer par le moyen du feu.
Backsteine, Kalk. Ziegel brennen; cuire de
la brique , de la chaiu^ des tuiles . DaS Sil¬
ber brenne», durch das Feuer reinigen; af¬
finer l’argent . Kaffee brennen ; rdrir du
eafe. (v . rösten) Wasser ans Krautern
brennen; distiller des derbes. Brannt-j
wein brennen; distiller, faire de l’eau de

-vie. Brammveiii ans Wein brennen ; Wcin-
branntwein machen; hiüler du vi» ; met-
tredu vin sur le feu pour le distiller et en
faire de l’eau de vin . Gebranntes Wasser;
de l’eau distiüee . Gebrannte Mandeln;
des amandas ä la praline . Gebrannte Erde;
terre cuite . Kohlen brennen ; faire duchar-
bon . Lhcer brennen ; faire du gomlron.
On Aitfig. Die Sonne brennet mich ; le
soldl me brüle . Die Augen brenne » mich,
sie brennen mich wie Feuer; les yeux me
cuisent , ils mecuisent comme du "feu . Ich
habe mir die Hand geschunden, das brat»
net mich; je me suis ecorche la main, cela
mecuit . Die Füße brennen mich ; lespieds

che ardente . Holz und andere brennende
(brennbare) Materien zusammen tragen;amasser du hois etd ’autres matieres com-
bustibles . II signifie aussi simylement , etre
chaud . Fühlen Sie seine Hände an,sie bren¬nen, sind brennend haß; touchezses mains,
eiles brülent , il a les mains brillantes.
Eine brennende Hitze; une ehaleur ardente,
excessive . Die Sonne brennt heute sehr
heftig; le soleil estbien brillant, est tres-
ardent aujourd ’hui.

Au figure  brennen signifie , etre pessede
d’une violente passion , en etre ardemment
dpris . Eine brennende Begierde , ein bren¬
nendes Verlangen; UN desir ardent. Er
brennet vor Begierde sich hervorzutbun, sich
auszuzcichnen; il brüle du desir de se si-
gnaler . Ich brenne vor Verlangemibn wie¬
der zu sehen; je brüle de le revoir. Für
jemanden brennen, vor Liebe zu ihm bren¬nen; etreeprisd’amour pour qn.; brüler
d’araour . Ein brennender Durst ; une soik
ardente . Brennende Augen ; des yeux vifs,
brillans , pleins de feu . Ihm brennet die
Stelle unter den Füßen; les' pieds lui bed¬
ient ; il est impatient de faire qch . ou d’al«
ler qq . part . Er läuft , als ob ihm der Kvvkbrennte; il court commes’il avoit le feu
au derriere . Er tljut mir alles gebrannte
Herzeleid an; >1me cause les plus grands,
les plus sensibles Chagrins , tous les torts
imaginabtes . Prov. Gebrannte Kinder„ . . , fürchten das Feuer; Chat eehaude craint

mb cuisent . Die Nesseln haben ihn gebrcu-d 'eaii froide . Das Brennen ; l’dtat d’unenet; les ortiesl’ont pique. Der 'Jffeffet ,chosc qui brüle. Das Brennen im Mae
brennet mich auf der Junge ;lepoivre me men; l’ardeurd’estomac. Das Brennen i«
brüle,mepiqus la langue . Der Svd bren-wincr Wunde ; la cuissou.
net mich; j’ai une ardeurd’estomac; je} Brennen, ree. (sich) se bruler. Mansens une acrintonie , un pidotement ä l’e- kann d«S Nicht NNrÜbreN, ohne sich zu brcn-
stomac . Sie ist von der Sonne ganz schwärzten ; on ne peilt touchercela sansse brü-gebrannt; eile est noircie par le hule;elle!ler. Er hat sich an den Nesseln gebrannt;est toiite halte ; le soleil lui a brüle le les orties l’ont pique . pig.  Sich rein bren»

' ■ • „en , sich weiß brennen ; vottlairsedisetil-
per, justifier d’ime baute , ne vouloir pasavoir tort . '

Brenner, s.»«. (v.Kohlenbrenner,Mord¬
brenner, Jiegelbretmer, ;c.) it.  (t.i’agric .)

teint . Prov. Was dich nicht brennet , das
lösche nicht; ne te inele pas de ce qui ne
te regarde pas . DaS © mitten ; l’aft . de
brüler , Le . Das Sengen und Brennen imKriege; le bruleineiit de la guerce. Das
Brennen der Ziegel, des Kalkes; la cuitclla rouilleT Brand,
des tuiles , de la chaux , &c. Das Brennen ! Breungeld , r . „ . ce qii'o» paye dans lesmit einem glühenden Eisen ; (t . de ebir .)
la cauterisation , l’ustion.

Brennen, v. n. irr. {avec Vauxil. haben)
brüler ; etre en flamme ; jeterune flamme;
ttre consume par le feu . DaS Holz , das
Stroh brennet, le bois, la paille brüle.

Dieses Holz brennet nicht gern; ce bois
» bien de la peine ä s’allumer . DaS tro¬
ckene Holz brennet besser als das grüne;
le bois sec brüle mieux que le bois vert.
Man sah in der Ferne Schiffe brennen;
cm voyoit de loin des vaisseaux qui brü-
loient . Die ganze Stadt brannte ; tonte
la ville etoit en flammen. Es brennet ! an
feu! Em brennendes Licht; eine brennen-

Hier . Ai.l . Fb . T . J.

fonderiespourl ’affinage ; it.  ce qn’onpaye
pour marquer les porcs que l’on met it
l’engrais,

Brennglas, le verre ardent.Brcnnhaus, e. ».la distillerie; la mai»
soii destinee pour les distillatioiie ', pmtf
faire des distillations ; it.  l ’aflincrie ; lieu
ou l’on affine l’argent , &c.

Rrennbeiß, adj. et adv.  brennend heiß)chaud ä brüler.
Brennbclm, v. Blasenhut.
Brennhitze, s. / . une gtande ehaleur,ehaleur ardente.
Brennholz, r. n. le boish brüler ; boi,

de chaUlfage,
i A Dreim*
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Brennhntte,r ./ . l'akfinerie.v .Brennbaus.
Brennkasten , s. m. la gazctre ; etui de

tcrre cuitc <hns lequel an hit cuire la
porcelaint , les pipes st furner , Le.

©U'UnflÜ’Cfct, s. tii. !e vaict tisonneur.
tSfClinfril 'CH/ 5. m.  l ’alambic ; vaisseau

qui sert ä distiiler.
Sreunfraur , s. n. die Brennwurzcl , der

brennende Hahnenf -lß ; l» reuoncgle -lex
marais ; !a grenouillctte d’eau ; it. la rici
nellfj it. v. Prstilenzn 'lirz.

Bremilinie , s.f. ct .de phys.) la caustique;
la courhe snr laquelle de rasscmblent les
ravons rtllechis ou rompus parune surface.

Brrnnlurt , s. f. l’air inflammable . Die
Breittilufr -Lampe ; la lampe ä aii' inilam-
m ih,lc.

Brennmeister, s. m.  l ’afifineur.
Brcnnmirtel , r . ». le cantere ; ir . le cau¬

stique . v . Aetzmiliel.
Brrnn.-Nessel, s. f . Yortie. (plante)
9SrctlJl*£ ti )l, r. n. l'hiule ä brüler.
BrcNNEseN , r. m. le four ; licu voüte

oh l 'on fait cuire la chatix , la brique , la
tnile , Le . v. Kalk-Ofen , Iiegel -Oken, :c. ^

Brenn -Ort , r. m. ( t . de Mint) le licu ou
l’on fait calciner la röche.

Brcnnpfanne , S. f. ( t - de -jenerie ) le
Creuset.

Brennpunkt, r.»«. le foyer; le poilit oh
1er rayons se minissent par reftexion ou
par refraction.

B -rnnraum , s. m. ( t . de phys.)  le foyer.
v . Brennpunkt.

B ennsiibcr , s. n. melsngede sei amrno-
niac , de Hel de verrp , de sei et de chaux

Brcsscir
cqups de canon ou ar.trement. Sveftfie
schießen; battre en breche. Die Dresche
stürme»; montera la breche.

Bressen, s. pl. (t. de. mar.) v. Schoten.
Brestbast, (preßhaft) »ch. et adv.  inüu

me ; qui a qq . infirnme coiporeile ; ma¬
lade . Lin öffentliches Hans für die brest¬
hasten Leute; »na maison fondee pow les
infirmes.

Bret, s. 11. l’ais; planche de bois. Dag
Bretchen, Gretlein; la planchette, potite
planche . Ein eichenes Bret ; NN als , UNS
planche de ebene . Den Fußboden eines
Zimmers mit Bretern belegen; plancheier
une chambre ; cotivrir de planches le sol
d’un apartement . Die Decke eines Zimmers
Mit Bieter » beschlagen; plancheier lepla.
"oud d’un apartement . ( v. beschälen) Die
Dreier in einem Bette oder zum’>>oden ei¬
nes Fasses; die Bodenbreker; l’enfoncme.
Brcter schneiden. Dreier sagen; soier 1s
hois en leng poiir en faire des planches.
(v . anssi Hackbrrt » Schechbret . Schuichret,
n . ) Qn appel'e aussi Bret , le triftrac , le
taillier dans lequel on joue au triörac ; it.
le damier . (v . Dambrct er Dretspiel ) It.
(t .defuuconn .) le taquet . Einen Falken auf
dem Breie füttern; r.cnnir vn oisetui au
taquet . On Uit fig.  Aus einem Bl cte bezah¬
len; payer totita la fois. (v. Zahlbret)
Am Brele scpn; etre en raveur, en cre'dit,
en autorue ; qvoirune grande eliargc . Ec
ist doch am Breie; i! nage cn grande rau;
il est au haut , au plus haut de la rouc ; li
est en haute , en grämte consuldra ' ion . Bor
das heisse Brei komme»; venir en justicc.

veut al geilt :r.
Brem -soieael , s.

le vene causciquc.
m.  le m'roir ardent;

d’argent dont 011 enuuit les choscs qu’o:i| I ‘rov. Er bohrt Nicht gerne dicke Breter :
iil n 'aime pas se donner de la peine : il
aimc besogne faite . v . aussi  Steil ! ef Bü»
chcrbret-

Bretbaum, Brerstamm, s.  un arbre
propre pour en faire des planches.

Bretbeute, s. f.  une ruched’ais ou de
planches , faite de planthes.

Breterdeeke , s. f  le plafoml planehcie;
plafond fait de planches.

Bretern, adj. et adv.  d’ais, de planches;

93;fünften, s. m.  le phlogistique, le
phlogiston ; la substance la plus pure et
infla unrabie d’un emps.

Brennniig , v. ^ randnna-
B -ennw >ite,r . / . (t . de pbys.)  la distanee

du forer . , »
Br'ennwurz, r. / - v. Brciinkrant
Brennzeln, v. n. (aveci'auxil. haben) fait de planches. Ein brettmer Vmchlag;

brandich.k, na» dem Brande riechen oder une cloisnnd’ais.
schmecken; sentir lc brüle ou rempyreu- Bretern, v. a. mit Bretern be!e,en;
me. v. B-and rr Brandgeruch.

Brennzeug, r- »-le vaisseau pour dislil-
hr. L6 gicbl verschicLeneArren von Dreiin
zeugen; il y a dilfereuies sortes de vais-
seaux pour distiiler.

Bremizlich, brennzclnd, «h- et adv.
qui sent le brüle ; (v. brgndicht ) rt . (t . de
Cr im. )  empvreumatiqtie . BrennzlicheS
Dehk ; de l’hüile empyreumatique.

©nute , s.f.  la cuve . v . Bottich.
BrentganS, v. BaumganS.
Breschbatterie, s f.  la batierie du clie-

min ouvert ; batt ne ä battre en breche,
Bresche, r./ .derMauerbruch, Wallbruck,

die^ rnrniiücke; (t. de guerre) la breche;
ouverture laue a 1111 rempart pnr mine,

'plancheier . v . dielen.
Brekerwerk , S. n.  des planches ; toutes

sortes de planches ; it.  cc qui est fait de
planches.

Bretgeige, Bretfiedek, Bretvioke, s. f.
petit violmrde poche des maitres ä danser.

Bretmeister, S.f . (t. de cordonn. et de tail~
leur)  le maitre -garqon.

Bretmühle, v. Schneide-Mühle, Säg«
Mühle.

BretNügels. m.  le clouäparquet.-
Bretsage, s.f.  la sciea refendre.
Bretschneider, s.  le scieur de long.
Bretspieker, v. Bretnagcl.
Bretspiek , r. ». le u i-ckrac; le  tablierdans

lequel on joueautriftrac , et lc jeu meme.-



HZretstamm ^ ]
(v . aussi Sflll!(stet et UVt
SftretfpMfr; le jonenr de trittrao. Der
83 rctfpicli»flcbfr>letabletier.

'dtt’irifliiiiii/ V. Brrtbaum.
Bretstein, s. >»■ la daine, la piece, le pion.

v.^ tetn.
Brctviole, v. Breiige.a’vttrofrf, v. Breterwrrk.
Drckek, v. Brezel.
Breühah», v. Broihabn.
Breve, s. n. lebrcF ; rescrit de Pape avec

ie sceau public.
Brevier , s. »• le breviaire ; livre conte-

nant l’üffice qtie ceux qui sollt dans les
ordres sncrcs , sont obliges de dire tous
les jours . Sei » Brevier betheil ; dire sonbriviaire.

Brey, r. in. la bouiilie; it. la creme.
Einem Kinde Brey geben; donner de la
bouiilie a nn enFant . Ei » Mandelbrey;
unc creme aux amandes . On dit, Die¬
ses Fleisch ist ganz zu Brey gekocht; eei-te vianue s’en va tonte en bouiilie . Prov.
Um etwas verum geben, wie die Katze umde» Heine»Brey°, tonrner autnur du pot.
Viele Köche versalze»den Brey; beaueoup
de cuisiniers gätent la sauce. De» Breyverschütten; guter une afFaire.

Brey-Apfel, s.m. le sapotier. Drcpavfel-Da>»n; le sapotillier.
Breygeschwulfl, s.f .(t,dechir.') l’athero-inc. v. Balggeschwnlst.
Brevhali», v. Broihabn, Brübahn.
Vreyia , sdj .ct adv. comme de la bouiilie.

(bouilleux , euse.)
Brevlvffel , s.m. la euiUer ä bouiilie.
Breymaul , S. n. le bouilleux , la boltil-

leuse, qui aime la botiillie ; it. un homme
qui parle d’une maniere inintelligible.Qfamil .)

Brcvnaxf , r. m. l’e'cuelle ä la bouiilie.
Breypfanne , r./i le poelonä la bouiilie.
Vreyschüssel,r./i v. Vreynapf.
Brey-Umschlag, >. m.  le cataplasme,
Brezel , s. f. le craquelin.
Brjche, /. f. la lamproie. Der Bricken-

salat; la salade de larnproies, V-Veunaug.Brief, S. m.  la lettre; entretien qu’ona
par e'erit avec les abseus . Das Briefchen,Brieflein; lebiliet. Einen Brief schreiben;
ecrirc une lettre . Höflichkeitöbriefe ; lettres;
de complimens . Geschäftsbriefe , Gsschaste
betreffende Briese; lettresd'allaircs. Brie¬
fe mit jemanden wechseln; entretenir com¬
merce de lettres avec qn. ; etre en corre-
spondanee arec qn. Es» eiserner Brief,Anflandsbrief; lettres derepit, desursean-
ce j lettres par lesquelles le juge accorde b
un debiteur un delai d’un certaifi temps
pour payer ce qu’il doit , une surseance des
poursuites de ses creanciers . (v. aussi
Adelbrief, Hochzeitbrief, Wcchfclbrief,re. -c.) Onditfig. Brief und Siegel über
etwas haben; avoir lettres de qch. ; en
avoir assurance . Einen , hinter die Briefekommen; decouvrir le secret de qn. On

Brief-Ad Z2Z
d;V, Ein Brief Stecknadeln; un papier d’e-
Ipingles. Ein Brief Labaek; unpaqnetdetabaed

Brief-Adel, S. m.  la noblcsse par lettres,
en Opposition de  la noblesse par naissance,Geburts-Adel.

Briefbothe, s. m. le messager; le porteurde lettres.
Briefbuch, S, n. le livre de lettres; livre

qui contient la copie des lettres reques ou
envoyees; it. v. Briefsteller.

Briefgeld, s. ». leport de lettres.
Briefgut, s. n. les marchandises mar-

quees dans la lettre.
Bnefkastcheii, s. n. Sorte de petite arrnoi-

re pour y mettre et serrer des lettres.
Brieflich,ach', et adv.  en e'erit ; en forme

de lettre , v. schriftlich.
Briefmahler, v. Kartenmahler.
Briefpapier, s. ». le papierä lettres.
Briefporto, v. Briefgeld.
Briespost, s.f.  lapostc, lecourrier quiporto les lettres ; it.  le bureau eii Von re-

qoit les lettres qui doivent etre porteespar les conrriers. v. Post.
Briefpreffe, s.f. petite presse pour leslettres.
Briefschaften, e. />/. les papiers; les let¬

tres; titres. (v. NrkilNden) Alte Briefschaf,teil ; vieux papiers; aneiennes ebartres.Brieffchrank, s. m.  le bureau, le secre-
taire ; armoire a plusieurs tiroirsou sepa-
rations pour y mettre ou serrer des lettres}
le serre-papier.

Briefstämpel, s. m. le  timbre; marque
particuliere que ebaque bureau de poste
imprime sur les lettres qui partent de eesburcaux.

Briefstecher, S. m.  le peree-lettre; petit
instrument d’aeier avec quoi ou perce les
lettres, pour y passet un petit cordon desoie; sur les extremites duquel on met laeile et le cachet.

Briefsteller, s. m. l’auteurd’une lettre;it. recueil de lettres ; instruftion et mo¬
deles pour ecrire des lettres.

Brieftabak, s. m.  le tabac en paquets.Brieftasche, S.f.  le porte-feuille.
Brieftaube, s.f. der Briefträger; lepi-

geon messager, pigeon courrier.
Briefträger, s. m.  le fa&eur, celui qui

porte par la vilie les lettres de la poste,
et les distribue ä leurs adresses; it . fig.
un rapportenr ; it. v. Brieftaube.

Brief-Umschlag, r. rn. le eouvert, l’cnve-
loppe d’une lettre.

Briefwechsel, S. m.  la correspondance;
le conunetce de lettres. Einen Briefwech¬
sel mit jemanden anfangen, unterhalten;
lier, entretenir commerce de lettres avec
qm Mit jemanden im Briefwechsel stehen;
avoir commerce de lettres avec qn. ; etreen correspondanee avec qn.

Briefwechsler, s. m. le correspondant;
celui avec qui on entretient .un commercede lettres.

T - Arigadh.



?24 Brigade
Brigade, s. / . la brigadü; troupe Je

gens de guerre.
Brigadier, j.  w. le brgadier; officiei

qui eomuunde une brigade.
Brigantine, s.f  le brigantiti; Sorte de;

petit vaisseau ji volles et a iames pour
aller en courst.

Brillant , s. >«- le brillant ; diamant tail-
1c a facettcs par - dessus et par - dessous.

Bi'istankire», ». a. brillanter. Ein (jyfb
lantitter , «uf allen Seilen geschliffener
Diamant ; UN diamant brillante.

Brille, s.f ies lunettes; <1chx verres de
luaette assembles Jans une meine enchas-

sure ; it . ( t . de fortif .')  la lunette ; une
petite ' demi - lune . Eine Drille auf seine
Nase setzen; mettre des lunettes sur so»
nez. 0,-ditFg. Einem Brillen verianien;
Iromper ou bercer qm ; en faire aecfoire
a qn . Einem eine Br' Ile anfdte Nase se¬
tzen; travoser qm Jans ses desse 11s,dans
une entrcprise ; mettre un enipecheinfnt,
mi obstacie . On dir au jeu de dann , Ir
die Brille zieden; mettre dans la lunette,
.— quand un joueur place une daine cntrr
deux danies de son  adversaire , ea Sorte
que 1’tuie des deux est forcee . Die Brille
eines heimlichen Gemaches ; la lunette
d'unprivs ; un rond percedaus un aispour
servil ' de siege a 1111prive.

Brillenfiedern,aus, s.f.  la chanve-sburis
a liniertes.

Drillenfütter , Brillenfutteral , r . B. l’etui
ä lunettes.
' Brillengewölbe , s. n.  la voüteä lunettes.

Brillenglas , s. n.  un verre de lunette;
it.  le verre propre pour en faire des iunet-
tes.

Brillenbäitdler, Drillenkrämer, m.  le
hlnettier ; marchand de lunettes pour la
vne.

Bnllenkeant , e. n.  v . Bauernsenf.
Bnlienüiachcr , s. m.  lelunettier ; celui

qtti ladt des lunettes.
Brillennase , S.f.  un nez ä porter lunet¬

tes ; it . (t . d'bist . nat .)  espece d’hirondelle
de l’Amerique » la tete -chevre de l’Ame-
rique.

Brillenschlange , s.f.  le serpent ä lunettes.
Brülenzirlek , s. m.  le compas ä lunette;

Instrument d’arquebusier.
BrilbCnte , r./ .. la maereusc a bec rou¬

ge ; la grandemacreusedela baiede Hud¬
son.

Bkill-Ofen, s. m. (t. deforgt) le four-
neau ä deux ycux et ä deux traces.

Bringen, VI. a.irr. apporter, porter qch.
ä qn . ; it. amener . Bringe mir mein
Kleid; apporte-moi mon habit. Bringt
Mir das Buch, welche« auf meinem Lische
lieati apportez-moi le Ilvre qni est sur ma
table . Nehmt dieses Buch und bringt es
meinem Bruder; prenez ce livre et por-
tez - le d inon fr ^re . Zu Markte bringe » ;
porter an marchd. Einen zu Grabe brin
Qtf)l porter qn, en terre5 le porter pour

Bringen
J’pntefrer . ( v . tragen ) Was hrinqlihr nur
für Nachrichten? quelles nouvelles nous
apportez -vous ? Diese Frau Hat cm gro.
ses Vermögen zu ihren, Manne gebracht;
cette femroe a apporte beaucoup de bien
en manage . Wer bringt , ist immer wist,
'komme»; (frov.) bien venu qui apporte. .
Bringt mir mein Pferd, meinen Wagen;
ameucz -moi imiii cbeval , mon carrosse,
Er hat uns Hübe gebracht; >1 uuusa amene
du secours . Was bringt Sie hieher ? Wag
für ein Anlieg'n bringt Sie hieher? quel
Sujet vous amene? Man bringe ihn her;
qu'0.1 l 'ameue ici . Onditttussi, Jeman¬
den ins Gefängniß bringen; menor qn. en
prlson . ( v. fuhren ) Lebensmittel , Maa¬
ren von einem Orte znm andern bringen;
transpoiterdes donrees , des inareba,Mises,
(v . vtrfit &ren)  Ein Kino zur Well brin-
ge» ; mettre un enfant au munde ; a ..\ ou-
cner d’un enfant . (v. gebären ) Opfer , Ge¬
schenke bringen ; offrir , faire des saerifi-
ees , des presens . Eine Nachtmnnl , ein
Ständchen bringen ; dünner une Serenade.
ES einem bringen , zubringen ; boire a qn .;
porter une sante . Ich hriitas es enck auf
Gesunddeit eurer Liebsten; je vom le porte
a la sante' de votre maitresse . <Sju Kind,
eitlen Kranken zu Bette bringen; cviicbsr
UII enfant, nn malade. Eine Armee an-die
Beine bringen; mettre unearmee sur pied.
Er tarnte  die stieheiiden Luippen nicht
wieder zusammen dringen; ii ne pouvoit
plus rallier les troupes ' fugitives . Die er-
sten Schwadronen waren in Unordnung
gebracht, aber der General brachte sie wie¬
der in Ordnung; les Premiers escadrons
avoient cte rompus , mais le General le*
rallia . Eine Flotte in die See bringen;
mettre wie Hotte en mer . An Bork brin¬
gen; mettrea berd. Seine Habseliglei¬
te» in Sicherheit bringen; mettre ses ef-
fets en lieu de stirete'. Geld zusammen
bringt'« ; nmasserde i’argent.

O11 dit fig.  Etwas an den Tag , ans Licht
bringen; mettre qch. au jour; le de'cou-
vrir .' Etwas unter die Leute bringen ; ein -
Gerücht unter die Leute bringen; divul-
guer ; repamlre , publier une chose ; se¬
iner un bruit . Zuwege brinaen ; 511 Ende,
zu Stande bringen; effetäuer, produire;
venir ä bout de qeb . ; achever , finir , ter-
miner . Einen Prozeß zu Ende bringen »
faire snger un pmces . In den Stand brin¬
gen; mettre en etat. Glück, Unglück brin¬
gen; porter bonheur, malheitr. Einen zu
etwas bringen; porter, amener, detenni- X
ner , obligcr , forcer , seduire qn . ä faire
une chose . Zu dieser Dbvrheit habt ibe
mich gebracht; c'est vous qul m'aver fair
faire cette folie. Ich kann es nicht dazi»
bringen; je ne saurois obtenir cela. Ich'
wist es dazu bringen; j'en viendraia bout,
et hat cS dazu gebracht, daß rc. ; 11 a tanr
Hiit, si bien fait que, &c. Et hat die Sa¬
che bis dahin gebracht; ifa conduit1’aifai.



Bringen
re 5 ce point . Einen auf# Aeusserste brin¬
ge,, ; re' duireqn . ä l’extremite ; pmisser qn.
L bout . In Ordnung bringen ; arranger;
«lettre en ordre . In Unordnung bringen;
deranger ; mettre en confusion , en deser-
dre . In den Kopf bringen ; mettre dans
la tefc. Cs ist nichts in ihn zu bringen;
«i> ne lui peilt rien faire apprendre ; c’est
un esprit bouehe,un homine stupide , saus
eapacite . Etwas aus einem bringen ; tirer,
urraeher un seeret de qn . Jemanden auf
feine Seite, zu feiner Mcpnung bringen;
-xagner qn, ; se le rendre «ivorable ; l ’at-
tircr dans son parti ; le faire entrer dans
■Sou sentiment , dans ses interets . Jeman¬
den auf gute Wege bringen, vom Bösen
MN Guten bringen ; mettre qn . ä bien.
Ließ bringt mich auf den Gedanken, Laß
IC,; ccla m’inspire , eela me fait naitre la
pensee qne, &c. Ihr bringt mich auf etwas,
woran ich nicht mehr gedacht habe; VONS
me remettez dans l’espiitune chose , vons
me faites Souvenir dune chose ä laquelle
je ne pensois plus. Einen Gedanken i»
Werfe bringen; mettre nue pensee en vers.
Einen auf andere Gedanken bringen; de-
sabuser qn . ; lui faire changer de senti- i
ment . Eine Frage auf die Bahn bringen ;'
mettre une question sur le tapis , en deli-
leiation . Ins (8roßc bringen ; mettre ea
grami . (v. vergrößern ) Ins Kleine brin¬
gen; mettre en petit. ( v. verkleinern)
Zwei Personen über ekw>-s in ein Gespräch
bringen;mettre deux personnes auxmains;
les mettre en etat de disceurirsur une chose,.
de discuter une chose ; aboucher deux per¬
sonnes ensemble . Zum Gehorsam , unter
Las Joch, unter seine Gewalt bringen; re-
duire sous ses loix , sous son obeissance,
sous le joug ; subjuguer , dompter qn . Zu
Papier bringen;rediger; couelier par ecrit.
Einen wieder auf die Beine bringen, einem
wieder auf die Beine helfen;relever, retab-
Jir qn . Dieser Arzt hat ihn wieder auf die
Meine gebracht;Ce medecinl’amis sur pied.
Linen in'Verdacht bringen; remlre qn. su-
speft . Etwas auf einen bringen ; aceuser,
charger qn . de qch . ; en imputer la fautc k
qn . Er ist ein Mann von Verstand , und er
hat Freunde bei Hofe, er wird es weit brin¬
gen, er kann es weit bringen; il est bomme
d’espritetil adesamisäiacour , il ira loin,
il peut aller loin. An den Bettelstab brin¬
gen; reduireä la besace, ä la mendicitc.
Etwas in Rechnung bringen; mettre qeb.
en Jigne de compte . In ben Gang brin¬
geni mettre en train. Eine« lim daS Gei-
lligf bringen; depouiller qn. de son bien,
©teil UM bas Leben bringe» ; SS tuer ; s’oter
la vie ; se donner la mort . Ein Mädchen
wieder zu Ehren bringen; reparerl’hon-
neur d’une « Ile . Er hat sein Alter hoch ge¬
bracht; i! est parvennä un grand äge.

Bringer,r.rn.Ie norieur. v.'ueberbringer.
Britannien, Groß-Britannien, ( Eng¬

land UNd'Schotiland) I-aGraruje-Bretogne.
VritgM'.lsch, v. biiNisch,

Britsche 32Z
Britsche, v. Pritsche.
Dritte , s. m.  le Breto » ; qui est de la.

Grande - Bretagne . ( v. Engländer ) Die
Brittinn ; la Breionne.

Drittisch, aiii. et adv. . ui appartientä
la Grande -Bretagne ; it.  ä la maniere des
Bretons ; it.  britannique . Dir brittischen,
britannischen Inseln; tes lies hritauniques.

Broeat , le brocart ; etolle brochee
desoie , d ’or ou d’argent.

Brocalell , e. m.  la brocatelle ; sortcd ’e-
toffe de fil et de laine.

Brocke, v. Brocken.
Brockel-Erbse, s.f. die grüne Erbse; le

pois vert ; petit pois.
Bröckeln, v. Kpb.lsprossen.
Bröckeln, v. a.  emier, emietter; mettre

en petites pieces . ( v. brocken et krümeln )
Sich bröckeln; se de' tacber etlomber enpe '-
tites pieces.

Brocken, ». m.  le morceau; petitepidee
rompue . Die übrigen ® teeren von einer
Mahlzeit; les brebis, lesreliefs dela table,
les restes d’an repas . Onditfig. Er hat ei¬
nige lateinische Brocken mit ans der Schule
gebracht; il saic quelques bribes de latin.
Er wirft mit lateinischen, mit griechischest
Brocken um sich; il cracile du latin, du grec.

Brocken, v. Blocksberg.
Brockn, v. a.  rompie; mettre en petits

piorceaux . ( / / ne se dit erdinairement ijue
du pain , il r.efaul pas confondre ce mot nvee-
krümeln, emier.) Brod brocken; mettre du
pain en pttits morceaux . On dit famil. Er
hat nichts zu beissen und zu brocken; iln>

as de quoi mettre sous sa dent.
Brockenperle, s.f. !a perle baroque.
Brockenweise , adv.  par petits morceaux.
Bröcklig , adj . etadv.  qui se detacheai-

sement et tombe en petites pieces . Ein gel»
der bröckliger Zahn ; nne dent saune et ea-
riee.

Brod, s.n.  lepain. Ungesäuertes Brod»
pain sans levain ; pain azyme . Gesäuertes
Brod; pain leve. Neugebackenes, frisches
Brod; pain frais. Altgebackenes,, altbacke¬
nes, altes Brod; pain rassis. Gut gebacke¬
nes, gut ansgcbackenes Brod; painbiea
cuit . WeiffeS , feines Brod ; pain blaue.
©chwarzeS, grobcS Brod; pain noir, pain
bis . Gemischtes Brod ; pain bis - b ' ane.
iBrod und Wein im heiligen Abendmahlr;
les denx especes du sacrement de l'enclia-
ristie . Eine dünne langlichte SchiiitteBrod,
weiche Eber damitanSzutimken;une monil-
lette ; trandie de pain iougue et menue prö-
paree pour tremper dans des oeuf’s a la co~
que. Ein Brödchrn , Brodln» ; un petit
pain . ( V. Bäckcrbrod , Hancbrod , Kunden^
brod, Gerstenhrod, Roggeiibrcd,rc. re.) On
appellefig. Brot , pain , — lauourritiiie ct
la subsistance . Sein Brod verdienen : ga-
gner son pain . Man will mir mein Brod
nehmen; 011 me vom eher mon pain. Er lut
fein sicheres Brod; il ason pain asstire. Er
hat kein Brod; er hat nichts zu lebm; n

n’a
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n’a pas de pain . Einem Brod verschaffen,
einem zu Brode helfen; mettre a qn. le
xam a la main. FremdesBrodessen; man,
§er eini>ain dun amre ; etre ’auService de
qn. Er hat mancherlei Brod aegcsse»; er ist
wertm der Welthenungerommei'.; il a man-
xs de plus d im pain. Er ist das Brod nicht
wertst, er verdient das Brod nicht, welches
er ißt - il ne vaut pas Ic pain cjn’il mange.
2 th muß es alle Tage aufdem Brode offen;
VN nie fait ce reproehe continuellcnient;
j’en ai tous les jours les oreilles rebattnes.
J ’rov.  Fremdes Brod schmeckt allezeit bes¬
ser; on mange de meilleur appetit a Ia ta-
dle d'antrni que chaz soi. Das ist mein
Etücklein Brod; e’estmongagiie -pain. Er
kann mehr als Brod effen; «n diroit qn’il
est sorcicr. Wen» ihr dieses crrathet , so
könnt ihr mehr als Brod offen; si vous de-
vinez ee!a, vous etes so ĉier. Einem den
Bissen Brod im Munde nicht gönnen,' re-
xroeber les morceanx ii qn.

Brodbacker, ( Brodbeek) s. m.  leboulan-
ger. v. Bäcker.

Brodbank, s.f der Brodscharren; la bon-
tlque de boiuanger ; leliesoü les boulan-
gers etalent et vendent le pain.

Brvdbann, J. m. l’impötque payentceux
qui vendent le pain. |

Brodbaum, s. m. lejaqnier; arbreäpain.
Brsdbrechcn, s. n. la fradtion du pain.

DicIi 'inger von EmauS erkannten Christum
den Herrn ^ »1 Brodbrechen; les pelerins
d'Lmaiiscouniirent notre 8eixnenrala kra.
Äion du pain.

Brodbrey- s. m. lapanade ; pain etnie ct
long-temps rai tonne dans du bouillon.

Broddicb, s.m. levoleur de pain; it .fg.
le gate-metier.

Brodel , v. Brode» et  Brudel.
Brodem, Broden, s. m. Ia vapeur; exha-

laison qu’on voit s’elever des choses liqui.
des qui bouillentj it.  la fumte. v.DgMpf.

Brodemen , v. dampfen.
Brod - Effcr, S. m.  lemangeur de pain.

Er ist ein unnützer Brod-Lffer ( Brodfreft
ser) ; e’est nnc bonelre inntile.

Brodfrucht, s. f , Nom gencriquedc  tous
les grains dont on fait du pain.

Brodhänge , s.f. espece de treteau sus-
pendu ä y mettre le pain.

Brodkammer, s. f. la cbambre ä pain ;
chambre ä garder, ä serrer le pain ; it . (t.
de mar.') la sollteä pain 011ä biseuit.

Brodkarren, S. m. (e . deguerre)  lefour-
gon.

Brodkasten, s. m.  la bliebe au pain; coffre
de bois oi'i l’on serre le pain.

Brodkorst, r. IM le panier, la evrbeille a
pain. On dußg.  Eilicm den Brodkorst hö¬
her hängen; rogner l’ecuelleä qn. ; tailler
les morceaux eourts a qn.

Brvdkom, s. n.  leseigle ; (segle) it.  v.
Brodfrucht.

Brodkrume, s. f.  Ia miede pain. Das
Brrhkrümchen; la miette. Mir Brvdkru-

Brodkrust
men oderWeckmchi bestreuen; (t. deeuU.)
pancr.

Drodkrusie, Brodelnde, s.f.  la croüted»
pain. Ein Brodkiiistche!:; m>croi'iton; pe-
iit ruorceau de pain qui a plus de croüle
que de mie.

Drodkuchen, s. m.  la galettc.
Bröoli ui, s. m.  le domestique; Cp. us.)

it.  v . Brallina.
Brodlos, a.ij. et adv.  qui maligne de pain;

qui est dans la disette ; it . ßg.  inntile ; qui
ne rappo'rte rien. Eine brodlest' Knust; im«
profession ingrate. Die Brodlos! keit; la
disette; etatdeeelui qui manque de pain.

Brodmangcl , s. m.  la disette; defaut de
pain.

Brodmarkt, S. le marche au pain.
Brodmeistcr, s. m. lepanetier . V. Brod»

Verwalter.
Drodmesser, s. n.  le couteau a couper du

pain.
Brodmnstermlg, S. f . ( t. dt guerre) larevue de C'ommissaire.
Brodneid, S. m. l’envie que l’on porteä-

celui qui gagne son pain, qui prospire.
Brodranst, Brodränstche», v. Ranft.
Brodrinde, s.f.  lacroutede pain.
Brodsack, S. m. la pawcticro.
Brodscharren, *. »>. Brodschranne, v.

Brodbank.
Brodschatzcr, Brodschaner, *. »/. le com-

mis ä la Visite des boulangerics.
Brodstbieber, s. m.  v . Backschaufel et

Schieber.
Brodschnitte, S.f. la tranebe de pain, V.

Schnitt.
Brodsthragen, s. m.  v . Brodhänge.
Brodschrank, s. m.  l ’armoire a pain , ä

serrer lc pain.
Brodschwamm, v. Brätling.
Brodspende, S. f.  la distribution d’una

certaine quantite de pain aux pauvres.
Brodsuppe, s.f.  la soupeau pain; la pa-nade.
Brodteig , S. tn,  la pätc pour faire du

pain,
Brodtortc , S. f. la tarte ä pain, falte avefi

du pain-bis.
Brodtuch, v.Backtuch.
Brodverwalter, s. m. (in einem Kloster)

lc panetier.
Brodverwandlung, s.f.  latranssubstan-

tiation ; le changement niiraculeitx de la
substance du pain en la substance du corps
de Jesus-Christ , qui selon la foi catholi-
que se fait dans l’eucharistie. v. Wall»
delung.

Brodwaffer, S. n. de l’eau panee.
Broibahn , S. m. Sorte de biere blanche

qm sc fait en Saxe.
Brokat , v. Brocat.
Bromdeere, s. f.  le fruit d’un arbnste

qu’on appclle Brombeerstraucho» Brom-
beerstailde1 la rooco. Ces fruits sont sem-
lilablcs aux miires sauvages qn’on appelle
iubres de renard.

' Brömst,



SSvonife
v. Bremse.

Brosame , s. f.  lamie . ( v. Krume ) Dak
Brv 'äiiitein ou  Bröslci »; lamiette ; pctite
mie de pain ; it.  tres-petit morceau de qch.
ä manger.

Bröschen , » albSbröSchen, s. n.  le ris de
Vt-au ; glandulesous lagorgedu veau.

Bröleln, v. bröckeln.
Brotzcn , v protzen.
Bruch , -- »>. la fraÄnre , rnpture ; solii-

tion de eontinuite ; division faite siibite-
meiit et avec effort ; it.  lacassure ; l'endroit
ou iin corps cst casse ; it . ( t . larchit .')  ̂le
brisis ; l’angle qm forme im eomble brise,
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l’herbe de marais . Die Br »chsÄ>nepfe 5 la
becassine de marais . Das Bruchwasser i
l'cau de mareaage.

Bruch-Arzt, s. m.  le Chirurgien her-
mairc.

Bruck̂band, s. n.  le braver; leb.mdage
hernairc . Der Bruchbandmacher ; leban-
dagiste.

Bruchgold, s. n.  l ’ordemitie, tr. ojiposi-
iion de Waschgold,

Benchhalicr, s. m. der Sperrer; l’arret;
instrument de Chirurgie dont on se seit
dans l’operation de l’hernic inguinale.

Brüchig, «iij- et adv.  quiadssfraftmes,
lei quedanslesmansardes ; it ( t . de ebir .y des casspres ; it.  fragile , cassant . ( v . zer-
la herme , la descente ; descente de boyanxlbrerfdid )) Brüchiges Eisen ; du ferpailtcux,
causee par la rnpture du perimine ; la rup - du fer cassant -. v . spröde,
turc ; it.  la carriere ; ( v. Sleinbmch , Schic - Bruchkraut , s. ». la herniairc , herniole;
ferbrudj , Marmorbruch ic.) it. ( t . de ch ) plante bonuc pour guerir les hernies,
la foiigc; ( v. Schweintbnich , Schweins - Bruchpflaster , s. ». l’emplätre qu’on ap-

plique sur les hernies.
Bruchsack, S. m. le sac lierniaire; sac qui

se forme par la descente des boyaux.
Bmchschiene, Bruchschindel, s. f.  l ’e-

clissc ; tablette de bois ou häton plat pour
tenir en etat un bras ou une j.nnbc casses.

Bruchschneider, v. Beuch«Xrst.
Bruchsilber, s. n.  l’argentärefundre. v.

Werksilber.
Bruchstein/ s m.  lemoellon: pierrede

U' ilMf) it. lepli fait ü uneetoiTe; ( v. Falle)
it. (t.d’arithm.') la fraftion, nombre rom-
jnij it. (e . de mine ) l'ecronlement , l’ebou-
Icment de la röche qui encombre la mine.
Der Bruch eines Beines, eines Knochens;
la fradnre, la rnptured'rm os. ( v. Ader¬
bruch, Arml'ruch, Beinbruch, Gchenkel-
bmch rc.) Ls sind verschiedene Brüche, ge
brocheue Stellen an diesem Steine; il y a
plusieurs cassurcs dans cette pierre . © all]
erkennt die Güte des Eisens am Bruche; 0» taille; it.  Vosteocole. v.Beinwell.
connoit la bonte du fer ä la cassure . Dieser
Mensch hat einen Bruch; cet hommea une’
descente . Er hat einen Bruch , der ihm viel
Beschwerde macht; il est fort incommode
d’une hernie , d'une rnpture . (v -Darmbruch,
Mtzbruch, Windbruch, re.) Die Berech¬
nung, Ausrechnung, Zusammcnrcchmmg
der Bruche, der gebrochenen Zahlen; lecal-
cul des fraftions . Die Glieder eines Bru¬
ches; ( der Zähler und Nenner) les termes]
de la fraftion . Brüche cinrichten , zu einer¬
lei Benennung bringen; reduire des Fra-
ftions ä un meme denominatcur . On appellc
er. t . de ch. Brüche , les brisdes, — branches
que le ebassenr rompt et qu’il Seme dans
son chemin pour reconnoitre l’endroit oü
est la bete . It. die Brüche ; (J . forest .) les
brisees ; branches donton marque les cou-
?os . Die Brüche , Mondsbrüche ; ( t.  d ’a.
stron .) les phases . Onditfig. Der Bruch
des Friedens, derFnedenSbriich; la rnpture
de la paix . Der Besitz dieser Insel hätte
heynahe einen Bruch zwischen England und
Goanicn veranlasset: la possession de cette
ile fut sur le point d’occasionner une rup-
ture entre I’Angleterre et l’Jispagne . Es ist
zwischen ihnen zu einem Bruche gekommen;
ils en sont venus ä une rnpture.

Bruch, s. ». ( la lettre II est longue dans
ff not et hrive dans le mot preeedent) le ma-
rccage , marais ; terrehasse et humide , ( v.
Morast, Mohr) Die Bruchdecre, V. Hei¬
delbeere. Ein Bruchdorf; im village sitne
pres d'un marais . Die Bruchdroffel ; m gri-
ve  ebantante des marais . DaS BtllchgraS >

Bruchstück, s. n.  lefragment; morceau
de qch . qui a ete brise , casse; it.  petite Par¬
tie qui est restee d’un livre , d’un otivrage.
Die Bruchstücke von einem kostbaren Ge¬
fäße, von einer antiken Säule; les frag-
rnens d’un  vasc preeieux , d’une rolonne an-
tique . Die Bruchstücke eines Gedichtes ; les
Cragmcns d’un poeme.

Bnichweidc, Bruchwiede, s. f.  le saule
fragile.

Bruchwur;, s. f.  V. Bruchkraut.
Brücke, s. f . le  pont. Ein Brückchcn,

BrückleiN; INI petit pont. Eine steinerne,
eine  hölzerne Brücke; un pont de pierre, un
pont de bois . Eine fliegendcBri 'icke; un pont
Volant . Line schwimmende Brücke ; un
pont hottant . Eine unbewegliche Brücke,
die nicht anfgezoqe» werden kann; un pont
dormant . (v . Schiffbrücke, Zugbrücke , re.)
Eine Brücke bauen, eine Brücke schkaaen;
faire , bätir , jeterun pont . Eine Brücke ab«
werfen, abbrechen; abaltre, rompre na
pont . Aujeu de triilrac ou appelle Die Brü¬
cke; ( Jptife) l’enfilade. Eine Brücke ma¬
chen; eniiler. Die Brücke an einer Buch»
dmcker-Bresse; la tablette. Die Brücke des
Varolins; (t .d’anut.') le pont deVarole;
laprotubefanceammlairedu ccrveau .JurfK.
Den Feinden muß man eine goldene Brü¬
cke bauen; il kaut faire UN pontd’ora l’en-
nemi,

Brücken, v. a. ponrvoird’un pont; bätir
mi pont. (p . „,-.) Ow u,'-, Ein gebrückter
Weg, ein Knütleldamni; UN ciiemin ac-
cominode ds qrss fagots, de ton,Uns,&c.

Brückett-
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Vrückenbalkcn, Brückenbaum, j. m.  die
Drückenruthe; le travon; longue piece de
bois qui soutient un pont.

Brückenbau-------la construftion etl’en-
tretien des pents.

Brückenbaum, v. Brücken balkcn.
Brückenbogen, s. m.  l ’arche; ia partie

d’ui ! pont soiis Urquelle l'eau passe.
Brückengeld, t- ». der Brückenzoll; 1«

pontonage ; droit qui se pergoit sur les per-
sennes , voitures on marchandises qui tra-
versent nne riviere sur un pontjle peage
de travers.

Brückenjoch, s.»•la pale'e. Der Brücken-
joch-Tkäaer; la quille du pont.

Brücker,knccht, S. m le pontonier. Ilse
dit des gens employts pour tenir en etut , et
foitr dresser et rompre un pont de bateuux.

Brückenkopf, s.m.  v . Brückenschaiije.
Vrückenlehne, s.f. das Brückengelän¬

der! legarde-fou; appuis ouespecesdeba-
lustres des deuxedtes d’un pont , pour cm-
pteher de tomber en bas.

Vrückenmcister, S. m.  leinaitre des pents;
le capitainc des pontoniers . v . Brücken»
knecht.

Brückenpfeiler, s. m. lapile de pont.
Drückeiiruthc, ■<■/ . v. Brückenbalkcn.
Brückenschanze, der Brückenkopf;

latete dupont ; petit fort au bout d’un pont
qui cst du cöte desennemis.

Brückenzoll, r. >«• v. Brückengeld.
Brückcnzöller , S. m.  le pontonier ; celui

qui perqoit le droit de pontonage.
Brückung, s. f.  leplancher ou la partie

basse d’une ecurie.
Brudel, s. m.  lavapeur; (v. Brodeln/

Dampf) it.  le boiiillon;lerenfiementd’une
liqueur cchauffee par le feu ; it.  le botiillon
d’eau ; un gros jet d’eau qui sort en grandc
abondance , sans s’elever bien haut ; it . ( t.
de ch.')  lasouille . v. Sau - Schwemme.

Brudeln, i ’. ». (avec l’auxil. haben)
"bouillonner . v. Brudel et sprudeln»

, Bruder , s. m.  le frere . Leibliche, voll-
bürtige Brüder; k'-eres dep£reetdemere;
freiesgermains . Brüder von einem Vater;
freres de pere ; freres consanguins . Brüder
fron einer Mutter; kreres de märe; kreres n-
lerins . Ein natürlicher , ausser der Cbc ge¬
zeugter,Bruder; un krerenaturel; frerel>a-
tard . (v . Halbbruder , Stiefbruder Milch»
driider re.) Mein ältester Bruder; mon
frere aine . Mein jüngerer Bruder ; mon
frerepuine . Mein Brüderchen,Brüderlein,
mein kleiner Bruder; mon petit krere. Sic
leben wie Brüder miteinander; ilsfrater-
nisent ensenible , ils - vivent fraternelle-
ment . Bruder , krere , se dit anssi de cer-
tains Ordres religicux. Die niederen Brü¬der, die Minoriten; les freies mineurs. Die
harmb'rzigen Brüder; los kreres dela oba-
riie . 11 sc ditaussi des üeligicux qui ne ser.t,
fas dans• les Ordres saerts. Dienende Brü¬
der! freres servants. (v. anssi,  Laienbru¬
der) Die böhmischen Brüder; les kreres

Vrüderge
babemiens ; kreres de Boheme . v. Hnsstten.

Brüdergemeinde , s.f.  la communion des
freres moraves ou del 'unire . v. Herrnhuter»

Bruderliud, *•«• lcneveu, laniect.
Biudetkuß, s.m. le haiserde fraternite.
Brüderlich, udj. etadv.  fmternel, eile;

fraternellcmcnt ; en frei e. Die brüderliche
Liebe; l’amour fraterucl. Das brüderliche
Band; la fraternite. Sie mögen ihn immer¬
hin nicht fürIbrcnBrudcr criennen wollen,
dadurch wird das von der Natur geknüpfte
brüderliche Band zwischen ibm und Ihnen
nicht aufgehoben; vous avez beau le renon-
cer pour votre frere , vous ne detruirez pas
la fraternite qui est.entrevous. Sic haben
immer brüderlich.wie Brüder, mi!einander
gelebt; il ont toujonrsvecuf -, ernellement,
dans uns grandc fraternite . Die Zwei Leute
leben brüderlich,wieBrüder, miteinander;
Oes dettx hommes fraternisent ensemble.

Bruderliebe, s.f. l'amour fraternel.
Brudermord, S. m. lefratricide;lc crime

que cominet celui qui tue son frere.
Brudermörder, s. m. lefratrieide; celuf

qui tue son frere.
Btüdekschaft, s.f. la fraternite;relation

de frere ä Frere; (v . brüderlich ) it.  liaison
etroitCquc contraftent ensemble ceux qui,
saus etro freres , setraitent leciproquement
de freres ; it.  la confrerie ; Compagnie de
petsonnes assouiees pour qq . exereice de
■P'ete. Die Brüderschaft d-’s Rosenkranzes;
la coufieric du rosaire . On dit, Brüder¬
schaft Mit einander trinken; se kra termser
en bnvaxt ensemble , et se tutoyer ensuitc.
Die Briiderfchafksfahne; la banniered’une
confrerie.

Bitldcrkfohn , S. m. leneveu.
Bruderstochter, s.f. la niece.
Bruderstück, s. n.  unc aöicn de frere.

Das ist fein Brndcrstück, das heißt nicht
brüderlich gehandelt; ceu’est pas agir en
Fröre.

Bniderswcib, s. n.  la belle-soeur,
Brudertreue, S.f. lafidelite fratcrnelle.
Brübe, s.f. le bouillon; (v. Fleisch brü¬

he) Ff. la sauce. Eine Brühe ÄN ein Fleisch
machen; faire nne Sauceäqq.viande. Die
kurzen Brühen smd die besten; les sauces
courtes sont les meillenres . On dit fig . ett
fam. In der Brühe stecken; etreembarras-
se ; etre cnveloppe ' dans uncmechantc af-
faire . Einen in der Brühe stecken lassen;
laisser qn . dans l’cmbarras ; rabandonner.
’Einc lange Brühe über etwas machen;faiis'
nne longue tirade de paroles sur qeh.

Brühen, v-a- echauder; mettre, trem»
per daus de l'eau bouillante , pour faire en
aller le poil , la plnme , la posse, &c. ©£»
ssügt!drüben, uni es zu rupfen; ephauderde
la voiaillepour laplumer . Ein gcbrühetee
Deia; »ne pare ecliaudee. Das Brühen;
l'acf. de , &r.

Brübfast, s.n. der Drühtrog; l'ecban-
.iic.it ; voisssan qni sert ä echauder.

D .ühiutttl , s. n.  le breipvage que l’on
! donne



Brübheiß
donne aux vaches ä lait , aux veaux , &o.

Drühheiß, brühsiedendheiß, «di-et. adv.
toutchaiui ; chattd ä brüler ; ehaadeomme
braise . Sr festu»S die Lüqe brühwarm wie¬
der erzählet;'!mmsl’adonnee tonte chande.

Brühkessel, s. m.  l ’echaudoir ; chaudron
ä ecbar.der.

Brühl , m.  le bfcuil ; lieu marccageux
garni d’arbrisseaux.

Brühnäpfchen,r. n.  la sauciere ;vase dans
lecjue! on sert lcs sauces sur la tadle.

Brühstog, v. Brüfefaß.
Brühwarm, v. drühheiß.
Brühwasser, r. n.  l’eauchaude ou bouil-

lante qui sert ou qui a servi a echauder . v.
brühen.

Brüllen, v. n. (w . Vauxil. haben) ru-
gir; it. mugir. Die Löwen brüllen;les Hons
rugissent . Ein brüllender Löwe ; tin !ion
rugissant . Eine brüllende Löwinn ; une
lionne rugissante . Man Hirte die Ochsen,
die Stiere brüllen; on enteudoit mugir les
boeufs, lestaureaux . Die Kuh brüllet nach
ihrem Kalbe; la vache mugir apres son
Teau. Brüllende Stiere , des tanreaux mu-
gissaus . Das Brüllender Löwen; le rngis-
sement des ikms . Das Brüllen der Ochsen
le mugisseraent des boeufs.

Brüll -Ochs , Brumm - Ochs , s■m.  le
taurcau ; le male de la vache.

Brmnft, y.  Brunst.
Brummbär, Brummbart, *. nt.  legron-

deur , la grondeuse ; le grogneur , la gro-
gneuse . Sie ist ein alter Brummbar ; c'est
lute vieille grondeuse . ( famil .)

Brummbaß, s. m.  lcbomdon. V. Baß»
Bramm-Tisen, s. n.  la trompe; la guim-

barde ; ( v. Maultrommel ) it .fig . et famil.
le grondeur , la grondeuse ; le grogneur , la
grogneuse ; homme ou femme qui estd ’une
liumeur grondeuse.

Brummeler, v. Brummbär.
Brmnmeln, v.n. («« Vauxil. haben)

grommeler ; gronder soutdement ; murmu-
rcr entre ses dents . ( famil .) WaS habt
ihr zu brummeln? qu'aver-vonsa grorn-
meler ?

Brumme», V. n. (avec Vauxil. haben)
gronder , murmurer , se plaindre euere ses
dents ; it.  bourdonner . (v. stimsen) Der Bär
brummet vor Nnmuth; l'our» gründe de,
chagrin . Dieser Mensch ist nicht zufrieden,
<r brummet, er murret; eet hommen’est
pas eontent , il gronde . Man muß ihn bNIM-
<ne»lassen; ilfant le laisser gronder. Das
Brummen; lagronderie; I'aÄ. degronder.

Brummer, S. m.  le taurcau; (v.Brüll-
Ochs) it.  la grosse corde d’un violyji , ( v.
Bat satte ) it.  le bourdon d’orgue ; ( v.
Sch narrwerk ) re. lepoldrack , puldrack.
Cprtite motmoie de Pologne)

Bmmmssiege, S.f  le bourdon; espccc
de grosse mouche.

Brummig , adj . etadv.  grondeur , euse j
d’uoe hnmeur grondeuse . ( famil .)

Drummkäfer, r. m. Lesoarbot bruyant.
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Brnmmkreisel, s. »*. la tonpie bour-

donnaiite.
Brumm-Ochs, v. Brüll-OchS.
Brummvogcl, V. Tolivrst.
Brunellche», v. Braunelle, Braunell«

chen.
Brunelle, *• / • la brignole; Sorte de

prune qui vient de Brignoles en Provence,
/e . Die Brunelle , das Drunclleiikraut , dar
Antonius-Kraut, die Braunwurj; la bru-
nelle ; plante vulneraire.

Brunft, s.f.  le rut. Ilse dit des cerfi et
de qqs. untres betesfauvesquand *Hes sunt en
amour. Die Hirsche sind in der Brunst ; les
eerfs sonten rut . Der Anfang der Brunst;
la muse ; le commencemenc du rut . Die
Brunstzeit; le temps du rut. Wenn die Hir¬
sche in dieBrunft trctemquaud les eerfs en-
trent en rut .Die BttMftburschc , düs Vrunft-
schießen; la eliasse des eerfs pendant qn'ils
sont en rut . Der Brunstplatz , Brnnftstand;
la place du rut.

Brünsten, V. n. ( av. l’trnx.  haben) et«
eu rut . Der Hirsch brnnstet ; le cerfest en
rut . Anfängen zu brunften : muser , eorn-
rneneer a innser,etre pres d’entrer en rut.
0 „ dit aussi,  Der Hirsch brnnstet mit dem
Wildprete; le eerf couvre la bete. v. be¬
schlagen.

Brünsten, «. «. brunir; eclaircir avec
le brunissoir . Das Bruntr -Eisen, der Brn-
nirstahl; le brunissoir. Das Bnmirgvld;
l' or bruni . Das Brünsten ; le brunissage.

Brunn, s. m.  v . Brunnen.
Brunnen, s.m. (der Born, die Quelle)

la fontainc ; eau vive quisortdeterre ; cau
de source ; it.  leseaux ; certaineseaux qui,
en passant aux travers des mineraux , con-
traftentqq . vertu medicinale ; it.  le puits;
crcux prolond fait pour en tirer de l’ean.
Aus dem Brnniisn schöpfe»; puiser dans la
fontaine . Ein Glas Brunnen , Brunnen¬
wasser, Quellwasser; un erred'eau de fon-
taine . Den Brunnen trinken , die Brun-
nen-Cur gebrauchen; prenlreles eaux. Der
Brunnen( dar niineralilcheWasser) wird
ihm nicht gntseyn; wird ihmmiehrwotzl be¬
kommen; les eaux ne lui scront pss honnes.
Lin sehr tiefer Brunne»; »» pusts kort
profsnd . Einen Brunnen graben ; eronser
n»puits. Wasser aus dem Brunnen ziehen;
tirer de llearr du puits . On dit fig. Meine
Hoffnung ist in den Brunnen gefallen; i'at
ete trompe dans mou esperance . Wasser
in den Brunnen tragen; (prov.) porter de
l’eau ä la mer , a la riviere ; porter des cho-
ses en nn lieu oü il y en a deiä rme graode
abondance ; donner ä une personne tres-
riche et qui n’a besoin de rien . Dim. (Jttt
Brünilchen, Brünnlein; une petitc fon¬
taine.

Brimnen-Ader, e. 1̂ la veined'eati.
Brunnenbecken, S. n. le bassin de Fontai¬

ne. Ein rundes Brunncnbeckcn, ein runder
Wasserbehälter in einem Garten; rn rvnd
d’eau.

Btimnrn-
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Brunnenbohrer, s.  m. lWrier qui forc|3?vi'inftt(i verliebt seyll; hruierd’amour

1e8 »lyunx de Fontaine; -, . I.I drague i brünstiges (eifrige ' j Gebet; ime pricie
til dont los ecureurs de puits sc servent;fervcnte. Brünstig ftpn ; etre en clialeur.,
■pour ötcr les ordnres des puits. j( jf dit des beies')Brumien-Cnr, s.f.  l’iisage qu’on fait dos
caux minerales en les buvant. Eine Beun-
tICtl*€ llt gebrauche» ; premlre leseaux.

Druuncndeckc!, s. m.  la couvcrture de
puits.

Brunnen-Eimer, >». Irscau. v. Qimt
Bnlnncnfeger, s. m. le cureur, l’ecureur

de piiics.
Brunneugast , s. m.  celni qui prcud lcs

eaux ä la source.
Vkimneugelailder, s. n.  la margellc d’im

puits ; (v. Bruunenrand ) it.  legarde -Fou;
balustrade qui borde le tour «Tun puits.

Brunuengöttinn , s. f.  Brunnen -Nyin
Phc; la Naiade ; nymphe des fontaines.

Brunnengräber, s. m.  celui qui creuse
des puits.

Brunnenhahn , Brnnnenzapfen, s. m.  la
elef de fontaiuij le robinet.

Druunenhaken, s. m.  leeroc de puits.
Brumienkamnicr , v. Brunnenstubc.
Drumienkasten, s.  le rescrvoir de

fontaiue.
Vnmuenkraut , s. st. v.  Steinflechte.
Brunnenkreffe,

taine.
Brunnenkoch, S. n.  l ’ouvertnred’un puits
Brunnenmeister, S. m.  le fontenier; ce-

Jui qui a soin des eaux et des fontaines ; le
inaitre fontenier.

Brnnneurad, S. n.  la roue de puits ; la
tricale.

Brunncuran - , S. m.  la maigelle d’un
puits ; pierre qui borde le tour d’un puits
ct qui en recouvre la maqonnerie.

Brunnenröhre , S.f.  le tuyaudefontaine.
Bruuncnialj , s. n.  le sei des fontaines.
Brunnrnschwängel, s. m.  la bascule d’un

puits.
Brunnenseil , S. n.  la corde ä puits.
Brunnensprung , s. m.  le saut de la fon-

taine ; coutume particuliire au corps des
bouchers de la ville de Munich, lorsqu'on
dh-lare libres les apprentis bouchersä la
fontuine des poissons.

Brunnenstuüe, Brunnenkammer, s.f.  le
regard ; endroit fait pour visiter un aque-
duc, et pour voir s’il n’y a rien a refaire
aux tuvaui

Brünstigkeit, 's. f.  la ferveur. v. Inn.brnnst.
Brunstzeit, v. Brunft.
Brun,en, r>. n. (avec Vaux.il. haben) sei»

Wasser lassen; pisscr, urinerj lächerl’eau,
(t . impoli)

Brust, s.f.  la poitrine; partie del’hom-
me et de l’animal depuis le bis du cou
jusqu’au diapfaragme, contenant le pou-
mon et le coeur; it.  l’estomac, partie ex-
terieure du corps qui repond a la poitrine
et ä l’estomac. Eine breite, eine schmale
Brust; une poitrine large, etroite. Sich
an die Brust schlagen; se frapper,se battre
la poitrine. Er schlug, cr stiesi ihn mir der
Faust auf die Brust; ii lui donua un coup
de poing dans l’cstomac. Die Brust von
einem Kalbe, von einem Hammel; die
Kalbsbrust, Hammelsbrust; la poitrine
de veau, de mouton; un brechet de mouton.
Die Brust«en einem Feldbuhne, von ei¬
nem Fasane oder andern Geflügel; l’esto-
mac d’une perdrix, d’un faisan ou de qq.
autre volaille. Die Brust, das Brustfieisch

s. f.  le cresson de fan- lpon einem Kapaunen; le blaue de chapon.
'Die Brust eines Pferdes; le poitrail. Die»

schöne Brust; ce cbeval

Brunncntro», S. m. l’auge de Fontaine.
Brunnenwasser, s. ». 1’eau de puits.
Brunnenqucue,s ./ . la Sourced’une Fon¬

taine ; la source.
Brunst, l’incendie, l’embrasement;

(v . Feuersbrunst) it . H  l ’ardeur du so-
leil ; (f . us.  v. Hjtze) it.  affeiäion dereglee
de l’amour. Brunst leiden;brüler d’amour,
It.  v . Brunft et  Imibrunst.

Brünstig, adj. et adv.  ardent, ente; vio-
ient, vehement; ardemment; avec ardeur;
it.  fervent , ente ; fervemment. Eine brüll
stjgk( heftige) Liebe; uu amour ardent

seS Pferd hat eine
a Ml heau poitrail . 'Sie Brust eines Hir¬
sche«; la hampe du cerf. v. Wamme,
Wampe-

Die Brust, Iesein; la partie du corps hu«
main qui est depuis le bas du cou jusqu’au
creux de l’estomac; (v. Buse») it.  la ma-
melle, le teton ; partie charnue du sein des
femmes oü se forme le lait ; it.  la gorge>
dtms les hommes, la partie charnue qui est
placee au meme endroit que la mamelle des
femmes. An jemandes Brust liegen; etre
penehe dans ou sur le sein de qq. Die
rechte, die linke Brust; la mamelle droite,
la mamelle gauche ; lesein droit ; le sein
gauthe. Man hat ihr die rechte Brust ab¬
genommen; OII lui a coupe le sein droit,
la mamelle droite. Die Kinder an der Brust;
le enfans ?. lamamelle. Eine Mutter , wel¬
che ihrem Kinde die Brust giebt; une mere
qnidonne le teton ä son enfant. Sie hat
eine böse Brust, sie hat böse Brüste; eile x
mal au sein. Sie hatte die Brust entblösset:
eile avoit le sein decouvert, la gorgedecou-
vertc. Sie ist an einem Krebse an der Brust
gestorben; eile est morted’un cancer au
sein. Er war unter der rechten Brust ver¬
wundet; ü etoit blesse au-dessous de la
mamelle droite.

Die Brust, la poitrine, se prend aussi pour
lesparties contenues dansla poitrine, etprin-
cipalement pour les pomions. Er hat eiltL
gute, eine schwache Brust ; Ha une hon ne,
ime foible poitrine. Es liegt ihm auf.der
Brust, er hat es auf der Brust; Hai»  poi¬
trine engagee. Dieser Redner hat keine

Brust,
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Brust, hat eink schwache Stimme; oct ora-
teur n’a -t>oinC de poitrine . Ort ditfig. Die
Senf;er schwelle» seine Brust; U->le coew
xros Ne scmpirs. Einem den Dolch in die
Brust stoßen; ihm eine» tödlichen Kum¬
mer verursachen; mettrc lepoignard dans
le sein ä qn. ; iui causer wie douleur mor-
tclle.

Die Brust, le corps ; corps de ,'upe. V.
Schnürbrust.

Brust-Adcr, r./ . laveinemammaire. Die
Brust-Kchlagader; 1a velne tboraebique . !

Brust-Ärzenei, s.f. das Druftmittel ; le
remidc oecioral ; l’expeüoranc.

Brustbalsam, s. nt.  le bäume peäoral.
Brustband, r. die Brustbiudc; >e pla-

5tron; ( t. de chir.) Sorte de bandage qu’on
applique sur la poitrine ; it. v. Harnisch»
binde.

Brustbaum, e. >» (t. de rubtmief) lapoi-
triniere; it. ( t. de dmp. ) l ’cncouloire.

Brustbcer-Baum, 5. m.  le sjbestier; (ar-
bre exotique') it.  le jujubier.

Brustbeere, r./ . lesebeste; it.  lajujube.
Die Brustdeer-Latwcrgc; le diasebeste.

Vcustbcin, s. n.  l ’os de la poitrine; le
brechet ; it. st. A'cmat.')  lc Sternum. Düs
Brustbein in dem Geflüael; >a fourchette
«lans les volailles . Der Brustbein-MuSkel
der Kehle; le musde sterno- thyroulien.
Der Brustbein-Warjenmuäkel; le musele
sterno-mastordlen.

Brustbeschwerde, s. f.  l ’oppression de
poitrine . Er ist mit einer Brustbeschwerde
behaftet; er hat eine Vrustkrankheit; c’est
un hornmepoitrinaire;e'est un poitrinaire.

Brustbild , S. n.  le huste ; ouvrage de
sculpture represeiitant une figure humaine
qui n’a que la tete, l’estomac ct les epau-
les , sans les bras ; it. (t . de blas.) le bus.

Brustblatt, Vrustbret,r. ». le poitrail, le
Centre ; planchette de bois que les tour-
neurs et qqs. autres ouvriers mettent de-
vant leur estomac lorsqu’ils veulent pla
ner 011 pereer du bois ; it . ( t, de vauuitr)
la planchette.

Brustbohrer, Windelbohrer, s. m, die
Vrustleyer; le vilebrequin.

Brustbret, v. Brnstblatt.
Brustdrüse, s.f.  la fagouc; glande au

haut de la poitrine ; it . ( t. d'anat.')  le thy-
me. Die Brustdrüseneines Kalbes ; le ris
de vcau.

Brust-Eisen, s.„. v . Blankscheit.
Brüsten, (sich) v. rec.  se rengorger, se

carrcr, se gonfler, s’enfler d’orgueil ; se pa-
' vaner. Sehr , wie sie sich brüstet; voyez com-

uie eile se rengorge, comme eile se,pavane.
Brustfell,t.«. le diaphragme.v.Zwergfcll.
Brustficber, s. n.  la fiev're asthmatique.
Bruststeck, Brustwams, Brustlatz, s. m.

bas Brusttuch; le poürpoint; it. (t. de cor-
denn.')  le devanticr.

Brustfleisch, 5.».(von einem Kapaune) le
blaue, v. Bt'ust.

Vrustgaitg, s. vt.  le conduit, leoanal
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thorachiqnc.

Druflgeschwür, s. n.  l ’empyeme; apo»
Sterne dans la poitrine.

Brustharnisch, s. m.  un corps de cuirasse;
cuirasse qui ne cosme que le devant du.
corps.

Brustheeke, s.f.  la haicähauteurd’appui.
Brusthöhle, r. / . la eavite de la poitrine.
Bruftholj, s. n.  la psitriniere du ruba-

irier ; (v. Brustbaum ) it. la planchette . ( v.
Brustblatt) Dir Brustbölzer au der Gab»
lcrie eines Schiffes; Ws gorgeres.

Brüstig, v. engbrüstig,, rc.Brustkern, r. ?»• ein Stück Ochsenffeifch
oder Rindfleisch von der Brust; du fioeuk
de poitrine.

Brustkcne, s. f.  le reculement; plecedu
harnois d’un cheval qui sert ä le souteuir
en reculant . v. Hemmkcttc , Kuppeltene.

Brustlnochcn, s.m.v. Brustbein.
1 Brustkrankheit , S. f.  le mal , la maladie
de poitrine. (v. Brustbeschwerde) Ein mit
einer Brustkrankheit behafteter Mensch; nn
homme poitrinaire ; un poitrinaire.

Brustkreus, S. n.  la sroix peftorale.
Brustküchlein, s. n.  la tablette bechique.
Brustküffen, s.». le coussinet.
Brustlattich, t. m.  v. Lungenkraut.
Brustlatz, s. nt.  la pieeed’estomac; it.

der Brustlatz, das Drustwams, Las Brust¬
tuch; la Chemisette; it.  le giiet.

Brustleder,r.«.v.Brustfleck.(e.ds cordon.')
Brustlebne, Brustmauer, le parrpet. v.

Brüstung.
Brustlcyer, s.f. v. Brustbohrer.
Brüstliug, v. Blutlmnsting.
Brustmaucr, v. Brustlehne.
BrustmanSlein, s. ». der BrustmuskelJ

le musele pectoral ; le pectoral.
Brustmilch, s.f.  l ’einulsion pectorale.
Drustmittel, S. n.  le remede pectoral;

le bechique.
Brustmuskel, t. m.  V. Br 'qstmäuslein.
Drustuetz, v. Fliegengaru, Mückeuqarn.
Dr-ustpflaster, s. ». l ’emplätre pedoral.
Brustplatte, s. f v. Bruststück.
Brustriemen, s.le poitrail; conrroie

qui se met sur la poitrine d’un eheval , efc
qni fait partie du harnois.

Brustsaft, s. m.  le sirop pectoral.
Brustschild, s. n.  le peiäoral; piece de

broderie que le Grand - Pretrc des Juifs
mettoit devant sa poitrine . DaS Brust»
schild der Insekten; le eorselet des lnieües.

Brustschleife, s.f.  leneeud degorge.
Brustschleier, s.,». la barbette, la guim-

pe ; morceau de tolle dont les Religieuses
se servent , ponr se couvrir le cou et la gor --e.Brustschnupfen, S. m.  le catarrhe toinbe
sur la poitrine.

Bruststreifen, s. m. le tour de gor̂ -e;
la gorge ; morceau de linge , de mons.
seline 011 de batiste que les femmes ai ..
tachent ä leur corset , et qui sert k
couvrir la gorge . Der Bruststreifen an er.
ncm Wamitzhemde; le ^ hot, toile fine<m

den»
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dentelle qtVon attachc pnrornementä l’ou-
vcrturo d'i.ne clicmisc au -devant de l’esto-
tnac.

Bruststück, s.». Ia poitrine; la partTe du
dem .nt du veau,du montan, etc. ; it. la pie-
tc ; morceau de qq. «tafle 011 garnitute de
xubans , de dentelles , &c. que les fcmmes
nttaclient an devant de lenr corps de jnpe.
Ein Bruststück von Silbcrstoff; wie piche
dedrap d'argent . Das Bruststück,die Bkust-
Platte eines Haru-sthes; le plastrod; !a
Partie d’uiieciiir .issequicouvre la poitrine.

Brutal
belqewöchse; leeafeu; v. Briitrwkebel.
la tulle , le pcnplc que l'on detache avec la
main au pied des plantes bulbeuses et li-

amentcuses . Brut , je dit- aussi des hont-
mts cn mauvaise part et par injure.  Der
Dater, die Mutter , die Kinder stnd alle
Schelme, die ganze Brut taugt nichts; le
pere , la rnew , les enFans sollt tous fripous,
Witte la couvee n’en vaut rien . @g ist eine
verdammte, eine böse Brur ; e'est une mau-
dite , wie mauvaise engeance.

Brutal, alj . et adv. brutal, ale; bruta-
DaS Bruststück der Fechtmeister; le plus- lemeiit. v. thierisch, wild, grausam, grob,
twii ; especk deeorrelet rempli de hourre ungeschlisteil»
et couvert de mir que le maitre d’snnes
nie ! devant son estomac lorsqu 'il enseiens,

Brutbiene, v. Drohne,
brüten, v. a. eouver. Ich habe so viel:qu i . . .

Ddö Bruststück ; le huste ; ( v. Brustbild ) Hühner , die brüten ; j’ai taut de p Oldes qul

it. ml porirait qul n’a que la tetc , l’e^to- couvent . Dkefts Huhn wist brüten ; eetteLiiae et len epaulei , saus les bras.
Brustlvrop, v. Btustsast.
Brustihee, s.  ft. du the po&oral.
Brusttrank, s. une potiua peftorale.
Brusttuch, j. n.  v. Brustlatz.
Brüstuna, r. f-  le parapet; murailleä

hanteur d’anpui au-dessus d’une terrasse,
d’un pont . v. Fensierbrüstung.

BrustwamS, v. Bnistfleck.
Brustwarze, S. f.  lc mamelon; le bout

de lamamelle ; le tetin.
Brustwaner, ;•«. de l’eau epanclieedans

qq . cavite de la poitrine ; it. une liqueur
pcftoralc . Die Brust -Wachrsucht ; l’hydro-
■pisie de poitrine.

Brustweh, s'. n. le mal de poitrine. v.
Brustbeschwerde.

Brustwestrc, s. f . {t. dcfortif.} \e para¬
pet ; elevatioii de terre ou de pierre au-
dessus d’un rempart.

Bttlstwerk, s. n. le devantd’un orguej
it. (/ii »««7.) la gorge , le sein . Dieses Mäd

poule veut courer . ch’rx. lieber etwas brü¬
ten, etwas ausbrüten; eouver qcli. ; tra-
mer , maohiner qq . dessein . Das Brüten ;
l ’inenliation.

Brüten, v.>i. (avsc Vauxil. haben) cou-
ver . On Ht fig. Diese Leidenschaft brütete
tauge in seinem Herzen; eette passion
couvoit depuis long -teinps dans sou Coeur.

Brütbenne, >. / • la couvense. Dieses
Huhn ist eine gute Bruthenne; cette poule
est une honne cauveuse.

Brütig , adj. ctadv.  ein blutiges Huhn;
»ne poule qui a envie de eouver . Ein brü¬
higes, ein anaebrütetes Cy; UN oeuk convi,
im ocuF ä demi couve.

Brütküßg, s. «. la cabane, grande cage
ou l’on met conver de petits oiseaux.

Ärutmast, s.f.  la vermine, v. ErdMgst.
Brüt-Ofen, s.  Ui. le fourueau ii eouver;

Fourncau propre ä Faire eclore des oeuFsr
par uue chaleur artificielle.

Brutto, ( t. de comm. ') Dieser Ballen
chen hat ein gutes Brustwerk, hat zu vieliCaffee wiegt drei Eentner Brutto ; eette«NX. ft .. r. . . , i _ P 11_ . f. iyA1-n>d 1!n ,1a C.\ •«l.r.^ n .• ••«Sau «. 1a Vllt a«.Brustwerk; cette Alle abeaueoup de gorge,
a trop de gorge.

Brustwurzel, S.f.  l’ange'liquc. (plante)
Bruftzucker, s. m.  le stiered’orge. V.

Gerstenzuckcr.
Brut, s. f.  rincubation; aftion des vo-

latilcs qui couvent des oetils ; ( v. brüten)
it.  la convde ; les oeuFs qu’im oireau con-
ve enmeme temps , et les petits qui cn sor.t
eclos ; it . fig.  la couvee ; .lYngeaiice . Dw

balle de cafe pese trois quintanx brut ott
ort.

Brutzeit, S.f. la saison ou les volatiles
couvent.

Brutzwiebel, s. f, le caieu, le rejeton
d’un oignon qui porte fleurs.

Bube, J. »r. legarqon; enFant male. (v.
Knabe) Tin Bübchen, Büblein; im petit
garqon . Ein loser, ein böser Bube ; wi me- ,
chant . un mauvaisgarqon . EinGaffenbnbe»

Nögel sind in der Brut, brüten; les oi- nu polissou. (v. Lotterbube,Spitzbube, rc->
. . Buke im Kartcirspiele; le valet.

Buben, V. n. (avec Vauxil. haben) 0»
dit, Huren und bubc» ; etre paillard ; rne-
iiernne vie dissolue , etre adoune a la de*
bauche , aux plaisirs charnels.

Bubenstreich, J. la polissonnerie.
Bnbeiistreiche begehen; Faire des polisson-
neries.

Bubenstück , s. n.  Ia mechancete ; afte de
mechancete ; le tour de Fripon,

Büberei , r . / . la mechancete , malice,
friponiierie . Er hat eine abscheuliche Bü¬
berei begangen; ii a Fait, il acommis une
horriblc mechancete.

DÜbtNN,

seaux couvent ieurs oeufs. Einige Bügel
verrichten des Jahrs zwei Brüten, brüten
zw"imal in einem Jahre ; quelques o.<-
seatöt eoji . ent deux Foisparan . Ein Mar¬
der Vilich sichmdas Hühnerhans, und fräst
die Mutter mit der Brill ; nne martre se
giissa dans lepmilaitlev et man^ea «a mere
ct la couvee. Die Brut det Fittlie ; l'alc-
vin , 1s noiirrain . Einen Leich mit innaer
Brut verleben oder besetzen; aleviuer un
t tang . v. aussi Setzling . Die Brut der Bie¬
nen und anderer Insekten; lc convain.
Die Brut sderSaame) der Seidenwürmer;

grame des versäsoie. Die Brut derAwi;'>
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BnbiNN, s. f. une mechante fille ; une

fripunne.
Bübisch , aij - et adv.  polisson , onne ; i

ia manieredcspolissnns } it.  mechaiit , ma-
licicux , fripon , fourbe . Eni bübistchcr
jaftetd »!une polissonnerie ; it .une mechan-
ce;e; uti tour de fripon . gV.Gchelmrnftreich)
Vüblscht-r Weise; mechammeut ; d’mie ma
niet'c mechante.

s. n.  ic Iivre ; vokime cooiposede
plusienr -i feu dies . Das Büchelch cII, Sßücii»
ICtlH>o livr *t , petit ihre . ClN beschriebe-
lies Buch; un Ihre manuscrit ; un ihre ecrit

Buchbinderkleister; la collcd’amidon. Das
Duchbindeikrcuz; l'etendoir. Die

B »tl,driick 3?.3

bindectuust; rart du relieur. Der
UinDerletm; la colie de relieur , la eolie de
sants.(v.gcbetlum') Der Buchbinderlohn?
iar •" ' ‘ -reliüre , cequ ’on paye pour la reliiirc d’un
Hvre. Dü Buchbinderspäne, Pap-crspäne;
>?« rogmiros de papier.

Buchdrucker, s. m.  l ’imprimenr. De»
BuchdrUckerballen; la balle pour touchc*
le5 formes. Die Luchdruderfarbe, Sic Dru¬
ckerschwärze; teuere. Der Buchöruckrrqc-

(Ci iecompaguon iinprimcur . Der Buch»
a la Main..Ein gedrucktes Buch; unlivre' druckerjunge; l’apprenti imprimcur. Der
imprime. Ein rohes, riilgebundznes Buch;
W>Ihre en blaue. <j;in grbmideues Sud);
un Iivre reite. Ein Buch schreiben; comp», pr
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(Her der beil'gen Schrift; i« livres savräs.
ser uu iivre . Die Heiligen Bücher , diel

D«SBuch eines Kaufmanns, das Hand-
luiigSbuch, Rechnungsbuch; (e livre, le rs-
xirrre dstm ni avchami. (v. Ausgabe - Blich,
Einnahme-Buch, Hauptbuch, re.) Etwas,
zu Buche tragen oder bringen; mettre qch.
sur son Iivre ; mettre , coucber qch . sur le
rcgistre . Buch halten ; tenir !es livres . Er
siebtbcy dicsemKanfinanne im Buche, er ist
diesem Kaulmaune schuldig; >1 est sur le
iivre de ce marchand . / 'Vg. Das Bud ) der
Welt; le Iivre du Monde. Das Bild) des
Lebens; le Iivre dev ie. Wie ein Blich reden;
parier comme un Iivre ; parier aveefacilile,
mais en termes trop arranges pour la con-
versation . Die Natur ist ein offenes Bild)
für aste diejenigen, welche die Werte Got¬
tes betrachten wollen; la natureestun Iivre
ouvert ä tous ceux qui veulent contemplcr
ies ouvrages de Dien.

Das Buch, le Iivre, se prcnil aussi pour
«ne des principales partics en quoi un qo-
lume, un ouvrage est divise . Er hat sein
Werk in zwölf Büdier abgetheiletstla distri-
due,divireson ouvrzge en douze livres.

Ein Buch Darier; «ne main de papier;
vingt -cinq feuilles de papier . Es sind zwandette le Iivre qnc vous demandez.

Büchdruch'erlasten, v. Schritttasten. Die
Bnchbruckerkiülst; timprinicrie; tarldstir-

rinier dos ihrer ; ia Typographie . D«S
nchdruckerkreu;; l’etendoir. Die Buchs

öruckkrprrffei la.presse dhmprimcrie. Der
Buchdrücke,stock; la Vignette, le «ul de
lampe , le flcuron.

Buchdruckerei, r./ . l’imprimcrie; l’srS
d’imprimer des livres : (v .BuchdruckerkUnK)
it.  le lieu ou l’on imprime , ei tont ce qui
reitst l ’impression des ouvrages . Dir Buch»
druckerei ist eine schone Kunst; l’imprime-
rie est un bei art . Eint Buchdruckerei kau¬
fen; aeheter une imprimerlo.

Buche, Büche, der Buchbaum; Io
Kette. Die .B«ch-Eichkl, die Bliche!; la
feine , le istui t du bette . Ein Buchenwald;
IM bois de hetre.

Buche!, r. /st la falne. DaS Buchel-Qchls
1’huile de faine . Die Bilchelmüst ; lafaine.
v. Bud,mast.

Buchen, büchen, tfd/. et adv. dehetrc.
Buchenes Holz; bois de hetre. Buchene
Dreier; desaisde hetre. Ein Buchenwald,
Buchenhain; UN bois de hetres.

Büchcr-Aufseher, S.m. leblbliotheeaire.
Büchcrbret, la tablette. Sie wer->

den das Buch, welches Sic verlangen, auf
dem ersten Brete( in dem ersten Fache) fin¬
den; vous trouverez sur la premiere tab-

zig Blich in einem Rieste; ilya vingtmains
st la rame. Ein Bild)Gold, ein Buch Sil¬
ber; UN paquet de feuillesd’sr quvl’argent
battu. V. «»rrrBlättermageu.

Buch-Adel, e-»>. la Noblesse des geus de
lettres; honneur attache jadisä la dignite
deqqs. savans, et principalement au grade
de Dofteur; it.  la Noblesse par lettres. v.
Brief-Adel, Papier-Adel.

Buch-Aescht, s. f.  tarne ; le frene sau-
vage.

Buch-Ampfer, s. m.  l ’alleliiia; pain de
*ocu, de coucou. (plante)

Blichbaum, s. v. Buche.
Buchbäumen, adj. et adv.  de hetre. v.

büchen.
Buchbinder, S. m. le relieur; relieur de

livres. Der Bnchbindergesell; le c«mpa-
gnon telieur. Das Buchbindcrbandwerk;

Biicherdieb, e. m.l’escroqncur de livres.
Bücherfreund, Büchcrliebhabcr, r. »». le

bibliophile ; qni aime les livres.
Büchergestell, s.  Ies tablettes poury

ranger des livres.
Bücherkasten, v. Bücherschrank.
Bücherkenner, S.m. lebibliogtaphe; ee-

lui quiconnoit bien les livres , lese'didons,
etc . ; le connpisseur en livres.

Bücherkenntniß, s.f.  la eonnoissar.ee des
livres ; la bibliographie.

Büchermachen, Bücherschreiben, s.n.  la
composition d’un Iivre . Des BüchekMS-
chens, Bücherschreibens ist kein Ende; on ne
finit nas de faire , d’ecrire des livres.

Büchernarr, s. m.  iebibliomane; quia
la passion d’avoir des livres.

Bücherregal, v. Büchergestell»̂
r . . . . . Büchcrregister , Bücherverjeichniß, r. p.
Ie metier de relienr.Der Buchbindcrhobel,de eatalogue de Ihres.
BefchneiSeHobcl; le eoutsau st roxner. Der! Büdicrrichter, r. m. le censeur, le cr'i

I tique.
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ö«lt ; j’ai bcaucoup sur mes livrts.

Buchsdoru, s. in.  lelycium. (arbrissetu
epineux . ')

Büchse, s.f.  la holte. Ein Vüchschen,Büchslein; wie petite boite. ( v. Armen¬
büchse, Apotdckcrbüchse, Pfefferbüchse,ic.)
Eine Büchse mit Salbe, voll Salbe; uns
boite d’oiiguent . Die Salbenbüchse der
Wundärzte; le boitier. Die Büchse( Las
Gehäuse) der Bohrstange; la boited’ale.

. . . 8oir. Die Büchse der Deinantschleiser; l'e-
line annoire disposee par ruyons pour re- 'grisoir . Onditfig. In die Büchse blasen;
cevoir des livres . jcracher au bassin ; donner qch . contre sonBücherschreibcr, >■m.  l’ecrivain; auteur gre; payerl’amende. It. Die Büchse; l’ar-

li eoir.pose des livres . v. Schriftsteller c, quebuse . ( armeäfeu) Eine gezogene Büch-, se, Kugelbüchse; Wie arquebuse rayee. (v.
Bürschbüchse, Hakenbüchse, Windbüchse)
Mir der Büchse schießen; tirer del’arque-
buse. Mit einer Büchse erschießen, nieder,
schießen; arquebuser. Das Büchsenschies.
sen; le je» de l'arquebiise.

Büchsen, d.  a.  mit einer Büchse oder ei-

Buchersaal, s. m.  lahibliothcque; salle
oü l’oii tient im grand nombre de livres
rauges ea ordre.

Büchersammlung, s.f.  labibliotheque;
amas de livres ranges ea uii eadroit desti-
ne pour les contenir.

Büchecschasr, s- »-. v. Büchergestell.
Bücherschloß, Bnchschloß, >. >«. le fer-

moir d’un livre.
Bücherschrank, S. 'm. la bibliotheque

qm
Vielschreiber-

Büchcrsprache, s.f.  lelangage des livres,
des ecrivains ; lamaniere d'eerire ; it.  ma
niere de parier en termes trop recherches
et trop arranges pour la eonversation.

Büchersucht, s.f.  la biblioinanie.
Büchertrbdler, S. m.  le bouqniniste.
Büchcrverleihcr, s. m.  le preteur de li¬

vres.
Bücherverzeichniß, v. Bücketrcgister.
Bücherwurm, S. m. lageice, insedle qui

rouge les livres; it .fig. ctfitmil.  im homme
qui est fort attache aux livres.

Buchfink, s.m.  le pinson [jtiscatt)
Buchführer, v. Buchhändler.
Buchgold, Blättchengold, s. n.  l’ord’ap-

plique.
Buchhaken, v. Buchschloß.
Buchhalter, s. nt.  le teneur de livrqs, le

comptoriste ; it , (_p. d’impy. ') le visorion.v. Lenakel.
Buchhalterer, S. f. l’art de tenir les li¬

vres ; it.  le comptoir , le btireau de mar-
chands.

>Buchhaltung , s. f. Las Buchs alten ; la
Science de tenir les livres . Doppelte Buch¬
haltung führen; tenir les livres en partiesi
doubles.

Buchhandel, S. m. lalibrairie; le trafic,
commerce de livres.

Buchhändler, S. tn. le libraire;marchand
libraire . Die BuchhälldleriNN ; la mar-
chande libraire.

Buchklee, v. Buch-Ampfer.
Buchladen, s. m.  la boutique de libraire;

le magasin de livres.
Buchmardcr, s. m. lamartre. V. Marder
Buchmast, s.f  lafaine. MitBnclmiast,

mit Büchel» fett gemachte Schweine; das
pourceaux engralsses de kaine.

Büchner, v. Buchbinder.
Buchnuß, v-Buche, Buch- Eichel, Bu¬

che!. -
Buchs, Buchsbaum, s. m.  le buis; arbris-

seau toujours vert.
Buchsbäumen, adj. etaiv.  de buis. Ein

buchsbäumenrr Kamm; >w ncigne de buis.
Buchschloß, v. Bücherschloß.
Buchschuld , s.f . On apptUe  Buchschul-

JCW, ce qu’un marchand vend a credit et
ipetsurson livre . Ich habe viele Buchschul-

nem andern Feuergewehre schießen; tirer.
(p . us. ) v. Wegbüchsen, niederbüchsen.

Büchsenbohrer, S. m.  l’ale'soir; outil de
s.erruricr pour calibrer un trou.

Büchsenfulter, S.n. l’etuid’arquebuse oti-
de fusil.

Düclqtnmacher, S. m.  l’arquebusier; qui
fait des arquebuses.

Büchsenmeister, S. m. le canonnier, bom¬
bardier. (v. Feuerwerker) Die Büchstn-
Meister, v. Feuerwerker.

Büchsenpulver , s. n.  la poudrefine.
Büchsenschast, s.  lefüt ; le boisd’ar-»

quebuse.
Büchsensehäfter, S. m.  l ’ouvrierqui fait

des futs , et qui monte lesfusils , les pisto-
lets , &c.

Büchsenschuß, s. m. le coupd’arquebuse;
farquebusade . Eines Büchsenschussesweit;
a la jiorte'e de l'arquebuse.

Buchsenschütze, s. m.  l’arquebusier;celui
qui tire de i’arquebuse ; qui est arme d’une
arquebuse.

Büchsenspanner, s. m.  le porte-arque-
br.se. v. Leib schütze, Leibjäger.

Buchsiren, v. bugsireu.
Buchftab, s. m.  la lettre;caraflere del’al-

phabet . Man theilet die Buchstaben iw
Selbstlaute und Mitlaute ein; ou divise Ls
lettres en voyelles et en consonnes . Eilt
Kind, welches anfängt, die Buchstaben zw
kennen, die Buchstaben zusammen zu setzen;
un enfant qui commence ä connoitre les
lettres , a assembler les lettres , Ei » Haupt»
buchstab, AnfangSbuchstab; une lettre ca-
pitale , lettre initiale . Ein großer Buchstab ;
une lettre majuscule . Ein kleiner Buchsta¬
ben; une ininuscule,une petite lettre;
A’impy.) une lettrine . Ein leserlicher Buch¬
stab; UN carafWre lisible. Griechische, ara¬
bische Buchstaben; lettres, earafteresgrecs,
arabes . (v . Letter « Schrift ) Ein umge¬
kehrter Buchstab; ( r. d’impr. ) une lettre
bloquee , une lettre renversee . HmgtfaUcne ,

Buch»
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Buchstaben; lettres cmiehe'es. Ein verschv. sdegebisse; les bossettes d’un mors, v. uussi
bcntr Buchstab; iitielettrede'rangee, 0«drt, Gicßbuckel.
sii mt' cr mir nur einen Buchstaben ( ein! 93uc?eiie, adj. et adv. bossn,ue ; quiaune
Wort ) »avou aefcfrieveu hätte ; s’il m’e»;bosse; (t . de mtd.) gibbeux , euse.
avoit seulcmcnt ecrit un mot . Mau muß ;buckeliger Mann , eine buckelige Frau ; UH
dieses nicht nach demBuchstaben erklären; ;bomme bossu, une komme bossuc. Vorn
il ne Fant pasexpliquercelaäla lettre, v. Mid hinten buckelig; >>»ssn par devant et
buchstäblich. ,pat dernüre. On dit, Buckelig gehen; SS
'Buchstäbcln, r-. a. reeherciier, analyser tenir̂ courbe eil marchant.

tnip scrupiileuscment les mots et les ex- Bücken, ( fid)) v . ree. se baisser, s’incli-
pressions. Der Buchstäbler, V. Sylbenste- nee. Man muß sich bücken, wenn man hier
chcr, Wortklauber. durchgehen will; >! kaut se baisser, quand

Buchstabcurechnung/ s.f. le calcul litte- on vent passer ici. Sich vor icmanden bü«
l; !a logistiqtie specieuse, l’algebre. ,cEcit Ober JlCttJCltj s’incliner devant qnral

v.Buchsiadench:cl, J-«■l’anagvamme
Buchstabenversttzung.

Buchstabcuvtrictziing , s. f.  la transposi-
tion des lettres ; la metathcsc ; it.  l ’ana
gramme; arrangement des lettres d’uiunot,
disposees de teile Sorte qu’elles font an
autre mot et an autre sens.

Buchstabtren , v. -r . epeler ; nommer les
lettres et les assemblcr pour lire . Der
Knabe fängt cm zu buchsiabiren; ><- garqon
commence ä epeler , hassembler les lettres.

Buchstäblich , ad/ . et adv.  litteral , ale;
litteralemcntjä la lettre . Der buchstäbliche
Ginn der heiligen Schrift; le sens litteral
de l' Lcriture sainte . Mall muß dieses Nicht
buchstäblich erklären; il ne kaut pas expli-
quer cela litte'ralenient , ä la lettre . Buch¬
stäblich( wörtlich) übersetzen; tradnireä la
lettre ; rendre un texte A la lettre . Diesel
Mann nimmt alles gleich buchstäblich; cet
homme est trop litteral.

Bucht, s. f.  I’anse; espece de golFe peu
profond ; (v. Ba ») it-  la cale ; abri entre
dcux pointes de terre ou de rocher . DaS
vom Sturm gejagte Schiff rettete sich in
eine Bucht; le vaisseau battu de la tem-
pete se sauva dans une cale.

Buchweizen, s. »«. das Heidekorn; le ble
sarrasin , ble noir . v. mssi  Grütze.

Buchwinde, s.f.  le b!e noir sauvage.
Buceutaur, s. nt.  le Bucentaure; vaisseau

que raontroit le Doge de Venise , quand il
alloit epouser la mer.

Buckel, s.m.  la bosse; grosseur extraor-
dinairc au dos on ä l'estomac ; (t . de med.)

Sich tief bücken ; se baisser , s’incliner hier»
bas . Sich bücken, sich ducken, um einem
Schüssea'.iSjMveiche»; faire Se plongeon.
On dit, (£r gehr ganz gebückt vor Älter ; la
riciilcsse l 'a tont combe . DaS BÜcke»^
l’aft . de se baisser.

Bücking, v. Bückling.
Bückling, s. 1::. la reverence. CII ne se

dit tju'cn plaisanterie.  v . Vcrbeugttttg ) El«
nen liefen Bückling inacheu; faire une pro¬
funde revercncc . Viele Bückling « vor je«
»landen machen; faire desb„„netades, dos
conrbettes devant qn . ; bonoeter qn . It.
.Der BüekÜNg, Bücking; le hareng sauri
iiareng säuret . Lin frischet' Bückling ; nie
craquelot ; hareng saur encorc dans sa
primeur.

Bude, s.f. dieKaufmaimSbude; la bou-
tique . ( v. Laden) Die Krambnden , die bre-
ternen Buden der Krämer und Marktleute,
die Marktbuden und Meßbuden; lesloges
des nierciors , les loges de la foire ; les hai¬
les . Eine kleine Krmnbude , die an ein HauS
oder an eine Mauer angelehnt ist; une e-
ctioppe . Der Sltiöettmamt ; nmnanouvrier
qiil Monte etdemonce les loges de la foire.
Dcr BudeuzinS; letonlieu, v.Standgeld.

Bude!, v. Pudel-
Büffel, Büffel-üehs, r. le büffle. Der

kleine Büffel,.Zwergbüffcl; le budale. î v.
Hirschlkster, Sticrhirfch) Ein junger Büf¬
fel, ein Büffelkalb; un buffletin. Das Büf-
fel-Led-r. die Büsselhaut; >ebüffle; le cuir
de büffle. On appelle uussi Büffel , BÜffel-
roek, büffle, —un justaucurps fair de peau

la gibbosite ; it. le dos. (v. SRücfen) (Sc bat de büffle . On dit d'un lourduttd, d’un hont-
Vorn und hinten einen Buckel; ilanne bosse jmegrassier et mal-adroit, Er ist ein wahr
par devant et par derriere . Der Bllckelitvr Büffel ; Cest un vrai büffle;
(der Höcker) eines Kameeles; la bossed'un̂ Bug, s. m. la courbure; etatd’une chose
chameau . Onditßg. Die Mauer macht ci-mourbee ; le pli ; it . ( t . d'arehit .) le  jarret.
neu Buckel, bieget sich auswärts; lamu-lDerBug au diesem Balken kommt daher,
raille fait ventre . Auf dem Buckel ( ausiweil eine zu große Last darauf gelegen hat;
dem Rücken) tragen; porter sur le dosjla courbure de cette poutre vientd’avoir
Ein Buckel voll Schläge ; une voloe decoups ete trop ehargee . Der Bug indem Papiere,
de bäton . On dit famil.  Der Buckel flickt in einem Zeuge ; lepli dans !e papier,dans
K»N; le dos lui demange. Sich einen SBu< ,1’etoffe. (v.Falte) Der Bug an einem Ge.
ckcl lachen; se piimer de rire. lwölbe; le jarret; bosse ou eminence dans

Buckel, s. f. la bosselte; ornement de une voiite. Der Bug an dem Knie, der
metal fait en bosse ; it.  la boucle . (v. £o
(fe, Haarlocke) Ein mit silbernen Buckeln
de chlagenes Buch; un livre garni de bos-
Scttes d’argent . Die Buckeln an einem Pfcr-

Kuiebug, die Kniebeuge; le jarret; le pli
du jarret. Der Bl,g, Vorderbua,daS Schul¬
terblatt an einigen Ldsiren; l'epaule. Ein
HammclSbug, ein Kalbsbug; uns epauk

de
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de ime epaule Je vean. Der Dor-
derbng eints Pferdes; lepalerond’un che-
val j le train de devant d’un ehcval. Der
HlNterbllg; le train de derriere. Das Bug¬
stück von etNemOchfen; ie trumeau, lefarret
de boenf. Der Bug cintSGchiffeS; l'avant
d'un vaisseau; la proue. Ein scharfer Bug;
un avant maigre. Ein voller Bug; unavant
renHe. Wir den; Bug gegen einander lau¬
fen; s’aborder de france'table.

Bug-Ader, s. f.  la veine del’epaule, du
paleron d’uncheval ; lcs ars. Einem Pier
de die Bug-Adern schlagen; saigaer nn che-
val des quatre ars.

Bug-Anker, s. m.  la seconde allere.
Bügel, r. m.  piece t!e bois 011 de metal

courbee cn derai-cercle ; p. e.  l ’archet de
heycren;  l ’assurance d'un panis>■; la bran-
che ; la sous-garde de fusil. Der hölzerne
Bügel am Ga um satte! defMaulthjere; la
feuquiere. Der Bügel an dem Reitgeschirre,
der Steigbügel; l’eirier.

Bügeldohne, (t. d'msc!.) le cerceau;
Sorte de füetdont on se sert pour prendre
des oiseaux.

Bügel-Eisen, s. n.  le fer iil-epasser le Un¬
ze ; it. (t . de taill.) le carrcau.

Bügelgarn, s. n.  le filetd’oiseleur.
BüqclloZ, ach', er ttd-r,. Sans etriers. Bü-

qellos werden, die Steigbügel verlieren;
perdre les etriers. (p. us.)

Büqclmesser, s. n.  le carreau de perru-
quier.

Bügeln , D. «. repasser; rendre uni avec.
le fer a repasser on avec le carreau. Die!
Wasche bügeln; repasser le lingc avec le
fer. Die Nahte eines LucheL bügeln,aesbü-
geln; passer le earrean sur les coutnres
d’un drapj rabattre les coutures. v. aursi
kolben.

Bügelriemen, Steigbügclriemcn, s. m.
l’etriviere ; courroie qui sert a porter les e-
triers; it.  le porte-etriers; sanglet attache
sur le derriere des pamieaux de la seile, qui
sert ä lever les etriers.

Bügelringe, s. pl.  les porte-e'trivieres;
anneaux de fer plates aux deux cötes de
la seile.

Bügelftghl, s. le carreau du fer ä re
passer le linge.

Bügeltasche, s. fi  l ’escarcelle; grande
bourse des femrnes.

Bügclträger, S. m.  l ’e'triviere; ( V.Bü¬
gelriemen) it.  le porte-etriers.

BuglahM, ad/- et adv.  epaule, ee; [qui
s’est de'mis on disloque l’epaule. Ein bug-
lal'mes Thier; uns bete epaiilee.

Bugschwinden, s,». l’epaulure. (maladie
des chevaux)
, Bugsiren, v .a, (t . de mar.)  remorquer;

tirer , faire v»guer un vaisseaui Voiles par
le moyen d’un vaisseau ä rames ; tirer un
Vaisseau en ouaiche. Das Bugsiren; la re-
morque. Der Bugsir-Anker; 1'anere ä re-
morquer.

Bugspriet, v. Bogspriet.

Bngsiück
Bugstück, r. n.  l’epau'e de mauton, de

veuu,etc . ; it . ( t. de mar. ')  la chri've de
proue; les piecis dechasse'; lesquatrepifc-
ces de canon p ' ' c.;es dans la proue; ii . les
alonges d’̂ enbiers.

Bühel, v. Hügel.
Buhldirnc, Buhlerinn, Buhlschwester,

s. f.  la coquette; it.  la fillc de joie. V.
guftbirnc.

Buhle, S. m. etf.  l’a.nant; (v .Liebhg^
der) l’amantc. (v . Geliebte) D-r Vater
überraschte sie in denArm-nihre«Buhlen;
le pere la surpiit dans les bras de son
amant. (yieux)

Buhlen, v.n. (avec Vauxii. haben) Hut
ein Frauenzimmer buhlen; Faire le galant
aupres d’une femme ; fu .mil. muguetcr nne
femme . Um ein Amt buhlen ; reeliercher,
poursuivre une Charge, (vieux)

Buhler, s. tn.  ceiui qui fait legalant au-
pres d’une femme, qui recherehe une fern-
me, ou quientretient un commerce amou»
reux avec eile, (vieux)  v . Nebenbuhler,Mitbuhler.

Buhlerei, Buhlschaft, s.f.  lagalanteri?».
l’amour. Eine Buhlschaft haben; avoinins
arnunrette. Er hat eine geheime Buhlschaft»
(Liebschaft) il a de furtives amours.

Büblerinn, v. Bubldirne.
Buhlerisch, aij. et adv.  amoureiix, ettsej

(v . verliebt) it.  eoquet, ette. Buhlerische.
Geberden, Mienen;gestes, nvnes amoureu«-
ses. Ein buhlerisches Weib; une femme eo-
quette; une coquette.

Buhl'chaft, v. Buhlerei.
Bubllchwester, v. Buhldirne.
Bühne, s.f.  ouvragedecharpenterieele-

ve pour voir plus commode'ment des cere- ,
menies publiquesouautresspectacles. Die
Bühne, Schaubühne; letheätre; lascetie.
Die Bühne besteigen, betreten; monier sur
le theatre. Man klatschte, sobald diese
Schausoielcrinn aus der Bühne erschien»
on applaudit sitöt que cette afirice parut
sur la scene. Die Bühne, Rednerbühne;
la tribtme. Cr bestieg die Rednerbühne, und-
redete zu dem Volke; il monta dans la tri,
bune et parla au peuple. Die Bühne in ei¬
ner Kirche, die Emporkirche; la tribueed’e-
glise. Die Henkcrbühne, Richterbühne»
l'ecliafaud. Onappeäe aussi Bühne, le plus
haut etage d’une maison; le grenier, lega-
letas. (v.Boden, Speicher) Die Heu-Büh¬
ne, der Heu-Boden; le grenier an foin.D'te
Bühne; le quai; (v. Kai) it. (t. de mint) ls
table.

Bühnen, v. a. mit Metern belegen;plan*
ch£ier. ( p. us.)

Bühnenmcister, s. m. le maitre du quai-
BÜHnloch, s. n. (t. de mine)  la coche;en-

taillure falte dans la pierre poury emboi«
ter le pilon.

Bühre, V.Zieche, Züge.
Bulle, s.m. derHerd-Ochs, Zucht-Ockis,

Fasel-OchS, der Stieri le taureau, taureai«banal.
Bulle,



Bütte
Bulle, S.f  la bulle; lettre du Pape ex-

pediee en parcliemin et scellee en plomb.
Die goldene Bulle; la bulled'or; la eon-
rtitntlon de l’kmpereut Obarle» IV. qui
regle entre autre» choses la forme de l 'e-
leÄio » de l'Lmpereur.

Bullenbeiffer, s-«'■ espece de doguepro-
pre ä la chasse des taureatix sauvages ; it.
le gros chien gardien.

Bullensink, Ochsenziemer, Farren
schwänz

Ballenlalb,
le nerf de boeuf.

s. n.  le veau male.
Bull-Ochs, V. Bulle, s.
Bund , m.  le i.en , la bände; ce qui

sert ü lier , ä joindre deux choses . ( v.
Band) Ein(eiserner) Bund, ein Band von
Eise» > (t.  de J«r .) un lien de fer. Der
Bund; (t.  de relienr)  le nerf. Die Bünde
<ut einem Buche, die Gedünde; les nerks,
la »ervure >i'un livre ; les parties elevees
qui sont sur le dos d’un livre , et qui sont
forme'espar les nerks et cordes qui servent
ä teilet . Der Bund au einem Weiberrockc;
la ceinture d’unejupe. Der Bund an den
Hosen, der Hoienbund; la ceintured’une
culotte. Der Bund ; (t . de vitriev ')  laliai-
son du plomb dans lequel on a mis des
vitres . Einen Bund schwingen; sonder les
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re.; un timhre de martres, d’hermines, &c.Bund-Akt, s-f.  le tire-boucher; outil
dont se sert le jcharpenticr pour faire lesmortoises.

Bundband, V. Gtrcbeband.
Bundbrüchig, ads. et adv.  qui rompt, qui

viole l’alliance . Ein Bundbrüchiger; uainfrafteur d’alliance.
Bündel, Bündchen, Bündlein, ». ». un

petit faiscean ou trousseau,une petite hot¬
te, un petit paquet. Ein Bündel Reisig¬bolz, ein Reisigbündel; une javelle; petit
kavot de sarmens. Ein Bündel ?KU; une
trousse de foin . Ein Bündel Ruthen ; une
poignee de verges. Ein Bündel Schriften
oder Acten; une liasse ( v Pack) Fig*.
Sein Bündel machen, sein Bündel schnü¬
ren; kalte son paquet, faire sa malle.

Bundcsfeld,-.u. le champ de fe'deration.
Bundesgenossen, BundeSverwandte, r.

m.  l ’allie ; celui qui est confedere ; 1c con-
fede're. v, Verbündete . Die Bundesge-noffinn; l'alliee.

Bundesladc, r.f  l ’arche-d’alliance.
Bundfrei »dj. et adv. ein bundfreies

Elavier>un Clavecin dont ebaque tnuelie
a se» propres cordes.

BtlNdholz, f.«.du bois mis en fagot.
pieces de plomb ; les joindre ensemble pari Bündig , «dji. et adv,  valide, validement
le -moyende l’etain fondu en agitant le
soudoir. Der Bund im Bretsoiele ; la ease.
Der türkische Bund; le turban; le bon-
net de Turquie ; it.  v . Topfkuchen. Au
figttre, Der Bund signiße,  l ’alliance , la
confederation. (v . Bündniß ) Der alte
Bund, der neue Bund; (t. de thfol.') l ’an-
«iennealliance ; la nouvelle alliance . Die
Väter des alten Bundes; les peres du vieux
testainent. Die Lade des Bundes , v. Bun-
desiade. Der banfeatische Bund; la banse.
Der teutsche Bund, der teutsche Handcls-bund; la banse teutonique. Der Ach wei¬
ter dund; la confederation helvetique. Die
Graubünde; die drei Bünde; le» ligues
grises ; les ligues.

Bund, s. n.  le faiseeau; amas de eertai-1
nes choses Ilses ensemble ; le troussean ;
it.  la trousse, la hotte, le paquet. ( v. Bün¬
del) Ei» Bund Pfeile; un faiseeau, un
troussean de fleches. (gut Bund Schlüs¬
sel; un trousseau declefs, Ei»Bund, Ge-
bundHeu; une trousse, une hotte de foin.
Ein Bund Stroh ; »ne bolle de paille.
eilt Buud Jwiebelu; une hotted’oignons.
Ein Bund Fukterstrob; une gerbee. Ein
Bund Weinpfähle> une hotted'echalas;
un cbarnier, tme javelle . Ei » Blind Reis-
liolz, ein Reisigbund; NN kagot, un Fais-
ceau de menu bois. Ein Bund KnÜttel-

valahle , valahlernent; ( v. gültig, rechts»
kräftig) it.  concluant, ante. Ein bündiger
Schluß oder Beweisgrund ; tm argumcnt
concluant . Wir haben hiervon einen bg.1-
eigen Beweis; nous en avons uncpreuve
concluante . Die Bündigkeit ; lavaliditej;
)v . Gültigkeit) it.  la qiialite de ee qui est
cuncluant.

Bündner, v, Bundesgenvß,
Bündniß, s. n.  l ’alliance; Union des

peuples pour leurs interets coramuns; la
confederation, la ligue . Diese heften Frei¬
staaten haben ein Bündniß mit einander
geschloffen, sind miteinander in ein Bünd¬
niß getreten; ces deux republiques se sont
alliees, ont fait ligue ensemble, sont en-
trees dans une ligue , en confederation.
Sie schloffen ein Bündniß mit einander;
ils se confedererent. Das BÜndNiß brechen
oder ausheben; romprel’alliance. Man
behauptete, er habe ein Bündniß mit dem
Teufel, er siebe mit dem Teufel im Bund»
niffe; on pretendoit qu’il avoit un padte
avec le diable,

Bundsieg, s. m. ( t, d’itnpr.')  le bois defond.
Bunge, v, Bachbimge.
Bungensucht, v. Wassersucht.
Bunt, adj. et adv. buntfarbig; de plu-

sieufs couleurs, de diverses couleurs. Ein
bol} ; une falourde . Ein Bund oder ein btmter Teppich ; UN tapis de plusieurs '.

poignee de morue. Ein Blind oder eine
Rolle Meffingdraht; une torche de iil de
laiton. Ein Bund Marderfelle, Hermeline,

T . I.

bunte Nessel, Brenn-Neffel; i'ortie grie-
che. Bunt machen, bunt aiiftreicheu; ba-rioler; peitnlre de diverses couleurs mises

K «ans
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s..ns l-̂ glc. ( v. buiitschecktg) Vmit gc-
fitc<ft > panaehe, ee. En paylant des habil-
lemens on app Ile bunt , de Couleur — tonte
antrecoulcnr quele noir, legris et le blaue.

Bmgbann
Burgbann, s. m.  la chätellenie, la band

lieue; certainc etendlie de pays qni est
autour d’un chäteau et qui en depend.

Bürge, s. m.  la cantion; cehti qui re-
(v . farbig) All? tv,V',r feine bunte(farbige) !?»»,!, qui s’oblige pour un autre ; le re-
Kl tbcr inehr; eilea re II0 neea la couleur. pondant; it. (t . de palais) le fidejusseur;
Si geht nicht mebr schw-irz; sie trägt sich, celui quiS’oblige de payer pour INI autie
sic kl idct lich wieder bunt; eile ne porte qui ne payeroit pas; it.  le garant. (v*
plus le nor ; eile a repris les habits deiGewährmaNn) Bürge werden, sich zum
conlenr. On appe/le Eine bunte ReihestBürgeu oder als Bürgen darstellen; se
plusicurs personnes rauhes de teile sortejrendre caution. Bürge für jemanden stylt
qo'entre deirx Iiornrnes 11 se trouve ton-!oder werde» ; etre caution de qn. ; repon-
jours iinc f .mnie. Ondit fig. Er macht tfg|<lre de qn, ; se faire fort de qn. ; se reif»
j U bunt ; il en fait trop ; il passe les bor - dre ^ caution pour qn . ; cautiomier qn . Deb

Gläubiger muß erst den Hauptschuldnck
ausklagen, ebe er den Bürgen angreift; >s
creancier doit discuter le principal oblige
avant d’attaqner la caution. Der Bürge
(der GiUsprechcr) muß für den Schadeii
basten, den derjenige, sürden er Bürgschaft
geleistet oder gut gesprochen, verursacht hat;
le repondant est tenu du dommage caißj
par celui pourlequel il a repondu. On iit

nes. Es gcht bnnt ju; tout va en desordre,
sens dessus dessous. In diesem Hause geht
alles bunt über Eck; tautest au pik läge,
en desordre dans cette maison.

Buntfarbig, v. bunt.
Buutfleckig, aij. et adv. inadre, ee, v.

gesteckt, maserig.
Bunrstügel, s. m.  le grand colymbe.

('sorte ne plongeoti)

re:

Bunlfuttcrcr, Buntniacher, v. Buntwer-M - Für etwas Bürge seyn; etre caution
fep. jd’uiie chose; assurer, garantir qu’une cho*

Buntscheckig, «H. et adv. bariole, ee; se est vraie ou arrivee. Erov. Den BÜrS
bigarre, ee; de diverses Couleurs mises saus geN MUß INan würgen i qui repondj paye.

egle. Buntscheckig machen; bsrioler,- bi- Burgemcister, V. Bürgermeister.
. Ein buntscheckiges Bleid; un babit ^ Bürge», v. n. (avec l’auxil.  baten) räu«

tionner ; se rendre cantion ; repoiidre. Ich
bürge für tllll; je le cautionne. Ich bürge
dafür; ich bin Ihnen gut dafür; ich stehe
dafür; je vons en reponds.

Bürger, s. m.  le bourgeois; citoyend’mi
bourg ou d’une ville ; it. le citoyen; ha»
bitant d’un pays libfe. (v. Staatsbürger)

garer.
bariole. Erlleid tsich gar | u buntlchcckig;
il bigarre ses babits. Dag Buntscheckige;
la bigarrure.

Buntspecht, s. nt.  le pic bigarre. Der
kleine Buntspecht; la pie-griiclie.

Buntwerk, r. n. la fourrnre; pelleterie
assemblee de differentes Couleurs.

Buntwerker, s. nt.  le pelletier qui as- Die Bürgerin»; la bourgeoise; it.  la cf
semble des pelleteries de differentes Cou¬
leurs.

Vunzen, s. nt.1’amboutissoir; le poin-
qonä amboutir; outil pour rendre une
pitice de metal convexed’un cöte, et con-
cave del’autrc. Der Bunzenhammr; le
martcaud amboutir. Die Bunzenbüchfe,
das Bunzzeug; I’emi ou !a boite poury
mettre les diiierens poinqonsä amboutir.

Burat, s. »«. le burar; Sorte de grosse
etoife de laine. Halbseidener Burat ; du
buratin , de la buratine.

Bürde, s.f. la charge, le fardeau, le
faix ; (v. Käst) tt. le fruit d’une fein me
grosse. Sic ist von ihrer weiblichen Bür
de glücklich entbunden worden; eile est
heureuseinent delivree de son fruit ; eile
est accouchee. (v. Afterbürde) Fig. Eine
Krone ist eine schwere Bürde; c’est im
grand fardeau qu’une couronnd.

Bürden, v. ausbürden.
Bürde-Stahl, s. m.  der Gebünde-Stahl;

l’aeiei de Stirie en bottes.
Burg, s.f.  le chäteau; Forteresse envi-

ronnee de fosses et de gros murs. Eine
Burg auf einem Felsen, eine Felsenburg;
Un chäreau sur un rocher. Die ♦aUC' liche
Burg in Wien; le chäteau del’itmpereur
a Vienne.

toyenne. Er ist Bürger geworden; il s’est
faitrecevoir bourgeois. S,e ist DiirgeriNN
von HamburgIeile est eitayeniie dellarn-
botirg. Der Bürger , le bourgeois, re dit
aussi en Oppositionu Edelmann , gentilhom-
me. Er ist kein Edelmann, aber er ist ein
ehrlicher Bürger; er ist nur ein Bürger,
ein Bürgersmann! 11n’est pas gentilhom-
nte, mais c’est un honnete bourgeois; ee
n’est qu’tin bourgeois, qu’un roturier. Cr
ist ein guter Bürger;c’est un bon citoyen.

Bürger-Ausschuß, s. m.  le comite des
bourgeois.

Bürcp rduch, e. ». v.Bürgerrolle.
Bürger-eId, s. nt.  le serment de bour-

geoisie; it.  le serment civique.
Bürgeret, s.f. v. Bürgergehorsam»
Bürgerfist, S. ». la fete civique.
Bürgerst, !U, Bürg-rsstau, s.f.  la bour¬

geoise ou pluto’ la temrne d’un bourgeois.
Sie tst eine BÜrarrs rau von Mainz; c’est
la femme d’un boutgeois de Mayenee. (v.
Bürgerinn) On dit aussi, Sie ist nur eine
Bürgersfrau. eineg meine Bürgersf au;
ee n’est qu’une bourgeoise, ee n’est qu’nne
olnriere; qu’une femme roturiere.
Bürgcrsteude, Büraerlust, s. f. un di-

vertissementbourgeois.
Bürgertteund, S, m.  quifavorise la bour-

geoisie,



Turgergab
geoisie , le pcnple ; l'ami du penple . v.
Volksircund. , . ,

»Surgcrflatt / s-f ,e  bois d’usance ; la
part qui revient ä mi citoyen du bois de
chaufiage coupe dans une foret apparte-nante ä une communaute dont il est mem-
bre.

Bürgcrgeding , s. «■la convocation , as-
semblee des bourgeois.

Bürgerqehorsam , s.  la sürete' ; prison
hounete ob l’on eiiferme les bourgeois.

Bünergeld,1 . n.  le droit de bourgeoisie;
ce que Ton paye etant requ bourgeois,
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Bürgergerecktsamr , s. pl.  les droits , les
Privileges ' de la bourgeoisie.

Bürgerglocke, s. f.  le beiFroi. v . Lürm-
glvcke.

Bürqerhanptmann , r. « . le eapitaiue
d’mie compagnie de bourgeois ; le cente-nier.

Bürgerhaus , s, n.  la maison d’un pnrti-eulier.
Bürgerkranz , s. m.  Die Bürgerkrone ; la

eouronne civique.
Bürgerkrieg , s. m.  la guerre civile.

geo'S.
Bürgerpflicht , s.f.  l ’obligation de bour¬

geois ; le devoir du citoyen ; it.  v . Bür»
qer-Eid.

Bürgerrecht , S. n.  le droit de bourgeoi¬
sie j it.  rindigenat . DaS Bürgerrecht ge,
Winnen, erhallen ; gazner , aequerirla bour-
geoisie ; etre requ bourgeois.

Bürgertolle, !./ ', leröle de la bourgeoisie.
Bürgerschaft , s. f.  la bourgeoisie ; le

corps de la bourgeoisie ; les bourgeois.
Die Bürgerschaft zusammen berufen ; con-
voquer les bourgeois.

Bürgersinn, !. )« . ieeivisme . v . Bürger«
liebe.

Bürqerstand , s. m.  la bourgeoisie ; la
qualite de bourgeois ; it.  la roture ; l’etat
d’unc personne qui n’est pas noble.

Bürgertngend , s. f. la vertu civique.
Bürgelvolk , s. n. (f . de mepris ')  les rotu-riers.
Bürgerweib , s. n.  la roturiere ; femmeroturiere.
Bürgerwache , s.f.  la garde bourgeoise.

m.  la banlieue d’un chi-Burgfricde
Bürgerkrone , c/ . v. Biirgcr ' ranz . teau ; la chätelleniei ( v. Bnrgbann ) re.Bürgerlehcn , s. n.  le lief roturier ; un l’alliance de qqs . familles pour la süretefranc fief . 'publique , qui dans ie temps de la guerre seBürgerlich , ad/ , et adv.  bourgeois,eoise ; retirent dans le chateau et le defendent;boiirgeoisementj d’une maniere bourgeoi - it.  la sürete publique dont on jouit surse ; ä ta bourgeoise ; it.  roturier , ere ; qm

n’est pas noble ; roturierement ; d’une ma¬
niere roturiere ; it.  civil , ile ; qui regarde
et cnncerne les citoyens ; civilement . Sie
war bürgerlich gekleidet ; sie gieng ;n bür¬
gerlicher Tracht ; eile etoit liabillee ä la
bourgeoise . Er lebt bürgerlich , auf einem
bürgerlichen Fuße ; il vit bourgeoisement.
Dieser Mensch sieht so bürgerlich aus , bat
eine so genuine bürgerliche Miene , bat «t!

toute l’etendue du pays qui appartientau
chateau d’un Prince . Den Burgfrieden
brech.n ; violer la püix du elialeaii.

Burggerechtigkeit , s. f.  le droit de pos-sederun chateau et de jouir de toutes les
prerogatives attachees ä ce privilege.

Burggericht , S. n. la prefefture , l’inten-
dance d un cliäteau ; it. la justice , le tri-
bunal de justice d’un cliäteau.

Burggraf , >. le Burqrave . (titre degemeine bürgerliche Manieren ; cet hom - uiignM ) Der Burggraf von Friedberg ; leme a l’air bourgeois on roturier , la mine 'Burgrave de Friedberg . Die Bnrggräflnn;bourgeoise ou roturiere , des manieres bour - la Burgravine.
geoises ou roturieres . Es ist keilt Lehen bei)- Buragräflich , «dj . et adv. qui appartientdiesem ©Ute, es muß nach bürgerlicher Art ä un Burgrave . Die burggräflichen Güter;getheiket werden ; il »’y aaucun fiefb cette
terre , eile se rioit partager roturierement,
Die bürgerliche Gesellschaft ; la societe ci
vile , uwS bürgerliche Recht ; le droit ci¬
vil . Ein bürgerlicher Krieg , ein Bürger¬
krieg ; une guerre civile . Bürgerlich todt;mort civilement.

, Bürgerliche , s.f.  der Bürgersinn ; leci-
visme ; l’ardeur , le Sentiment du citoyende remplir tous les devoirs attaehes ä cette
qualite , en sacrifiant son egoisme.

Bürgerlust , v. Büraersrende.
Bürgermüdchen,r .v. uiie kille bourgeoise.
Bürgermeister , >■>». le bourgmestre ou

les terres d’un Burgrave . Die burgqraf«
liche Würde; le Burgravlat; la dignit£
du Burgrave.

Burggtafschgst, S. f. le Burgraviat.
Burgqrafthum, S. ». le territoired’ua

Burgrave.
Burghauptmann , s. m. Xt commandantd’un chateau.
Burgherr , S- »>. le Seigneur d’un chä-teau.
Blwghuth, t-/ - la defensed'nn cliäteau.
Burgkcller, r.>». la caved’un cliäteau;

it.  v . Rathskeller.
Burgkehen, s. ». un lief mouvantd’unbourguemestre ; le premier Magistrat d’une,chateau.

ville . Römischer Bürgermeister ; le eonsul . Burgmaim , Burgkehrnmann , Burgsaff,Das Bürgermeister -Amt ; la Charge de s. m.  le vassal d’un chäteau.
bourguemestre ; it  leconsulat . DieWÜr - Burgrichter , s. m.  le juge chätelain ; Iebeeiltes römische» Bürgermeisters ; la dig- chätelain.
nite consnlaire . Blirgsgß , v. VurgMgNN.

Burgrrinusterung , s.f.  U revue des bour - Bürgschaft , s.f,  la caution , Ie caution»9 2 ueraent}
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‘nement ; it . ( t . de prat . ~)  la fidejussion . . _ , _ _ , rw
Bürgschaft leiden; donner caution; can- brosscr la tete. Das Bürsten; 1'aÄ. de,Le.
tionner . Er bat sieb für ihn verbi,blich ge¬
macht; diese Bürgschaft hat ibn zu Grun¬
de gerichtet; il s’est oblige pour lui, ce
cautionnement l'a ruine . Eine sichere, an¬
nehmliche Bürgschaft; u»e caution bom-
geoise

Burgund; Bomgogue. BurgunderWein;
vin de Bourgognc . Bu .gundisch ! deBour-
gogne . Biiraundlsche - Heu ; du sainfoin.
Sie burgundische Eiche, v.Zjrn-Liche. Bur
gUndlich Pech ; puix de Bourgognc.

Burgvogt, r. tu.  lc ebätelain; le Con¬
cierge du 'chäteau . Die Burgvögtinn ; la
concicrge.

Durgnogtei , s. f  la chätellenie ; con-
ciergeric.

Burgwarte , s. f.  l ’echauguette ; _la gut-
rite d'mi chäteau , d’oül ’on peilt decouvrir
cc qui se  passe aux envirnns.

Burretseb, v. Borraqen.
Bursch, s. m.  le gargon; le jeunc kom-

me . DhMn. Ein Bürschgen , Bürseblein
un petit gaignu. Ich habe einen fie sslge»
Burschen zu meiner Bedienung; j'ai un
galqon fort assidu ä raon Service. Die

B 'esieiisi
ausbürsten) Sich den Kopf bürsten; sr

Bürstenbinder, s. m.  le brossier, verge-
tier ; ouvrier qui fait des brosses , desver-
gettes.

Bürstenkraut, s. «. die Bürstenpstanze;!»
carthame ou  safian bätard . ( pinnte)

Bürstenraupe, s.f.  la chi-nille chagrine».
Bürtig, v. gebürtig, vollbürtig.
Bürz-I, Pnrzl , r. »». le croupion. (v.

Steiß, Steißbein) Der Bürz.l eins La«
paunes; le cruupio» dun ebapoo. 1t. (t.
de c/j.) la queue des betes noires.

Burz.lbanm, Purzelbaum, s. m.  la cul-
bute . Emen Burzelbaum machen vser
schießen; culbmer; faire la culbute.

Bürzel : on-I. S. m.  letribulc ; tribule ter-
restre ; saligot terrestie . {plante}

Bmzelkrant, s. ». v. Portulak.
Bürzeln, purzeln, culbmer; faire

la culbute ; tomber en faisant la culbute.
Busch, s. m.  le buisson, ballier; toulFe

d’arbrisseaux sauvages ; it.  lehocage ; (v.
G büsch) it.  l ’arbrisseau , lVbiisie ; (v.
Strauch, Stand,) it.  la touffe, le trochet,
bouquet . (v . Du cbek) ES ist kein Wald , es
ist nur ein Dtffch; cen'estpasuneloret, ce

jungen Bursche; la jcuucsse; eeux quin'estqifun buisson. Gott erschien di»;Nor
sout da ns l’äge de vingt ans ä vingt -eiuq si>s jn einm feurigen Bu che; Dienapparnt
ou environ . Die jungen Bursche werden ä Moiscdansunbuissonardent . Ein Busch
zum Kriege ausgesucht; VN cbercbe la jeu- von Federn, ein Federbusch; une toutle de
nesse pour Tenröler au Service. Ein lu- ipliimes . Ein Büscbchell, Büfchlrin ; un pe-
stiger Bursch; IM dröle de corps. Ihr fcp&ltit bulssoii. Oii dit ßg. Auf den Busch klo-
iniv ein feiner Bursch ; vous etes un joli
»niguon ; je  vous trouve un plaisant mig-
non . On dit en t . dt giterre,  Bursche , zum
Gewehr ! aux armes , camarades !Dcms qqs.
universites  les etudians Bursche.
Das Burschenleben ; la vie des etudians.
v . auisi  Hanüwerksbursch , Lehrbursch,
Stnbenbursch , re. re.

Bürsch, Bursche, Bürschjagd, s. f.  la
chasse ä l ’arqutbuse ; it. die Bursche der
Bürschbezirk; le dis'triit, l’etendue ou il
est permis de giboyer . Auf die Bürsche
geben; aller giboyer.

Bürschbezirk, s.m. v. Bürsch.
Dürschbüchse, r./ . das Bürschrohr; l'ar-

qnebuse ä giboyer.
Bürschen, v. a.  giboyer; chasseräl’ar-

qutbuse . On dit aus  i , Einen Hasen bür
scheu; tircr un lievre; tuer unl:evred’uu
coup de fusil “ « . . .
giboyer.

pfetti battreles buissons z sonder le gue; tä-
ter le pouls sur une affaire . Prot ). Es ist
kein Büschche» so klein, es giedt seinen
Schatten; eS ist kein Mensch so gering, er
kann unS nützen oder schaden; il n'y a si pe¬
tit buisson qui ne porte son ombre . Der
fertige Busch, der stach,lickte Mispelbaum;
le buisson ardent ; le pyraeanthe ; ar 'nris-
seau epineux qui porte de petitesbaies d’un
beau couleur de feu.

Busch-Affe, s. m.  le silvain. v. Wald-
Affe.

Busch-Ameise, v. Wald-Ameise.
Busch-Baum, s.m.  le buisson;arbre na in

^leve en buisson.
Buschbohne , S.f.  le haricotnain , hari-

cot ä la touffe.
Büschel, s. m.  la touffe; assemblage de

certaines choses , lorsqu ’elles sont en quan-
Da§ Bürschen; fadt. de täte etprdsäpräs; le trochet, le bouquet;

it.  la panicule . (v . Rispe) Ein Büschel
Kräuter; uue touffed’herbes. Ein Büschel
Blumen;une touffe,un trochet,un bouquet
defleurs . Ein Büscl;el Birnen ; un trochet
de poires . Der Hirs .n trägt seine Samen
in Büscheln oder Rispen; le mil( millet)
porte ses fruits en panicule . Ein Büschel
Stroh, ein Düsckel Heu; uue botteeaune
poignee depaille , defoin . v. Bündel . Ein
Bü'chel Reisighol;; uue bourree; un fa-
got de menues branches.

Bülchelfobre , s. f.  le pin de Virginie
dont les pommes vienuent par trochets.

Büschkl-

Bürschhund, v. Schweißhund.
Bürschmeister, s. lc chasseur quia la

garde de l’equipage de chasse.
Bürschner, s. m. legiboyeur. ( pettus .)
Bürschpuloer , s. «. la poudre ä giboyer;

poudre ä tirer.
Bürschrohr, j. k. v. Bürschbüchse.
Bürste, s.f. la brosse, les vergettes, (v,

Kleiderbürste, Schuhbürste, tc.) Mit einer
\  ürste absepre », reinigen ; brosser ; uet-
tryer avec une brosse.

Bürste », v.  ß . brosser ; it.  vergster . ( v

i



Büschels»
Büschelförmig , aij . et adv.  en forme de

töuffes ou  de trochets,
Büschelfrans N, s. pL  les soucis de han¬

neton ; franges quiportent de petites houp-

1 Biischelkobl, Krauskohl , s. m.  les choux
frises.

■ B 'ischelkunst, v. Bäuschelkunst.
Büschelweise, adi. etudv.  par toufFes,

en toitfles; par trochets ; it.  parbottes . Die
Haselnüsse wachsen aemeiniqlich büschel¬
weise; lesnoisettes vi n̂nent ordinairement
partroebets . BÜscheUV- iie biudeu; butteier.

Btt'chen (sich) , D. ric.  venir en buis-1
son ; pousser plusieurs tiges sans monier
fort haut,

Busch-Eule, Wald-Eule, s. f. lachou-
ette.

Buschfang, Strauchfang, s.m.  la chasse:
des oiseaux ä l’arbrot.

Buschherd, s. m.  l 'aired’oiseleur pla
cee dans vn  buisson.

Duschhvlz, s.n.  le buisson; les broussail
les, brossaijles ; arbrisseaux sauvages et
autres sortes de bois semblables , croissant
dans les forets et en d’autres endroits.

Buschiäger, s. m. em entschlossener Iä
ger, der sich in das grösste Dickicht wagt; le
perce -foret.

Buftlsicht, aij. et adv.  toufFu, ne; qui
ressetnble d une touffe d’arbrisseaux . (Sitte
buschichte Pflanze; une.plante touffue.

Buschig, aij. et adv.  toufFu, ue; qui est
en toufFe. Ein buschiges Gehölz , ein mit
Gebüschen dicht bewachsenes Gehölz; !in
bois toufFu. Ein sehr buschiger, ein stark be¬
laubter Baum; Uli arbre bicirtoulFu.

Bnschhahn, v. in.  le coq hupe.
Buschkaninchen, s.n.  le lapin buisson-

nier.
Buschklafter, v. Waldklafter.
Buschkleover, !■>». le bandoulier; bri-

gand qui vole dans les forets.
Bulchleite, v. Leite.
Buschmaus, v. Buschratze.
Duschmensch, r. der Waldm tnn; l'o-

rang -ontang ; singe qui ressen,die le plus
ä l’homme.

Buschratze, s.f . le rat de bois.
Buschregel, s. f.  ( t.d'oisel.) l ’aapelan

attache d une corde et qui , en voletant sm
l’aire , fait venir d’autres oiseaux dans les,
iilets.

Buschschlange, S. f.  la couleuvre de
bin son.

Vusenb 341
©ruft) Diese Frau hat einen schönen Bu¬
ten; cctte femmea un beau sein, a lesein
beau . Ihr Kind schlief an ihrem Busen r
son enfant dormoit snr son sein. Fig. ©ei»
Heit Schmerz feilten Kummer itt den Busen
sines Freundes ausschüttcn;verser.repan-

üre sa douleur dans lesein de souami . Es
ist eine Schlange, die ich in meinem Busen
erwärmet habe; c'estunserpent quej’ai re-
chanile dans mon sein . In seinen Busen
greifen; rentrer en soi- meine, v. aussi
Neerbusen.

Busen um, V. Breiaxfelbaum.
Busenfreund, S. m.l'ami intime, l’ami

de coeur.
Bmenstreif, Dustnstreisen, s. an eir

nein Weiberbemde; la gorge, le tour de
gorge . Der Dusenstreif an em . m Mmniv-
hemde; le jabot. v. Brustüreifen.

Busenlünde, v. ©choosssünde.
Buss-Aar, Bußhard, s. la buse; es-

pecc d’aiseaudeproie . V. Mäusefalk , Wald-
geier.

Bußbl'ch; s. n.  le p&titenticl, leritueide
la penitence.

Busse, s. f.  la penitence; peilte, puni-
tion imposec pour satisfaclion et repara-
tion de qq. faule ; (v . Strafe ) it.  le repen-
tir ; le regret d’avoir ofFense Dien , et tont
r' « ,10 CACnpPttPC

Buschschneppe, v. Waldschnerpe.
Duschweide, s.f.  l’osier;(v. Korbweide)

it.  le marceau . v. Palmwcide

ce qu’on Fait pourl ’expiation de ses peches.
Die Geldbuße; la peine pecuniaire; l’a-
mende . Die öffentliche Buße , Kirchcnbuße;
la penitence publique . Die auserlegte Busse
erfüllen; aceornplir sa penitence, satisfaire
asa penitence . Busse khun; faire penitence.
Nicht mehr tlum ist die,beste Busse; la meil-
lcnre 'penitence cst de ns plus faire cedont
on se repent , Onappelle en  t , de chapelier ,
Die Buße, das Bußstück; l’etoupage,— le

ste de i’etolFe dont on fait les cajxades d’nn
coapeau.

Bußen, v. ir. raccommoder, refairc, re-
parcr ; (v . ausbessern, ausbüßen ) it.  ex-
pier , reparer une faule ; porter la »eine d’une
Fante. Eine Lücke büßen ; refairc , reparer
nnebreebe . (v . Lückenbüßer) Seine © tut»
Jett büßen;expier ses peebes. Man hat ihn
.'inen Fehler durch eine laine Verweisung
mßen lassen; »n In! afait expier ses Fautes

par un long exil . On dir, ©eilte Lnst büs-
fc,i. se satisfaire ; contenter le desir qu’on
a de qch . ; passer son envie de qch.
B.’.ssen; I'pxpiation. v. Büsttma

Büßen, v. n. (avec Vanxil. Ijabftt) faire
penitence de qch . ; porter la peine etre

puni de qch. ; payer la peine, la solle en-
, . . „vwv. schere . In seiner Jugend Hat er sich den Aus-

Buschwerk, s. n.  lesbuissons, la tonlFe.Ischwkisungett uberlassen, jetzt büßet er dafür;
v. Buschholz. Kleines Buschwerk oder Ge- l' l s'est abandonne a la debauche dans s>-
strällche, dasauf Heiden wüchset;la bramleJjeunesse, 's onfail maintenant pemtenc--.

Büie , s. f. la büche ; petit vaisseau on .Er wird datur büßen müssen; il eil PO! '
espece de flibot dout lesHollandois seser - la peine , il en payera la Folie enc :n

ventpout la peche . Die HärillgSbÜft ; la ,en sera pum . Ein büßender © NN>
buche pour la peche des harengs . ipechenr peiiitent.

Busen, s. m.  le sein; it.  la gorge. £▼•j Büßer, s. nt.  le pdnitent. DieD
.1.



S42  Dußfert
la p^nitente.

Bußfertig, adj. etadv-  penitent, eilte.
Ei» bußfertiger Sünder; nn pccheur peni-
tent . Die Büßfertigkeit; la pe'nitence. v.
Buße.^

Bußgebeth, s. n.  la priered’iin penitent,
d’un pccheur penitent.

Bußbard, v. Buß-Aar.
Bußkampf, s. m.  lacontrition d’un pe-

«heur penitent.
Büßlied, s. n.  lecantiquede penitence.
Bußprediger/ s. m.  qui preche la peni¬tence.
Büßpredigt , s. f.  l ’exhortation ä la pe¬

nitence ; iine predication, un serinon qui
a pour objet principal l’exhortation ä la
penitence.

Bußpsalm, J-w. le pseaume de la peni¬
tence. Die Bußpsalmc» , die siebenBuß¬
psalmen; les pseaumes penitencianx; les
pseamnes de la penitence ; les sept pseau-
mes.

Bußstück, s.n. ([t.dechapel.) I’e'toupage.
V. Buße.

Bußtag, s. m.  le jour de penitence.
Büste, v. Brustbild.
Bußtext, s. »i . le texte prescrit, ouqu’un

predicateur choisit pour sujet de son ser-
mon sur la penitence.

Bußtbrünen, f. pl.  les larmes qu’on re■
pand pour ses peche's. Bußthräncn ver¬
gießen; plenrcr scs pcckcs.

Buß Uebuug, S. f.  la penitence; lesjeü-
nes, prie:es, et generalcment tout ce qu’on
fait pour l’expiation de ses peches.

BÜßUNg, s.f.  l ’expiation ; aition par la-
quellc on expie. Er leidet alles mit Geduld
zur Büßung seiner Künden; 11 soukkfe tont
avec patience pour l’expiation de ses pe¬
ches.

Buß-Zeit, r. / . ^die Zeit zurBuße; le
temps propre a la penitence, accorde pour
la repentance.

Butt, v. dumm, einfältig.
Butte, s-f-  la hotte; vaissean deboisqui

est beaucoup plus long que large , et qu’on
met sur le dos avec des bretelles, pour por¬
ter la vendangc foulee au pressoir et le vin
dupressoir dans les tonneanx; it . (duns les
salpltrürcsj  larecette ; Sorte de cuve pour
recevoir la lessive de salpetre. Eine ge¬
pichte, ausgepichte Butte; »ne hotte pms-.
sde. Eine Butte voll Wein , eine Butte
Wein; unehotteedevin. It. Die Butte ou
©litte ; la barbue. ( poisson de mer du genre
dessoles) Die Stein butte, der Steinbütt;
le turhot.

Bütte, r./ . der Bottich; la cuve. Die
Herbstbütte; la cuve de vendange. Die
Trauben in die Bütte werft» oder schütten;
encuver la vendange. Eine Bütte voll;
unetuvee . Die Bauchbütte , der Bauchzu-
ber; le envicr. Die Bütte o« Butte der
Lichtzieher zum geschmolzenen Talge; la
caque.

Büttel, j. m.  l’archer; (v. Häscher) it.

Düttelei
le bourreau. v. Henker.

Bütielei , s.f.  lagcole ; prison publique.Buttelrose, v. Hagebutte.
Dntteulorb, s. m.  la banne, bannette;

es'puce de grande manne dont on sc sertdans les salines.
Butrenruß, S. m.  le noirdefuinee cu  ä

noircir qui sc vend dans de petites boites quiont la forme d’unc hotte.
Butteuträger, s.m. lehotteur; qui porte

la hotte. Er bat zwei Butkeutrüger und ze.
beu Leser gedungen; 11a loncdcux Iiotteurs
et d,x eotipenrs.

Butter, s.f.  le bcurre. Frische Butter;
du bcurre frais. Frisch ausq-siossene But-
ter; dl, bcurre frais battii. G>salzen:But¬
ter; du bcurre sale. Zerlassene'Butter,
Schmelzbutter; du bcurre fondua Frire.
Ranzige, schmeckende Butter; du beurre
Fort. B aunc Butt r ; du beurrenoir ; du
bcurre fondu et noirci dans la poele. gljtt
Butter bestreichen', mir Butter anmachen,
rc. ; beiirrer. Butter ausstoffen; baratter.
(v. buttern) Ent. de chirn. Butter, beurre,
sc dit de qqs. preparalions. Cacao- Butter r
bcurre de cacao. Bleibutter ; beurre de
saturne , &c.

B -tter-artig/ adj. etadv.  butireux,euse.
Ler burterarttgeTheil der Milch; la particbmircuse du lait.

Butterbamme, s.f.  la beurree. V. But»terbrod-
Butterbirn, Gchmalzbirn, s. f.  le beur¬

re ; Sorte de poire fondante.
Butterblume, s.f . Nomgeneriqtie de plu-

sieurs fleurs jatmes dont on se sert pour don-
ner une couleur jatine au beurre, p. e.  le dent
de lion, pissenlit, le souci, &c. v. Löwen«
zahn, Dotterblume, re.

Butterbohrer, s.m.  leperce-beurre; in-
strument par le inoyen duquel on tire un
tnorceau de beurre du Fandd’un tonneau ,
pour examincr si tonte la Masse est bonne.

Butterbrczel, s.f.  lccraquelin au bcurre.
Butterbrod, S. n.  la beurree; tranche de

pain sur laquclle oh a etendu du beurre.
Butterbrübc, s. f.  la Sauce blanche.
Bttttrrbüchse, s.f.  la boite au beurre.
ButterfaßS. n. la baratte;vaissean dans

lequcl on bat le beuirc. Ein Butterfaß«
cheu; eine tinettea beurre.

Butrersticqe, s. f.  v . Buttervogcl.
Buttcrgebackene, s.n. Butteraebackenes;

de la pätisserie au beurre, Falte avec du
bcurre ; r'F.,le poupelin; it.  du feuilletage.v. BlättergebackcneS.

Butterbafen, v. Buttertopf.
Buttcrhändler, Butterkramer, s. m. le

beurrier; qui vend du beurre. Die Butter»händlermii;Butterlramrrinn; la beurrierc.
Butterhöke, s. m.  le regrattier; qui vend

du bcurreä petit poids. Die ButterhöklMl»
la regrattiere ; vendcuse de beurre.

Butterdose, s.f.  la tinetteä beurre. v.
Butterfäßchen.

Buttericht, i litterhnft, v. butterartig.Butter-



Butterkrems
Vutterkraut , s. n.  lagrassette ; (v. Fett¬

kraut) it. le sceau Notre Dame; la racine
vierge. V. Schmeerwurz.

Tmttetf liebet», *• »' - le gateau fait avec
du beurre. Burterküchelchen, Butterkuch-
leilti des poupelins.

Buttermarkk, s. m.  lemarcheau beurre.
Buttermilch, s. f.  la babeure; lait de

beurre.
Buttern, v . a.  baratter ; remuer, agiter

la cieme du lait dans utie baratte pour fairt

Cabeile 343
Cabale, s. f. la cabale, intrigne. E ne

Cabale anrichten, Cabale»machn;cabaler;
faire des cabales, des pratiques secretes;
faire une espece de parti, y attirer pUisieurs
personnes. Ein Cabalenmacher; Uli caba-
leur.

Cabalist, s. m.  le cabalistc; savantdans
la cabale des Juifs , c. a.d. dans l’interpre-
tation allegorique et mystiquc de l’ancien
testament.

Sabaltfufd), adj. et adv. cabaüstiquc;
du beurre; battre du beurre. Das Buttern ; qui appartient ä la Science de la cabale des
l’aft. de, . . !Juifs.

Buttern , ®. ». (avec l'auxil. haben) se Cabel, V. Kabel,
ebanger en beurre. II se dit de la crime qui
s' ipaissit  eiforce d'Hre battue  dawi la baralte.
Wenn man Zucker in das Butterfaß wirft,
so buttert die Sahne oder der Rahm nicht;
en jetant un morceau de Sucre dans la ba¬
ratte , la creme ne s’epaissit pas.

Butterschnitte, s. f. v. Butterbrod.
ButterstLmvel, Butterstößel, s-»*- le ri

bot ; pilon d’une baratte pour faire du
beurre.

Butterständer, latinetteä beurre,
de beurre.

Butterstecher, s. m.  la flute, sorte de spa¬
tule pour prendre un morceau de beurre
rfl’iin tmiccnon rmi pn POf t' f' mnli

Cabeljau, v. Kabelsait.
Cabinett, s. m. (das Gebcimzimmer) le

cabinetjpetitlieu de retraiteponr travailler,
pourserrcrdes papiers, pourrnettre des Ca-
bleaux ouqq. autre ehose dcprecieux; it. ce
qui est contenu dans le cabinet ; it . fig. le
conseil secret d’un Princeregnanf. Er tat
ficbmsei»Cabinett eingeschlossen; il s’est
enferme dans son cabinet. Ein Mahlerei«
oder Gemahlde-Cabinctt;nn cabinet de ta-
bleatix. EinNaturalren -Cabliiekt; un ca¬
binet d'bistoire naturelle. Mail schätzt fein
Cabinett auf zehn tausend Lbaler! on es ti¬
me son cabinet dix mille ecus. Er nr'.-ei;

d’un vaisseau qui en est rempli. Etwas tktiNdemC winetted s Fürsten; >1-rnca
Butter mit dem Butterstecher aus einem dans le cabinet du Prince. Cr weiß ,
Fasse nehmen, um sie zu versuchen; Unter was im Cabinette vorqeht ihm ffw Hc ae-
le beurre.

Bntterstolle, s.f. v. Butterbrod.
Butterkeig, s. m. la päte au beurre; it.  le

feuilletage. v. Blätterteia.
Buttertopf, S. m. le potäbeurre.
Buttervogel,r.m.lepapillon. v.Schmet

terliuq.
Butterweck, s. m.  uncoinde beurre.
Butterwurzel, s. f.  la grassette. v.

Schmeerwurz.
Buttstsch, s. m. la barbue. ( po2rro») v.

Butte et  Heilbutt.
Büttgesell, s.m. (t, de papet.') l’ouvrier

de cuve; le plongeur; celui qui puise le
yapier avec la forme et fabrique lafeuille.

Büttner, s.m. letonnelier. V. Faßbin¬
der, Küfer, Böttcher.

Butz, Butzen, r. m.  le bont.bouton:l’ex-
tremite d’un corps. Der Butzen am Obste;
la tete des fruits ; l’extremite opposeeä

heimsten Staatsgeschäffte des Hows
kannt; il est instmit de tout ce qui.se pass«
dans le cabinet.

CabinettS-Bef-bl, s. m. die Cabinetts»
Dtbet : l’ordre du cabinct.

Cabinetts-Minister, J. m. leministre du
cabinet.

Caoinetts-Prediger, j. m.  le pre'dicateur
du cabinet; l’aumonier.

CadtNettS-Rath, S. m.  le conseiller du
cabinet.

Cabinetts-Siegel, s.». le cachet du ca¬
binet.

CabinettS-Stück, S. n. une piece de cabi¬
net ; peinture ou autre piece rare digne
d’etre conservee dans un cabniet.

kablskraut, s. n. v. osffoH.
Cacao, <. m. bi'Eacao-Dobne; lecacao;

sorte d’amande enfermee dans une gousse,
et qui etant rdtie, broye'e et mise en pate,

la queue; it.  le trognon. ( v. Kerngehäusef̂ le principal ingr&lient du chocoiat,
et Griebs) Der Apfel fängt an amButzenjDer Cacao- Baum ; le cacaover. Eatao-
zu faulen; la pomme commencea se  pour.
rir par la tete. Der Butzen der Eit rbn
tzen in einem Geschwüres le bourbillon.

Butzkoof, v. Sturmfisch.
Burbaum, v.Buchsbaum.
Byrol, Byrolt, v. Gold-Amsel.

L-

, s. n.  la troisidme lettre de l’alphabet.
Voytz Pintroduclirm.

Eabäckk, v. Kabacke.

Butter; beurre de cacao. Die Cacao-hfiai>-
zuuq; la eacaoyere; licn plante de cacao-
yers. Die Hülse IN welcher die Caeewboh»
Nen stecken) la cahosse.

Cachelot, V. Poktfisch.
Cadenz s. f.  la cadence; la mesure du

son qui regle Je möuvemrnt de celui qui
dansez (das Zeitmaß) it , en pari nt d la
voix et des itrstrumens, un rremb'.euvnt
soutenu qui se fait ord'naircment a la fln
d’une mesure; it.  la terminaison '’une ehr?—
se harmonique par un passage»u par un re-
pos; it.  lafin oula cimted’une periode ou

sl’un
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